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  Slovo úvodem


  18. dynastie (asi 1550-1323 př. n. l.) přinesla Egyptu dobu obrovského, ne-li největšího rozkvětu na domácí půdě i v oblasti zahraniční politiky. Jednalo se o období příznačné velkolepou nádherou, okázalostí a úspěšnými vojenskými výboji. Především ke konci vlády Amenhotepa III. a po nástupu jeho syna Amenhotepa IV., pozdějšího kacířského faraona Achnatona, však došlo k pohnutým událostem podníceným dramatickými změnami v náboženské sféře. Achnaton se totiž vzepřel zavedeným zvyklostem a pokusil se prosadit zásadní reformu, která vyvrcholila bouřlivým střetem dvou odlišných ideologií. V zahraničí zatím Egyptu nenápadně vyvstala nová hrozba v podobě vzrůstajících mocenských ambicí maloasijských Chetitů.


  Šťastnou shodou okolností se mi dostalo do rukou starověké dílo, jež se – řečeno dnešním jazykem – vydává za „upřímnou a úplnou zpověď“ muže žijícího přímo v ohnisku dění. Jmenoval se Mahu, za vlády krále Achnatona a jeho nástupců zastával post policejního velitele. Dnes na nás Mahuova osobnost působí spíše zlověstně. Zodpovídal za udržení pořádku, v zájmu svého vladaře se proto jistě nejednou musel dopustit rozmanitých těžkých hříchů. Tato verze jeho životního příběhu až obdivuhodně souzní s archeologickými a historickými prameny, jak je známe z dnešní Amarny, někdejšího Atonova města (českým čtenářům bude známější pod jménem Achetaton čili Město slunečního obzoru, pozn. překl.), potvrzují ji též nástěnné výjevy v Mahuově prázdné hrobce. Z vyprávění našeho hrdiny vyplývá, že vystupoval coby dychtivý pozorovatel politického dění, pod tlakem okolností se však příliš nezpěčoval ani sáhnout po meči (viz moje historická poznámka na konci této knihy).


  Svou zpověď Mahu zjevně sepsal s jistým časovým odstupem, řadu let po událostech, které ve svém důsledku přivodily konec 18. dynastie. Jak se zdá, vedl si pravidelně deník, jejž za krátké vlády Ramsese I. (1307 př. n. l.) přepracoval do celistvějšího útvaru. Podstatně později, snad v 7. století př. n. l., došlo k přepsání Mahuova životopisu do démotického písma, za římské doby pak vznikla verze v latince i alfabetě. Rozsáhlý životopis, který jsem se rozhodl předložit čtenářům jako trilogii, proto nevyhnutelně poznamenala doba vzniku příslušného přepisu. Například staroegyptský Veset nazývali Řekové Thébami, podobně se tomu má s dalšími osobními jmény či místními názvy, nemluvě o hieroglyfických znacích – jejich interpretace v mnohém závisela na výkladu jednotlivých písařů, opisovačů nebo překladatelů.


  Ani Mahuově životopisu se nepodařilo vnést světlo do řady tajemných událostí, jež dodnes zůstávají předmětem akademických sporů. Jak dlouho, například, trvala vláda Amenhotepa III.? Jmenoval Achnatona spoluvládcem už za svého života? Kolik let strávil na trůně kacířský faraon? Přes veškeré nedostatky nám Mahuův poutavý životní příběh nabízí strhující pohled na krvavé události, které zmítaly Egyptem před třemi tisícovkami let. Podařilo se mu barvitě vylíčit dvorské intriky, zákulisní boje i nezměrnou ctižádost svých současníků a současnic již se pro světskou moc neštítili žádné oběti.


  Paul Doherty


  „Kéž byste se nezmocnili srdce zesnulého

  a nezkoumali jeho svědomí…“


  (Kniha mrtvých, Kapitola 27)
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  Vyřkl jsem zaklínadla

  a vyvolal jejich duchy.

  Mé myšlenky pádí jako válečné spřežení,

  jako koně dychtiví bitevní vřavy.

  Na jazyku cítím jejich krev,

  před sebou vidím jejich duše,

  které vystoupily z podsvětí,

  aby mě trýznily.

  Promlouvám k těm,

  již mě předešli,

  k duchům, které pozřela věčná noc,

  podobná Požíračce hříšných.

  Strávila je a rozdrtila jejich kosti,

  ty nyní kypí v kotli plném vzpomínek.

  Temnota, posetá hvězdami, se rozestupuje,

  navrací jména, dává mi popatřit na osoby, obrazy.

  Přesto se vydávám na pouť po pohyblivých píscích,

  hledím do proměnlivého oparu dějin

  a sleduji, jak se ztracené duše blíží.

  Zpočátku si nevybavím postavu ani tvář,

  vzpomínky mě zahlcují.

  Vše se odehrálo tak dávno!

  Avšak ty, Ramsesi, vládce Obou zemí,

  králi mocného těla i paží,

  vtělený Hore, pane Obou korun,

  strážce diadému, egyptský faraone,

  se musíš vše dozvědět.

  Tvůj duch s námi dlel od počátku,

  slyš tedy můj hymnus na tvou počest:

  „Oblohu zastřely mraky,

  světla potemněla,

  nebeské sloupy se třesou,

  kosti pozemských bohů se chvějí,

  svět pod tvýma nohama utichl.

  Všechny bytosti v bázni vzhlížejí

  ke zjevení mocného faraona,

  jenž jest pánem moudrosti,

  vládcem nad životem a smrtí.“


  V očistných plamenech ohně, který jsem rozdmýchal, shořely nánosy dlouhých let. Kdo jsem? Snadná odpověď. Jmenuji se Mahu. Velel jsem armádám velikých králů, býval jsem přítelem vládců Egypta, dnes však obývám malý domek v palmovém hájku při nilském břehu. Vějířem listoví prosvítají pahorky zahalené mlhou, jen ony znají naše tajemství, ony znají úplnou pravdu o tom, jehož jméno se nesmí vyslovit, i o všech ostatních. Nu ano, nesmím na nikoho zapomenout…


  Svůj životní příběh začínám psát devatenáctého dne doby záplav, jíž říkáme achet. Nil nabírá na síle, jeho vody vystupují z břehů a přinášejí Egyptu život. Vysoko nad obzorem vyšla Psí hvězda a záhy mi zmizela, jako když bílý ibis letmo mávne křídly, vzpomínky přesto zůstávají. Královští písaři přicházejí, odcházejí, doprovází je muž s titulem Oči a uši faraonovy. Jeho zorničky připomínají kobru, orlí nos zase někdejšího vojenského velitele Ramsese. Úzké rty pak dokáží s toutéž pohotovostí nasadit falešný úsměv – nebo úsměšek. Avšak Ramsesův duch již dlí po boku našich mrtvých druhů a jeho blízko posazené nepokojné oči si mě potměšile měří.


  Přinesli mi jídlo, rákosová pera, palety s inkoustem, papyrové svitky, obstarali mi nůž z rohoviny i hladicí oblázek. Podařilo se jim najít deníky, které jsem si po dlouhá léta vedl.


  Osvěží moji zlenivělou paměť. Chtějí, abych pravdivě sepsal veškeré události. Faraon si vyžádal mou úplnou zpověď, již také dostane. Až vnitřní plamen stráví nános neprostupných let, před mým duchovním zrakem znovu vyvstanou velkolepé dny vlády Amenhotepa Skvělého. Užuž vidím jeho mocný břich i poživačné hýždě, které se jen lesknou provoněným potem. Amenhotep Skvělý, pán Obou zemí, korunovaný zlatými pery boha Amona, zaujal v mých vzpomínkách zvláštní místo. Vybavuji si, jak trůní ve vysokém křesle vystlaném polštáři, na jeho klíně si hoví jeho vlastní dospělá dcera, svůdně pohupuje štíhlýma nohama, v jedné překrásné ručce třímá namodralý lotos – kvete v pravé poledne ve druhé stříbrné důtky. Jeden obraz střídá druhý. Nyní vidím po faraonově boku jeho velkou manželku, královnu Teje, ženu něžné tváře a nelítostného srdce, jíž se ve snech zjevoval tajuplný bůh. Á, zde přichází Maja! Uhlazený dvořan, co si nad jiné zakládal na pěstěné pleti, navoněných řízách a líčil se křiklavěji než kdejaká chrámová nevěstka. Náš usměvavý Maja ustrojený do oblíbených ženských šatů. Tvář měl dobromyslnou jako měsíc v úplňku a srdce neméně proměnlivé. Plné, vláčné rty si líčil sytou rumělkou – vypadaly, jako by se napil čerstvé krve a vždy ochotně přednesl vzletnou sebechválu: Na počátku mě shledali skvělým, avšak ke konci života jsem se stal výjimečným… Takhle to stojí na stěně jeho hrobky.


  Stíny se rozestupují, z temnoty vystupuje lékař Fencu, muž stejně lstivý jako nebezpečný. Následuje Huj, první mezi faraonovými vyslanci, potom sám nesouměřitelný válečník Haremheb. Poznávám jeho podsadité tělo, hranatou netečnou tvář i oči, hodné hladového pantera. A Ramses? Ramses jako vždy setrvává v Haremhebově stínu. Kde meškají všichni zbývající svědkové minulých událostí? Hle, již přicházejí! Blíží se ke mně v úhledném šiku, pěkně jeden po druhém. Dokonalá kráska Nefertiti postupuje tanečním krokem, hrdě pohazuje hlavou, pod přivřenými víčky žhnou znepokojivě modré oči. Provází ji dcera Anchesenamon, přízračné krásná i zrádná – jako kdysi její matka. Princezninu hlavu zdobí těžká provoněná paruka, upevněná zlatou čelenkou. Mandlové oči zvýraznilo černé líčidlo, labutí šíji stříbrný náhrdelník, suknice pošitá korálky vyzývavě klouže po dívčiných nádherně oblých stehnech. Jednu nohu má obutou ve zlaceném sandálu, druhý si ledabyle přidržuje v ruce. Za Anchesenamoninými zády na mě pomrkává mladý zamilovaný Tutanchamon, v jeho usměvavé chlapecké tváři září nevinné tmavé oči. Nakonec však nad všemi vzpomínkami převládne jedna jediná, zastře je jako těžká mračna, která v jediném okamžiku překryjí modrou oblohu. Ta vzpomínka patří kacířskému králi, Zahalenému, tomu, jehož jméno nesmíme více vyslovit. Moje paměť ožívá, duchové povstávají z temné minulosti, kde tedy začít? Inu, kde jinde než na počátku?


  Snad se ve mně skrývalo cosi zkaženého už v mateřském lůně. Na svět jsem se dral ze všech sil, surově, drsně a nelítostně, patrně proto matka do měsíce po porodu zemřela. Tolik se alespoň dozvídám z úředních záznamů. Otec, jmenoval se Senusret, sloužil u Medžajů jako nosič standarty a v den mého narození se věnoval vojenským povinnostem. Přece víte, kdo jsou Medžajové. Stručně řečeno, bojovníci jižního původu, z nichž se rekrutují egyptské pomocné oddíly. Kdysi dávno, prý v letech Kobylky, se kmen Medžajů o své vůli rozhodl spojit svůj osud s osudem Obou zemí. Stalo se to v době, kdy Egypt ohněm i mečem, na zemi i na moři bojoval s Hyksósy, barbarskými uchvatiteli, kterým se podařilo zmocnit města Avaridy v nilské deltě. Hrozilo, že se celá naše překrásná vlast ocitne pod jařmem jejich mrzkých válečnických kyjů. Nestydatý hyksóský vladař dokonce poslal thébskému faraonovi vzkaz, ať umlčí své hlučné hrochy, jejichž rámusení je slyšet až v deltě a ruší jeho klidný spánek.


  Onen faraon, udatný Sekenenre, se výhrůžek nezalekl. Srdnatě přijal nepřátelskou výzvu, vytáhl do války a položil život za vlast. Po něm pozvedl meč jeho statečný syn Ahmose. Podoben ohni, který se šíří přesušeným strništěm, udeřil na nepřítele, rozdrtil ho a obrátil v prach. Pozlacené přídě egyptských válečných lodic prorazily hyksóskou obranu, Ahmosovy jednotky vtrhly do Avaridy a srovnaly ji se zemí. Moji předkové z řad Medžajů tehdy stáli po boku obávaných faraonových oddílů, památné vítězství jim vyneslo královu vděčnost a věčné přátelství Egypta.


  Můj otec byl rozený Medžaj, voják tělem i duší, s dětmi se příliš nemazlil. Vzpomínám si na něho jen matně jako na statného chlapa, co si holí hlavu, nosí koženou šněrovačku a suknici, přepásanou širokým opaskem. Na nohou měl vždy pevné vojenské sandály, na rameni se mu houpal toulec plný šípů. Hrdě sloužil svému faraonovi, za věrné služby také získal zlatý náhrdelník a zvláštní vyznamenání v podobě stříbrných včel, které se uděluje za hrdinství v boji muže proti muži. (Důkazy jeho vojenské odvahy ostatně opatruji dodnes. Schovávám si onen těžký zlatý šperk i hejno drobných včel vytepaných z hrudky čistého stříbra – mistr řemeslník je opatřil ozdobným háčkem, aby si jimi vyznamenaný mohl zkrášlit slavnostní šat). Vybavuji si, jak mi otec předváděl svůj chopeš, zahnutý meč, jehož ostří nikdy neváhal pozdvihnout proti národům Devíti luků. Tak totiž v Egyptě nazýváme faraonovy odvěké nepřátele, kteří chtivě pošilhávají po našem bohatství, žírné půdě a výstavných městech.


  Čas od času mě otec přece jen navštěvoval, nezřídka v doprovodu pobočníka, který mu nesl slavnostní štít. Vybavuji si, jak se ke mně skláněl a chladně si mě měřil. Jeho oči se podobaly vrásčitým škvírkám, vždyť je po léta mhouřil do pouštního prachu a žáru. Co pamatuji, vždy jsem se cítil osamělý. Žil jsem u otcovy sestry Isithie, zahořklé šlachovité ženské s tvrdou tváří, pronikavýma očima a ostrým jazykem. Zůstala bezdětná, její manžel prý kdysi odcestoval na sever za obchodem – a nikdy se nevrátil. Chápal jsem ho! Isithii však velkoryse zajistil, vždyť se stala paní rozsáhlého venkovského sídla, obehnaného vysokou ohradní zdí. Vzpomínám si, že jsem si hrával na schodišti před vstupním sloupořadím. Překlad nad domovními dveřmi zdobil palmetový vzor vyvedený modrou, zelenou a okrově rudou barvou, celé panské sídlo obíhaly štíhlé dřevěné sloupy, jejichž umně vyřezané zelené dříky připomínaly papyrové stvoly. Patkám mistři řemeslníci propůjčili tmavorudou barvu, své dílo pak korunovali pozlacenými hlavicemi. Za nejhorší denní výhně stinné sloupořadí samozřejmě poskytovalo vítané útočiště. Pokud jde o vlastní dům, Isithiiny síně se pyšnily stropy z hlazených cedrových trámů a dlážděnými podlahami. Pamatuji na předsíň, řadu přijímacích komnat i na pár dalších místností, do patra se zvedalo schodiště z dokonale leštěného dřeva. Teta se mnou sedávala na prostorné střešní terase, neboť zde vanul Amonův čerstvý dech, který spolehlivě rozháněl vyhřátý dusivý vzduch. Sídlo obklopovaly svěží zahrady zavlažované kanály s nilskou vodou. Uměle vyhloubené bystřiny obtékaly květinové záhony zastíněné houževnatým popínavým loubím, zahradní pěšiny zase vroubily stromy všech myslitelných druhů – palmy, sykomory, stromky persea, granátovníky, akácie, tisy, tamaryšky, řečíky. V zeleni se ukrývaly vkusně zdobené besídky a přímo zvaly k odpočinku, při němž se smysly, znavené sluncem, směly kochat krásou a příjemnou vůní okolních květin. Zkrátka rajské místo. V samém srdci Isithiiny zahrady se pak leskla křišťálová hladina kratochvilného jezírka, na kterém se ladně vznášely lotosy. Od nejútlejšího dětství jsem se nedokázal nabažit pohledu na jejich křehkou krásu. Modravý lotos rozkvétal za svítání, odpoledne se zavřel a klesl pod hladinu. Avšak bílé lotosy se rozvíjely až za soumraku.


  V oněch dobách jsem se zřídka dostal z tetina domu či zahrady. Věčně jsem postával na ploché střeše u zásobnic s obilím a opíral se o zdobené zábradlí – obíhalo nízkou střešní zídku, patrně aby mě uchránilo před pádem. Z Isithiiny strany nešlo o projev něžné péče, jednalo se totiž o ženu dosti chladnou. Jistý cit projevovala jediné živé bytosti, ohavnému psisku jménem Seth. Tetin chrt patřil k plemeni divokých bojových psů, které přežívalo z drsnějších válečných časů a za mého dětství se dalo považovat za vzácné. Tenhle Seth svou paní věrně následoval na každém kroku, avšak její nejvěrnější společnicí zůstávala především oháňka na mouchy. Hmyz a hlodavce Isithia nenáviděla přímo bytostně a kdejakou skulinu, škvíru či otvor dala vždy pečlivě potřít velkorysou vrstvou kočičího sádla.


  Dodnes tetu vidím trůnit ve vysokém křesle s nohami vyřezanými do tvaru leopardích tlap, nepostradatelnou oháňku si samozřejmě držela při ruce. Křeslo dokonale dotvářelo její osobnost – vyšší šlachovitá postava, úzké ostražité oči a nevýrazná brada jí totiž skutečně propůjčovaly vzezření nebezpečné kočkovité šelmy. Ráda se oblékala do dlouhých splývavých říz přepásaných vyšívanou stuhou, za chladnějších večerů si halila ramena šálem lemovaným třásněmi. Paruku si nasadila jen vzácně, také většinou chodila bosky a postříbřené sandály za ní pro případ potřeby nosil přičinlivý otrok. Tahle teta Isithia se zabývala mícháním voňavek a lektvarů, které pak prodávala pečlivě vybraným zákazníkům. Často podnikala výpravy do tajemného Údolí borovic, aby si nasbírala divotvorné byliny, jaké by při nejlepší vůli nemohla pěstovat na vlastních pozemcích. Jinak ovšem záhony zásobily domácnost dostatečným množstvím ovoce i zeleniny, otroci sklízeli hojnost cibule, pórku, zeleného salátu či melounů. Teta se zřídka vydávala na městská tržiště, mnohem raději najímala vyhlášené kuchaře, kteří nakoupili vše potřebné, připravili lahodný pokrm a také jej osobně podávali. Oblíbila si hlavně vykrmenou kachnu nebo husu. Co pamatuji, pil jsem čerstvé mléko oslazené medem z hliněných včelích úlů, ukrytých ve vzdáleném koutě zahrady. Pokud se medu nedostávalo, osladili mi nápoj karobem, ovšem kdykoliv jsem zlobil, nemohl jsem čekat víc než dužinu vyškrábanou z papyrového stvolu. Isithia mě nikdy neuhodila, zato mi párkrát pevně stiskla ramena a zprudka mnou zatřásla. Nic si neodpírala, vlastně vedla nezávislý soukromý život. Za nocí ji navštěvovali tajemní hosté, ženy si většinou odnášely tetiny vyhlášené lektvary a magické prášky, ale zavítali k nám také muži. To pak do mé ložnice doléhalo pleskání důtek i sténání. Avšak zdali ti pánové křičí bolestí nebo rozkoší jsem tehdy rozlišit nedokázal.


  Isithiini sluhové se vesměs pyšnili titulem osobních otroků šemsu a na znamení svého postavení si věšeli na krk destičku s příslušným hieroglyfickým znakem – rákosovou rohoží navinutou na dřevěné holi. Před svou paní se třásli strachy, naháněl jim hrůzu její ostrý jazyk i pohotová oháňka na mouchy, ostatně já jejich pocity sdílel. Teta vlastnila též otroky, jimž se říkalo beku. Většinou se jednalo o válečné zajatce obojího pohlaví, kteří obdělávali naše záhony, pečovali o zahradu – a žili v kůlnách, které se mi nezdály dost dobré ani pro dobytek. Jednou se dvěma otrokům beka podařilo uprchnout. Otec se osobně ujal pronásledování, vím, že ty nešťastníky dopadl, ale nikdy je nepřivedl zpět. Celé domácnosti vládl nesmlouvavou rukou Isithiin prostoduchý, ale neochvějně věrný správce Api.


  Vzato kolem a kolem, mohu tetu s klidným svědomím popsat jako osobu dosti zámožnou. V podzemních komnatách ukrývala pozlacené ebenové truhlice opatřené stříbrnými zámky, do nichž ukládala vzácné vůně, masti i oleje, hennu, výtažky z kosatce, jedle, mandragory či lotosu. Netuším, zda otec znal o své zvláštní sestře celou pravdu, zda si vůbec dokázal představit, jaký ve mně vzbuzovala strach. V podvečer, většinou za soumraku dne, který kněží označili za nešťastný, si Isithia s věrným Apim za zády často vyšla do vstupního sloupořadí. Dodnes při té vzpomínce trnu hrůzou. Vždy totiž stanula mezi dvojicí ohřívadel, v nichž plápolal čaromocný oheň, zkrápěla nastupující temnotu olejem smíšeným s drcenými bylinkami, hlasitě odříkávala zaklínadla z Knihy mrtvých a její hluboký hlas se výhružně nesl nastupující nocí:


  „Odstup! Odejdi od nás!

  Vrať se ke svým, ty, která přinášíš nebezpečí.

  Nestav se proti nám.

  Nechť ti z mých kouzel nevzejde nic dobrého.

  Odstup a vrať se k jižním krokodýlům!

  Odstup, ty, která žiješ z výkalů, kouře a chtíče!

  Tvá ošklivost naplňuje mé břicho hnusem.“


  Jedné noci jsem dokonce zahlédl, jak teta v zahradě přičapla nad misku s žhnoucími uhlíky a bylinami. Suknici si přitom podkasala, jako by se chystala vykonat potřebu, avšak ze rtů se jí linula jedna strašná kletba za druhou. Prováděla temná kouzla heka v naději, že ji uchrání před zlovolnými duchy ze Západní pouště. Jen bohové vědí, jakou ta ženská měla minulost, její černou duši zřejmě tížily vzpomínky na temné skutky. Se mnou mluvila spíš vzácně, většinou proto, aby mi přednesla nějaké to mravoličné rčení. Jedno z jejích oblíbených říkadel si pamatuji dodnes, vždyť jsem se je musel naučit nazpaměť:


  „Hladce ustlané lože,

  podušky načechrané pro spočinutí důstojníků,

  toť hodno chvály.

  Každému muži se dostává stínu i tepla. I to jest dobré.

  Nechť jej zavřené dveře chrání před tím,

  kdož nocuje mezi křovinami.“


  Později jsem se z úředních záznamů dozvěděl, že Isithiin manžel sloužil jako armádní důstojník. Snad se tedy podvědomě bála zmatku, který do lidských srdcí a domovů nutně vnáší každá válka. Kdykoliv jsem se jí odvážil zeptat na matku, vykouzlila letmý úsměv a nabádala mě, ať ji více neruším. Avšak stačilo se pídit po dni, kdy jsem přišel na svět – tehdy po mně skočila jako hladová kočka.


  „Narodil ses mezi třiadvacátým a sedmadvacátým dnem,“ pronesla neurčitě, mávajíc svou oháňkou na mouchy. „Musíš si dávat dobrý pozor na hady a krokodýly.“


  Když o tom s odstupem mnoha let přemýšlím, musím jí dát zapravdu. Stejně tak mě zajímalo, zdali nade mnou bdí božský ochránce a má-li nějaké jméno. Které nadzemské bytosti asi vděčím za život? Nato se ke mně s posměšně zkroušeným výrazem sklonila. „Zvláštní otázka, Mahue. Ale odpověď bude ještě podivnější, protože ty nemáš žádného ochranného boha.“ Jak se později ukázalo, ani v tomto ohledu se vůbec nemýlila!


  Proč mé vzpomínky na dětská léta nepůsobí utěšeně? Bydlel jsem v čistém domě s pěknými lázněmi a dlážděným záchodem. Vzduch v úpravných komnatách, zdobených příjemnými freskami, voněl jalovcem, kasií, myrhou, vzácným parfémem kyphi a božským kadidlem – teta je pálila v kadidelnicích tvarovaných jako lidská ruka. Nestrádal jsem hlady, pěstounka mi dopřávala přemíru lahodných pokrmů, vábně navršených na rákosová prostírání. A přece si z té doby nevzpomenu na nic příjemného. Isithiin dům nikdy nenavštěvovali chlapci mého věku, nicméně dala mi alespoň základní vzdělání. První hieroglyfický znak, který jsem kdy nakreslil, se čte sebchet a má podobu vysoké pevnostní ohrady – obrázek věrně vystihující dětství prožité za neprostupnou zdí. Otec k nám zavítal jen zřídka, většinou přitom vzal mě i mou tetu na západní břeh, abychom společně navštívili Tadžeseru, Město mrtvých. Výlety jsem si zamiloval. Okouzlil mě ubíhající nilský tok, nechal jsem se laskat svěžím vánkem, vdechoval pronikavě hutný pach papyrových houštin. Kdykoliv se z vody zvedlo hejno kachen – nebo jiných ptáků –, aby odvážně zakroužilo po modravé obloze, uneseně jsem se kochal rejem pestrobarevného peří. Podél břehů se leckdy neslo řvaní nerudných hrochů, otec mi ukazoval tůně, při nichž se vyhřívají krokodýli, a moje dětská duše se chvěla strachy. Stávalo se, že jsem zahlédl pozlacenou špici královského obelisku nebo monumentální chrámové brány zdobené reliéfy.


  „Théby,“ šeptal mi otec, „faraonovo město. A odtud uvidíš…“ Vyjmenoval mi všechny význačné chrámy, byť jsem o ně jevil mizivý zájem. Příliš mě těšila jeho vzácná přítomnost. Netrvalo dlouho a posádka naší lodice se přiblížila k Velkému kotvišti. Vysoko nad námi protínal nebeský blankyt písečně zlatý vrcholek hory zasvěcené ochranitelské bohyni Meresger, obklopený rozeklanými útesy, které ve slunečním světle co chvíli mění barvu. Posvátná hora bděla nad místy, kde jednou skončí každá pozemská pouť – nad Městem mrtvých, nad bludištěm hrobek v Údolí urozených i v sousedním Údolí králů. Sestoupili jsme do přístavu, uklonili se zdejší obrovské soše boha Osirida, jehož zelená kůže představuje příslib znovuzrození, a vydali se napospas křivolakým uličkám Města mrtvých. Zde se čirá hrůza snoubila s živočišnou radostí a čpavou vůní natronu, soli užívané v balzamovacích dílnách, pronikal nasládlý pach postupující hniloby. Stačilo minout roh další ulice a naskytl se nám pohled na překrásně vyřezané rakve nebo ladně tvarované kanopské nádoby. Ve Městě mrtvých v hlučné pospolitosti vzkvétali mistři balzamovači, rakváři i řemeslníci vyrábějící zádušní zboží všeho druhu. Úspěch se počítal na tomto i na onom světě. Nejlepší péči si mohli dopřát jen bohatí, z nezámožných nebožtíků nezůstalo nic než vyschlá kostra zašitá v hrubé usni, již zádušní kněží uložili na holou zemi nebo do nezdobeného výklenku. S chudým mrtvým uchovávači neztráceli čas – místo složitého osiridovského obřadu mu zadním otvorem vpravili do těla jalovcový olej, pak jej obložili natronem. Na nejchudší z nejchudších čekala ještě levnější, žíravější látka. Nakonec je vysušili v louhu, zahalili do špinavého rubáše a vhodili do přeplněné márnice na hromadu jim podobných nešťastníků. Nemohl jsem si nevšimnout, že tetina oháňka víří vzduchem usilovněji než obvykle. Procházeli jsme královstvím dotěrných much, útočily na nás na každém kroku. Černá bzučící mračna Isithii přímo děsila.


  Nechali jsme řemeslnické městečko za zády a vykročili na drolivou kamenitou cestu, která se stáčela k Údolí urozených. Před branou nás uvítal představený pohřebiště vyzbrojený berlou se symbolem věčného života, říká se mu anch. Jeho nepočetná družina sestávala z dvojice nižších kněží veb neboli očištěných, oba skrývali tvář pod maskou šakalího boha Anubise. Vyslanci zásvětí nás odvedli k rodinné hrobce, k věčnému příbytku, v němž spočinulo tělo otcovy manželky. Až se naplní čas, ulehne po jejím boku, stejně tak teta Isithia a nakonec i já. Už jako chlapec jsem v duchu smlouval s dobrotivými bohy, aby mě alespoň po smrti zbavili tetiny společnosti. Moc rád bych se dostal z dosahu jejích temných kouzel. Vstoupili jsme na malý zádušní dvůr, vymezený nízkou zídkou, a já si okamžitě všiml památeční stély opatřené následujícím nápisem:


  Sama božská divotvůrkyně ji omyla a očistila.

  Zesnulá vyjmenovala své hříchy

  kteréž se obracejí v nic.

  Klaníme se ti, Osiride,

  bože, jenž slyšíš každé lidské slovo,

  a zbavuješ nás pozemských hříchů.

  Klaníme se ti, neboť jsi ji přijal mezi ospravedlněné.


  Snad poprvé v životě jsem se setkal s jasnou zmínkou o nebožce matce. Otec přiklekl, aby mi ukázal znaky ma a cheru. „Víš, co znamenají, Mahue?“ zeptal se.


  „Nikoliv, pane,“ odtušil jsem.


  Nato jeho tvář zkrášlil vzácný úsměv. „Hovořit pravdu. Staneš se pravdomluvným, synu?“


  „Zajisté, pane.“ První slib, který jsem kdy dal. První, který jsem nikdy nedodržel. „Maminka byla…“


  „Byla to dobrá žena,“ umlčel mě. Potom mě vzal za ruku – toho dne již druhý vzácný úkaz – a společně jsme kamennou desku obešli. Chtěl mi přečíst zpověď podle Knihy mrtvých, která se nacházela na opačné straně. „Neubližovala jsem bližním, nevzala jsem mléka od úst nemluvněti…“ (Při těch slovech jsem si dovolil pronikavý pohled na tetu.)


  Malba pod textem zachytila duši mé matky na misce Osiridových posvátných vah. Isithia s nelíčeným potěšením vyjmenovala démony znázorněné opodál a vysvětlila mi, že čekají, zda váhy neusvědčí matku z křivého svědectví, aby ji mohli pozřít. Nescházel snad ani jeden, byl zde Ten, jenž kráčí velikými kroky, Požírač stínů, Lamač kostí, Piják krve, Drtič duší. Když jsem se tentokrát bázlivě pokusil nahmatat otcovu ruku, jemně mě odstrčil, napřímil se, potom mi uhladil krátce přistřižené černé vlasy.


  „Nic se neboj, Mahue, tvá matka dlí v Říši blažených pod ochranou mocného Osirida.“


  S těmi slovy mě vedl zádušním dvorem k malé svatyni, jejíž průčelí zdobily kamenné sloupy. Představený pohřebiště odpečetil dveře, vyčkali jsme, až jeho pomocníci zapálí pochodně, pak jsme všichni společně vstoupili do předsíně.


  „Toto je náš věčný příbytek, Mahue!“ oznámil mi otec hrdě. „Dobře jsme se připravili.“


  Stěny vstupní síně zdobily výjevy z otcova vojenského života, na čestném místě se vyjímala především scéna, na níž přijímá z faraonových rukou vyznamenání za statečnost. Jen o něco dál jej umělci zachytili, jak se při lovu v poušti řítí ve válečném voze proti stádu antilop. Jinde jsem spatřil obraz otce v papyrové houštině, v ruce třímal vrhací hůl připravenou k ráně – chystal se skolit pestře vymalované vodní ptáky, kteří se při pohledu na odhodlaného lovce splašeně rozletěli do všech stran. Na dojemnějších malbách vystupovala moje matka, štíhlá a elegantní bytost. Tu otce potírala vonnými mastmi, tu mu nalévala do nastavených dlaní čistou vodu.


  Za předsíní následovala úzká chodba vysekaná do živé skály. Zdejší fresky představovaly duše zesnulých při cestě do Osiridova města Abydu, kde pak v záři plamenů vzývaly podsvětní božstva a snášely jim mísy s čerstvým ovocem. Před vchodem do pohřební komory se otec znenadání zastavil. Chtěl si promluvit s představeným pohřebiště, ujistit se, zda služebník pověřený péčí o matčina duchovního dvojníka vykonává v den výročí nebožčiny smrti všechny předepsané rituály. Teprve potom jsme směli vstoupit. Uvnitř stály celkem čtyři kamenné sarkofágy, matčin se nacházel po mé levé ruce. Moc dobře si vzpomínám na jeho tmavorudou barvu, v paměti mi utkvěly i příslušné verše z Knihy mrtvých. Dlouho jsem nedokázal odtrhnout zrak od symbolů božských očí vedžat, které malířští mistři vyobrazili pod víkem matčina sarkofágu. Úplně jsem se v nich ztratil, nic jiného mě náhle nezajímalo. Přistoupil jsem blíž a přitiskl tvář k chladnému kameni. Když jsem po chvíli vzhlédl, tyčil se nade mnou otec a v očích se mu leskly slzy. Teta Isithia se držela na prahu, poprvé v životě jsem vycítil, že se něčeho doopravdy bojí. Přál jsem si, abych se tam mohl stulit a spát a spát, avšak otec mě zlehka uchopil do náručí a vynesl na světlo.


  Později, na palubě lodice, která nás unášela zpět do říše živých, mě nabádal k pravdivé odpovědi. Daří se mi dobře? Cítím se šťastný?


  „Ovšem, pane,“ kývl jsem.


  „Líbí se ti život v zemi Ta Merí?“ Úmyslně užil pradávného názvu pro naši egyptskou vlast.


  „Zajisté, otče.“


  „Co tedy není v pořádku, synku?“


  Tetiny pronikavé obsidiánové zornice se mi zabodly až do duše, já však čerpal sílu z návštěvy matčina hrobu.


  „Připadám si osamělý, pane.“


  Zasmál se a načechral mi vlasy dlaní. Říkal jsem si, že mé stesky nevzal na vědomí, ale pak se znenadání zdržel v přístavní tržnici. Koupil mi opičku, neposedného tvora, který mžoural na svět notně zlomyslnýma korálkovýma očima a hned se po mně za hlasitého skřehotání hbitě vyšplhal. Teta zavtipkovala, že nás od sebe nerozezná, avšak já se netajil radostí. Nečekaný rodinný přírůstek dostal jméno Bes, podle ošklivého domácího bůžka, a když otec po čase zase odjel k vojsku, ani jsem to nezaznamenal. Malého opičáka jsem si totiž úplně zamiloval, stal se mi skutečným bratrem. Isithia nadále tvrdila, že jsme k nerozeznání, což pohotové služebnictvo okamžitě převzalo, ale já se naší podobností pyšnil. Našetřil jsem pár měděných debenů, za které jsem Besovi koupil obojek a stříbrný medailonek. Obchod jsem samo sebou nesměl uzavřít osobně, proto mě na tržišti zastoupila důvěryhodná stará otrokyně jménem Dedi. Patřila k níže postavenému služebnictvu, starala se tetě o prádlo a šťastnou shodou okolností oplývala neobyčejnými vědomostmi o opičích zvyklostech a zálibách. Besovi se podařilo rozjasnit mé neveselé dny. Jako tvor veskrze nenasytný začal divoce povykovat, jen ucítil vůni masa nebo drůbeže pečené na cibuli a česneku, při pohledu na plátek melounu přímo tančil radostí. Zakrátko jsme byli nerozluční.


  Teta Isithia mého opičáka nenáviděla. „Přitahuje mouchy!“ prskala.


  A učenlivý Bes se měl na pozoru před její oháňkou, lemovanou měděnými plíšky.


  Napadlo vás někdy, kde se rodí všechny naše sny? Stejně tak vzpomínky. Prostoupí naše srdce, vzápětí vyvanou jako kadidlový dým. Zůstanou jen šlépěje nehmotných duchů, ozvuky událostí, které se staly – nebo mohly stát. Tetin dům mi vždy připadal zbytečně tmavý, třebas zdejším přítmím prosvítaly různé odstíny žluté, připomínající předzvěst písečné bouře, zrozené kdesi daleko v poušti. Své dětství vnímám jako nástěnnou malbu, jako fresku vyvedenou na žlutém podkladu, kde všechny znázorněné postavy – včetně Besa – musí odehrát předurčenou roli. Na malého opičího druha dodnes vděčně vzpomínám. Pamatuji si jeho hbité pohyby, třpytivé záblesky stříbrného obojku, uličnický výraz tváře, bystrá očka. Avšak stejně jasně se mi vybavuje onen osudný den. Dedi právě plnila vodní hodiny, jejichž nádobku zdobily rytiny Thovtových posvátných paviánů a také dvanáct kruhů, pro každou denní hodinu jeden. Vysvětloval jsem vše Besovi, skřehotaje po jeho opičím způsobu, což jsem si pod Isithiinou střechou příliš často nedovolil.


  „Vidíš?“ ukázal jsem mu prstem. „Za hodinu voda klesne od jedné čárky ke druhé, protože zvolna odkapává touhle malou dírkou na dně.“


  Bes mi poskakoval na klíně, Dedi se dobrosrdečné smála, až její tučnou tvář zbrázdily hluboké vrásky a oči, podobné sklíčkům vsazeným do kožnatých škvírek, se vesele zaleskly. Mimoděk jsem vyskočil, abych ji objal – patřila k nemnoha domácím, kterých jsem se neostýchal dotknout. Cítil jsem z ní prach a prací sůl. Zanechala práce, odložila džbán a obdařila mě širokým bezzubým úsměvem. Vtom mi za zády zaznělo cupitání. Rychle jsem se otočil. Právě včas – Bes vyrazil z pootevřených dveří jako prakovnická koule, zahlédl na dvoře kousek šťavnatého melounu. Téhle pochoutce nikdy neodolal. Stačil jsem na něho zavolat, ale než jsem za ním vyrazil, vítězně vzal kořist do tlapek a upaloval s ní pryč.


  Když jsem dobíhal k pootevřeným dveřím, rozlehlo se po dvoře srdceryvné úpění následované temným vrčením. Sevřel se mi žaludek. Nevím, jak jsem se přiměl vykročit ze dveří, vždyť jsem předem tušil, co uvidím. Kdosi nechal tetina velkého bojového chrta Setha pobíhat bez dozoru, opičák už mu bezvládně visel z mordy. Psisko jím surově zacloumalo jako kočka ulovenou myší, dláždění zkropila čerstvá krev. Besovy tlapky ochably, hlavu měl podivně zvrácenou na stranu, v karmínovém proudu stříbrně zářil můj medailonek. Pekelný pes smýkal malou mrtvolkou jako kusem zkrvaveného hadru a já se rázem ocitl v nejhorší noční můře.


  Vlastní křik mi zněl cize a z veliké dálky. Seběhli se ke mně sluhové vedení Apim, který chytil Setha za obojek a vlekl ho pryč. Ani se nepokusil vyrvat mu nešťastného Besa z tlamy. Dedi mě objala, ale já ji odstrčil. Zadíval jsem se k domu a všiml si tety Isithie. Celý výjev pobaveně sledovala zamřížovaným oknem v patře. Laskavá Dedi se mě snažila utěšit, ale vše marné. Nakonec za hlasitého klapání sandálů odběhla. Než jsem se nadál, vrátila se s Besovou mrtvolkou zabalenou do zelené, zlatě krumplované tkaniny. Nešťastného tvorečka jsme spolu pohřbili ve stínu rozložité sykomory a já tehdy poprvé a naposledy plakal. Vždyť mi bylo necelých osm! Stará otrokyně ke mně přisedla, vzala mě do náručí a konejšivě mě houpala, i když přitom měla tvář zsinalou strachy. Nedokázal jsem odtrhnout zrak od kupky čerstvě udusané zeminy. Dedi někde vyštrachala maličký anch, symbol věčného života, a vtiskla ho do černé hlíny.


  „Je krutá,“ zašeptala.


  Věděl jsem, koho myslí. Meloun nastražený poblíž dveří, číhající chrt a Isithiin zlý pohled se zdály více než výmluvné.


  „Vždycky byla,“ pokračovala Dedi.


  Jen dořekla, v mé paměti cosi ožilo, zároveň mnou zacloumala zima, jako bych se znenadání ponořil do ledové vody.


  Přicházel soumrak a nebeskou modř propalovaly oslnivě rudé paprsky. Dedi mě odvedla hlouběji do zahrady, do stínu překrásné smuteční vrby, jejíž větve se ladně skláněly k úzké zavlažovací strouze, jako by se chtěly napít. Poklekla, dala se do práce, po chvíli vyhrabala světlý keramický střep. Buclatými prsty mi ukázala řadu zvláštních znaků.


  „Umím číst,“ vysvětlila, „pocházím ze země Punt.“


  Já věděl, že má na mysli bájnou říši kadidla.


  „Zajali mě ve válce. Otec tvého otce si mě odvedl na své statky v době Velkého hladomoru. Umím číst.“


  „Co se tam píše?“ zajímal jsem se.


  „Odstup ode mě, Merit! Nechť mi tvůj duch dopřeje klid.“


  „Merit se přece jmenovala moje matka! Copak na ni ta stará…“ Ukázal jsem k domu. „Copak na ni taky něco nastražila?“


  Dedi se kdákavě rozesmála, potom střep raději zahrabala. „Tvá matka sem často chodila, proto Isithia ukryla svou kletbu právě pod vrbou. Chovala se k nebohé Merit stejně krutě jako k tobě.“


  Vyrušil nás šramot. Rychle jsem se otočil, stařenka se za vyděšeného koktání škrábala na nohy, ale nikoho a nic jsme neviděli. V houstnoucí temnotě k nám ševelivě promlouvaly jen vrbové větve. Opravdu nás nikdo neposlouchal? Zprvu jsem o tom nepochyboval, jenže hned příštího rána Dedi záhadně zmizela. Nikdy víc jsem ji nespatřil.


  Když mě teta ponechala napospas samotě, poskytla mi příležitost k přemýšlení. V duchu jsem donekonečna rozebíral Besovu surovou smrt i Dedino náhlé zmizení, můj hněv zvolna vyprchával, rozhodl jsem se zastřít skutečné pocity a splynout se služebnictvem. Po době záplav achet přišlo období setby peret, následované časem sklizně šému. Slunce nemilosrdně žhnulo, domácí otroci měli plné ruce práce s obtížnou havětí, která hledala útočiště za stinnými zdmi Isithiina sídla. Teta léto nenáviděla, ve vzduchu se totiž rojila mračna much a krysy blahobytně tloustly. Já si však v nastalém zmatku liboval a všemožně se k němu snažil přispět. Jednou jsem například objevil nafouknutou mrtvolku otrávené krysy, již jsem vzápětí důmyslně ukryl na našem bíle omítnutém domácím záchodě – sestával z vyzděné ohrádky naplněné pískem, dosedalo se na vápencovou desku opatřenou příslušným otvorem. Právě do písečné podestýlky jsem vykutal hluboký otvor, ve kterém krysa skončila. Trvalo celé dva dny, než se Isithii podařilo odhalit, proč ona místnost tak strašlivě páchne a stahují se k ní hejna much. Jen pár dní nato se mi podařilo ukrást trochu jedu. Tehdy jsem u Sethovy boudy nastražil lákavou pochoutku – kus kachny, jaksepatří okořeněný smrtící látkou.


  „Jaké neštěstí!“ bědovali sluhové. „Pes musel náhodou sežrat návnadu nastraženou na krysy.“


  Zatímco teta truchlila, já si přehodil lněnou kytlici a s večerem se vydal ke smuteční vrbě. Postál jsem pod ševelivými větvemi, abych vlahému vánku šeptem vypověděl vše o Dedi i o Merit.


  Smrt oblíbeného chrta znamenala pouhý začátek tetiných nesnází, zato mně nakonec přinesla vysvobození z jejích krutých spárů. O dva dny později dorazil k domu uštvaný posel a usilovně se oháněl královskou pečetí. Sluhové ho odvedli do předsíně, aby ho zbavili nánosů prachu a špíny, avšak než mu otrokyně stačila omýt nohy, překotně na nás vychrlil neblahou zprávu: Pan Senusret zemřel! Před časem otec dosáhl významného povýšení, stal se poručíkem vozatajského oddílu, který chránil hrobky v Údolí urozených. Jeho jednotce se neřeklo jinak než Pomsta Anubisova. Přibližně v téže době se bandě ostřílených lupičů podařilo jednu hrobku znesvětit – prokopali se do ní z blízkého zádušního chrámu a počínali si dosti nevybíravě. Strhali zlatý plech z tváří i prstů vznešených mumií, zmocnili se jejich amuletů, přivlastnili si džbánky s vonnými oleji. A dopustili se ještě ohavnější svatokrádeže, když si na své temné skutky posvítili pochodněmi z tělíček balzamovaných dětí. Avšak hanebný čin se jim nevyplatil. Vydatný dým z planoucích dětských mrtvolek se totiž prodral větracími šachtami, zvedl se k nebi nad zneuctěnou hrobkou a vzbudil pozornost strážců pohřebiště. Loupežníci se samozřejmě pokusili uniknout, vyrazili hlouběji do pouště, ale Pomsta Anubisova jim byla v patách.


  „Tvůj otec se na ně vrhl jako sokol!“ oznamoval posel hrdě.


  Početná zlodějská banda se prý opevnila ve skalní úžlabině, v místě, kde vyvěral vodní pramen. Otec přizval na pomoc bojovníky z kočovných pouštních kmenů, lupiče oblehl, vzápětí vydal povel ke zteči. Následující šarvátku přežila jen hrstka bezectných lotrů. Část čekala smrt na kůlu, část dal otec přivázat k seschlým trnitým keřům, polít olejem a upálit. Několik zajatců také nechal odvléci do Théb k exemplárnímu potrestání, sám se vracel jako vítěz. V průběhu bitky utrpěl jen lehké škrábnutí, o krk se mu otřel hrot loupežnického šípu. Později se bohužel ukázalo, že byl napuštěný hadím jedem. Vojenský ranhojič dělal, co mohl, přesto se mu otce nepodařilo zachránit. Zemřel dřív, než by jeho oddíl dospěl k thébským branám. Teta nesla smutnou zprávu důstojně, neuronila ani slzu, jen si usilovně skousla spodní ret. Později si mě dala zavolat, abychom spolu navštívili Dům očisty zvaný Vabet – tyčil se na rozhraní Západní pouště nedaleko vlastního pohřebiště, tedy v místech vyhrazených mrtvým. Jak se ukázalo, podnikli jsme plavbu na opačný břeh zbytečně, vládnoucí faraon Amenhotep Skvělý otci přiznal vpravdě mimořádnou poctu. Na jeho výslovný pokyn se tělu mrtvého hrdiny mělo dostat nejlepší péče v Domě smrti při chrámu samotného boha Anubise, kam ho kněží právě převáželi. Svatostánek obávaného průvodce mrtvých se nacházel východně od nejvznešenějšího, dokonalého a velkolepého chrámového města Karnaku, v němž – obklopen neprostupným tajemstvím – sídlil všemocný bůh Amon. To nám alespoň tvrdili jeho kněžští služebníci.


  Netušil jsem, z jakého důvodu mě Isithia vleče na místa zasvěcená smrti. Pravda, kněží by mi vysvětlili, že zánik otevírá cestu novému životu a propouští duši do Říše blažených, to však tetu jistě nezajímalo. Spíš se mi chtěla pomstít. Přesto na onen smutný den vzpomínám rád – vždyť jsme procházeli velkolepým Městem žezla, královskými Thébami! Pohled na rušné ulice a prostranství překonal mé nejdivočejší představy. Většina uličníků mého věku znala město lépe než vlastní boty, pro mě však zůstávalo neprobádaným územím. Jen považte, po letech strávených v ústraní jsem se znenadání musel prodírat lidskou vřavou, všudypřítomnou prašnou mlhou a armádami útočných much, na které byla krátká i Isithiina proslulá oháňka!


  Vždy jsem v tetě ctil démonické božstvo, nesmlouvavě vládnoucí celé domácnosti, v kypících ulicích však její moc zázračně pominula, stala se jen jednou z mnoha. S nelíčeným údivem jsem hleděl na ženy a muže černé pleti, kteří si zdobili účesy pštrosím peřím a přes ramena nosili leopardí kůže. Městem rázovaly pevné vojenské boty ostřílených žoldnéřů z Kanaánu, Libye či ze země Kuš. Někteří si chránili hlavy rohatými helmicemi, všem do jednoho se pak u pasu leskly nebezpečně vyhlížející zbraně. Na tržnicích se tísnili kupci – mnozí vážili cestu až ze vzdálených ostrovů ve Velkém zeleném moři –, mezi vystaveným zbožím se zase proplétali nezaměnitelní pouštní kočovníci v dlouhých splývavých pláštích. Na každém rohu tančily a flirtovaly chrámové nevěstky. Půvab jejich mladistvých tváří umocňovaly nákladné paruky ze složitě proplétaných vrkočů, zdobené bílými kameny a nádhernými čelenkami. Kněžky lásky se oblékaly do šatů jemnějších než dech, někdy doplněných sítí z kožených řemínků, každý jejich pohyb tvořil součást nějakého tance, rytmus si přitom udávaly rozechvíváním posvátných řehtaček nebo tamburín. Ladně se nesly jedna za druhou, vlály a plynuly ulicemi jako nekonečný proud vtělené krásy.


  Pestrá městská tržiště mi učarovala. Kde jinde by se hutný závan z voňavkářských výrobků mísil s pikantní vůní čerstvě naporcované antilopy? Na řeznických hácích se houpaly plátky krvavého masa, jiné už se dopékaly nad žhavými uhlíky, opodál pekaři nabízeli rozmanitě tvarované bochníky čerstvého kořeněného chleba. Davem se za hlasitého vyvolávání prodírali vodonoši, na ramenou se jim houpalo vahadlo, na hrudi chřestily laciné pohárky spojené provazem. Zato hlouček kněží proplouval halasícím srocením tiše, hladce a nenásilně jako hejno ryb. Poznal jsem boží služebníky podle vyholených hlav, očí obkroužených kohlem a nepostradatelného kadidlového dýmu. Dámy v krytých nosítkách klábosily neznámými jazyky a chlubily se divukrásnými cizokrajnými ptáky, které zdobné řetízky poutaly k bidýlkům z ušlechtilých materiálů. Pod palmou rozbil stan pouliční holič, opodál strážci pořádku přistihli zloděje a na místě mu uštědřili pořádný výprask na bosá chodidla. V jiné části tržiště chytili dlouhoprstého pobertu cvičení policejní paviáni. Nešťastník řval vzteky i bolestí, opice se mu totiž zakousla do stehna. Před očima mi vířily tisíce nevídaných barevných odstínů, jeden pestrý výjev střídal druhý, pouliční divadlo dokonale oslňovalo. Procházeli jsme úzkými křivolakými uličkami, míjeli bílá rozpálená prostranství i dvorky a já netušil, co si prohlédnout dřív. Ano, na onen památný den si živě vzpomínám! Dokázal bych se tehdy kochat městskými lákadly až do soumraku, ale teta mě neúprosně vlekla dál.


  Záhy jsme nechali nejrušnější část Théb za zády a vykročili po široké bazaltové cestě, která vedla přímo k chrámu obávaného strážce mrtvých. Určitě jste tudy nikdy nešli? Procesní cestu lemují sochy boha Anubise v podobě číhajícího psa, na ten pohled nelze jen tak zapomenout. Psiska jsou černější než noc, jejich špičaté uši a úzké čenichy se třpytí zlatem, v očích se krvelačně lesknou rudé rubíny. Vypadají přesvědčivě, jako by se co chvíli chystali seskočit z podstavce a uvítat vetřelce nepřátelským vrčením. Samozřejmě jsem v nich hned viděl tetina chrta Setha, takže jsem se raději moc nerozhlížel. Zástup poutníků nás vláčel k velebné vstupní bráně, již také střežily kolosální sochy děsivého boha, tentokrát zpodobeného jako vládce pohřebiště a pána pohřebních komnat. Byl jsem ještě dítě, nikdy jsem nic podobného neviděl, snad proto na mě svatostánek zapůsobil jako cosi nadzemského. Vysoko nad kamennou branou se na vysokých stožárech třepotaly červené a zelené praporce, do chrámu proudily davy zbožných poutníků, mnozí nesli proutěné koše s dary, všichni vespolek se pokorně chystali poklonit průvodci zesnulých. Lahodná vůně pochutin mi připomenula, že jsem dlouho nejedl. Vzdorovitě jsem se zastavil, abych dal hlasitým křikem průchod své nespokojenosti. Výraz tetiny tváře napovídal, jak ráda by se hádala, ale když sluhové z její nepočetné družiny přiznali, že jsou také vyhladovělí, uvolila se zastavit u menšího stánku s občerstvením. Za pár měděných debenů nakoupila slanou kaši ochucenou cibulí a česnekem, porcovanou pečenou kachnu, kotlík fazolové polévky a vejce – ta, co se připravují pěkně pomalým varem, takže zůstanou uvnitř hebce tekutá. Usadili jsme se pod plátěnou stříškou poblíž chrámové brány a pustili se do jídla. Teta zatím cosi naléhavého probírala se svým věrným správcem Apim. Jiný sluha využil její nepozornosti, aby mi přečetl nápis, který dal do chrámového zdiva vytesat slavný válečnický faraon Thutmose III.:


  Ti, kdož se vzepřeli mé vůli, mi nyní leží u nohou,

  můj bojový pokřik je zahnal do nehostinných slují.

  Drtil jsem pod kopyty koní Libyjce i mrzké Kušity.


  Ach ano, jak živě si onen pozoruhodný den vybavuji! Z ničeho nic se k nám dobelhal otrhaný hadač, seschlý mužík s ošlehanou tváří a nezdravě zažloutlým bělmem. Tenhle chudák tetu bůhvíproč zahrnul kletbami v jazyce, který jsem nikdy dříve neslyšel. Isithia neváhala, pohotově se vztyčila a častovala ho vlastními jedovatostmi. Já nerozuměl ani slovu. Vzdělanější sluha mi později vysvětlil, že onen pouliční věštec svolával na tetinu hlavu sedmero šípů zlověstné bohyně Sachmety.


  „Proč?“ zajímal jsem se.


  Přitáhl si mě blíž, zaštítil si ústa dlaní, pak opatrně zašeptal: „Paní Isithii prý schází lidská duše.“


  Příliš jsem to nechápal, nicméně stejně mi bylo líto, že u sebe nemám ani plíšek mědi. Moc rád bych zbídačeného hadače obdaroval.


  Jen jsme dojedli, z chrámových bran k nám dolehl hlasitý zvuk. Nezněl jako zbožný sborový zpěv ani jako mručivé modlitby kněží, a už vůbec nepřipomínal líbeznou hudbu vyluzovanou chrámovými harfeníky. Šlo totiž o srdceryvný řev. Když naše zvědavá družina vzápětí vstoupila na první nádvoří, naskytl se nám pohled, který vyrážel dech. Na posvátných místech se zřídka popravovalo, ale tentokrát se náš velkorysý vladař Amenhotep Skvělý rozhodl učinit výjimku. Na jeho popud se kušitští žoldnéři z otcova oddílu chystali vykonat rozsudek nad zajatými vrahy přímo na nádvoří Anubisova chrámu. Vojáci nejprve prostranství pečlivě vyklidili, poutníky seřadili do úhledného šiku, který se táhl podél obvodových zdí až k chrámovým vratům z cedru pobitého měděnými pláty. Na vzdálenějším konci nádvoří už se v předsmrtné křeči zmítal odsouzenec naražený na kůlu. Do jeho nepříčetného řevu záhy zatroubil hlasatelův roh, pak královský zmocněnec přečetl ortel stanovený za plundrování hrobek a vraždění královských služebníků, aniž se nechal rozptýlit slábnoucím křikem nebo proudem čerstvé krve. Ostatně poprava sotva začala, dva další loupežníky mužové zákona svlékli donaha, aby je znečistili zvířecím sádlem. Otcovi ostřílení válečníci v kožených suknicích a pruhovaných šátcích si zatím chystali pytle ušité z volské usně. Poslední odsouzence čekal vpravdě strašlivý osud. Vyrozuměl jsem, že je do těch pytlů zavážou, odvlečou k Nilu a předhodí krokodýlům.


  Moje bezcitná teta přešla strašlivé divadlo bez povšimnutí, srdceryvný křik muže na kůlu k ní zjevně nedoléhal. Za neutuchajícího komíhání své obávané oháňky přistoupila k nejbližšímu důstojníkovi, shodou okolností nosiči standarty otcova vozatajského oddílu, a hrdelním hlasem nás představila. Nato se nás vojáci i kněží okamžitě ujali. Zvláštní, vidět ony dva nesourodé lidské druhy vedle sebe. Pěstěná pleť a pečlivě nalíčené tváře božích služebníků dávaly vyniknout ostře řezaným rysům nelítostných veteránů, jejichž oči se zdály věčně zarudlé únavou či působením pouštního prachu. Cizokrajné voňavky se mísily s pachem vojenského potu, hebké plátěné řízy se zlehka otíraly o ošoupanou kůži pobitou kovovými hřeby… Nicméně tetě se představitelé obou táborů svorně klaněli jako vtělené bohyni, se mnou zacházeli jako se synem velkého hrdiny. Anubisovi služebníci o překot koktali omluvy, prý nás rozhodně nemínili nechat čekat a podobně. Já ovšem znal svou tetu, nikdy si nedokázala odepřít velkolepý nástup na scénu. Když se učinilo zadost všem zdvořilostem, uvedli nás kněží na druhé nádvoří. Vévodila mu další kolosální socha boha Anubise, tentokrát se šakalí hlavou. Jak nám naši průvodci vysvětlili, zázračný božský portrét se pyšnil pohyblivou čelistí, takže mohl promlouvat ke svým věrným, ba dokonce pronášet věštby. Druhé nádvoří však lemovaly také zurčící fontány, v každé se tyčila kouzelná stéla. Dotek posvěceného kamene prý propůjčí vodě zvláštní schopnost zmařit působení všech pozemských jedů. Vzpomněl jsem si na tetina otráveného chrta, a protože jsem do té chvíle neměl o existenci protijedů ani ponětí, zvědavě jsem si nejbližší fontánu prohlížel. Avšak netrpělivá Isithia mě nesmlouvavě vlekla pryč a z jejího úsměšku se dalo soudit, jak málo na ni knězovo líčení kouzelných schopností posvěcené vody zapůsobilo.


  Zprvu jsem nechápal, kde se v tetě bere nezvyklá nejistota. Proč se zdráhá vstoupit na posvátnou půdu? Teprve za chrámovými zdmi mi došlo, že se poprvé v životě nacházím v domě upřímné víry. V Isithiině domácnosti se z neznámého důvodu nenacházely žádné sošky ani symboly božských bytostí. Nepřipadá vám život zvláštní? Sám jsem o bozích neměl valného mínění, přesto se mě pod střechou kamenného svatostánku vždy zmocnilo nepopsatelné vytržení. Obdivoval jsem vzletné síně nadnášené lesem sloupů s mírně rozšířenou patkou, hlavicí rozvitou po způsobu lotosového poupěte a dříkem zdobeným zelenými, modrými a rudými klikaticemi. Když se přede mnou tehdy poprvé nehlučně otevřela těžká vrata pobitá bronzem a zdobená rytinami, cítil jsem do morku kostí, že vstupuji na místa prodchnutá divotvornou mocí.


  Kněží nás zkrápěli vodou, posvěcenou přiložením k reliéfnímu obrazu našeho faraona, kterého mistři řemeslníci zachytili na zdejších kamenných stěnách. Všechny ty malby, reliéfy, hieroglyfy a jiné ozdoby nedopřály očím chvíli klidu, na každém kroku bylo co obdivovat. Vzduch ve svatostánku houstl vůní kadidla, vysoké stropy dodávaly tlumeným zpěvavým modlitbám na přízračné znělosti. Minuli jsme Svatyni božského ucha, do níž poutníci snášeli své prosby, pak už před námi vyvstal Vabet, královský Dům očisty. Na výslovný rozkaz Jeho Veličenstva měla otcova pouť do věčné říše zeleného boha Osirida začít právě zde. Jednalo se o poctu hodnou egyptského panovníka, ani nejvyhlášenější balzamovací dílna v thébském Městě mrtvých se totiž netěšila takové důvěře, aby jí vládce svěřil těla význačných smrtelníků. Ostatně, jak mi jednou dychtivě pošeptal jistý kněz, rovněž těla půvabných žen se nechávala několik dní napospas rozkladu. Jejich celistvá krása nesměla mistry uchovávače svádět k nepravostem.


  Nekonečně dlouhým schodištěm jsme sestoupali do podzemí. V jasně osvětlené kobce prosycené kořeněnou vůní se pohybovali kněží různého stupně zasvěcení, jedny halila leopardí kůže, druzí si pro nadcházející rituál nasadili masku šakalího boha, nicméně všichni se soustředili na tělo mého otce, uložené na nakloněné desce kamenného stolu uprostřed podzemní místnosti. A počínali si přitom s příkladnou úctou. Vypadalo to, že otec jen tvrdě usnul, zdání však vzápětí pokazila sinalá barva kůže a černá rána na krku. Tělesná schránka již podstoupila předběžné vysoušení v natronu, nyní ji Anubisovi služebníci obklopili žhnoucími kadidelnicemi a u hlavy se s přivřenýma očima kolébal kněz-předčitatel recitující modlitby za mrtvé. Teta mě přinutila přihlížet balzamovacímu postupu. Mumifikátoři otci nejprve prorazili čichovou kost úzkým dlátkem, potom pomocí stočeného háčku nosem vytáhli mozek, zatlačili oči, očnice vyplnili plátěnými smotky napuštěnými pryskyřicí. Pověřený kněz nařízl otcův levý bok obsidiánovým nožem, pak zkušeně zbavil tělo žaludku, jater, plic i střev. Prázdnou břišní dutinu uchovávači vymyli natronem a vyplnili parfémovanými polštářky. Po celou tu dobu kněz-předčitatel neselhávajícím zpěvavým hlasem recitoval předepsané modlitby a jeho pomocníci vykuřovali místnost kadidlem. Teta mě zřejmě chtěla vystrašit, ale její snaha přišla úplně vniveč. Vůbec jsem se nebál, naopak, záhadné počínání kněží mě naplňovalo úžasem. Co si také myslet o podivných bytostech v bílém, které si pečlivě holí veškeré tělesné ochlupení – včetně obočí – a jejichž hebká kůže se leskne vonnými oleji? Na odchodu jsem necítil nic podobného smutku. Otec odešel na věčnost, počínání tajnůstkářských balzamovačů ani hrůzostrašná kobka na tom nedokázaly nic změnit.


  Uplynulo sedmdesát dnů předepsaného truchlení a přípravy na pohřeb vrcholily. Zádušní kněží potřeli otcovo tělo vonnými mastmi, vložili mu do hrudi srdečního skarabea, jazyk překryli plátkem zlata, do slepých očních dírek vetkli dvojici polodrahokamů, nakonec nebožtíka ovinuli plátěnými obinadly. Ve stanovený den jsme s tetou zaujali svá místa mezi placenými plačkami a zpěvačkami, abychom otce doprovodili na západní břeh a uložili do kamenného sarkofágu. Zůstali jsme i na pohřební hostinu, avšak teprve na zpáteční cestě se ke mně Isithia nečekaně sklonila. Po celý obřad jsem ji nespouštěl z očí, patrně proto se mi podařilo zachovat dokonale netečný výraz. Teď se ovšem zajímala, zda se necítím rozrušený.


  „Netruchlím, paní,“ odvětil jsem.


  „Zajisté, tvůj otec se přece odebral do Říše blažených,“ soudila.


  „Nikoliv, milá teto, pociťuji veliké štěstí, protože se otcova duše shledá s matkou. Sejdou se pod její oblíbenou vrbou vzadu v zahradě.“


  Isithia strnula a já poprvé okusil sladkou chuť pomsty – chladnokrevně vypočítané, důmyslně připravené, skvěle načasované. Chutnala mi lahodněji než nejsladší medová plástev.


  „Tys ji tam skutečně viděl?“ vydechla teta.


  „Samozřejmě, a dost často,“ přisvědčil jsem, předstíraje nevinný úžas.


  Odvrátila se, já se rychle rozptýlil sledováním zčeřené nilské hladiny.


  „Ó, zrádné mokřiny“ zašeptal jsem jakoby mimoděk slova známé kletby, „šedovlasou jsem obrátil v prach, přemohl jsem její kouzla, proto nyní přistupuji k vám…“ Následoval zběžný pohled na Isithii. Správně jsem vytušil, že mé dny pod tetiččinou střechou směřují k neodvratnému konci.


  Jak krásný osud potkal blažené zesnulé!

  Srdce thébského Chonsua překypuje radostí,

  otevřel jim cestu do Západní říše.

  Hleď, v míru, jen v míru, všechny dobré duše míří na západ…


  Tak zněly verše, které jsem prozpěvoval pod matčinou vrbou, jakkoli se mohly zdát nepřiměřené mému chlapeckému věku. Opatřil jsem si něco zádušních dárků, z kousků papyru jsem zhotovil malé truhličky, dřevěné panenky mi posloužily jako sošky vešebtů, divotvorných služebníků, co za zesnulé vykonávají práce v Zemi blažených. Mým přičiněním se smuteční vrba proměnila v malou zahradní svatyni. S odstupem se mohu přiznat, nevedla mě k tomu upřímná synovská láska, spíše nutkání potrápit tetu Isithii. Tušil jsem, že půjdu co nevidět z domu, těšil jsem se na to a všemožně se snažil tetě zásadní rozhodnutí usnadnit. Pod vrbovými větvemi jsem trávil více času než kdekoliv jinde, když tedy měsíc po otcově smrti dorazil posel s osudným pozváním, vůbec mě to nepřekvapilo. Z faraonova rozhodnutí jsem měl vstoupit do královského Domu naučení. Říkalo se mu Kap, stál v místě nazývaném Gazelí chřípí a patřil k nedokončenému, nepředstavitelně rozsáhlému palácovému městu v Malkatě. Právě Malkatu předcházela pověst pohádkového klenotu mezi všemi egyptskými královskými sídly. Amenhotep Skvělý si zde dal jen pro vlastní potěšení zbudovat dvojici kratochvilných rezidencí – Dům radosti a Dům oslnivého Atona. Obě stavby se tyčily přímo pod západními skalisky, jejich obvodové zdi proto každého večera zaplály oslnivými odlesky umírajícího slunce.


  V necelých devíti letech mě ovšem nějaká palácová nádhera pramálo zajímala. Děti někdy uvažují podivně. Nevnímal jsem vzletné pilíře ani nádvoří plná květin, neviděl jsem lesklou hladinu zahradních jezer, celou bytostí jsem se upnul k jediné myšlence – konečně opouštím tetu Isithii! Čekalo mě nové útočiště, dům, v němž se po boku korunního prince Thutmoseho vzdělávají synové předních egyptských šlechticů. Jeho Veličenstvo prý chtělo touto mimořádnou poctou vzdát poslední hold mému statečnému otci. Teprve mnohem později jsem se dozvěděl, kolik úsilí onen domnělý poslední hold tetu stál. Na své si přišly i její důtky, kterými v nejtajnějším soukromí vyplatila hřbety několika faraonových vlivných rádců.


  Dům naučení vyrostl v nejzazší části palácového města. Kdykoliv dnes s odstupem hledím do minulosti, musím se hořce usmát. Shodou okolností jsem se ocitl v pozemském ráji, směl jsem okusit život, jaký na většinu smrtelníků čeká až v Osiridově blažené říši, ale mě v tu chvíli mnohem více zajímalo bezprostřední okolí, nové školní prostředí, spolužáci. Dům naučení sestával z nízkých jednopatrových budov uskupených kolem prostorného dvora, kterému vévodila vpravdě divukrásná fontána. K pozemku patřily bylinkové záhony – zahradní besídka pomalovaná pestrými vzory. Vlastní školní budova vyrostla z nepálených cihel opatřených pečetí korunního prince, zevnitř ji dělníci omítli, zvenčí obílili, dveře a ostění zhotovili ze dřeva a vápence, na plochou střechu se pak vystupovalo po venkovním schodišti. Celé jedno křídlo sloužilo jako žákovská ložnice. Zdejší strohá vojenská lůžka tvořil dřevěný rám propletený koženými popruhy a slamník, před dotěrným hmyzem spáče chránily režné závěsy, ze stejné hrubší tkaniny bylo ložní prádlo i přikrývka – to kdyby přišla chladná noc. Ke každému lůžku patřila polní stolička a stolek, obojí ze sykomorového dřeva, v nohách stála truhlice na šaty a další osobní věci. Podlaha z hlazených akáciových prken se leskla jako zrcadlo, místnost dále rozdělovala řada jídelní stolů, na nichž plápolaly olejové lampy. Okna ne víc než čtvercové otvory rámované dřevem – se v chladnějším období uzavírala okenicemi, v parném létě ozdobnou mříží. Za nepříznivého počasí sloužila jedna zdejší místnost jako školní třída, na jaře a v létě však výuka většinou probíhala pod širým nebem.


  V dalších budovách Domu naučení se nacházely úřední místnosti, kuchyně, umývárny či nejrůznější učebny.


  Představeným Kapu se z faraonovy vůle stal jistý vysloužilý vojenský písař. Jmenoval se Veni, vynikal kulatou blahobytnou tváří, nápadně masitými rty a poněkud těžkými víčky. V jednom uchu se mu houpal zlatavý kroužek, rovněž jeho prsty a zápěstí se leskly hojností laciných šperků. Tento od pohledu pomalý, těžkopádný tlouštík se záhy projevil jako lstivý a bezcitný chlap. Navzdory své tělnatosti se pohyboval křepče, mnohdy až překvapivě hbitě. Kdysi sloužil u jednotek, jimž se říkalo Silné paže, tedy u tvrdého jádra egyptské útočné pěchoty, jeho oddíl nesl hrdý název Východní levharti. V mladších letech si vydobyl početná vyznamenání za odvahu, pyšnil se zlatým náhrdelníkem i stříbrnými včelami, které získal po zabití pěti Mitannců – jako důkaz hrdinného skutku prý předložil jejich useknutá přirození.


  Ostatně teta Isithia mě s Veniho děsivou pověstí důkladně seznámila. Vlekla mě palácovými zahradami, přitom mi neustále šeptala výhrůžky, všemožně mě popichovala, zkrátka nenechala si ujít poslední příležitost k malicherným krutostem. Obzvláštní zalíbení nacházela v oněch pěti useknutých mitannských údech, mlela o nich do úplného omrzení. Když jsem Venimu později stanul tváří v tvář, z jeho přísného pohledu jsem nutně soudil, že mě brzy připraví i o ten můj. Zastihli jsme ho na školním dvoře – vysedával na lavičce, osobní otrok mu nad hlavou přidržoval slunečník. Jakmile nás zaznamenal, přistoupil blíž a změřil si mě od hlavy k patě.


  „Znal jsem tvého otce.“ Vzhlédl k Isithii. „Ty můžeš jít!“


  Teta poslušně odcupitala. Nerozloučila se, já se za ní ani neohlédl. Raději jsem stočil hlavu jinam, což mi vyneslo první záhlavec.


  Veni se ke mně naklonil a zasyčel: „O tom, kdy se smíš odvrátit, rozhoduju já!“ Ale pak se jeho přísné rysy trochu uvolnily, škádlivě mě zatahal za ucho. „Nikdy jsem Isithii neměl rád, je to mizerná mrcha! Prý tvé matce pomohla do hrobu. Nu, jdi si vybalit.“


  V Domě naučení se v té době vzdělávalo asi pětadvacet chlapců, většinou šlo o syny faraonových níže postavených konkubín nebo o potomky jeho nejbližších urozených přátel. Výjimečnému postavení se samozřejmě těšil korunní princ Thutmose, vysoký dvanáctiletý mládenec, jehož oči a vůbec celé vzezření připomínaly dravého ptáka. Nás ostatní učitelé rozdělili do čtyř jednotek po šesti, já patřil k Horovým vyvoleným. Své spolužáky jsem poznal ještě téhož večera, jen na setkání s kralevicem jsem si musel počkat. Žáci nosili na krku měděné tabulky se jménem své jednotky, na naší se skvěly hieroglyfické znaky znázorňující sokola a prut, což se četlo „HA“. K Horovým vyvoleným patřilo pět chlapců, mých pozdějších spojenců, protivníků i nepřátel – Haremheb, Huj, Pencu, Maja a Ramses. Na šestého si vzpomínám jen matně, brzy zemřel na horkou nemoc.


  Spolužáci, víceméně moji vrstevníci, už si stačili zvolit nezpochybnitelného vůdce. Stal se jím Haremheb, bojovný kluk s žhnoucíma, žádostivýma očima. Měl o odstín světlejší kůži, vzdorovitě špulil rty, bradu nosil vždy trochu povystrčenou a od chlapeckého věku vynikal svalnatými stehny a širokou hrudí hodnou mladého býčka. Ramses mi od prvního setkání připomínal hladového dravce – ty jeho chladné, nepokojené oči, zahnutý nos, tenké, bezkrevné rty… Huj neoplýval ničím mimořádným, byl celkem pohledný a jaksepatří domýšlivý. Vybavuji si jeho postoj – nohy vždy držel dál od sebe, dlaně pevně tiskl k bokům i to, jak si mě prvního dne zevrubně změřil a pobaveně přitom mhouřil oči. Nesmím zapomenout na Pencua, který od mládí projevoval neutuchající ostražitost. Úzká tvář, špičaté rysy, vlastně i čupřina překvapivě světlých vlasů mu propůjčovaly vzezření číhající promyky. Tělnatý, usměvavý Maja si zase vykračoval vyzývavěji než leckteré děvče. Žákovskou kytlici nosil po dívčím způsobu svůdně podkasanou v pase, nohy si ošetřoval vonným olejem a obouval je do překrásných sandálů. Pár týdnů po mně se k Horově jednotce připojil ještě Merire, licoměrný neřád se svatouškovskou tváří a očima pozdviženýma k nebesům jakoby v tiché modlitbě.


  Někdy mě vzpomínky zrazují. Přidal se k nám Merire hned na začátku? Nepletu si ho s někým? Každou jednotku mělo sice tvořit šest chlapců, nicméně náš počet se čas od času měnil. Co říci o první noci? Také na ni si dobře pamatuji, vždyť jsem se ocitl uprostřed nepřátelské hordy. Chlapci do mě strkali, pečlivě si prohlíželi mé osobní věci, strhali mi z lůžka všechny přikrývky. Následovalo takzvané zasvěcení. Spoutali mi ruce za zády, zavázali oči a začalo mučení. Doráželi, píchali mě, štípali a tloukli, prý abych si lépe zapamatoval jejich jména. Před večeří jsem byl samá modřina, ale svolávání k jídlu naštěstí zábavnou hru přerušilo. Dali nám kaši z otrub, artyčoky a krupicový koláč. Dodnes cítím, jaká radost mě tehdy prostoupila. Směl jsem jíst, aniž bych na sobě cítil zlý pohled tety Isithie!


  „Hoď sebou!“ vrčel Haremheb, nabíraje si něco mého koláče. „Jestli nepohneš, dojíme to za tebe.“


  Děti si umí počínat krutě, asi jako hladová hyení smečka. Po večeři se uličníci kolem mě znovu sesedli a vynesli ortel.


  „Všichni máme přezdívky,“ zašeptal Huj, přitom si tajnůstkářský tiskl ukazovák ke rtům. „Jak budeme říkat tobě?“


  S tím se mi jeden po druhém představili. Haremheb se pyšnil přízviskem Velitel štír, Ramses se stal Plíživým stínem, Pencu Prolhaným lékařem. Maja si vykoledoval přezdívku Nevěstka nebo Tanečnice, Merirea oslovovali Vzdorokněže a konečně Huje Nedvorný dvořane.


  „Už vím!“ zašeptal Ramses, nakláněje hlavu na stranu. „Podívejte na něho! Obočí i rty mu nápadně vystupují.“ Poklepal mi na špičku nosu. „Vždyť připomíná paviána.“


  Zasvěcovací rituál dospěl ke konci, přijali mě mezi sebe jako Jižního paviána. Právě v Kapu se mi dostalo zásadních zkušeností, z nichž jsem si odvodil zlatá pravidla, hodná každého úspěšného státníka: Počínej si lstivě a nelítostně. Nikomu neprokazuj milost ani žádnou nežádej. Nikdy neprojevuj slabost, neboť přivolává násilí… Moje vzdělávání tedy započalo příštího dne za úsvitu. Budíval nás sám Veni. Na jeho rozkaz jsme svižným vojenským tempem odpochodovali k nejbližšímu nilskému kanálu a bez ohledu na počasí skočili do studené vody. Nazí jsme se poklusem vrátili do školy, oblékli se, posnídali chléb s ovesnou kaší. Přitom na nás Veni nebo jeho pomocníci, zarputilí kněží z blízkého chrámu, chrlili jedno mravoličné rčení za druhým:


  „Jez do polosyta, pij do polopita, včerejší opilost neutiší dnešní žízeň!“


  Tak vypadalo řádné zahájení školního dne. Učili nás písařskému umění, odhalili nám tajemství rákosového pera, palety, červeného i černého inkoustu. Zprvu neobratné prsty získávaly jistotu na hliněných střepech a vápencových tabulkách, později jsme si své pokroky směli vyzkoušet na hlazeném papyru. Věrnou družkou se nám stala Kniha písařských dovedností, z níž jsme donekonečna přepisovali líčení světlé budoucnosti, která čeká zdatného písmoznalce. Zkrátka a dobře, osvojovali jsme si základy Thovtovy posvátné nauky a zaslibovali se bohyni pera Sešetě. Oblíbené úsloví našeho učitele znělo: „Staň se písařem, tvá kůže bude hladká a tučná, čeká tě život v hojnosti. Otevři své srdce moudrosti papyrových svitků, neboť jsou lahodnější vína.“


  Naši vychovatelé svorně vyznávali odvěkou zásadu, podle níž se uši žáků nacházejí na zádech. Aby učeň dobře slyšel, potřebuje výprask. Sedávali jsme na zkřížených nohou, na klíně si přidržovali písařské palety, učitel přecházel sem tam a každého nezbedníka pohotově klepl rákoskou přes prsty. Za nejhoršího denního žáru se odpočívalo, když horko polevilo, výuka pokračovala procvičováním tělesných dovedností. Přetahovali jsme se, skákali přes kozu, hráli kuželky. Naše kočkování všeobecně provázely drobné krutosti, proto jsem se rychle zatvrdil. Měsíce plynuly, teta Isithia mě nepravidelně navštěvovala a já si všiml, že nápadně zestárla. Náhle mi připadala menší a jaksi scvrklá, navíc se mi pokoušela vetřít do přízně vonnými mastmi ze své sklepní pokladnice. Abych nezůstal pozadu, věnoval jsem jí o každém význačnějším svátku týž dárek – dřevěnou opičku s mouchou na rameni. Přitom jsem ji nikdy neopomněl ujistit, že překypuji štěstím, vždyť se smím vzdělávat v Kapu, v královském Domě naučení! Nepříjemných podrobností jsem tetu ovšem ušetřil. Chlapci z naší jednotky nenavázali pevnější přátelství, snad kromě Ramsese a Haremheba, z nichž se časem stali vpravdě nerozluční druhové. Zbytek se vyžíval v rozmanitých zlomyslnostech. Například můj první školní výprask – vysloužil jsem si ho poté, co mě Majovo setrvalé pošťuchování přimělo opsat slova nemravné básně:


  Když jsem ji objal, roztáhla nohy.

  Cítil jsem se jako muž ze země kadidla ponořený

  v božské vůni.


  Hieroglyf pro slovo „objímat“ se shoduje se znakem pro ženské přirození, což jsem ke své škodě netušil. Náš kněžský učitel usoudil, že si z něho tropím posměšky, a seřezal mě hlava nehlava. Pomsta na sebe nenechala dlouho čekat. Jak všichni věděli, Maja si nesmírně zakládal na krásných sandálech. O příhodné noci jsem si proto počíhal na chvíli, kdy všichni usnuli, vykradl jsem se z postele a potřel jeho elegantní obuv špinavým olejem. Odveta mi vynesla druhý památný školní výprask.


  S ubíhajícími lety přirozeně vzrůstal náš zájem o hezčí pohlaví. Příslušných zkušeností se nám zatím nedostávalo, ale Pencu se holedbal četbou jistých učených pojednání, a protože byl hoch od přírody důmyslný, vyrobil dvojici dřevěných loutek – muže a ženu –, aby nám názorně předvedl vášnivý milostný akt. Maja se necudnému divadlu přihlouple poškleboval, ostatní se zmohli jen na rozpačité chichotání. Avšak sotva naše uličnictví odhalil Veni, následoval tvrdý trest v podobě sníženého přídělu jídla, říkal tomu „záchovné dávky“. Neobvinil nás totiž z dětských hrátek, nýbrž ze závažných vojenských přečinů, jmenovitě z „nočního opuštění kasáren“, ze „zapálení ohně v objektu“, což vyhodnotil jako „nebezpečnou činnost“, a konečně z „opakovaného požití opojného nápoje“ – tím myslel naše silné pivo. Strašlivější odveta přijít nemohla. Dospívající chlapci přece bývají věčně hladoví jako šakalové a přímo žijí pomyšlením na jídlo. Kdykoliv jsme usedali k prostřenému stolu, zavládlo po celé škole vzácné ticho a my se mlčky, soustředěně nacpávali například kuřetem v cibulové omáčce a kaší z cizrny kořeněné kmínem. Teď byl radosti z jídla konec, udeřil hlad. Haremheb se nevzdával snadno, dokonce se pokusil ukrást něco chleba mládencům z jiné jednotky. Bohužel si nepočínal dost obratně, Veni ho chytil a dal nám všem vysázet šest ran holí. Potom „záchovnou dávku“ snížil na suchý chléb a vodu, které jsme měli dostávat celý příští týden.


  Avšak my už nebyli někdejší ustrašení prvňáčci, nýbrž banda protřelých výrostků, co se ochotně bouří proti pochybnému velení, všeobecné rozhořčení podněcoval hlavně Pencu. Nakonec se úplně zapomnělo, kdo vyrobil loutky a kdo kradl chleba, naším úhlavním nepřítelem se jednoznačně stal krutý představený Kapu. Přibližně tou dobou dostal Haremheb od svých dolnoegyptských příbuzných darem trpaslíka z kmene Danga. Přísně vzato jej Veni neměl do Domu naučení vůbec vpustit, ovšem jako pověrčivá stará vojna se toho malého mužíčka trochu bál. Statný Danga nám sahal sotva po ramena, hlavu měl porostlou hustou střapatou kšticí a vousem, na noc zůstával venku, protože nesměl přespávat ve školní ložnici. Když jsme se učili nebo hráli zocelující hry, krčil se ve stínu při zdi jako hlídací pes. Haremheb si svého trpaslíka velmi oblíbil, patrně šlo o jedinou lidskou bytost, jíž dokázal projevit jakýsi cit. Dával mu stranou jídlo i pití, dokonce si osoboval právo na poměrnou část našeho přídělu. Po trestném krácení dávek tedy s věrným trpaslíkem po boku svolal válečnou poradu abych užil jeho výrazu. Zatímco ostatní chlapci spali, naše šestice uhasila lampy a za měsíčního svitu se shlukla v nejodlehlejším koutě školní budovy. Z dálky k nám pronikaly vábivé ozvuky nočního života v palácovém městě.


  Sněm zahájil Haremheb. „Mám hlad,“ oznámil, „a trpaslík taky.“


  „Všichni hladovíme,“ upřesnil Huj.


  „Může za to Veni!“ syčel Pencu.


  „Kde seženeme jídlo?“ nadhodil Merire.


  Danga cosi zabručel ve své nesrozumitelné mateřštině. Když se k němu Haremheb sklonil, ochotně mu vše zopakoval a náš samozvaný vůdce se zálibně pohladil po břiše.


  „Mám hlad, co bych neudělal pro pěkný kousek pečené husy?“


  Netušil jsem, kam míří, pravda vyšla najevo teprve za dva dny. Veni choval husu, pocházela z posvátného hejna boha Amona a říkalo se jí Semu. Ukejhaný, bojovný opeřenec, který kálel na každém kroku a štípal do všeho, co se pohnulo, z ničeho nic záhadně zmizel. Jak se vše seběhlo, jsem se nikdy nedozvěděl, nicméně podle Haremhebova a Ramsesova samolibého úsměvu bych nehledal pachatele daleko. Rovněž pitvorná tvář zarostlého trpaslíka spokojeně zářila. Veni se neznal vzteky, podezření samozřejmě okamžitě padlo na Horovu jednotku.


  Naše řady před časem rozšířil Sobek, syn ze zámožné kupecké rodiny – jeho otec obchodoval s kadidlem a s cedrovým dřevem. Dostal přezdívku Prostopášník, protože projevoval až nezdravě nadšený zájem o dívky. Záhadným způsobem se mu podařilo vetřít do Haremhebovy přízně, pojal jsem proto důvodné podezření, že v úkladech proti huse sehrál nemalou roli. Buď jak buď, podle Veniho padala vina na všechny. V pravé poledne, právě když slunce nejvíc připalovalo, shromáždil školní tribunál. Prvního žáka Kapu, prince Thutmoseho, si povolal jako svědka. Kralevic se dostavil v krátké bílé kytlici, v ruce třímal vyšívaný vějíř zdobený symbolem Domu naučení. Jen jsme se vzorně seřadili, Veni nás přiměl svléknout – všechny, trpaslíka nevyjímaje –, pak jednoho po druhém pečlivě prohlédl. Čichal k našim otevřeným ústům i rozevřeným dlaním, ale domnělí zločinci si počínali nadmíru lstivě. Pečlivě se vydrhli. Bohužel zapomněli na Dangu a jeho střapatou rozcuchanou kštici. Veni se k němu vrhl jako sup, začenichal v mužíkových vlasech i vousu, potom mu uštědřil prudký políček.


  „Darebáku! Zloději! Vrahu!“


  Vyvlekl trpaslíka z řady, postrčil jej před prince a dovolával se souhlasu. Thutmose podezření potvrdil, nešťastný Danga páchl pečenou husou.


  „Prozraď, kdo ti pomáhal!“ dožadoval se náš představený.


  Trpaslík se třásl hrůzou, přesto usilovně vrtěl hlavou. Vzápětí si u Veniho pohoršil, protože mu ze samého strachu pomočil chodidla. Tehdy představený vzal mužíčka za vlasy, smýkl jim k nejbližší kamenné lavici, poručil mu, ať si lehne na břicho, sám se odhodlaně chopil hole. Haremheb se chystal vznést námitku, ale kralevic jej nesmlouvavě poslal zpět do řady. Veni se užuž napřahoval, jeho pomocníci pevně stiskli Dangovy kotníky i zápěstí, hůl zvolna klesala k trpaslíkovu hřbetu…


  „Pane?“ vykročil jsem.


  Veni přerušil výkon spravedlnosti a tázavě se na mě zadíval. „Ano, Mahue? Tys ten mrzký zločinec?“


  Protentokrát jsem směl říci pravdu. „Nikoliv, pane.“


  „Proč jsi potom promluvil?“


  Padl jsem na kolena. „Trpaslík je nevinen!“


  „Jakže?“


  „Dal jsem mu husí sádlo.“


  Nešťastný Danga byl rázem zapomenut, představený Kapu se ke mně výhrůžně přiblížil a vytáhl mě na nohy.


  „Tvé husy jsem se nedotkl já ani trpaslík,“ vykoktal jsem. „Jak jistě víš, pane, moje teta Isithia připravuje různé lektvary a vonné masti. Poslala mi hrnek husího loje.“ Významně jsem si uhladil dětský vrkoč – symbol chlapeckého věku i příslušnosti k Domu naučení. „Velmi prospívá vlasům, proto jsem mu trochu dal,“ přiznával jsem dále, ukazuje na Dangu.


  Veni pátravě přimhouřil oči. „Kdepak to tvoje husí sádlo najdu?“


  „V hrnku. Uložil jsem ho do truhly u své postele.“


  Představený velitelsky kývl na pomocníka, který střelhbitě vyrazil ověřit mé smělé tvrzení. Spolužáci ke mně upírali naléhavé pohledy, já však zavřel oči a modlil se, ať se ten zpropadený hrnek najde. Trpaslík skučel, Thutmose si žvýkal spodní ret, jako by se snažil potlačit úsměšek, zachránit mě mohlo jen zaklínadlo proti smůle. „Odstup, ty, který se plížíš z temnot s nosem na opačné straně hlavy. Odejdi, ty, který hledíš vzad!“


  „Mluvil pravdu, pane!“


  Když jsem si dovolil oči otevřít, Veni už třímal malý hliněný hrnek a podezřívavě očichával jeho obsah. „Mazal sis vlasy tímhle sádlem?“ uhodil na trpaslíka.


  Danga, který se musel na lavici vztyčit do pozoru, ke mně rychle pohlédl, kývl a zadrmolil cosi ve svém rodném jazyce.


  „Prý si ho vtírá do vlasů a vousů, aby odehnal mouchy!“ provolal Haremheb.


  Náš představený troufalci uštědřil výchovný pohlavek. „Kdo tě učil mluvit bez vyzvání?“ Vzápětí se ale soustředil na mě. Jeho hněv vyprchal, vystřídal ho chladně vypočítavý výraz, „Inu, dobrá, dobrá,“ zabručel. „Vybrali ti příhodnou přezdívku, Mahue, Jižní paviáne.“ Skousl si ret, pak – aniž ze mě spustil zrak – zavelel: „Smíte trpaslíka propustit! Teď si všichni dáte rychlý poklus k vodě, zaplavete si, potom se smíte najíst.“


  S tím odkráčel, následován princem i všemi učiteli. Na chvíli jsme se úlevně svezli do prachu – v mém případě šlo o holou nutnost, podlamovala se mi totiž kolena –, potom jsme poslušně pelášili k nilskému kanálu. Nikomu nebylo do řeči, teprve po návratu do školní budovy se ke mně nenápadně přitočili Haremheb s Ramsesem. Právě jsem se usilovně masíroval ručníkem a požitkářsky vdechoval vůni připravovaných pokrmů, která se linula z venkovní pícky. Když jsem k těm dvěma vzhlédl, Haremheb mi nabídl pravici.


  „Nikdy ti to nezapomenu, Jižní paviáne.“


  Stiskl jsem oběma nerozlučným přátelům ruku a víc jsme o tom nemluvili. V jediném dni jsem si stačil osvojit dvě důležité dovednosti – jak získat spojence a jak přežít.


  Pravidelné chlapecké krutosti ustaly, dostal jsem příležitost k vytvoření vlastní tajné filozofie. Kdybych si ve škole počínal příliš bystře, znepřátelil bych si spolužáky. V opačném případě by mi zase dali pocítit hněv učitelé. Proto jsem se uzavřel do sebe, z vlastního rozhodnutí jsem se stal Mahuem, jenž kráčí po světě sám a sám. Haremheb skutečně nezapomněl, stejně tak Veni, a já si připadal podivně poznamenaný. Útěchu jsem hledal ve známém úsloví: Nevěř vlastnímu bratru, ba ani přátelům, nevyhledávej blízké společníky, jsouť ničemnými v očích bohů… Osvědčená moudrost pocházela z Naučení krále Amenemheta, které nám učitelé pilně vštěpovali a mně připadala nad jiné výstižná. Svůj skutek jsem provedl z vlastní vůle, s nikým jsem se neradil, nikomu se nesvěřoval. Získal jsem spojence, aniž bych si přitom musel udělat nepřátele.


  Za léta v Kapu jsem si osvojil základní znalost kněžského posvátného písma, naučil jsem se uhladit papyrus, seznámil se s početními i měřicími pomůckami, nejvíce se mi líbil nilometr. Učitelé nám odhalili taje slavné egyptské minulosti, zasvětili nás do zásad bohosloví – poučili nás o uctívání bohů o chrámových obřadech. V Thébách se vše točilo kolem tajuplného Amona, jenž po splynutí se slunečním bohem Reem vystupoval jako svrchovaný vládce všehomíra. Kromě toho jsme v Domě naučení získali povědomí o záhadných osiridovských obřadech, o cestě, po níž musí každý zesnulý projít, než dospěje k branám podsvětní říše Amduat. Kněží nás učili rozlišovat jednotlivé složky lidské duše, kterým se v našem jazyce říká ka a ba. Avšak já nenacházel v náboženské nauce nic užitečného, připadala mi stejně zastaralá a nezábavná jako výpočty stanovující kit zlata nebo deben mědi. Pak zde ovšem byla ještě jiná, nadmíru žádoucí kapitola – ženy.


  S plynoucími roky procházela naše nedospělá těla velkou proměnou. Už jsme nehráli kuželky, neskákali přes kozu, ani se nepřetahovali, zajímalo nás šermování, rvačky, pěstní zápas, zkrátka činnosti spalující naši nashromážděnou energii. Venimu nic z toho neuniklo, i když předstíral, že nevidí naše první upocená dobrodružství se služtičkami, které jsme lákali do okolních houštin. Dívky míjely školní dvůr tu s hrncem, tu zase se džbánem, svůdně se vlnily v bocích, významným pomrkáváním dráždily naši obrazotvornost. Stárnoucí představený Kapu by se rád podělil o příhodnou životní moudrost, avšak ukázalo se, že jeho postoj k něžnému pohlaví lze shrnout jediným rčením: „Poučovat ženu, toť jako nabírat obilí do děravého pytle.“ Jak truchlivý hlas napovídal, Veni neměl v lásce štěstí. Život mu odepřel povznášející a zároveň mrazivá setkání s nadzemskými bytostmi, k nimž patřila královna Teje, překrásná Nefertiti nebo její dcera Anchesenamon. Ostatně, dobře si vzpomínám, jak jsem ono ponuré rčení jednou citoval právě před Nefertiti. Dlouho, velmi dlouho se perlivě smála, vzápětí nesmlouvavě podotkla: „Ženu nemusí nikdo poučovat, Mahue, neboť je dostatečně vědoucí.“


  V jedné věci měl starý Veni pravdu, a kdyby se můj přítel Sobek řídil jeho radou, ušetřil by si mnohé nesnáze. „Nikdy, opakuju, nikdy se nezaplétejte s ženami z královského harému, kdyby byly nízkého postavení a původu!“ hřímal a bojovně přitom šermoval masitým prstem. „Královských konkubín se nesmí dotknout žádný smrtelník, patří jen Jeho Veličenstvu.“


  Když přišla řeč na faraona, celý jsem se zasnil. Amenhotep Skvělý se zdál v našich učebnách přítomen den ode dne zřetelněji, a to nikoliv jen jménem či tituly, cítili jsme především jeho moc. Kralevic Thutmose získával pevnou půdu pod nohama, mladíci z Kapu se podřizovali jeho vůdčím schopnostem. Někdy v té době jsem se i já začal důkladněji zajímat o okolní svět – po léta jsem na sobě necítil Isithiin bezcitný pohled, což neobyčejně prospělo mé duši. Nastal čas opustit bezpečí Domu naučení a vyrazit za dobrodružstvím. Hned má první výprava dala vzniknout jednomu z oněch nehmotných, neviditelných vláken, která vás doživotně připoutají k cizímu osudu. Vyšel jsem si tehdy s jednou mladou kuchtičkou, rozkošnou dívenkou, co si zdobila vlasy čelenkou a korálkovou síťkou. Zabloudili jsme příliš daleko do palácových sadů, náhle špitla, že po ní bude sháňka, a unikla mi mezi stromy jako mámivý stín.


  Já si ještě chvíli pohověl v pažitu. Mřížovím zelených větví prosvítalo jitřní nebe, ptáci neúnavně štěbetali, nastal jeden z oněch neblahých dnů, jimž podle kněžských kronikářů vládne ryšavý bůh Seth. Výuka odpadla, v Kapu místo vyučování čekala jen nekonečná nuda. Vykradl jsem se ze školy, abych se potěšil s dívkou, a když z toho sešlo, ještě se mi zpátky nechtělo. Napadlo mě prozkoumat královský sad a cesta mě poprvé zavedla až k pověstmi opředenému Tichému pavilonu.


  V žákovské ložnici a na cvičišti se o zvláštním místě mnoho klábosilo, jenže já na silácké řeči svých spolužáků nikdy příliš nedbal. Jak jsem teď zjistil, Tichý pavilon stál dost daleko od hlavního královského sídla a vypadal spíš jako dvoupatrový dům, obklopený obílenou zdí. Z pokradmého stanoviště se mi naskytl výhled na datlové palmy, sykomory a řečíky, na zelený pažit, zahradu i bylinkové záhony, zavlažované zvláštní strouhou. Když jsem opatrně pronikl blíž, shledal jsem, že za vysokou ohradní zeď vede jediná brána. Zhotovili ji z masivního dřeva napuštěného černou pryskyřicí a nahoře opatřili výhrůžně vyhlížejícími hroty.


  Odvážil jsem ještě blíž, ale pár kroků před bránou jsem se zarazil. Dům střežil přinejmenším tucet kušitských žoldnéřů v kožených suknicích, zdobených třásněmi. Široké vojenské hrudníky křižovaly řemeny pobité mědí, některým strážcům se u pasu leskl meč, jiní třímali kopí, na jejich štítech se skvěly znaky Isidina nebo Ptahova pluku. Zahlédl jsem také houfec lučištníků, vyzbrojený těžkými složenými luky. Na rameni se jim houpaly toulce plné ostnatých šípů, na hlavách vlály pruhované šátky v královských barvách – modré a zlaté. Všichni se pyšnili zlatými náhrdelníky a stříbrnými včelami, které nepochybně obdrželi za odvahu. Nakrčil jsem se, abych si je lépe prohlédl. Zvláštní věc, každý strážce vykazoval nějaký druh znetvoření. Jednomu scházelo oko, druhého hyzdila dlouhá jizva, třetí měl podivně svraštělou kůži a slepené oční víčko, jako by na poslední chvíli unikl strašnému ohni.


  Slunce zvolna stoupalo po obloze, ale mezi stromy se houževnatě držel lehký opar. Užuž jsem se obracel na ústup, vtom se z hrazeného dvora ozval křik – to volal chlapec, který si tam osaměle hrál. Stočil jsem hlavu po zvuku, přitom jsem si všiml, že přístupovou cestu rozrývá dvojice souběžných hlubokých brázd. Patrně tudy pravidelně projížděl těžký povoz. Tajemství Tichého pavilonu samozřejmě lákalo. Znovu jsem se přiblížil k bráně, zaposlouchal se pozorněji, v mé duši ožily vzpomínky na dům tety Isithie. Potkal neznámého chlapce podobný osud? Žije ve světě dospělých a musí si sám vystačit při hře?


  S touto utkvělou myšlenkou jsem se vrátil do Domu naučení. Vyptávat se spolužáků postrádalo smysl, zdáli se stejně zmatení jako já. Jen Ramses nasadil prohnaný úsměšek a významně si promnul orlí nos s vědoucím výrazem člověka, který se nehodlá dělit o žádné tajemství. Huj mě zase šeptem nabádal k opatrnosti, Tichý pavilon pro nás přece představuje zakázané území… Nakonec jsem zašel za Venim. V poslední době rád vysedával na lavičce, záda opíral o zeď, v klíně choval džbánek černého piva – vídával jsem ho takhle čím dál častěji. Stáří si na obávaném učiteli vybralo svou daň, pohyboval se mátožněji, občas nesrozumitelně drmolil, spoléhal na pomoc podřízených a my už z něho neměli strach. Od událostí s husou mi dokonce projevoval jistou dávku úcty. Když jsem ho teď přišel vyzpovídat ohledně Tichého pavilonu, napřímil se, lokl si piva, užuž otevíral ústa, jako by se mi chystal hlasitě vyspílat, pak jen pokrčil rameny.


  „Dříve či později,“ zabručel.


  „Co bude dříve nebo později?“ zajímal jsem se. Ale Veni si mě jen mlčky měřil, proto jsem se odvážil naléhat: „Kdo tam žije?“


  Náš představený zamrkal, ztěžka polkl, opatrně nahlédl za roh, vzápětí si poklepal prstem po nose. „Zahalený,“ odbyl mě.


  „Proč Zahalený?“


  „Skrývá tvář, protože je ošklivý jako ty!“


  „Co je zač?“ vyzvídal jsem dále.


  Tehdy Veni nasadil opilecký úsměv a mávnutím ruky slyšení ukončil.


  Podivné tajemství vábilo. Což někdo odsoudí lidskou bytost k životu za vysokou zdí jen kvůli nehezkému zevnějšku? Kde se potom vzaly hluboké brázdy po projíždějících povozech? K čemu všichni ti zohavení strážci? Nemohl jsem si pomoci. Příštího jitra, psal se myslím osmnáctý nebo devatenáctý den doby záplav, jsem se ještě před rozbřeskem vykradl z žákovské ložnice a vydal se na hlídku k bráně Tichého pavilonu. Pronikavé světlo smolných pochodní mě včas upozornilo, kde stojí ozbrojení žoldnéři. Roztančené plameny ozařovaly jejich pitvorná zranění i hrotitá vrata, která měli střežit. Nakrčil jsem se na osvědčeném stanovišti a čekal.


  Severní vánek, onen svěží dech boha Amona, zvolna opadával. S prvním ostrým zábleskem slunečního světla se za branou ozvalo pronikavé troubení a z okolních stromů se třepotavě zvedla hejna vyplašených ptáků. Pochodně dohořely, já nenápadně přenesl váhu z nohy na nohu, abych rozehnal nepříjemnou křeč. Pak mečivý roh zaburácel podruhé. Týž nástroj jsme slýchávali až v Domě naučení, jen jsem mu nikdy nepřikládal zvláštní význam – troubení představovalo jeden z oněch přízračných zvuků, jaké nevyhnutelně provázejí každodenní chod palácového města. Těžká vrata se otevřela a vpustila do světa kodrcavý povoz tažený čtveřicí strakatých volků s rohy ověnčenými květinovými girlandami. Spřežení vedli dva kušitští lučištnici, třetí se na kozlíku oháněl opratěmi. Na korbě jsem spatřil vysokou skříň nápadně podobnou posvátným schránám, v nichž kněží uchovávají sochy bohů, teprve při pozornější prohlídce vyšlo najevo, že jde spíše o dřevěný rám potažený jemným královským plátnem. Tkaninou zřetelně prosvítaly obrysy lidské postavy. Zvláštní schránu dále obklopovaly kadidelnice, které vysílaly do ranního vzduchu oblaka vonného dýmu. Vůz, doprovázený čestnou stráží, vyrazil směrem na východ, jakoby k řece, a já nezůstal příliš pozadu. K Nilu však tato prapodivná družina nedorazila, zastavila totiž na kraji nepříliš rozlehlého palouku.


  Šedavé jitro prozářily první jasné paprsky – oslnivý předvoj vycházejícího slunce. Kušité zatím přistavili k zadní části vozu dřevěné schůdky, plátěná opona se rozhrnula a já spatřil zvláštního tvora s tváří zastřenou rouškou. Rovněž jeho tělo, očividně nepřiměřeně vytáhlé a hubené, halila bohatě řasená říza, která při nejlepší snaze nedokázala zakrýt přerostlé paže, žensky klenutý hrudník ani převislé břicho. Neznámého nezdobil jediný šperk, jen na zápěstích se mu leskly chrániče z červené kůže pobité stříbrem. Zvolna sestupoval po připravených schůdcích, pohyb jeho vyzáblých nohou, paží, ba i tenkých prstů připomínal pavouka. Bosá chodidla dávala vyniknout vychrtlým lýtkům, pokroucené palce vypadaly jako opičí. Tak tohle je náš Zahalený.


  Když stanul na palouku, natočil se ke mně – k bezděčnému pozorovateli – zády, zkřížil nohy a usedl na polštář barvy čerstvé krve, který mu pohotově podal člen jeho ozbrojené družiny. Jiní žoldnéři kolem polštáře rozestavěli dýmající kadidelnice. Zahalený chvíli strnule seděl, zakláněl hlavu, upíral zrak k vycházejícímu slunci, potom se ze zastřených rtů vznesla zpěvavá modlitba. Tehdy poprvé jsem slyšel hymnus, jenž se měl jednoho dne rozeznít po celém Egyptě a otřást jeho prastarými bohy.


  „Sláva tobě, který v oslnivé kráse povstáváš

  na východním obzoru,

  líbáš zemi svými paprsky a probouzíš v ní život.

  Tobě jedinému se klaníme,

  Tobě, největšímu a jedinému, přináleží miliony

  velkolepých výročí!“


  Úžas mě dokonale ochromil, nezmohl jsem se na pohyb. Muži, kteří Zahaleného doprovázeli, uctivě usedli do půlkruhu za svým tajuplným svěřencem. Vypadal sice poněkud podivně, zato vládl mocným, podmanivě znělým hlasem. Chvalozpěvy a básně jsem samozřejmě slýchal odjakživa, nikdy však nevyjadřovaly podobné zanícení, ba vášeň. Zahalený zřejmě patřil k vyznavačům slunečního boha Atona, který se mezi thébskou smetánkou těšil vzrůstající oblibě.


  Když si z ničeho nic strhl roušku, proplazil jsem se mezi stromy za zády ozbrojených strážců blíž, abych získal lepší výhled. Příhodný úkryt mi poskytly větve rozsochaté cesmíny.


  V tomtéž okamžiku tajemný mladík jako na zavolanou pozvedl hlavu, takže jsem spatřil jeho tvář. Měl dlouhou bradu, ostrý nos a plné, nápadně rudé rty, nad výraznými lícními kostmi zářily mandlové oči, přivřené do úzkých škvírek. Obličej sice působil zvláštně, zároveň vyzařoval neopakovatelné, nevídané kouzlo. Zahalený hlavu opět sklonil, aby pokračoval v pokorné modlitbě.


  „Velebíme tě a blahořečíme ti, neboť po miliony let

  oblažuješ zemi neproměnnou krásou.

  Tys ten, kdo dává život celé zemi,

  ty slyšíš, jak se rozvíjí okvětní lístky,

  a kocháš se sladkou vůni lotosů.

  Tobě jedinému se klaníme.“


  Družiníci zopakovali poslední verše, potom se na palouku rozhostilo zbožné ticho. Všiml jsem si, že si zvláštní jinoch přidržuje v klíně květ modrého lotosu. Zvědavě jsem se pohnul blíž, tehdy se Zahalený natočil doleva a kývnutím přivolal velitele stráže. Cosi mu zašeptal, nato pokračoval v soustředěném rozjímání. Slunce rychle stoupalo nad obzor a zalévalo palouk proměnlivým světlem; chystal jsem se odplížit, vtom jsem na zátylku ucítil dotek kovového ostří. Střelhbitě jsem se otočil. Stál za mnou jednooký Kušita vyzbrojený kopím, jehož hrot se nebezpečně nakláněl k mé tváři. Po jeho boku vyčkávala dvojice lučištníků, oba si mě netečně měřili, šípy připravené k ráně, tětivy pohotově napjaté. Nevypravil bych ze sebe ani hlásku. Bránil mi v tom strach, také jsem se zdráhal narušit zdejší posvátné ticho.


  Kušita mi sevřel ramena železným stiskem a vytáhl mě na nohy. Strhl mi ze zad šál, který jsem si stačil přehodit, než jsem vyrazil z Domu naučení, vyštěkl na lučištníky cosi ve své mateřštině, potom mi prohmatal i bederní roušku.


  „Nejsem ozbrojený!“ přiměl jsem se vykoktat.


  „Vezměte ho s sebou!“ velel Zahalený, právě totiž nastupoval do vozu. Když se usadil v té své podivné schráně, vojáci naložili schůdky, zatáhli oponu a neobyčejné procesí vyrazilo na zpáteční cestu k Tichému pavilonu. Já je volky nevolky následoval, ostatně jednooký Kušita si mou poslušnost pojistil smyčkou přehozenou kolem krku. Nepočínal si nijak krutě, zkrátka mě vedl na vodítku jako psa nebo ochočenou opici. Černá hrotitá brána nás vpustila na vydlážděné nádvoří čtvercového půdorysu, jímž probíhala zavlažující strouha, uprostřed pak zurčela něžná fontána. Marně bych hledal průhled do zadní zahrady, prostranství přesto omamně vonělo záplavou čerstvě nařezaných květin v proutěných koších a jejich hutná vůně vábila meduchtivé včely. Poprvé jsem spatřil průčelí Tichého pavilonu a mohu říci, že se v ničem nelišil od sídel většiny egyptských velmožů. Vstupní sloupořadí, vyřezané z ušlechtilého libanonského cedru, zdobily malované ornamenty, k domu se zvedalo nízké, úhledně vyhotovené schodiště. Povoz zastavil přímo před schody a Zahalený v doprovodu zohavené eskorty zmizel v útrobách svého sídla. Jak jsem zjistil, v domácím prostředí si počínal uvolněněji, obratněji, jeho pohyby nepostrádaly jistou přirozenou eleganci či důstojnost. O svých tělesných nedostatcích zřejmě dobře věděl a rozhodl se je neskrývat. Muž, který mě zajal, na mě upřel své jediné oko, pak hrdelním hlasem poznamenal:


  „Že bychom tě ukřižovali?“ Kdyby se Kušitovy drsné vojenské rty neusmívaly, znělo by to dost výhrůžně. „Co s tebou, opičáku?“


  Nechtěl jsem vypadat jako zbabělec, proto jsem mu pronikavý pohled statečně oplatil.


  Naklonil se blíž. „Opice přece žijí na stromech.“


  „A když se jim zachce, nakukují do příbytku samotného krále!“ odsekl jsem.


  Jednooký se rozesmál, uštědřil mi přátelský záhlavec, uvolnil oprátku, pak mě vyvlekl po vstupním schodišti. Pod střechou panoval příjemný chládek, stěny omítnuté svěží zelenou barvou nezdobila jediná freska, jen dva bohaté ornamentální pásy při stropě a podlaze. V předsíni už čekali otroci obojího pohlaví, odhadem pět lidí. Nemohl jsem si nevšimnout jejich nápadného znetvoření. V thébských ulicích by se před nimi lidé nejspíš rozutekli, vypadali totiž úplně jako trestanci odsouzení k uříznutí nosu a uší – říkalo se jim Nosorožci. Poznamenané nešťastníky většinou muži zákona vykázali do nějaké zapadlé, nehostinné osady nebo do bohy zapomenuté pouštní oázy. Jenomže zdejší Nosorožci se zdáli dobře živení, slušně oblečení a uspokojivě pohostinní. Vzali mi šál, svlékli bederní roušku, pečlivě mě omyli a potřeli vonnými mastmi, mé dlaně a rty pokropili slanou vodou. Podobnou očistu podstupují velekněží před vstupem do nejtajnější svatyně. Nakonec mě opásali netknutou rouškou, přehodili mi naškrobenou lněnou kytlici a nazuli sandály s prodlouženou špičkou. Teprve takto ustrojeného mě uvedli do hlavní síně. Vzdušnou, elegantní místnost nadnášela čtveřice červenozelených sloupů a zdejší stěny se skvěly bohatou malířskou výzdobou. Nechali mě přešlapovat ve stínu u dveří, proto jsem si směl vše pečlivě prohlédnout. A čím déle jsem si fresky měřil, tím větší údiv ve mně vzbuzovaly. Nepodobaly se ničemu, co jsem dosud spatřil, dokonce ani velkolepým malbám v Anubisově chrámu. Vůbec se neřídily odvěkými pravidly zobrazování, kupříkladu lva zachycovaly tak skutečně, jako by se co chvíli chystal ke skoku. Když jsem se zadíval na fresku s hejnem pestrobarevných ptáků v letu, mimoděk jsem čekal, kdy zamávají křídly. Sluneční bůh Aton byl všudypřítomný – malíři jej zvěčnili buď jako sluneční kotouč v plném lesku, nebo v okamžiku zrození, kdy se zvedá nad tmavou modř východního obzoru. Někde mu přidali křídla, jinde si vystačil bez nich. Uprostřed síně sálalo otevřené ohniště, při vzdálené stěně se z dláždění zvedalo pódium zastřené stříbřitou tkaninou. Náhle se závěs rozhrnul a já spatřil Zahaleného. Uvelebil se mezi polštářky, záda opíral o stěnu, před sebou měl menší stolek. Kdosi mě popohnal vpřed, pak mnou smýkli na kolena, takže jsem padl na zem a dotkl se čelem dláždění.


  „To není nutné, to není nutné“ promluvil domácí pán pomalým, hlubším hlasem. „Nechť se ke mně náš host připojí!“


  Jen jsem zdolal nízké schůdky, vzhlédl ke mně a dal mi pohlédnout do svých znepokojivě protažených očí. Jejich záře uchvacovala, zapomněl jsem na všechen strach, nevnímal jsem pavoučí prsty ani nezdravě protáhlé paže – v tu chvíli zkřížené na hrudi –, neviděl jsem, jak vystupující břicho napíná záhyby vyšívané řízy. Z celé jeho bytosti v síni zůstaly jen oči plné vášně, kterou jsem poprvé zaznamenal, když na prosluněném palouku předzpěvoval sluneční hymnus. Smyslné rty se soustředěně pootevřely. Zahalený si mě pečlivě změřil, jako by se mi pokoušel nahlédnout do duše, odhadnout, co ve mně vězí. Potom mu na tváři zahrál letmý, trochu křivý úsměv a on mě ladným gestem pozval do polštářů na protější straně stolku.


  „Neposadíš se?“


  V měkčích poduškách jsem si ještě nehověl, také stolek představoval malé umělecké dílko. Mistři řemeslníci jej vyřezali z překrásného akáciového dřeva a zušlechtili vykládáním z ebenu či stříbra. Na stolku stály mísy a košíky plné pochutin, zahlédl jsem kousky šťavnatého drůbežího masa, kořeněné omáčky, různě připravené bylinky, chléb nakrájený na proužky. V pohárech perlilo víno, nikoliv obvyklejší pivo, nápoj prostých Egypťanů. Na hostitelovo vyzvání jsem zdvořile ochutnal, přitom jsem se údivem div nezalkl. Zahalený se pobaveně rozesmál.


  „Nejlahodnější víno z bohatého Kanaánu. Tamní země je místy tak žírná, že sklízejí úrodu dvakrát do roka,“ zašeptal. „Přijmi mé pozvání ke skromné hostině. Zavdej si něco jídla.“


  Pokynul mi k prostřené tabuli. Strach jsem sice necítil, nicméně ostražitost mě neopouštěla. Hostitel mi osobně nabízel nejchutnější sousta, umaštěné prsty si způsobně utíral do ubrousku.


  „Omyli tě a očistili.“ S těmi slovy se ke mně naklonil, takže jsem si ho konečně pořádně prohlédl. Hlavu skrýval pod zlatomodrým pruhovaným šátkem, v uchu se mu houpala stříbrná perla, na hrudi se třpytil široký náhrdelník zdobený květinovým vzorem, na jeho pravém prsteníčku zářil masivní zlatý prsten se symbolem slunečního kotouče.


  „Počínáš si plaše,“ soudil, mhouře krátkozraké oči, „ovšem ve slídění ti plachost nebránila.“


  „Já neslídil“ vychrlil jsem překotně.


  „Co tedy?“


  „Jen jsem byl zvědavý.“


  „Víš, kdo jsem?“


  „Zahalený.“


  „A proč mě halí závoj?“


  „Proslýchá se, že jsi ošklivý.“


  „Co myslíš, vypadám tak strašně?“


  „Nikoliv, pane.“


  „Tedy víš, kdo doopravdy jsem?“


  Zavrtěl jsem hlavou.


  „Jmenuji se Amenhotep. Jsem druhorozeným synem Jeho Veličenstva Amenhotepa Skvělého a jeho milované choti, královny Teje.“


  Abych skryl rozpaky, pozvedl jsem ke rtům číši a hlasitě usrkl něco vína.


  „Nikdy jsi o mně neslyšel? Přišel jsem na svět znetvořený,“ pokračoval plynule. „Vychovávali mě v Domě královských dětí, daleko od nástrah Kapu. Asi ti připadám zvláštní, vždyť pro mnohé ani nemám lidské jméno. Říká se mi Zahalený nebo Ten, který se skrývá ve stínech.“ Na chvíli se zamyslel, vzápětí se zeptal: „A kdo jsi ty?“


  „Mahu, syn Senusretův, zvaný Jižní pavián. Také mě všeobecně považují za ošklivého.“


  Moje hlasitá mluva zavdala podnět k nenápadnému varovnému šramocení. Za mlžnými závěsy vyvstaly obrysy urostlých postav – kušitští lučištníci chránili svého pána na každém kroku, zbraně drželi připravené k okamžitému úderu. Zahalený je pozvednutím dlaně uklidnil, vážně na mě pohlédl, aniž by jedinkrát zamrkal, potom se srdečně rozesmál. Zprvu tlumený smích se rodil kdesi v jeho hrudi, jen zvolna se dral napovrch, ale princ pohodil hlavou, jako by ho chtěl osvobodit, takže zakrátko zazněl v plné síle. Náhle se smál na celé kolo a radostně si tleskal do rytmu.


  „Ošklivec Mahu, Jižní pavián!“


  Vybral z misky masité sousto, smočil je v bylinkové omáčce, natáhl ruku a jemně mi je vnutil do úst. „Líbíš se mi, Mahue, Jižní paviáne. Vím, žes dítkem Kapu, královského Domu naučení, ale rád bych se dozvěděl víc.“


  Co mi zbývalo? Rozpovídal jsem se jako štěbetavý vrabčák. Vyprávěl jsem o tetě Isithii, o otci, o učednických letech, také o Haremhebovi, Ramsesovi a vůbec o všech spolužácích. Zahalený nakláněl hlavu na stranu, jako by mírně nedoslýchal. Zanechal jídla, plně se soustředil na má slova, tu a tam mi příkře skočil do řeči doplňující otázkou. Když jsem domluvil, pohodlně se uvelebil do polštářů, opřel si hlavu o stěnu a v dlaních ohřál pohár s vínem.


  „Nenávidím pivo,“ vysvětlil, mhouře po svém zvyku oči. „Kolik bys mi hádal let?“


  „Přibližně jako sobě.“


  „A to je?“


  „Čtrnáct.“


  „Už jsi poznal ženu, Mahue?“


  „Ano,“ přiznal jsem.


  Znovu se ke mně sklonil, tentokrát skoro pobouřeně. „Nedošlo k tomu doufám dnes nebo včera?“ vyslýchal mě nedůtklivě. „Ostatně, moji sluhové tě očistili.“ Zadíval se skrze plátěnou oponu, jako by čekal na svolení někoho, kdo si přeje zůstat v skrytu, po chvíli se ale znovu uvolněně rozesmál.


  „Já ženu nikdy nepoznám, prý toho nejsem schopen. Říkají, že mě postihla božská kletba.“ Významně si ukázal prstem do klína. „Máš svého oblíbeného boha, Mahue?“


  Bojoval jsem s pokušením uvést Atonovo jméno.


  „Nuže?“ Zahalený dychtivě natáhl krk, jeho tvář prozrazovala až dětsky nedočkavou zvědavost.


  „Já nemám žádného boha, Výsosti.“ A bylo to venku. Pro jednou jsem se rozhodl říci pravdu.


  „Opravdu?“ Polaskal mě po tváři. „Nepleteš se, Mahue? Což nad tebou nebdí Seth, Moncu, Isis nebo Ptah? Pročpak ne? Kdybys ta bezbožná slova zopakoval v Domě naučení…“


  „Čekal by mě výprask,“ doplnil jsem. Víno už mi dávalo pocítit svou moc. Do tváří se mi vehnala červeň, jazyk mi ztěžkl, pohyboval se neobratněji, než bych si přál.


  „Nemá žádného boha!“ Zahalený na mě spiklenecky zamrkal, pak odhrnul talíře, mísy i košíky, aby na stůl postavil truhličku ze sykomorového dřeva. Opět se jednalo o malé umělecké dílko zdobené zlatostříbrným vykládáním a pobité měděnými pásy. „Pohleď, Mahue, toto jsou naši bohové!“ Jak se ukázalo, skříňka skrývala sošky největších egyptských božstev. Venkoncem bych na nich neshledal nic zvláštního, kdyby je ovšem někdo nepřipravil o hlavu. Hostitel mi předvedl bezhlavého Osirida, jeho slitovnou choť Isidu, strážce mrtvých Anubise, ničitele Setha i válečníka Moncua. „Nicotné hračky! Kámen a trocha sádry, nic víc.“ Významně potěžkal dvě sošky v dlaních. „Oni se mi vysmívají, víš?“


  Princova dlouhá tvář prošla náhlou proměnou, našpulené rty a věčně přimhouřené ohnivé oči náhle ztratily všechen půvab. „Kněží, mrzcí lysatci, změkčilé mozky! Přesvědčili otce, aby mě držel v ústraní! Na jejich radu mě nechal zavřít do Tichého pavilonu, Mahue.“ Vztekle mrštil soškami zpět do truhličky.


  Rád bych se byl vyptával na ranní obřad, ale nakonec jsem nenašel odvahu. Kralevicovy nálady působily nevyzpytatelně.


  „Ale no tak, dojez to přece!“ pobídl mě.


  S chutí jsem mu vyhověl a on mi zatím pohostinně dolil vína. Jeho náladovost přesto vybízela ke krajní ostražitosti. Hned se mi díval do očí, hned se zase odvracel, jako by mluvil k nějakému neviditelnému spolustolovníkovi. Jedl rychle, ale způsobně, rty si utíral dlaní, již pak pečlivě očistil ubrouskem.


  V krátké chvíli mě zahrnul řadou zvědavých otázek.


  Zdalipak jsem již vstoupil do Domu války? Jaké je ležet s dívkou? Které spolužáky považuji za přátele? Navštěvuji někdy svou tetu? Pokud náhodou přišla řeč na kněze, jeho veselé rozpoložení okamžitě potemnělo. Já měl co dělat, abych přemohl ospalost, klížila se mi víčka, tělo mi příjemně ztěžklo.


  Po jídle si Zahalený znovu pohodlně opřel záda o stěnu. „Svěřím ti tajemství, Mahue. Můj bratr Thutmose je laskavý člověk.“ Pohrozil mi ukazovákem. „Rád slyším, že se mezi vámi těší zasloužené úctě. Co nevidět musíš odejít, čekám matku.“ Přemýšlivě si hrál se zlatým prstenem. „Zmíním se o tobě, ale požádám ji, aby otci nic neříkala. Amenhotep Skvělý nelibě nese, když mu připomínají mou existenci.“ Náhle se mu do hlasu vkradla jízlivost. „Kdyby bylo po jeho, dávno mě utopili v Nilu. Matka naštěstí zastává jiný názor, soudí, že si mě vyvolili bohové. Spojují nás jisté důvěrné záležitosti.“


  „Ty přece bohy neuznáváš.“


  „Pravda,“ zabručel si, nakláněje zlehka hlavu, „ale všeho do času. Věříš na kouzla, Mahue?“


  „Ovládám pár kejklířských kousků,“ pochlubil jsem se.


  Zdvořile si překryl ústa dlaní, pak se uličnicky zachichotal. „Raději už běž!“ Ruka mu klesla podél těla, vzápětí mi přejel prsty po rtech. „Poznal jsem tě, Mahue, Jižní paviáne, žehnám ti a přeji setrvalý mír tvé duši. Přijde den, kdy se naše cesty opět střetnou.“


  „Tvůj syn se chopil otcovského meče,

  před nímž se i mocní chvějí.“


  (Kniha mrtvých, Kapitola 174)
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  Krátké setkání se Zahaleným mi vneslo do duše nepokoj. Čekal jsem, co se asi stane, ale moje tajná návštěva se obešla bez následků. Z Tichého pavilonu nepřišla žádná zpráva ani vzkaz. Shodou okolností se ona zvláštní událost odehrála v době, kdy se – zejména zásluhou dospívajícího prince Thutmoseho – rozhodlo o začlenění žáků Domu naučení do běžného chodu palácového města v Malkatě. Nadále se nám sice říkalo dítka Kapu, nicméně my se víc cítili jako mladí muži. Kralevicovo vyprávění ve mně také vzbudilo živý zájem o jeho mocné rodiče, byť jsem je vídal jen zřídka a na značnou vzdálenost. Dychtivě jsem napínal uši a naslouchal všem dvorským klevetám. Starý Veni se stával den za dnem závislejší na džbánu piva, avšak než ho opojný mok přemohl, vždy představoval neutuchající zdroj všemožných historek. Když mu nestačilo lehké ječné pivo henket, přešel na tmavší a opojnější nápoj zvaný sernet. Ten ho, bohužel pro mě, vmžiku přenesl přímo do náruče bohyně Hathory, Paní opilosti.


  Často vysedával ve stinném olivovém hájku, poblíž kalného, hutně zapáchajícího zahradního jezírka. Opíral se o příhodný kmen, na klíně si přidržoval košík s česnekovou uzenkou nebo pečeným kuřetem v celerové omáčce a já mu nejednou dělal společnost.


  „Čistá pravda,“ říhl si, zabubnoval ukazovákem o masitý nos, potom významně zamrkal. „Našemu skvělému vládci Amon požehnal, věnoval mu početný harém.“ Slovo Perchenret, což značilo „Ženský dům“, působilo Veniho zmalátnělému jazyku jisté nesnáze. Po náročném výkonu si mlsně olízl rty. „Najdeš v něm princezny ze všech cizích zemí – z Mitanni, Babylonie, Núbie, Libye, ba i z království Chetitů. Zahraniční vládcové poslali Jeho Veličenstvu nejkrásnější panny, schopné uspokojit každý rozmar.“ Potutelně se ke mně naklonil, nemohl jsem si proto nevšimnout, že se mu skelně lesknou oči a dech nakysle páchne pivem. „Teď ti něco prozradím a piš si, že nežertuju. Nakonec získala nad naším božským faraonem moc jenom jediná žena, velká královská manželka Teje.“


  „Odkud přišla?“ zajímal jsem se.


  „Nu, není to žádná cizí princezna.“ Veni zamžoural k obloze. „Egyptští králové se vždycky ženili s dcerami zahraničních vládců, jenomže náš Amenhotep Skvělý od mládí beznadějně propadl Tejinu kouzlu. Bývala to nádherná, překrásná žena.“ Potřásl hlavou, vzápětí se opravil. „Vlastně pořád ještě je. Drobná, pěkně rostlá, ty její divošsky rusé vlasy a mandlové oči! Kdyby byla kočka, určitě by za nocí světélkovaly.“


  Raději jsem ho umlčel pozvednutou dlaní. Nepřipadá vám zvláštní, jakými proměnami prochází vztah učitele a žáka? Veni čím dál více spoléhal na mou pomoc. Ostatní spolužáci ho škádlili, posmívali se mu, ale já mu naslouchal a za dárky od tety Isithie jsem mu občas koupil džbánek piva. Posílal si mě tu pro tohle, tu zase pro něco jiného, ochotně jsem mu dělal poslíčka a přitom jsem si počínal úskočněji než promyka. Nevedl mě totiž soucit, nýbrž vypočítavost. Samozřejmě jsem se chtěl dozvědět, jak to v královském paláci chodí, nicméně opatrnosti nikdy nezbývalo. Stalo se, že jsem kdysi zavtipkoval na adresu jistého dvořana. Haremheb, který si tehdy jakoby náhodou poblíž uvazoval uvolněný sandál, mi hrdelním hlasem zašeptal: „Pozor na jazyk, Jižní paviáne. Tady snad i stromy mají uši.“


  Vzal jsem si jeho varování k srdci, toho dne se však olivový hájek zdál liduprázdný, opuštěný, ostatně jako vždycky. Pokud by nás chtěl někdo špehovat, šelestění porostu by ho včas prozradilo.


  „Jak to bylo s paní Teje?“ připomenul jsem starému vojákovi.


  „Ovšem, ovšem.“ Veni již notně přiopile potřásl hlavou. „Velká královská manželka, obdařená přízní a milovaná Nechbetou, přišla z Achmímu, který leží v devátém hornoegyptském kraji, stovky mil od Théb. Tamní lidé se klaní bohu mužské plodivé síly Minovi, paní Teje dokonce zastávala úřad jeho velekněžky.“ Naklonil se ke mně o poznání důvěrněji. „Povídá se, že v milostném umění předčí armádu nejsvůdnějších milostnic.“


  „Ale co harém?“ namítl jsem.


  Veni mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Král si ho drží jen pro ozdobu. I když jeho choutky se s přibývajícími lety mění. Rád prý přihlíží smyslným tancům harémových dam a jinými se přitom nechá laskat.“


  „A královské děti?“


  Můj učitel nebyl tak hloupý ani opilý, aby se chytil na vějičku. Úkosem na mě pohlédl. „Jistě myslíš prince Thutmoseho. Pokud vím, Jeho Veličenstvo zplodilo taky pár dcer…“ Náhle se Veniho zrak zamžil, pak rychle obrátil list a vyzvídal, kdy vstoupím do Domu války.


  „Moje dny se chýlí ke konci, tvoje teprve začínají,“ soudil mrzutě. „Nerad se budu loučit, vychytralé house!“ Samozřejmě narážel na zmizení oblíbeného domácího zvířete. Já však všechny jeho úskoky dokonale znal, nedopustil jsem tedy, aby mi zrádně uklouzl jazyk.


  V následníkovi trůnu jsme samozřejmě ctili skutečného vůdce Kapu. Vyrostl ve zdatného mladého muže vladařského vzezření i způsobů, byť poněkud skřípavého hlasu. Dva měsíce po setkání se Zahaleným nás dal Thutmose všechny svolat na školní nádvoří. Zde nám oficiálně oznámil, že začneme navštěvovat Dům války, abychom se zdokonalili ve vojenském umění. Nad naším bojovým výcvikem převzal patronát sám Hotep Moudrý, panovníkův blízký přítel a rádce, který se pyšnil řadou úctyhodných titulů – například božský otec, písař faraonových branců nebo představený královských staveb – a předcházela ho pověst živoucí legendy. Vzešel z prosté rodiny usazené v Athibisu, avšak setrvalá píle jej vynesla až mezi hodnostáře obávaného Královského kruhu. Hotep Moudrý a nikdo jiný bděl nad zdárným dokončením veškerých monumentálních staveb od Velkého zeleného moře po třetí nilské peřeje. Pod jeho přísným dohledem rostly na obou březích Nilu velebné chrámy, kolosální sochy, skvostné paláce nebo obelisky, vztyčené k větší slávě mocného boha Amenrea a jeho pozemského syna Amenhotepa Skvělého.


  Proslulý královský rádce Hotep nás o týden později poctil osobní návštěvou. Byl to vysoký, přinejmenším šedesátiletý stařec hubené tváře a ušlechtilých rysů. Oblékal se do bílého jako kněz, hlavu si nechával pečlivě holit, nezdobil ho jediný šperk. Společnost mu dělal plukovník Perre ze Sethovy armády. Tento statný, dosud dosti mladý muž s podsaditým tělem a drsnou tváří námezdního zápasníka patřil mezi Královské bohatýry, ale nyní mu připadl úkol vzdělat dítka Kapu ve válečnickém umění. Našeho představeného oba svorně přehlíželi, Venimu proto nezbylo, než usednout do stinného kouta a napájet se pivem. Když jsme se na Hotepův rozkaz seřadili na nádvoří, poněkud přepjatě se vztyčil na kamenné lavici, poklepával si vějířem o stehno a jeho zkoumavý pohled postupoval od jedné tváře ke druhé.


  „Těším se postavení předního písaře,“ zahájil svou řeč. „Dokážu vyčíslit veškeré pozemské statky, polnosti, stáda, vše, co se nachází v naší milované vlasti. Patřím k nejvyšším zasvěcencům, nahlédl jsem do posvátných knih boha Thovta, odhalil jsem odvěká tajemství, znám odpověď na každou otázku. Vnutil jsem svou vůli nepoddajnému kameni, abych mu vtiskl královu podobu, vládnu umělcům, kteří vytvářejí jeho božské sochy. Nikdy jsem slepě nenapodoboval práci svých předchůdců, od vzniku Obou zemí nenajdete nikoho, kdo by se mi vyrovnal.“


  Tehdy se Hotep Moudrý odmlčel, na rtech mu zahrál spokojený úsměv. „Zaslíbil jsem se bohyni Maatě, proto mluvím jen pravdu. A proč vám to všechno říkám? Jste dítka Kapu, zakrátko vstoupíte do služeb Jeho Veličenstva. Budete hlídat Dům radosti, naleznete potěšení v plnění vůle živoucího boha. Když se budete řídit mým příkladem, faraon vás zahrne přízní. Rozumíte mi?“


  Na znamení souhlasu jsme padli na kolena a zabořili čela do prachu.


  „Dobrá!“ Hotep sestoupil z kamenného stupínku, a sotva jsme se na pokyn plukovníka Perrea napřímili, důstojně kráčel podél našich řad. Místy se zastavil, něco moudrého pronesl, když však dospěl až ke mně, poklepal mi vějířem po tváři.


  „Tys Mahu, syn Senusretův.“


  „Tak jest, Ctihodnosti.“


  Nastal horký den, slunce přímo žhnulo, před příchodem božského otce jsme vykonali rozcvičku. Jaký div, že jsem byl celý špinavý, ulepený a po spáncích mi stékaly pramínky potu.


  „Na tvého otce vzpomínám jako na statečného vojáka.“


  „Tvá Ctihodnost smýšlí laskavě.“


  „Ale jsi také synovcem Isithie, dámy zručné v práci s oháňkou na mouchy.“


  Postřehl jsem v jeho tváři záblesk jízlivého pobavení. Nepatřil k tetiným tajemným zákazníkům? Nevděčím mu nakonec za přijetí do Domu naučení? Hotep ke mně přistoupil blíž, patrně nechtěl, aby ho slyšel Perre. „Pavián Mahu,“ zašeptal, „mladík, co se vyzná v palácových zahradách, co se krade od stromu ke stromu podoben stínu.“


  Strnul jsem. Na mysli mi vytanula Haremhebova varovná slova, ale mocný dvořan mě jen znovu poplácal po tváři. „Máš mi co říci, Mahue?“


  „Kdo plive po nebi, nalezne slinu na vlastní hlavě,“ citoval jsem starou moudrost.


  Pousmál se. „Takže nemáš.“


  „Ctihodnosti, tvá přítomnost pro nás představuje nevšední poctu. Uráčil ses vzít na vědomí mou maličkost, cítím se tedy vyznamenán. Víc říci nemohu.“


  Hotepův úsměv se vytratil. „Mahue, Mahue, žádný strach. Všiml jsem si tě více než dobře.“


  S těmi slovy postoupil k dalšímu žákovi, shodou okolností jím byl Sobek, který vyrostl v pohledného jinocha, obdařeného chlapeckým úsměvem, nenucenými způsoby a podmanivým osobním kouzlem. Jeho nádherně urostlé tělo a zlatavá pleť přitahovaly něžnou dívčí pozornost, dokonce i Maja na něho dělal roztoužené oči jako nějaká zhrzená služtička.


  „Tys Sobek,“ oslovil jej Hotep hlasitě. Nepochybně chtěl, aby jeho slova dolehla až ke mně. „Víš-li pak, jak to chodí v Babyloně, Sobku?“


  „Co má tvoje Ctihodnost na mysli?“ zjišťoval můj spolužák.


  „Královský harém. Když babylonský vládce zemře, vystrojí mu velkolepý pohřeb a jeho tělo uloží do obrovské hrobky, aby s ním mohli odejít všichni, kdož mu sloužili. Jeho ženy, družiníci i otroci dobrovolně požijí jed, do Západní říše je provází hra slepých harfeníků, kteří se k nim nakonec připojí.“


  Tehdy mi Hotep věnoval rychlý pohled, já však vzorně upíral zrak vpřed, jak se při slavnostním nástupu sluší. Plukovník Perre už získal slušný náskok, právě zaujatě rozmlouval s Haremhebem.


  Božský otec na tom zjevně neshledával nic závadného, protože nerušeně pokračoval: „Jistě znáš ono staré naučení, Sobku. Střež se žen v domě svého hostitele a dostane se ti přátelského přijetí!“ Poklepal mého spolužáka po hrudi. „Pamatuj na má slova.“


  „Jak říkáš, Ctihodnosti.“


  Jen vyhlásili rozchod, vzal jsem si kamaráda stranou. „Varoval tě!“ vyhrkl jsem žalobně.


  „Ne,“ rozesmál se Sobek, „vyhrožoval. A nejen mně, chtěl zastrašit i tebe.“


  „Dávej si pozor!“ Nabádavě jsem mu stiskl rameno. Zpražil mou dlaň pohledem, ale já nepovolil. „Máme mezi sebou špeha.“


  „Jakpak to víš, Mahue?“ Šelmovsky zamrkal. „Něco na tebe našli?“ Poplácal mě po tváři, pak nevzrušeně odkráčel.


  Od toho dne jsem svým spolužákům nemohl důvěřovat. Sobkovo slabé místo Hotep odhalil snadno – s milostnými úspěchy se přece nijak netajil – jakkoli zjevně odkazoval k závažnějšímu prohřešku než k pokradmému šmajchlování s kuchtičkami. Můj případ vzbuzoval ještě zásadnější obavy, vždyť jsem si až dosud namlouval, že o setkání se Zahaleným nikdo nic netuší! Ostatně, mé vzpomínky na jitřní pobožnost od začátku provázela jistá nesrovnalost. Jak se o mně princ dozvěděl? Vycítil, že ho na prosluněný palouk sleduji? Počínali si jeho strážcové opravdu tak ostražitě, nebo je někdo upozornil? Když mě odvezli do Tichého pavilonu, zdálo se vše předem připravené. Snad mě dokonce čekali…


  Hotepova návštěva předznamenala řadu významných změn, události vlastně pádily vpřed jako spřežení poháněné rytmem vojenských bubnů. Dům naučení vždy ctil slavnostní dny, ať šlo o výročí Osiridova odchodu, Slavnost opilosti, svátek Opet, Slavnost údolí nebo o Den krásných setkání. Všechny památné příležitosti pak pro dítka Kapu znamenaly především hojnost chutných pokrmů. Hodokvas vesměs zahajovaly bochníky čerstvého chleba – míval podélný, trojúhelníkový kuželovitý tvar, býval slaný nebo slazený medem, kořeněný skořicí či koriandrem a podával se s máslem, mlékem a vejci. Pak sluhové obvykle přinesli šťavnaté melouny, granátová jablka nakrájená na čtvrtky a sladké hroznové víno, následovalo pečené maso všech druhů, zejména gazelí nebo zaječí. Vše jsme zapíjeli lahodným mokem z granátových jablek, ale také skutečným vínem. Když jsme se přejedli a přepili, až se nám nadýmala břicha, hádali jsme, která vína královští vinaři dosladili medem, která kořením, myrhou nebo terebintovou pryskyřicí. Štědré dary z faraonových sklepů jsme prolévali hrdlem na setmělém dvoře, temnotu spolehlivě rozhánělo plápolání lamp nebo kotlů naplněných vonným olejem. Hodování jsme čas od času prokládali hlasitým přednesem hymnu, jehož slova nás naučil Veni:


  „Nechť anch, ves a neb dopřejí život,

  moc a ochranu vtělenému bohu,

  Jeho Veličenstvu Nebmaatreovi Amenhotepovi,

  zběsilému lvu a silnému býku,

  který se zjevuje v pravdě.

  Nechť žije pán Obou zemí, jenž potírá a drtí mrzké Asiaty.“


  Když jsme učinili zadost čestné povinnosti, přišly na řadu písně oslavující bohyni opilosti:


  „Opěvujme zlatou Hathoru, Paní tyrkysu.

  Ať obdaří pána Obou zemí nekonečnou radostí,

  ať mu dopřeje věčnou svěžest

  na východním i na západním horizontu.

  Nechť vládce vzkvétá a oslaví miliony královských výročí…“


  Při zpěvu jsme se kolébali ze strany na stranu, avšak Jeho Veličenstvo pro nás nadále zůstávalo nedosažitelnou božskou bytostí. Vzácně jsme faraona zahlédli právě o svátcích, kdy se před zraky všeho lidu nechával vozit v překrásné bárce zvané Atonova oslnivá moc. Vždy jej přitom halila slavnostní říza a přepestrý plášť, jakoby utkaný z myriády motýlích křídel a barevných květin, důstojně si trůnil na královském stolci pod vyšívaným baldachýnem, po jeho boku se tyčila velká manželka Teje. Hlavu, šíji, hruď i paže panovnického páru zdobily skvoucí zlaté šperky, na každém kroku je doprovázeli nosiči vějíře, aby záchvěvy růžového pštrosího peří smočeného v drahých voňavkách chránili svého vládce před sluncem a horkým větrem. A my směli popatřit na vysokou červenobílou korunu Obou zemí i na diadém velké manželky – tvořil jej zlatý sluneční kotouč usazený mezi dvěma Hathořinými rohy a zdobený pštrosími pery. Přímo nad královniným čelem se pak výhrůžně tyčila zlatá posvátná kobra. Nicméně tento vznešený obraz plný nádherných, nevídaných barev nám – dychtivým pozorovatelům – vždy velmi rychle zmizel z dohledu.


  Zvykli jsme si vzhlížet ke královskému majestátu jako k jasnému třpytu hvězd – každého večera nám zářily nad hlavami, přesto zůstávaly nedosažitelné. Jak jsem již předeslal, příchod božského otce Hotepa mnohé změnil. Mocný dvořan nám vštěpoval, že tvoříme neoddělitelnou součást královské moci, že jsme přišli na svět, abychom jí sloužili a chránili ji. Brával nás na naučné vycházky po palácovém městě v Malkatě, ukázal nám faraonův velebný zádušní chrám i velkolepé přístaviště, jež dal zbudovat pro kratochvilnou bárku své milované choti při Birkit Habu. Vykračovali jsme si zušlechtěnými palácovými zahradami, nakonec jsme směli vstoupit i do králova hlavního sídla a projít se po dlaždicích, na nichž se zajatci z národů Devíti luků ustrašeně choulí před faraonovými chodidly. Stěny a sloupy panovnické rezidence zdobilo bohatství vzorů – zelené spirály, zlaté býčí hlavy, skotačící strakatá telátka, především pak skvostně vypravené fresky zachycující život v papyrových houštinách. Nescházel zde uvážlivý říční tok ani hejna pestře zbarvených ptáků.


  Hotep nám dovolil nahlédnout do soukromých komnat Jeho Veličenstva. Stál zde nábytek z ebenu nebo z jiných drahocenných dřev, vykládaný zlatem, stříbrem i slonovinou, a mně se zdálo, že na nás ta mámivá zrcátka z vzácných kovů šibalsky pomrkávají. Směli jsme usednout na stoličky, jejichž zkřížené nohy řemeslníci vyřezali do tvaru leopardích tlap, a směli jsme na chvíli spočinout v měkce polstrovaných kožených polštářích. Zálibně jsme hladili sytě modré podušky vyšívané stříbrem a vycpané prachovým peřím, neboť se na dotek ukázaly neuvěřitelně hebké a měkké. Prohlédli jsme si čalouny lemované barevnými třásněmi, potěžkali nádoby ze stříbra, zlata, fajánse i alabastru, kterým ruka umělcova propůjčila podobu cizokrajného zvířete nebo překrásné ženy. Symboly pro život a štěstí – anch a sa – nám připadaly všudypřítomné, na překladech dveří i oken zase roztahovala svá nádherně barevná křídla supice Nechbet, ochránkyně králů. Pod Hotepovým vedením jsme nahlédli do dlážděných lázní a na královské záchody, viděli jsme dvorany otevřené slunci, navštívili Síň knih čili královskou knihovnu, která vpravdě přetékala papyrovými svitky. Na stěnách větších síní nesměly chybět fresky znázorňující Amenhotepa Skvělého při pobíjení nepřátel – Jeho Veličenstvo se ve válečném voze řítilo vpřed jako zosobnění boha války, v těle líté sfingy zase nahánělo krutými drápy strach tetovaným Libyjcům, Kušitům s velkými kruhovými náušnicemi, Syřanům, které jsme poznali podle dlouhých volných říz, nebo pouštnímu lidu Šešnu. S odstupem si uvědomuji, jak mazaně si Hotep počínal. Týden co týden nám předváděl vznešenou nádheru královského sídla, přinutil nás, abychom se opájeli faraonovou mocí, přitom dobře věděl, že pro ni od nynějška budeme dýchat a dost možná pro ni také zemřeme.


  Náš život pochopitelně nesestával jen z příjemných procházek po paláci, především jsme se připravovali na přijetí do Domu války. Školní výuku nahradil tvrdý vojenský výcvik a plukovník Perre neznal slitování. Podle jeho slov se nám služba bohu Moncuovi měla stát denním chlebem, cílem, ke kterému se upínají všechny naše myšlenky, vzduchem, jenž nám proudí v plicích, zkrátka jediným smyslem existence. Polonahé, oděné jen v bederních rouškách, nás v největším poledním žáru proháněl po cvičišti, každého jitra nám předříkával vybrané moudrostmi ze Stesků vojákových.


  „Brance musíte bít jako nezralé žito, jinak ho nezbavíte zlozvyků!“ hřímal. „Voják táhne do Sýrie, trmácí se horami, na hřbetě si vleče chléb i pití jako soumar, srká odpornou stojatou vodu a spí s jedním okem otevřeným. Nepříteli se musí bránit ze všech sil, jako zvíře zahnané do kouta. Únavou se klátí jako třtina, zeslábne a onemocní. Zloději mu ukradnou šaty, strádá nedostatkem jídla, místo chleba polyká prach. Přesně tak, pánové, vypadá vojenský život. Ale má i světlé stránky. Vstoupili jste do služeb našeho faraona, udatného vojáka vzešlého z pokolení velkých válečníků. Nezapomínejte, že jména statečných přetrvají věky.“


  „Tuhle řeč budeme znát brzy zpaměti,“ zašeptal mi Sobek.


  „Děd Amenhotepa Skvělého,“ burácel dál plukovník Perre, „vynikal nesmírnou silou a nepřekonatelnou zručností v lukostřelbě, takže si vydobyl nehynoucí slávu. Stejného věhlasu dosáhl i otec našeho Veličenstva. Když pán Obou zemí luskne prsty, všechny cizí země se chvějí strachy. Proč tomu tak je?“ Plukovník vykročil podél seřazeného šiku, přitom každého z nás přátelsky přetáhl důstojnickou holí. „Protože za ním stojí veškerá vojenská moc Egypta, naše slavné oddíly, naše nepřekonatelná armáda! Ve válce se proměníme v líté pardály, na nepřítele se vrhneme jako nebeští orli. Potkala vás neobyčejná čest, smíte se osobně podílet na našich velkolepých vítězstvích!“


  Po pravdě, já na vojenském životě neshledával pranic velkolepého. Den za dnem nás čekal otupující dril, pochodování nebo únavný běh v nejhorším žáru, co se nejspíš rodil v samotném podsvětí. Vyráželi jsme na dlouhé výpravy do pouště, aniž bychom si s sebou směli vzít skývu chleba nebo trochu vody. A to byl pouhý začátek. Perre nás budil z nejhlubšího spánku a nutil k účasti na nočním cvičení. Jednou nás takhle nahnal k nilskému břehu, na válečné bárce nás nechal přepravit doprostřed řeky, kde jsme pak museli ovládnout strach, skočit do studené vody, zvítězit nad zrádným tokem a doplavat do bezpečí. Na podobný zážitek do smrti nezapomenete, já málem vypustil duši hrůzou. Sobek mi několikrát pomohl, ovšem sám musel bojovat s úkladným proudem, který se nakonec zmocnil Haremhebova trpaslíka. Nešťastnému Dangovi už vlasy i vousy prokvétaly stříbrem, svého pána však neochvějně následoval, což se mu stalo osudným – nesmlouvavá řeka ho strhla do hlubin. Když noční ticho vzápětí proťal srdceryvný křik, věděli jsme, že ho proud odnesl do krokodýlí tůně. Do druhého dne z mužíčka zbyl jen úlomek lebky, víc jsme při nejlepší vůli nenašli. Huj si dovolil nejapně zavtipkovat o prokletí Veniho husy a vysloužil si za to Haremhebův plamenný pohled. Po chlapeckém přátelství byla rázem veta. Bolest nad ztrátou milované bytosti Haremheb statečně skrýval, patrně ji přijal jako součást vojenského výcviku. Nicméně, jak mi prozradil Ramses, předplatil si u zádušních kněží pravidelné obětiny, dokonce Dangovi tajně zasvětil sošku. Jinak o trpaslíkovi ani o jeho strašlivém osudu nikdy nepadlo ani slovo.


  S plukovníkem Perreem neštěstí nepohnulo, naopak ještě přitvrdil. Naučili jsme se ovládat kyj, válečnou sekeru i zahnutý meč, dlouhé hodiny jsme trávili střelbou z kušitských složených luků a vysílali do terčů z měkkého dřeva jeden ozubený šíp za druhým. Někdy jsme směli bojovat ve vojenských sandálech, jindy jsme cvičili bosky. Za chladného počasí nás Perre vyhnal na vzduch jen v bederních rouškách, v letním parnu nás naopak přiměl k úmornému pochodu v syrském kroužkovém pancíři s dlouhými rukávy. Přitom rychle vyšlo najevo, že všichni nejsou předurčeni k vojenskému životu. Maju, Pencua a Merirea plukovník hned od začátku považoval za beznadějné případy, nerozeznají prý jednu stranu vojenského kyje od druhé. Zato představovali neutuchající zdroj pobavení pro starého Veniho, z kterého se teď stal pouhý pozorovatel. Ustavičně vysedával na oblíbené kamenné lavici, popíjel pivo a zalykal se smíchy. Pokud šlo o mou maličkost, s mečem, kopím, dýkou či lukem jsem si poradil spíše průměrně. Sahal jsem po nich nerad, ovšem mnohem méně by se mi líbilo, kdybych kvůli vlastní neschopnosti zbytečně přišel k úrazu.


  Ostatní ve válečnickém umění vynikali, především Haremheb se osvědčil jako rozený bojovník, zručný lukostřelec, nepřekonatelný zápasník. Vypracoval si statnou postavu, samý sval a šlacha, pyšnil se širokými rameny, útlým pasem, mocnými stehny a lýtky. Nic mu nebylo zatěžko. Stejně hbitě se pohyboval v poledním žáru i v nočním chladu, na cvičišti nebo uprostřed pouště. Patřil k mužům, jimž vdechl život sám válečnický bůh Moncu. Ramses prokázal podobnou zdatnost, pokud navíc přišlo na léčky a úklady, těžko by našel důstojného protihráče. Ostatně, všichni moji spolužáci netoužili po válečnické slávě. Merire se chtěl stát knězem, Maja s Hujem doufali v přijetí do královského Domu písemností, Sobek vesele hlásal, že touží po hodnosti představeného faraonova harému. Celkem vzato však Horova jednotka osvědčila uspokojivé bojové schopnosti. Tou dobou řady dítek Kapu povážlivě prořídly, došlo k nečekaným úmrtím i odchodům, v Domě naučení nezůstalo víc než osmnáct chlapců. Snad proto se korunní princ Thutmose připojil právě k nám. Přítomnost mladého kralevice ve mně oživila vzpomínky na Zahaleného. Thutmose se bratrovi nepodobal vzrůstem, postavou a už vůbec ne tváří, nicméně v jeho zorničkách jsem nacházel týž chladnokrevně vypočítavý lesk. Častokrát jsem se v duchu ptal, zda mi Zahalený nepošle zprávu nebo dárek, zda se nepokusí navázat na předchozí setkání. Neměl bych se připomenout a na vlastní nebezpečí se vrátit k Tichému pavilonu? Nakonec jsem nemusel podnikat vůbec nic – jednoho dne Zahalený z ničeho nic stanul mezi námi.


  Thutmose se k nám přidal většinou až po ranním běhu, kdy jsme se – řečeno Perreovými slovy – připravovali na denní dril. Jednou jeho příchod překvapivě ohlásilo tlumené, nepříliš obřadné zatroubení rohu, brána Domu naučení se otevřela a princ uvedl na nádvoří povoz tažený strakatými volky. Na korbě stála povědomá schrána zastřená plátnem, za mlžnou tkaninou prosvítal obrys lidské postavy. Tajemného hosta provázela družina Kušitů, velel jim můj starý známý jednooký žoldnéř, divošsky se zubil a zdravil mě pozvednutím paže. Přátelské gesto rozhodně neuniklo mým kamarádům ve zbrani, ale to už užasle přihlíželi, jak Thutmose vystupuje na vůz a rozhrnuje oponu. Vzápětí učinil cosi nadmíru zvláštního – uctivě před Zahaleným, usazeným do majestátního křesla, sklonil hlavu. Takovou dávku pokory bychom od prvorozeného prince a následníka trůnu nečekali. Pak se Thutmose obrátil k nám, pozvedaje ruce po způsobu královských heroldů.


  „Pohleďte, zavítal k nám můj milovaný bratr!“


  Nepředstavil jej pod jménem Amenhotep, které mladší princ sdílel s faraonem, místo toho užil doslovný překlad.


  Amon jest spokojen… My, dítka Kapu, jsme samozřejmě tleskali, provolávali oběma slávu, jeden přes druhého se ukláněli a předstírali, že nejsme vůbec překvapeni. Zahalený zatím strnule trůnil ve voze a nebojácně nastavoval podivnou tvář světu. Zdál se plnější, než jsem si pamatoval, a přes levé ucho mu přepadal chlapecký vrkoč ryšavého odstínu. Přesto nadále vyzařoval tutéž tajuplnou krásu, podtrženou výraznými lícními kostmi, masitými rty a přimhouřenýma mandlovýma očima, jejichž zorničky jiskřily jako syrské víno. Pomalu si nás jednoho po druhém změřil, když dospěl až ke mně, nenápadně se usmál, pak dal pozvednutou dlaní najevo, že smíme pokračovat. Perre se okamžitě chopil příležitosti a hřmotně převzal velení. Po celý čas bojového výcviku Zahalený setrval v pohodlném křesle, přitom z nás ale nespouštěl oči.


  Dril končil k polednímu. Uchýlili jsme se do stinného stromoví, žvýkali tvrdý chléb a zapíjeli ho vodou. Thutmose vystoupal za bratrem na vůz, usadil se na připravenou podnožku, vlastní rukou Zahaleného něžně krmil, přitom spolu vesele klábosili a vtipkovali. Úzká ramena mladšího prince se otřásala smíchy a do mé duše se vkradl hluboký smutek. Obraz bratrské lásky představoval zkušenost, již mi osud nikdy nedopřál, byť jsem po ní od dětství toužil. Obětoval bych deset let, kdybych se směl k těm dvěma připojit. Toužil jsem po láskyplném přijetí blízkých bytostí, užuž jsem se zvedal, ale ostražitý Sobek mě pevným stiskem předloktí zadržel.


  „Koukej zůstat, kde jsi, Paviáne. Nelez pardálům do doupěte.“


  „Nech si své rady pro sebe!“ odsekl jsem.


  Do začínající hádky se naštěstí vložil Pencu. Za každou cenu nám chtěl totiž vylíčit prostopášnost chrámových nevěstek, které se prý při nedostatku mužské náklonnosti uspokojují navzájem.


  Zahalený s námi setrval celý den a potom se do Domu naučení každého rána vracel. Teprve po mnoha letech mi svěřil, jak neochotně mu jeho královský otec vydal svolení. Faraonovi se nelíbilo, že by se měl jeho poznamenaný syn přidat k dítkám Kapu, nebo dokonce vstoupit do Domu války. Příležitostně nás navštěvoval také Hotep Moudrý. Výcviku obvykle přihlížel z křesla vedle princova povozu, Zahalenému sice prokazoval náležitou úctu, nicméně očividně ho více zajímaly naše pokroky v boji muže proti muži. V duchu hodnotil schopnosti všech svých svěřenců, aby předem rozhodl o jejich budoucím umístění. Huje čekal vstup do Domu vyslanců, Maja se zdál předurčený k práci v Domě písemností, Pencuovi osud přisoudil Dům života, Haremhebovi, Ramsesovi a Sobkovi pochopitelně Dům války. Když jsme po skončení denního drilu zchváceně dosedli do prachu u Hotepových nohou, ochotně se s námi o své dojmy podělil. Vykračoval si mezi žáky, tu a tam se sklonil, zašeptal vhodnou radu, dodal jí na důrazu elegantním gestem. Jen mě poněkud přehlížel, takže jsem netušil, co se mnou zamýšlí. Vlastně mě to ani nezajímalo. Mnohem víc mě mrzelo, že se ke mně nezná Zahalený, jakkoli bych se spolužákům sotva odvážil vyzradit podrobnosti o našem prvním setkání.


  V soukromí školní ložnice, již jsme nově nazývali kasárnami, samozřejmě přišly na přetřes dvorské řeči. Moji kamarádi bez mého přičinění dospěli k jednoznačné shodě – Zahaleného vnímali jako zrůdu.


  „Třeba si potrpí na chlapce,“ usmíval se Merire, pomrkávaje svůdně na Maju. „Přišel se podívat, jak se naše mladé maso pěkně potí.“


  „To si vážně myslíš?“ vyzvídal Haremheb. „Když jsem tu hříčku přírody viděl, děkoval jsem bohům za prince Thutmoseho.“ Věrný stín Ramses mu za důrazného pokyvování polohlasně přizvukoval.


  „Ani ne,“ připustil Merire, pak ztišil hlas. „Soudím, že Zahaleného znetvořil božský hněv.“


  Pencu přičetl kralevicovo tělesné postižení strachu z pavouků a štírů, kterým jeho vznešená matka trpěla po čas těhotenství. Huj vyjádřil upřímnou obavu z poprasku, jaký princovo podivné vzezření vyvolá mezi poselstvy ze spřátelených zemí. To Sobek zastával veskrze praktický názor. Zahaleného prý poznamenalo neuměřené popíjení elixírů lásky, v nichž si velká královna Teje velmi libovala. Všechny zmíněné postřehy jsme si pochopitelně sdělovali jen mezi sebou a šeptem. V přítomnosti plukovníka Perrea nebo – bože chraň! – samotného prince Thutmoseho bychom se otevřeně mluvit neodvážili. Pouze dva mládenci se zdrželi hlasitých poznámek – já a Maja. Zapamatoval jsem si to.


  Náš vojenský výcvik trval půldruhého roku. Zahalený už nás neopustil, zúčastnil se i naší první návštěvy v královských stájích. Zdatný bojovník se totiž musí obeznámit s koňmi, nádhernými zvířaty cvičenými pro obávané egyptské vozatajstvo. Podle zavedeného zvyku jsme nejprve obětovali Rešepovi a Astartě, dvojici bohů, jejichž domovem je syrská pravlast rychlonohých poslů války, na své si přišel také Seth, egyptský ochránce bujných ořů. Tuhle část výcviku jsem si zamiloval. Koně mi nikdy nenaháněli strach, nebál jsem se zvířat zocelených ohněm bitev ani hrdých hřebců, kteří pyšně pohazovali hlavou, bojovně roztahovali chřípí a nepřátelsky klopili uši. Naučili nás, jak upevňovat postroje – chomout, nánosník, klapky na oči, všechny popruhy –, aby padly pěkně na své místo. Jeden řemen se přehazoval koni pres hřbet, druhý se provlékal pod břichem, oba se musely pěkně vyrovnat a uhladit, aniž by se překroutily nebo zauzlily. Štolbové nám předvedli, jak zavěsit zlatomodré stuhy a střapce válečného strojení, i to, jak mezi koňské uši upevnit čelenku zdobenou chocholem z barevného peří nebo umělých květin. Podle odstínu koňských ozdob se totiž poznali příslušníci jednotlivých oddílů. Když jsme zvládli koně, na řadu přišel válečný vůz. Tvořila jej plošina ve tvaru půlměsíce, obklopená korbou s úzkým podélným držadlem. Koně i vozy stejným dílem přispěli k egyptské moci a slávě, my však museli poznat každou složku zvlášť, teprve potom jsme je směli skloubit. Podle plukovníka Perrea musel každý vozataj znát vůz i spřežení natolik dokonale, aby s nimi splynul v jedno a proměnil se v strašlivý nástroj zkázy.


  Jako lučištník jsem příliš neuspěl, podkluzovala mi tětiva, šíp jsem zasazoval s obtížemi. Můj druh Sobek zase nevynikal v umění vozatajském, což rozhodlo o našem přidělení. Konečně jsem našel svůj válečnický dar! Zpočátku se pravda projevoval jen váhavě a já si počínal dost neobratně, nicméně postupně jsem v rachocení vozu, v síle a trysku koňského spřežení, ve vzrušení, které provázelo třepetání pentlí a chocholců, nalezl skutečné zalíbení. Velká většina mladých mužů pevně věří, že se narodili pro jízdu ve válečném voze, avšak moji cestu mezi zdatné vozataje provázela řada nebezpečných nehod. Několikrát jsme se Sobkem museli spasit holý život hbitým výskokem z nadskakujícího vozu, v jednom případě dokonce přímo na koňské hřbety, jinak bychom se roztříštili o skálu.


  Stal se ze mě vozataj a jako správného mistra válečného vozu mě zajímalo vše ohledně jeho stavby. Prohlížel jsem si používané druhy dřeva, ať jilm či břízu z cizích zemí, nebo domácí tamaryšek, z něhož se vyráběl podvozek, nápravy a chomout. Zvláštní pozornost jsem věnoval dvojici velkých kol o šesti paprscích, upevněných v zadní části korby. Právě jejich tvar totiž dodával vozu na rychlosti i na pohyblivosti, hladkou jízdu zajišťovala silná ochranná vrstva z rudé kůže. Řemeslníci mi popsali, jak potahují korbu měděným nebo elektronovým plechem, které pak zdobí různými tepanými znaky, symboly a vzory. Velkolepý zážitek z rychlé jízdy umocňovala podlážka z proplétaných řemenů – v plném trysku mě často přemohl pocit, že vlastně letím vzduchem. Naučil jsem se, kam patří toulec, kam zase zdobené pouzdro na kopí. K bočním stěnám korby se přivazovaly kožené vaky se zásobou jídla a vody pro dva muže.


  Své spřežení jsem si vybral sám, do oka mi padli dva hnědáci jménem Sláva Anubisova a Moncuova moc. Když pak dítka Kapu ve vší bojové nádheře pobídla koně do klusu, těžko byste hledali úchvatnější pohled, to mi věřte. Nad hlavami našich ořů tančily zlatomodré péřové chocholy, pentle a třásně se třepetaly ve větru, na koňské šíji, hrudi i hýždích nadskakovalo kožené strojení v královských barvách. Vozy ze dřeva pobitého lesklým kovem hřměly kamenitou plání, obvykle jsme cválali na východ od palácového města až k rozhraní pouště. Horova jednotka, včetně prince Thutmoseho a plukovníka Perrea, postavila celkem deset válečných vozů. Vpřed jsme posupovali v úhledném útvaru, kola rachotila, koně ržáli, královské zástavy jen vlály, vše se oslnivě třpytilo v jasném slunci. Po mém boku stál Sobek, stejně jako já oděný do lněné suknice a syrského kroužkového brnění, obutý do vojenských bot. Často jsem neodolal a rozhlédl se po spolužácích – čistě pro potěšení ze síly a hrozivé nádhery seřazených válečníků. Zahalený přihlížel velkolepému divadlu ze stinného útočiště na korbě svého povozu, obklopen nepostradatelnou kušitskou stráží. Poblíž se pod slunečníkem hrbil starý Veni, posedával na polní stoličce, objímal pivní džbán a vypadal přitom vlastně až dojemně.


  Vozatajský výcvik probíhal vždy stejně. Perre pobídl vůz kupředu, jeho tedžet neboli bojovník, zkrátka ten druhý muž ve voze, přitom zanotoval válečnickou píseň:


  „Opěvujme Amona, jenž přebývá na vzdáleném obzoru,

  opěvujme jeho syna, mocného jižního býka,

  obdařeného božskou přízní.“


  V refrénu jsme se hlasitým sborem přidali:


  „Sláva Moncuovi, sláva Horovi,

  našemu zlatému, vševidoucímu sokolovi!“


  Při každém opakování nabírala spřežení na rychlosti. Perre pobídl koně k trysku, jeho korouhev zdobená půlměsícem se rozevlála, my ho v těsném odstupu následovali. Země se chvěla pod koly válečných vozů, vzduchem hvízdaly biče, slunce nás zalévalo oslnivým jasem. Uháněli jsme šedorudou pouští jako šípy, jako jestřábi, kteří se střelhbitě ženou za kořistí. Veškerý život, veškeré myšlenky, každé slovo a čin se zdály nepodstatné, záleželo jen na velkolepé souhře koní a vozů. Učili jsme se, jak za rychlé jízdy vyprostit a založit šíp – to potom vzduchem zurčela mračna ozubených střel –, s větrem o závod jsme pádili k terčům vycpaným slámou. Já se tyčil v korbě, mírně roznožené nohy jsem tiskl do podlážky, prudký pohyb vyvažoval mírným předklonem. Otěže jsem si zkušeně upevnil kolem pasu, naváděl své dva krasavce, vlichocoval se jim, prozpěvoval jim do kroku. Chválil jsem jejich rychlost, jejich bujnou krev, kochal se pohledem na pohazující hlavy. Přitom jsem samozřejmě nepouštěl ze zřetele cestu, abych se včas vyhnul všem překážkám nebo pobídl spřežení do útoku. Srdce jsem cítil v krku a krev mi bubnovala do spánků bojovou píseň na počest boha války.


  Po mém boku stál Sobek, opíral se o korbu, napjaté svaly prozradily, že natahuje tětivu. Když vystřílel celý toulec, chopil se oštěpu a zacílil na další terč. U poslední mety pak celá jednotka provedla prudký obrat, aby v nevypsaných závodech uháněla zpět. Plukovníka Perrea bychom se předstihnout neodvážili, i tak jsme pádili vražednou rychlostí, při níž se úžil dech a krev tuhla v žilách. V cíli nás čekal Zahalený, jehož povoz se nám v měňavém pouštním žáru zdál téměř neviditelný. Po skončení závodů následoval všeobecný jásot, provázený uličnickým pošťuchováním a pošklebováním. Princ Thutmose se obvykle vyhoupl do bratrova povozu, aby mladšího sourozence láskyplně objal. Nejednou mě při tom pohledu bolestivě bodlo u srdce.


  Jednoho dne, právě nastalo horké období sklizně a psal se dvaatřicátý rok vlády Amenhotepa Skvělého, se Zahalený postaral o nenadálé zpestření. Vstal, opřel se o hůl, jejíž knoflík zdobila vyrytá hlava Kušity, a s její pomocí sestoupal z povozu. Strhl si z tváře roušku, vzápětí už kráčel podél vyrovnaných vozů, aniž vnímal hustá oblaka písečného prachu, která se po našem příjezdu nestačila usadit. U každého spřežení se na chvíli zastavil, tiše oslovil koně, dovolil jim, aby mu dychtivě strkali nozdry do dlaně – s odstupem ho podezřívám, že si ji předtím pomazal šťávou z drcených jablek. Postupoval od jednoho bojovníka k druhému, všechny si pozorně prohlédl. Všiml jsem si, že trochu povyrostl, o to více vyniklo jeho vystouplé břicho, žensky oblý hrudník i široké boky. Princovy paže i nohy zůstaly elegantně dlouhé, avšak nepřiměřeně hubené, tvář stále vyzařovala cosi znepokojivého. Líce mu mírné propadly, rty se zdály plnější, velké mandlové oči zářily opaleskujícím vnitrním světlem. Pohyboval se pomalu, ale ladně, následoval jej nosič slunečníku a sandálů, kralevic však jeho služby příkře odmítl. Mezi mladými vozataji se rozhostilo ticho, přerušené tu zavrzáním kola, tu koňským odfrknutím nebo tlumeným bzučením much, zhoufovaných nad kobylinci. Na bezmračné obloze se černala křídla kroužících supů. Když Zahalený dospěl k mému vozu, pozvedl hlavu, nasadil krásný, vřelý, velkorysý úsměv, zorničky mu vzrušeně zaplály.


  „Vybral jsem si Mahua, Jižního paviána. Pro dnešek se stane mým spolujezdcem.“


  Odvážně jsem princi pohlédl do očí, pohotový Sobek mu okamžitě uvolnil místo, avšak když jsem natočil hlavu k našemu plukovníkovi, Perre jen pokrčil rameny. Zpovzdálí se mi chichotal starý Veni, ústa zdvořile zacloněná dlaní. Thutmose se držel poblíž, dlaně tiskl ke stehnům, ve tváři mu hrál vědoucí výraz.


  „Ujmu se řízení.“ Zahalený nemusel zvednout hlas, jeho vladařský tón přesto nesnesl odporu. Zjistil si jména mých koní, každého oslovil, něco mu pošeptal, polaskal ho po šíji. Chtěl, aby si zvykli na jeho hlas, na pach jeho potu. Teprve potom ke mně vzhlédl. „Často zapomínáme, že mají vynikající čich. Ale teď směle vpřed, dokud jsou rozehřátí!“


  Odhodil šál, jímž si chránil ramena před slunečním žárem, a odhalil mým očím bronzová, mírně nahrbená záda, zhyzděná nepřiměřeně vystouplými lopatkami. S pomocí hole přešel ke korbě a vyšplhal do vozu, přehlížeje mou napřaženou ruku. Berlu uložil do prázdného pouzdra na kopí, zapřel se bosýma nohama o podlážku, chopil se opratí a zlehka zamlaskal. Již jsem stačil vytušit, že o vozatajském umění něco ví, ale můj vůz i koně pro něho byli noví. Jen stanul po mém boku, jeho pokroucené tělo náhle působilo jako vtělená elegance, ohleduplně dbal, aby mě neodstrčil nebo neporanil. Všiml jsem si, že se mu na šíji perlí pot, ale jeho pach se zcela ztrácel v závanu sladkého parfému. Odhodil roušku, směl jsem si tedy důkladně prohlédnout jeho podivnou tvář – klenuté čelo, vejcovitě protaženou lebku, nezdravě dlouhý, tenký krk. Pečlivě zvažoval každý pohyb. Zkušeně otočil vůz, provedl spřežení na startovní čáru, vzápětí je pobídl do klusu. Sotva jsme urazili dostatečnou vzdálenost, zlehka přitáhl opratě, nastavil tvář slunci a přimhouřil oči. Zdaleka ne poprvé jsem se v duchu ptal, zda netrpí silnou krátkozrakostí.


  „Žehnej mi, otče, který jsi povstal na počátku všeho času,“ pronesl, pozvedaje paže k nebi. „Žehnej mi, jako žehnáš všemu, co jsi stvořil. Stůj při mně, pane královských výročí a vládce nad plynoucími lety, krásný ve všech svých podobách, neboť jen tobě jedinému se klaním. Ať tvé zlaté paprsky vedou mé srdce silou neochvějné válečnické paže. Slyš a naslouchej modlitbám svého syna, ty, který vyzařuješ radost.“


  Moji spolužáci a učitelé nás na tu dálku neslyšeli, snad proto na mě kralevic spiklenecky zamrkal.


  „Znovu se setkáváme, Mahue. I když, po pravdě řečeno, ani na okamžik jsem tě nepustil z očí.“ Mlasknutím popohnal spřežení, zadíval se přes pravé rameno, jako by s námi sdílel vůz kdosi neviditelný, pak promluvil řečí, které jsem nerozuměl. Zněla ostře, hrdelně, snad trochu připomínala akkadštinu, tedy jazyk, jímž se faraonovi písaři dorozumívají s našimi vazalskými knížaty. Nato se princ odmlčel, vzápětí opět stočil tvář ke mně. „Vůbec se nebojíš, Jižní paviáne?“


  „Měl bych?“ Stiskl jsem okraj vozu o poznání silněji.


  Zahalený se zasmál. „Znáš nějaký veselý příběh, Mahue? Pobav mě!“


  Potrápil jsem paměť. „Byla jednou jedna stařenka a ta měla nesmírně upovídaného manžela. Její muž neudržel jazyk za zuby, mluvil dokonce i ze spaní.“ Princ se pousmál, ale já směle pokračoval: „Ona nešťastná žena vedla každého dne na tržiště povoz, na kterém její manžel vesele trůnil.“


  „A dál?“ Zahalený pevně sevřel opratě.


  „Jednou ji dohnal náhodný kolemjdoucí. Stařenko, hulákal na ni, tvůj muž vypadl z vozu! Díky bohům! zvolala bába a promnula si ucho. Za co? divil se ten dobrý člověk. Jářku, začínala jsem se bát, že přicházím o sluch…“


  Kralevic pohodil hlavou a srdečně se rozesmál, pak pobídl koně k trysku, povzbudivě na ně volal jménem, zas a znovu se uchyloval k onomu záhadnému jazyku. Táhlo mi na sedmnáct, Zahalený byl patrně o něco starší, nicméně počínal si jako pravý mistr vozataj. Určitě tajně cvičil, ostatně jízda ve voze ho zbavovala vší tělesné nedostatečnosti, snad proto ho pro ni milostiví bohové obdařili zvláštním nadáním. Letěl vpřed jako zlatý sokol boha Hora, mírně nakláněl trup, v pažích měl překvapivou sílu, zápěstí prokazovala záviděníhodnou zručnost. Každý válečník vám jistě rád potvrdí, že v určitém okamžiku vozataj splyne se svým spřežením v jedinou, nebezpečnou bytost, která se řítí vpřed jako střela. Tajíte dech nad krásou jejího pohybu a přitom si ani nestačíte všimnout, že se k vám blíží vražedné ozubené ostří. Zahalený pobízel spřežení do pouště, koně nás ve vzácném souzvuku poslušně unášeli dál a dál. Zdatně se vyhýbali všem prohlubním, brázdám i jiným překážkám, já se tiskl k zábradlí a vychutnával si ubíhající krajinu, svištění větru či vzrušený trysk rychlonohých tvorů. Dospěli jsme k našim cvičným terčům, obkroužili je a vyrazili na zpáteční cestu jako kopí, které neodvratně míří k cíli. Vůz na chvíli zpomalil, vzápětí znovu nabral rychlost. Zahalený se naklonil doleva, doprava, provedl nejobtížnější otočku, jaké je válečný vůz schopen, když se drtivě probíjí šikem nepřátel, před zraky užaslého publika pak velkolepým smykem zastavil. Moji kamarádi ve zbrani ho odměnili potleskem a halasným provoláváním slávy. Nato kralevic s pomocí své zdobné hole sestoupal na pevnou zem. Pohotový osobní sluha k němu přiskočil s šálem, rouškou a měšcem z tmavé kůže, Zahaleného zajímal jen váček. Vyprostil z něho amulet vykládaný jaspisem, karneolem a červeným pískovcem – znázorňoval dvojici posvátných pahorků, mezi kterými se právě rodí nové slunce a vtiskl mi jej do dlaně. Na rozloučenou mě pohladil po ruce, spiklenecky zamrkal, vzápětí mlčky odkráčel.


  * * *


  Později téhož dne se vesele oslavovalo. Thutmose a jeho zvláštní bratr se radovánek neúčastnili, ani plukovník Perre se nezdržel – vydal se do paláce, aby oběma princům tlumočil naše srdečná blahopřání. Moji spolužáci zatím nestačili žasnout nad zručností, již Zahalený prokázal při řízení válečného vozu, Haremheb přímo žárlil. Nevadilo mu, že si princ vybral za spolujezdce mě, spíše ho hnětlo, že ho očividně předčil. Nicméně když mu pivo později rozvázalo jazyk, přiměl se k velkorysosti a jaksepatří princovu zdatnost ocenil. Já se samozřejmě stal cílem mnoha škádlivých poznámek a pošťuchování. Nechali jsme kolovat džbán piva, ruce jsme si v chladnoucím nočním vzduchu hřáli nad kovovým ohřívadlem se žhavými uhlíky. Starý Veni se stačil řádně opít – upadl do tenat svůdné bohyně Hathory, jak jsme žertem říkávali. Náhle džbán zprudka odhodil, ze špinavého kapesníku si udělal roušku a jal se Zahaleného napodobovat. Divoce koulel očima, rozhazoval rukama, moji druhové se mohli potrhat smíchy. Vážnou tvář jsem zachoval jen já – a Maja. Velkolepý ohlas Veniho podnítil k dalším troufalým kouskům. Nadhodil otázku, co by se asi stalo, kdyby princ vyrazil do boje s tváří zahalenou závojem? Co kdyby se jeho vůz převrhl? Na odpověď nečekal, vše nám ochotně předvedl.


  „Prokulhal by se bitevním polem?“ zavtipkoval.


  To divadlo mě znechutilo. Vylil jsem zbytek piva a šel si po svém.


  Na následující den připadl jeden z mnoha egyptských svátků, výcvik odpadl, směli jsme odpočívat. Zůstala nám pouze povinnost zajít do stájí, postarat se o koně, prohlédnout postroje, korby a kola válečných vozů. Chtě nechtě přitom ve mně procitly vzpomínky na včerejší události. Vzácný amulet jsem si bezpečně uložil do měšce, ale teď jsem co chvíli vyhledal ústraní, abych si ho prohlížel. Nakonec jsem se ve stájích zdržel déle než ostatní a zde mě také zastihl udýchaný Sobek.


  „Měl bys jít hned se mnou, Mahue!“


  „Co se stalo?“


  Utřel si zpocenou tvář. „Našli Veniho. Je mrtvý, utopil se v jezírku.“


  Vybavil jsem si rybník zarostlý tlejícím sítím, olivový hájek, strom, o který se náš starý učitel rád opíral se džbánem piva v ruce, a horečně jsem vyrazil ke kasárnám. Veni už ležel na kamenné lavici, z níž nám dříve tolikrát spílal. Smrt vždy působí smutně, avšak v jeho případě to platilo dvojnásob. Nafouklé tělo pokrývala vrstva hnusného zelenavého slizu, oči, nos i ústa měl ucpaná smrdutým bahnem, z promočené bederní roušky crčela tmavá voda a v pramíncích si razila cestu po bezvládných hýždích. Tvář mu hyzdil výraz děsuplného překvapení, venkoncem připomínal rybu zachycenou na mělčině. Překryl jsem mu obličej vlastním kapesníkem, aby se mu dostalo alespoň nějaké důstojnosti. Přitom mi mimoděk přišlo na mysl vše, co včera vyváděl. Sluhové z Domu smrti přinesli nosítka, moji spolužáci zatím přebíhali sem tam po dvoře a cosi si špitali, jen Merire se pokusil předzpěvovat zádušní modlitbu. Nikdo se k němu nepřidal.


  „Ať ho rychle připraví,“ velel Haremheb nosičům, „než začne zapáchat!“


  Naposledy jsem se k mrtvému sklonil a stáhl mu z masitého prsteníku zlatý prsten. Věnoval mu jej otec vládnoucího faraona, Veni si na něm nesmírně zakládal. Než jsem mu tu blýskavou cetku přiložil na hruď, pečlivě jsem si prohlédl nehet tučného prsteníku – uvízl za ním kousek kůže. Víc jsem nezjistil, hned vzápětí totiž nebohého učitele odnesli. A tak jsem alespoň pátravě obešel kasárna, minul boční branku a vydal se k olivovému hájku, kde stál Veniho oblíbený strom.


  V nedalekém prachu ležel rozbitý pivní džbán. Bahnité břehy osudného jezírka rozryla chodidla obětavců, kteří tělo tahali z vody, zato v nedaleké trávě se něco zalesklo. Zvědavě jsem se sklonil – měděný plíšek, jakým se pobíjejí vojenské suknice. Dítka Kapu podobnou výstroj nenosila, zato jsem si jí všiml u Kušitů z ozbrojené družiny mladšího prince. Napřímil jsem se, přemýšlivě potěžkávaje důkaz v dlani. Veni měl svůj věk, rád si přihnul, ale na nohou se vždycky udržel, navíc byl dost opatrný na pohyb. Vrátil jsem se k olivovníku, usedl, pokusil se vžít do jeho role. Pak jsem si představil, jak se mezi stromy plíží temné postavy. Následoval krátký, urputný zápas, džbánek padl k zemi, starého učitele odvlekli k vodě, přidrželi mu hlavu pod hladinou, dokud nevypustil duši… V uších mi zazněl Veniho včerejší poťouchlý smích.


  „Něco v nepořádku?“ ozvalo se mi za zády.


  Střelhbitě jsem se otočil po zvuku. Stál za mnou Sobek a zvědavě si mě měřil. „Vůbec nic.“ Mrštil jsem měděným plíškem do jezírka. „Vše, jak má být, Sobku. Alespoň pro tuto chvíli.“


  „Tělo toho, kdož propadl zkáze, se obrací v kal

  a jeho kosti práchnivějí…“


  (Kniha mrtvých, Kapitola 154)


  4
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  Třiatřicátého roku vlády Amenhotepa Skvělého, přesněji druhého měsíce doby sklizně krátce po Slavnosti údolí, se Egypt ocitl ve válce. V chrámu boha Moncua se rozhořely ohně a sbor Amenreových kněží se naříkavě dovolával přízně nejmocnějších božstev. Rozhodnutí o vstupu do války vzešlo ze rtů samotného panovníka, jeho bojovná slova se rychlostí blesku šířila po všech egyptských krajích. Mrzcí Kušité z Východní pouště troufale pozvedli zbraň proti svým dobrodincům, pobili posádku egyptské hraniční pevnosti a vyvraždili vesnici obývanou dělníky, kteří v tamních dolech dobývali měď, zlato a ametysty k větší slávě Jeho Veličenstva. Kočovný pouštní lid roznášel zvěsti, při kterých vpravdě tuhla krev v žilách. Povstalci prý obsadili královské cesty, každého faraonova posla bez milosti podřízli, poskvrnili egyptskou čest, kde mohli. I stalo se, že se po Obou zemích rozjeli královští hlasatelé, aby všemu lidu zvěstovali vladařovu vůli. Egypt musí povstalce rozprášit!


  Božský otec Hotep, doprovázený plukovníkem Perreem, nás s úmysly Jeho Veličenstva seznámil osobně. Faraon se rozhodl vyslat na trestnou výpravu celou armádu zvanou Sláva Amonova, již tvořilo pět tisíc mužů, nepočítaje v to žoldnéře, zásobovací oddíly či stopaře. Součástí válečného podniku se měla stát také naše Horova jednotka. Převratnou zprávu jsme vyslechli v uctivém předklonu, nápor vzrušení Hotep pohotově potlačil pozvednutou pravicí.


  „Výpravy se zúčastní oba královští princové a vy je budete chránit. Vyrážíme do tří dnů.“ Plynulým pohybem zápěstí roztáhl vějíř, pak jeho bystré oči pohlédly každému z nás do tváře. „Chci slyšet, že děláte čest posvátnému jménu našeho božského vládce. Žijeme pro faraona a zemřeme pro faraona, nezapomínejte na to!“


  Poděkovali jsme Jeho Veličenstvu za velkorysou příležitost prokázat věrné služby vlasti a koruně. Když Hotep v čele čestné palácové stráže odkráčel, plukovník Perre nás seznámil s podrobnostmi. Z jeho slov jsme vyrozuměli, že Zahalený potáhne do pole jako člen Horovy jednotky. Za následných horečných příprav se rychle zapomnělo na Veniho předčasný skon, dokonce i mé nutkavé podezření postupně pominulo, těsně před odjezdem obtloustlého Maju znenadání postihla horká nemoc. Stravovala ho zimnice, tonul ve studeném potu, nezbývalo nám, než ho odnést do Domu života.


  „Tenhle nám nebude scházet,“ soudil kousavě Haremheb.


  Ostatně pochybuji, že bychom dokázali postrádat kohokoliv jiného, vždyť i Veniho balzamované tělo odvezli do Města mrtvých, aniž bychom mu věnovali vzpomínku. Nemocný Maja nám písemně popřál vše dobré, Sobka zdvořile žádal o návštěvu, ale ten se nechal zcela strhnout vzrušenými válečnými přípravami. Rozdělovala se výstroj a výzbroj, opravovaly vozy, ranhojiči z královských stájí pečlivě prohlíželi všechny koně, vojenské oddíly se šikovaly na rozhraní žírné země a pouště severně od Théb. Jeho Veličenstvo propůjčilo ctihodnému Hotepovi titul královského syna z Kuše, takže získal veškeré pravomoci egyptského místodržícího. Horova jednotka se nejprve seřadila na nádvoří Moncuova chrámu, aby zde v oblacích vonného kadidla přísahala věrnost králi, potom se nám dostalo bojové zástavy s obrazem sokolohlavého boha usazeného na krokodýlím hřbetě. Vladař se dále rozhodl podpořit bojové odhodlání Egypta a uvolil se ukázat lidu svou božskou tvář. Thébané, srocení podél širokých tříd lemovaných sfingami, zasypali slavnostní průvod květinami nebo zelenými ratolestmi. Město jsme opouštěli v plném lesku, vyprovázela nás libá hudba a sborový zpěv kněžského procesí.


  Zpočátku se armáda přepravovala na jih po řece, následoval pěší pochod do velkolepé hraniční pevnosti Buhénu nad druhými nilskými peřejemi. Na místo jsme dorazili rozbolavělí, zhmoždění, vyčerpaní a špinaví, kdybych dostal za úkol popsat stav celého vojska, vystačil bych se dvěma slovy – neuspořádané a zmatené. Vrchní velitel, místokrál, armádní hodnostáři a důstojníci se však postarali o rychlé obnovení přísného pořádku. Pěchotu i vozataje přeskupili do oddílů po padesáti mužích, každému určili zvláštního velitele, na nás připadl princ Thutmose. Plukovníka Perrea kralevic povýšil na svého pobočníka a nosiče bojové zástavy, naše jednotka se od nynějška jmenovala Sláva Horova. Velení připadlo Haremhebovi, který nově získal kapitánskou hodnost.


  Potom se celé vojsko seřadilo na udusané pláni před pevností ke slavnostní přehlídce. Zahájili ji prošedivělí pěší veteráni, ošlehaní a zakalení v nejedné bitvě. Do boje táhli v prošívaných lněných pancířích a kožených suknicích, u pasu se jim houpaly zahnuté meče, v rukou třímali kopí a štíty zdobené insigniemi své jednotky. Po nich přišli na řadu podobně vyzbrojení, ale vyděšení noví branci z oddílů Silných paží, které v bitvách posilují přední linii. Ale to už se na křídlech řadily žoldnéřské jednotky – kušitští lučištníci, co si do kučeravých vlasů vplétají bílá pštrosí pera a halí se do suknic z leopardí nebo lví kůže. Jejich hruď křižovaly barevné řemeny, na krku se jim skvěl vysoký bílý náhrdelník, zápěstí zdobily široké náramky téže barvy. Následovaly útvary sestavené z námezdních bojovníků, původem z ostrovů ve Velkém zeleném moři. Poznal jsem je podle kožených pancířů, dlouhých mečů a okrouhlých štítů. Po nich vyrazili na pochod libyjští lučištníci, jejichž nahotu halil jen kožený chránič přirození a volská či žirafí kůže přehozená přes ramena. Pomocné jednotky daly vyniknout výkvětu egyptské branné moci.


  Královským bohatýrům, jejichž vozatajské oddíly, postupující za ohlušujícího rachocení kol a koňského ržání, připomínaly přehlídku oživlých pestrých barev.


  Zavířily polnice, ve vzduchu zavlály královské standarty, na kterých se egyptští bohové sklánějí před Amenreovou mocí, kněží provedli předepsané obětiny a velitelé vydali rozkaz k zahájení tažení. Tři oddíly – včetně našeho – dostaly za úkol vyrazit k jihu, proniknout ke královským dolům, posílit posádky tamních opevněných osad a samozřejmě bez milosti trestat všechny povstalce. Nesměli jsme brát zajatce, každého chyceného nepřítele čekala okamžitá exemplární poprava.


  Zpočátku jsme se přes nepřátelské území pohybovali spíše volným tempem, vedl nás plukovník Perre, Zahalený se podle svého zvyku nechal vézt v krytém povozu. Podle rozkazu se Horova jednotka ocitla daleko před ostatními. Míjeli jsme úmornou, pustou krajinu, jejíž nehostinná vyprahlost připomínala nejhlubší podsvětí. Šedavou poušť jen vzácně oživila tu skromná oáza, tu menší víska, od rána do večera nás spalovalo nemilosrdné slunce. Žhavý písečný prach bodal do očí a ucpával ústa, vlekli jsme se co noha nohu mine, protože jsme zůstávali závislí na vojenských dodávkách vody, ať pro muže nebo pro tažná zvířata. Když jsme nechali za zády výhrůžné hradby velkých královských pevností nazvaných Seth odráží nepřátele, Luky chrání Egypt a Nesmírná moc faraonova, stala se z nás nadmíru zranitelná formace tvořená pěšími, vozataji a jejich koňmi. První dny nám vyhrávala do kroku polnice a vojáci kurážně prozpěvovali nemravné popěvky, ukrutný denní žár však rychle učinil přítrž vší veselosti, vysál z nás veškerou radost ze života. Kamenitá cesta do krve drásala chodidla, ochránit je nedokázala ani pevná pochodová obuv. Sluneční kotouč, náš neutuchající mučitel, nás provázel na každém kroku, jeho ukrutná tvář na nebeském blankytu žhnula jako kotel roztaveného zlata. Kráčeli jsme oblaky zvířeného pouštního písku, podobni armádě zubožených přízraků, které neúnavně bičují surové poryvy pichlavého větru. Horký tetelivý vzduch si zle pohrával s naším zrakem i útrobami, kdykoliv nám seslal přelud v podobě křišťálové bystřiny. Nakonec jsme shodili těžkou zbroj a naložili ji na zásobovací povozy, oči jsme si nalíčili léčivým černým kohlem, hlavy i tváře jsme si chránili rouškami nebo kápěmi. Jak vtipně poznamenal Sobek, na poušti se z nás všech stali Zahalení. Nato Haremheb neváhal vyzdvihnout princovu statečnost. Kralevic, třebas mrzák, cestoval ve svém povoze a nežádal žádné zvláštní úlevy.


  Zemí, jíž se říkalo Vavat, jsme putovali po starších, ale spolehlivých královských cestách. Naší jednotce předcházel houfec stopařů, s pomocí map a plánků hledali studny, prameny nebo jiné zdroje pitné vody. Ony dva další padesátičlenné oddíly, které podle původního rozkazu vyrazily stejným směrem, se nám po čase úplně ztratily z dohledu. Jejich úkolem však bylo zabezpečit naleziště ametystů, zatímco my měli obnovit pořádek ve zlatých a měděných dolech.


  Úmorný pochod rychle otřásl ušlechtilými mladickými představami o kráse válečného hrdinství. Oslnivé vozatajske oddíly, jež ve vší nádheře hřmí udusanou plání vstříc nepříteli, se proměnily v žalostnou smečku, co se otupěle vleče rozpálenou poušti, pije hnusnou zteplalou vodu, živí se tvrdým chlebem a šlachovitými kusy nasoleného masa. Za nocí jsme se hleděli utábořit poblíž oázy nebo alespoň studny. Když padl soumrak, hvězdy se zdály na dosah, z indigově modré nebeské klenby na nás mámivě pomrkávaly, zemi však ovládal lezavý chlad, až jsme se úpěnlivými modlitbami pokoušeli uspíšit návrat denního žáru. Temnota vyslala z doupat nebezpečné noční šelmy, plížily se kolem ležení, přilákány vůní z kuchařských kotlů, pachem našich koní, volků a soumarů. Pouštní lvi s písečnou kůží a řezavýma očima zlostně řvali, šakali nepříčetně vyli na měsíc, největší nebezpečí však představovaly hladové hyeny, jimž se žíhaný kožich kolem krku ježil do chundelaté hřívy. Předcházelo je výhrůžné poštěkávání, držely se ve smečkách, často se odvážily tak blízko, že jsme zahlédli jejich žhnoucí zorničky nebo ucítili jejich živočišný pach. Strach jim nenahnal oheň ani šípy, nezřídka se vkradly k přivázaným koním nebo do ohrady s tažnými volky, pak se nad tichou pouští ozval strašlivý, srdceryvný nářek, při kterém tuhla krev v žilách a po zádech přebíhal mráz. Hlídky zatroubily na poplach, lučištníci se vyzbrojili pochodněmi a se značným úsilím zahnali líté tvory na útěk.


  Udivilo mě, jak rychle člověk uvykne nočním hrůzám. Ostatně, po celodenním trmácení jsme odpočinek vítali a veškeré doprovodné nesnáze se zdály podružné. Velitelé nás budili nevybíravým kopáním do chodidel, v pochodu se pokračovalo od časného jitra, sotva jsme se stačili posilnit okoralým koláčem a několika hlty řídkého piva. Před vycházejícím sluncem vojáci padli na kolena, aby je uvítali hlasitými modlitbami a hymnem k poctě božského Veličenstva. Náš sbor se ryčně nesl k nebesům:


  „Zdravíme tě, dokonale krásný, zářící vládce,

  kterého vyzdvihl na trůn sám Moncu

  a Thovt mu propůjčil nádhernou tvář hodnou bohů!

  Tvoje pravé oko jest večerním sluncem,

  tvé levé oko jest povstávající denní hvězdou,

  tvé obočí chrání Devatero bohů, tvé čelo patří Amenreovi.

  Jsi neskonale překrásného vzrůstu, tvé zorničky sálají

  jako oči lítého lva.

  Zdravíme tě, pokořiteli Kušitů a bijče mrzkých Asiatů!“


  Společná modlitba předcházela další strastiplné pouti, táhli jsme pouští, dokud nás smrtící žár nepřiměl založit denní tábor. Povoz, v němž cestoval Zahalený, nechránila obvyklá kušitská družina, nýbrž branci z oddílu Silných paží. V našem útvaru se řadil před karavanu zásobovacích soumarů. O mě nebo o dítka Kapu princ nejevil zájem, ke změně došlo teprve šestého dne od opuštění pevnosti Buhénu, v době, kdy se táborem prohnal první záchvěv odpoledního chladu. Po únavném pochodu – urazili jsme na třináct mil – jsem se vyčerpaně zhroutil mezi své spolubojovníky, usazené v úsporném stínu zdejšího jediného stromu. Chystali jsme se rozdělit příděl chleba a zteplalé vody. Škádlení, posměšky, veselé klábosení o všem možném, dokonce i hádky vzaly dávno zasvé. Scházela nám síla i vůle, záleželo jen na třech základních věcech na jídle, vodě a spánku.


  A právě když jsem žvýkal tvrdou chlebovou kůrku, vytrhlo mě z odpočinku nečekané pozvání. Zahalený mě povolal do svého šarlatového stanu, vztyčeného po levici Amenreova polního oltáře, jejž zdobily naše vojenské zástavy. Na první pohled nepůsobil kralevicův stan příliš prostorně, nicméně postavili jej tak, aby nadzvednutou celtou proudilo co nejvíce občerstvujícího vánku. Princ si osaměle hověl v polštářích a usilovné se ovíval, před sebou měl nízký stolek z akáciového dřeva, na němž jsem zahlédl dva rákosové tácy s kousky pečené antilopy, chlebem a ovocem, nechyběl ani džbán vína z Charu. Opodál stálo pár cestovních truhlic a skříněk, v rohu spěšně složené táborové lůžko zastřené plátěným závěsem. Na háku v dřevěném trámci visela kralevicova výstroj a výzbroj – luk, toulec plný šípů, kožená vojenská šněrovačka, přilbice. Toho dne se ale Zahalený neustrojil do bitvy, dal přednost vrapované lněné říze a vyšívanému opasku. Zahnutý meč i dýku si však držel při ruce, v nablýskaných čepelích se zrcadlily plamínky olejových lamp. Všiml si mého pohledu a vesele se usmál.


  „Vím, vypadají výhrůžně, ale musíme být přece ve střehu, Mahue. I kdybychom nepochybovali, že dnes žádní povstalci nezaútočí.“ Jeho úsměv se rozšířil, pokynul mi k polštářům při protější straně stolku.


  „Kam se poděli tvoji osobní strážci?“ dotázal jsem se, než jsem usedl.


  „Otec soudil, že se jim nedá věřit. Museli zůstat v Thébách,“ odtušil ledabyle, vzápětí natáhl ruku, aby mi vnutil sousto gazelího masa. V černých očích mu pobaveně zajiskřilo. „Taková pitomost! Egypt si podmanil zemi Kuš a vůbec celou Núbii díky jediné šťastné okolnosti – zdejší kmeny se navzájem nenávidí urputněji, než by dokázaly nenávidět nás.“ Zakousl se do šťavnaté pečínky a já si vůbec poprvé všiml jeho chrupu. Vynikal pravidelným uspořádáním a oslnivou bělostí. Kralevic rozvážně jedl, přitom skrze roztaženou celtu, okouzleně přihlížel, jak zapadající slunce měkce dosedá do žhnoucího oparu. Mimoděk sklonil hlavu k šeptané modlitbě, náhle vzhlédl, jako by si na něco vzpomněl.


  „Asi se divíš, co pohledávám na vojenském tažení, že?“ Pozvedl číši k přípitku. „Vysvětlení je prosté, požádal jsem své královské rodiče, abych se směl připojit k Horově jednotce. Matka to pokládala za skvělý nápad a otcova svolení dosáhla překvapivě rychle. Jeho Veličenstvo patrně doufá, že se živý nevrátím.“ Hořce se zasmál.


  Znovu se pustil do jídla, které samozřejmě nesneslo srovnání s prostou stravou řadových vojáků. Tu a tam proběhli stanem osobní sluhové, z ležení doléhal tlumený hluk – křik, koňské ržání, bučení volků, troubení rohu, které udávalo řád plynoucímu času. Zahalený se vyptával, jak si vede naše jednotka, zajímaly ho útrapy pěšího pochodu.


  „Ve voze si připadám chráněný,“ připustil a pevně mi pohlédl do očí. „Zato musím vydržet na místě, snášet všechno horko a prach. Ale dosti stesků, pojďme si promluvit o vojenských záležitostech, Mahue.“


  Tak se také stalo. Probrali jsme spolu trestnou výpravu do nejmenších podrobností. Zahalený prokázal překvapivé znalosti, dokonce vyslovil tytéž obavy, které jsem již dříve slyšel od Haremheba.


  „Náš oddíl je nepočetný a získal nebezpečně velký náskok, od nejbližších posil nás dělí plných třicet mil na sever i na západ.“ Chopil se číše, aby upil něco lahodného moku. „Nepřítel by nás mohl snadno vlákat do pasti, obklíčit a pozabíjet.“


  „I tebe?“ hlesl jsem, neboť mi víno dodalo odvahy.


  „Ne, mě ne. Já tady nezemřu,“ mínil pomalým, líným hlasem. „Ochrání mě můj božský otec. Nosíš amulet, který jsem ti věnoval?“


  Zdvořile jsem kývl.


  „Pak ani ty nezemřeš.“ Dopil a zašátral po holi. „Ochladilo se, smíme si vyrazit na vzduch.“


  Přistoupil k polnímu lůžku, u kterého stál pár kožených vojenských bot. Na nic jsem se neptal, pohotově jsem přiklekl a pomohl mu s obouváním. Poslal své sluhy pro dva dlouhé pláště, vzápětí mi jeden přehodil pres ramena. Než jsem stačil dojíst, zaznělo před stanem ržání, zazvonila koňská kopyta. Jak se ukázalo, čekal na nás prostý, nezdobený vůz, tažený dvojspřežím skvostných vraníků s širokými boky, dlouhýma nohama a srstí černější než noc. Zahalený za mnou vyšplhal na korbu a podal mi svou hůl, již jsem důvtipně uložil do pouzdra na kopí. Jeho záměry vzbuzovaly zvědavost, ale vyptávat jsem se neodvážil. Slunce ještě nezapadlo, v ležení panoval čilý ruch, ale kdo by se odvážil zastoupit cestu královskému princi? Naši vraníci poklusem minuli řady uvázaných koní – zásobovací povozy, mířili jsme vstříc ponuré šedohnědé poušti, k níž se na vzdáleném obzoru skláněl žhnoucí sluneční kotouč. Co nevidět jej pohltí Západní říše, svět zahalí tma, prozatím však vzduch zůstával horký a vyprahlý jako za bílého dne. Zahalený mlaskl, pobídl koně do cvalu, zakrátko jsme nechali za zády táborové hlídky. Po chvíli rychlé jízdy zpomalil, nahmatal kožený měch, odzátkoval ho, nabídl mi trochu vody a radostně sledoval, jak se napájím.


  „Dobrá?“ zajímal se, pozvedaje opratě.


  „Čerstvá,“ přisvědčil jsem.


  Spokojeně kývl, počkal, až utiším nejhorší žízeň, potom se sám s chutí napil. Vlastně mě využil jako ochutnávače, napadlo mě. Jaký div, že se nebojí smrti! Ukázal na vzdálené pahorky zahalené těžkým oparem.


  „V denním horku mění barvu,“ poznamenal. „Slunce zde vyvíjí tak ukrutný žár, že přetváří dokonce i drahé kameny.“


  Pobídl spřežení do mírné chůze. Vůz skřípavě nadskakoval po nerovné cestě, která hned klesala, hned zase příkře stoupala, projížděli jsme zrádnou zemí plnou skalních úžlabin, roklí a rozeklaných útesů. Koně kličkovali, otáčeli se na jednu či druhou stranu, začínali jevit známky znepokojení a já se vůbec nedivil. Z přítmí se co chvíli vynořil hrozivý stín, vzápětí zase zmizel, vševládné ticho nikomu odvahy nedodalo, zvlášť když je co chvíli proťalo vytí nebo zlovolné skřehotání. Pro jistotu jsem nahmatal luk, toulec i kopí. Míjeli jsme stopaře a zásobovače na zpáteční cestě do tábora. Jedni se vraceli s prázdnou, druzí vlekli pár kusů šlachovité zvěřiny, skolené v okolní poušti. Nakonec i tato zřídkavá setkání ustala, vojenské ležení nám zmizelo z očí a my zůstali úplně sami, jen ve společnosti zapadajícího slunce, které prozářilo soumračnou oblohu i okolní bezbarvou pustinu rudozlatým jasem.


  Zahalený do mě šelmovsky strčil loktem. „Co nevidět prý pronikneme k srdci nepřátelského území, ale do té doby nám nic nehrozí.“ Zadíval se před sebe a po svém způsobu si cosi nesrozumitelného zašeptal. „Matka mě brávala do pouště odjakživa, zamiloval jsem si ji. Nenajdeš zde úkladné městské ulice, nepotřebuješ dvorskou nádheru a obřadnosti.“


  Koně hlasitě zaržáli, raději jim tedy přitáhl opratě. Nacházeli jsme se v úzké rokli poseté ohlodanými, vybělenými kostmi, pod blízkým balvanem ležela lebka – vypadala nevinněji než dětská hračka. Zahalený mi předal spřežení, chopil se hole, opatrně vystoupil z vozu a zvědavě se probíral lidskými ostatky.


  „Žádná měď ani bronz,“ poznamenal. „Sázím na nezkušené brance, nejspíš zběhy. Utekli z tábora, ale zvolili špatný směr.“


  Nepřátelské chechtání hyen ho očividně nevyvádělo z míry.


  „Co soudíš, Mahue?“ Sklonil se pro zažloutlou stehenní kost a bojovně s ní na mě namířil. „Kdysi patřila člověku. Celkem dobře si dokážeme představit, kde skončilo jeho tělo, nejspíš v břiše nějaké hyeny. Ale kam se poděla jeho duše? Pokud lze věřit lysatcům, do Země blažených se nikdy nedostane, Osiris přece žehná jen balzamovaným mrtvým. Navíc mu schází srdce, jak by potom bohové mohli zvážit jeho skutky na posvátných vahách? Co myslíš, zasloužil si podobný osud? Nebo na tom nezáleží?“


  Napřímil se, opřel se o hůl, odhodil svůj ponurý objev, pak se vrátil k vozu. „Co bys řekl?“ naléhal polohlasně, zatímco si zádumčivé mnul prsty a vraštil obočí. „Jaký osud potká duši tohohle nešťastníka? Vytratí se jako dým? Vážně nic víc neznamená? Nebo přejde do míst, na která nedohlédneme?“ Vyšvihl se do korby, přehlížeje mou pohotovou pomocnou ruku. „Coby se stalo, kdyby přece jen dosáhl Země blažených? Kolik duší už se tam asi tísní? Nedokážeš mi odpovědět na jedinou otázku, Mahue?“


  „Výsosti, jsem voják, nikoliv kněz.“


  „Voják, nikoliv kněz!“ utahoval si ze mě. Jeho hlava se ocitla sotva pár palců od mé, znenadání mi vtiskl polibek na tvář. „Víš, co si myslím já?“


  Zmohl jsem se jen na bezradné mlčení.


  „Myslím, že kněží lžou. Vymýšlejí si, aby se udrželi u moci a tloustli z naší hlouposti. Podle mě žádný duchovní dvojník, žádný ka, neexistuje.“


  „Čeká nás nicota? To je dost možné,“ připustil jsem.


  „Špatně jsi mi porozuměl.“ Zahalený se opět chopil opratí. „Věřím v existenci požehnané Západní země, ale představuji si, že v ní duše vyvolených září silou věčného, nepomíjivého ohně.“


  „A kdo je vyvolí?“ zajímal jsem se.


  „Přece ten, kdo jim dal povstat z věčného nebytí!“


  „Jak se tedy o svém osudu dozvědí?“


  Zatímco jsem napjatě čekal na princovu odpověď, sluneční kotouč se rychle nořil za obzor a po nebesích se rozprskla záplava rudozlatých paprsků. Večerní vánek sílil, každý větrný poryv nám nesl v ústrety nepřátelské vrčení hladových šelem.


  V nose mě zaštípal nepříjemný puch tlejícího masa. Spřežení právě projíždělo další úzkou roklinou, jíž zapadající slunce vdechlo zázračný život. Zdálo se, že se skaliska co chvíli dají do pohybu a vrhnou se po nás.


  „Jak se dozvíš, že patříš mezi vyvolené?“ dovolil jsem si naléhat.


  Princ náhle prudce otočil vůz a popohnal koně do klusu. „S tím vědomím se narodíš, Mahue. Stejně tak jsem předem věděl, že se dnes rozhodnu povečeřet ve tvé společnosti a svěřit ti své myšlenky.“


  Upoutal mě pohyb na nedalekém skalisku. Když jsem tím směrem stočil hlavu, ještě jsem stačil zaznamenat ohromnou zježenou hřívu.


  Zahalený sledoval směr mého pohledu. „Nic se neobávej,“ uklidňoval mě, pobízeje vraníky po svahu. Mířili jsme zpět na přehlednou pláň, v dálce plápolaly táborové ohně. Tma se snášela na střelhbitých sokolích křídlech, jak už to v poušti chodí. Pátravě jsem se rozhlédl. Z uctivé vzdálenosti nás provázely plíživé stíny, nespouštěly oči z koní, hledaly naše slabá místa. Začínal jsem se opravdu bát, zato princ povzneseně zanotoval:


  „Ty, který jasně záříš na nebeském obzoru,

  dej nám pocítit svou všeobjímající lásku.“


  Pak cválající spřežení bez úhony navedl zpět do ležení, kde nás okamžitě obstoupila armáda štolbů a osobních sluhů. Zahalený, opět s pomocí nepostradatelné hole, sestoupil na pevnou zem, potom na mě upřel znepokojivý zrak.


  „Zatím ještě nic nechápeš, Mahue, Jižní paviáne. Ale přijde čas a poučíš se.“


  S těmi slovy odkráčel. Já se vrátil k táborovému ohni Horovy jednotky. Moji druhové ve zbrani povečeřeli křepelku ulovenou Haremhebem a právě se ukládali k spánku. Zachumlal jsem se do přikrývky, mlčky jsem ulehl na své místo, pod hlavu jsem si dal sedlovou brašnu. Haremheb se sice snažil vyzvídat, ale dělal jsem, že neslyším.


  Nepřítel udeřil o dva dny později a jeho útoku nepředcházel zpěv polnic ani třepetání praporců. Kušitští bojovníci se vyřítili z úžlabiny jako hejno kobylek, pak se bez zaváhání vrhli přímo proti našim válečným vozům. Byli černí jako noc, v rukou třímali oštěpy a štíty, pohybovali se tiše a nenápadně, dokonale využili malátnosti, již egyptskému útvaru přivodilo neúnavné slunce. Jen jsme stačili sáhnout po zbraních, propukl surový boj muže proti muži. Ze všech stran se ozýval nářek nebo nadávky, těla, kluzká olejem, se do sebe zaklesla ve smrtícím objetí, výpad střídal ústup, ten zase další výpad. Naše první bitva se ani trochu nepodobala velkolepému útoku slavného egyptského vozatajstva, zvrhla se v prachsprostou divokou řež. Nepřítel chytře zvolil chvíli, kdy jsme seskočili z vozů, a zaútočil dřív, než nám vůbec došlo, co se děje. Černí bojovníci se pokusili prolomit náš pochodový šik, dotírali tu zleva, tu zprava, oháněli se oštěpy jako strašlivá vtělení chmurné smrti.


  Bitevní vřava mnou smýkla k opuštěným vozům, dál od všech spolužáků. Dlaně mi mokvaly studeným potem, křečovitě jsem svíral štít i zahnutý meč. Po odražené ráně směřované na zátylek jsem se hbitě otočil, abych nepříteli stanul tváří v tvář. Kušitský bojovník, vyzdobený pštrosími pery, se tyčil v korbě egyptského vozu – podařilo se mu probodnout zaskočeného vozataje při boku si pevně držel štít, napřahoval zbraň a užuž se po mně chystal skočit. Vmžiku jsme se ocitli ve vražedném sevření, pot se z nás jen lil, ovíval mě útočníkův horký dech. Ve tváři pomalované válečnými barvami nepřátelsky žhnuly divošské oči, kůže potřená olejem mi klouzala pod rukama. Chvíli jsme se ze všech sil přetahovali, pak ale zakopl o mrtvé tělo. Neváhal jsem ani chvíli a vrazil mu meč do krku. Cítil jsem, jak čepel proniká pod kůži, jak se zařezává do masa. Bezvládně na mě přepadl, z nosu i z úst mu crčela krev. Já ho rychle setřásl, žaludek mi přitom ztěžkl, mysl zmalátněla, nebezpečně se mi podlamovaly nohy. Zabil jsem člověka! Naposledy jsem se k protivníkovi sklonil, abych mu usekl pravou ruku. Jakmile jsem zkrvavenou trofej pozvedl k nebi, všechna bolest, tíha na hrudi i žaludeční nevolnost ustoupily, já se nepříčetně vrhl do boje a sekal kolem sebe hlava nehlava.


  Zákeřný útok polevil, nepřátelé se vytratili jako stíny v pravé poledne. Mnoho našich mužů utrpělo těžká zranění, čekala je tedy rána z milosti. Úkolu se zhostili mladíci z oddílu Silných paží – rázně procházeli prořídlou formací, konejšivě promlouvali k těm, kterým nebylo pomoci, aby je vzápětí rychlým tahem nože zbavili utrpení. Ozvalo se zachroptění, pak poslední vzdech, nakonec vojáci bezvládné tělo úhledně uložili na bok. Horova jednotka zázračně vyvázla bez ztrát. Haremheb zabil čtyři nepřátele, Ramses dva, Sobek jednoho, v prachu u jejich nohou se jako důkaz kupily useknuté pravačky. Pokud jde o Ramsese, bitva v něm navíc probudila nepochopitelnou touhu po krvi. Nevím, zda vše způsobil hněv nebo živočišný strach, jisté je, že trval na tom, abychom pobité nepřátele zohavili. Když jsem se vzepřel, jen pokrčil rameny, obrátil se ke mně zády a začal mrtvým párat břicha. Zajatce naši vojáci spoutali na rukou i nohou a odvlekli je do pouště, kde je zaživa pohřbili v horkém písku. Ušetřili jen dva, to kvůli výslechu. Kušité se ale zachovali statečně, i když jsme je mučili ohněm, nevydali ani hlásku. Slitovný Sobek jim prořízl hrdla a jejich těla dal spálit. Na blankytné obloze nad bojištěm zakroužila černá křídla, supové se slétali k zádušní hostině. Perre dále vydal rozkaz, ať nepřátelům usekneme hlavy a narazíme je na kůly.


  Nato nám kněz-předčitatel předzpíval děkovný hymnus, oslavující Amenrea, Pána vítězství. Začínal slovy: „Všemocný, vševidoucí, nepřemožitelný bože…“


  Vyprahlými hrdly jsme mu krákoravě přizvukovali, potom se pochodovalo dál, tentokrát při zachování plné bojové pohotovosti. Stejně ostražitě si počínali stopaři i vojáci rozmístění na křídlech. Druhové mi blahopřáli k zabitému Kušitovi, Haremheb přidal moji ukořistěnou ruku k ostatním. Jen písaři sečtou nepřátelské ztráty, přijdou si na své hyeny. Pokusil jsem se zjistit, co se za bitvy dělo se Zahaleným. Jak se ukázalo, strávil ji v bezpečí svého povozu a neutrpěl ani oděrku. Silné paže už na to dohlédly.


  Dny plynuly a my si na nečekané nepřátelské útoky začínali zvykat. Kušité dokonale využívali znalosti zdejší členité krajiny, věděli o všech skrytých roklích, útesech, rozsedlinách či mělkých údolích. Bitvy vždy probíhaly podobně, totiž jako krvavá střetnutí muže proti muži. Nepřátelští náčelníci zřejmě hodlali zničit egyptské válečné vozy a způsobit co největší ztráty mezi tažnými zvířaty. Za zády našeho útvaru se zvolna šikovala další krvelačná armáda, přilákaná pachem smrti.


  Tvořili ji lvi, hyeny a šakalové. Modravé nebe zase neúnavně brázdili hladoví supi, božští ochránci faraonů.


  Naše ostražitost nesměla polevit ani s příchodem noci, kdy egyptskou obranou pronikaly postavy tmavší než zlovolné podsvětní přízraky, plížily se pod koly našich vozů a jejich pohotová kopí rozsévala zkázu. Kapitán Haremheb se ocitl ve svém živlu. Scházely mu zkušenosti, ovšem v boji se osvědčil podstatně lépe než starší plukovník Perre. Každého večera trval na tom, abychom ležení obehnali mělkým příkopem. Z vyhrabané zeminy pak vznikl násep, do kterého bojovníci zarazili štíty, takže nás chránila provizorní palisáda. Tím se podařilo učinit přítrž nočním útokům, ovšem za dne nepřátelské dotírání neustávalo. Úkladní černí válečníci bojovali za své domovy a rodiny ze všech sil, museli jsme zabíjet zas a znova, počet useknutých pravaček hrozivě narůstal. Podařilo se mi úplně přemoci strach, zbavil jsem se i nepříjemného chvění v žaludku. Koneckonců jsem nedělal nic, co by se ode mě nečekalo. A po pravdě řečeno, na nepříteli mi zase tolik nezáleželo, mnohem víc jsem se bál posměchu kamarádů ve zbrani.


  Po čase se Haremheb nechal slyšet, že je na Horovu jednotku hrdý. Úplně přitom pominul hanebné počínání Merirea s Pencuem, kteří se během každého kušitského nájezdu záhadně ztratili. Merire se nejspíš někde modlil, Pencu zase pečoval o raněné. Dále Haremheb velkoryse vyhlásil, že mě navrhne na zlaté vyznamenání za odvahu. Zmohl jsem se jen na nejisté pokrčení rameny, mnohem víc jsem totiž toužil po čisté vodě, čerstvém chlebě a šťavnaté pečínce. Zahalený mi ve vší tajnosti poslal další amulet, tentokrát z ryzího zlata. Zobrazoval lítou sfingu, jež drtí mezi tlapami mrzkého Asiata. Nikomu jsem princův dárek neukázal, ukryl jsem ho k prvnímu amuletu, který mě na strastiplném pochodu provázel od samého začátku. Ztráty na egyptské straně narůstaly, mrtvým jsme nemohli dopřát víc než rychlý pohřeb, ovšem Horově jednotce se smrt jako zázrakem vyhýbala. Pencu utržil šrám na krku, takže se podle Haremhebových jízlivých slov mohl nadosmrti pyšnit pověstí chrabrého bojovníka. Náš pilný ranhojič naštěstí nepochopil, že si z něho kapitán utahuje. Merire drmolil své modlitby natolik usilovně, až mu kulka z praku vyrazila zub. Hujovi probodlo nepřátelské kopí masitou část hýždě, podle Ramsesových slov přitom „tančil jako chrámová nevěstka“. Zato Sobek všem ranám zdárně unikl. V boji si počínal nadmíru chladnokrevné, rychle udeřil a potom se včas stáhl jako útočící kobra. Nerozlučné druhy Ramsese a Haremheba označil Huj šeptem za „zběsilé krvežrouty“, což jim jen lichotilo. Když nepřátelské úklady nabíraly na síle i četnosti, oba zdatní válečníci za mnou často přicházeli na poradu. Haremheb – nyní se mu přezdívalo Mocný generál – na mě vždy soustředěně upřel svá malá černá očka, zasazená v masité tváři, jeho věrný stín Ramses se jízlivě šklebil, pomlaskával, ale kýval na vše, co jsem řekl. Nálada v mužstvu procházela změnou, která Haremhebovi působila nemalé starosti.


  „Sžírají mě obavy, závažné obavy, Jižní paviáne,“ svěřoval se mi jednoho večera. Našli jsme tehdy útočiště v menší oáze, přilákala nás studna, již Kušité nestačili znečistit. „Nepřátelé mají navrch, jejich početní převaha se zdá větší, než jsme si původně mysleli. Je to jako…“ Významně si pohrával se svým náramkem.


  „Jako co?“ zavrčel jsem dosti nevlídně. Zmáhala mě únava a ti dva mi zastoupili cestu, právě když jsem si chtěl naplnit měch čerstvou vodou. Za takových okolností člověk nepřekypuje náladou na pilování rafinované vojenské strategie.


  „Jako by se na nás Kušité zaměřili,“ napověděl Ramses. „Vytrvale dotírají na náš útvar, přitom východně odtud postupují další dva oddíly. Pokud vím, Slavný Ptah míří k severu, Isidina pomsta k jihu“


  „Kromě toho za námi putují zásobovací vozy,“ pokračoval Haremheb v litanii, „nemluvě o hlavní egyptské vojenské síle. Podél nilského břehu se zase plaví faraonovo válečné loďstvo, ale nepřátelé je neberou na vědomí. Zajímáme je jen my.“


  „Snad vědí o tvé přítomnosti?“ utahoval jsem si z něho.


  Haremheb mě poplácal po tváři, pak za nesouhlasného potřásání hlavou rázoval pryč. Jeho zlovolný duchovní dvojník mu byl v patách.


  Konečně jsme dospěli do oblasti královských dolů, kde vyšel najevo skutečný rozsah škod napáchaných kušitskými nájezdníky – smetli ze zemského povrchu celé vesnice. Vypalovali domy, znesvěcovali chrámy, vraždili na všechny myslitelné způsoby, aniž by činili rozdílu mezi muži, ženami a dětmi. Své oběti přivazovali k trnitým keřům, polévali olejem a vydávali všanc plamenům, nacházeli jsme i různě probodaná těla, oklovaná supy nebo jinými mrchožrouty. Studny přímo přetékaly tlejícími mrtvolami. Egyptské dělníky, kněze, úředníky a vojáky Kušité někdy naráželi na kůl a nechávali napospas nemilosrdnému slunečnímu žáru, jindy je zaživa pohřbívali do rozpáleného písku. V jedné vesnici jsme našli obrovský tavicí kotel naplněný rozsekanými lidskými údy.


  Když jsme důlní oblast úspěšně zajistili a opatřili přiměřenou ostrahou, pochodovalo se dál. Blížili jsme se k srdci nepřátelské země, řady bojeschopných mužů povážlivě řídly a Haremhebovo znepokojení rostlo. Na úmorné pouti jsme míjeli opuštěné vesnice, v nichž zůstali jen starci a nemocní, ponechaní na milost a nemilost vrtkavému osudu. Ramsese neutěšený pohled přivedl k poněkud zvrhlé kratochvíli. Nechal si ty ubožáky seřadit na návsi, pak jim postupně podřízl hrdla. Setkávali jsme se také s vojenskými zběhy – alespoň se za ně prohlašovali. Od pohledu šlo o vyhladovělé, zubožené nešťastníky, přesto na ně Haremheb poštval naše válečné vozy. Z Horovy jednotky se stal úderný klín celé formace, byli jsme jejím přiostřeným kopím i nelítostnou čepelí. Při pomyšlení na vzrůstající počet mrtvých mě začínalo mrazit, děsila mě vzpomínka na princova chmurná slova. Avšak co na tom záleželo? Proměnili jsme se v hordu nájezdníků, která táhne bezútěšným podsvětím. Za takových okolností stejně nemohlo z duší padlých zůstat víc než pomíjivý dým, který se malou chvíli vznáší nad skomírajícím plamenem, aby se vzápětí rozplynul.


  * * *


  Za nejparnějšího léta se nám podařilo zajistit veškeré egyptské doly. Nepřátelské síly se zatím soustředily na jediném místě, kde se nám povstalci hodlali postavit na odpor. Egyptské vozatajské jednotky se tedy rozmístily na své straně bojiště. Kněží pálili kadidlo a obětovali Horovi, my se hlasitě pomodlili za vítězství, pak nastal čas zapřáhnout. Naše zvířata už nevypadala nijak blahobytně, pod uprášenou kůží jim nápadně vystupovala žebra, avšak zůstávala dychtivá válečné vřavy a ochotně se řadila do bojové linie. Zahalený poslal Perreovi běžce se zprávou, že by se chystané řeže rád osobně zúčastnil. Plukovník přijal kralevicovu žádost s nejistým pokrčením ramen. Když to viděl Haremheb, trochu zahanbeně pokynul Sobkovi, ať sestoupí z mého vozu. Nato jsme museli vyčkat princova příchodu. Jako vždy se opíral o hůl, pohyboval se trhaně, neobratně, nicméně oblékl se do kožené suknice a vojenské šněrovačky. Byl bos a hlavu měl hladce oholenou. Ryšavý vrkoč, onen znak nedospělého mládí, zmizel. Náš Zahalený se rozhodl stát dospělým bojovníkem. Vyhoupl se ke mně na vůz, chopil se opratí, kývl doleva doprava, potom mi zlehka přejel dlaní po předloktí.


  „Divíš se, co tady dělám?“ zašeptal. „Musel jsem přijít, Mahue, vyzval mě k tomu můj božský otec.“


  Poléval mě pot, zmáhala mě žízeň a únava, patrně proto jsem projevil ostudný nedostatek důvtipu. „Otec? Tvá Výsost myslí Amenhotepa Skvělého?“


  „Nikoliv, myslím svého milovaného otce, toho, který prostupuje vzduchem a proudí mi do plic.“ Upevnil si opratě kolem zápěstí, potom se odvrátil. Plukovník Perre předjel a pozvedl královskou zástavu, Haremheb následoval jeho příkladu.


  „Vítězný Hore,“ předzpíval kněz-předčitatel, „roztáhni svá křídla a pozři naše nepřátele. Nechť nás v boji provází tvé statečné srdce!“


  Moji druhové mu v refrénu přizvukovali, jen já mlčel. Zahalený stočil tvář ke slunci a šeptal si vlastní modlitby. Kušité seřadili svou brannou moc do tří praporů, které rozmístili napříč pouští, vyprahlou plání se nesl jejich divošský válečný pokřik. Také oni se oháněli zástavami, ovšem nebyl na ně pěkný pohled – šlo totiž o hlavy pobitých Egypťanů, naražené na dlouhá kopí. Vnímal jsem vlastní lepkavý pot, přilnavý prach, tetelivě horký vzduch i hordy dotěrných much. Mimoděk jsem zavzpomínal na tetu Isithii. Kéž by dnes stála po mém boku! Hejna obtížného hmyzu by jí nepochybně přivodila zasloužené utrpení. Zahalený si stále tlumeně prozpěvoval, zato Haremheb se nemohl dočkat bitvy, Horova jednotka přece zaujala čestné místo uprostřed egyptského šiku. Perre si zastínil oči, vzápětí nasadil znepokojený výraz.


  „Nepřítel se dal do pohybu,“ hlesl kralevic.


  Napínal jsem zrak, seč to šlo, ale žhavý vzduch zastřel planinu měňavým závojem. Patrně proto jsem zpočátku nedokázal uvěřit vlastním očím. „Ano, pohnul se,“ přisvědčil jsem, „ustupuje!“


  Než jsme se naděli, po vzbouřeneckém vojsku nezůstalo ani vidu ani slechu. Haremheb se neznal vzteky. Chtěl vydat povel k okamžitému pronásledování, avšak to se v nejmenším nelíbilo plukovníku Perreovi, který trval na zachování pozic.


  „Je to past!“ varoval Haremheba. „Jen bohové vědí, kam se ztratili a co mají za lubem.“


  Plukovník také prosadil svou. Jednolitý egyptský šik se rozestoupil, oddíly se chystaly k návratu do tábora. Zahalený mi hodil opratě, zapřel se o nepostradatelnou berlu a sešplhal z vozu, aniž mi věnoval další pohled. V očekávání úkladného kušitského útoku jsme ležení co nejlépe opevnili, plukovník Perre udržoval nepřetržité spojení s nejvyšším egyptským velením. Když se nám totiž podařilo vyčistit území od nepřátelských sil, poslové bezpečněji, tedy i rychleji, přejížděli mezi jednotlivými útvary. Téhož večera těsně před setměním se do tábora rachotivě vřítil vojenský vůz tažený nejlepším spřežením z královských stájí. Posel se oháněl závažnou zprávou pro plukovníka, ten znepokojeně přizval k poradě celou Horovu jednotku. V boji Perre osvědčil příkladnou osobní odvahu i nasazení, ale jakmile přišlo na vynášení soudů, hodně dal na Haremhebovy rady.


  Jen jsme usedli k ohni, plukovník si nás s přimhouřenýma očima změřil. „Mám pro vás novinu od samotného místokrále.“ Pozvedl papyrový svitek, políbil pečeť, již vzápětí natočil k nám. Na znamení úcty jsme sklonili hlavy. „Náčelník kušitských vzbouřenců žádá o mír, chce se nám vzdát. Zítra časně zrána přijmu na smluveném místě jeho kapitulaci.“


  „Půjdu místo tebe!“ vyskočil Haremheb a Ramses se samozřejmě hned přidal.


  „Proto se ztratili? Poslední pokus o vzdor nevyšel,“ mínil Huj.


  „Na to kašlu!“ Perre si ve vražedném gestu přejel prstem po hrdle. „Musíš zůstat, Haremhebe, dočasně převezmeš velení. Vezmu s sebou pět vozů a pár Silných paží, doprovodí mě tenhle…“ S ponurým úsměvem na rtech ukázal na mě.


  „Mahu nikam nepojede!“ zaznělo nám nad hlavami.


  Střelhbitě jsme se otočili po zvuku. Pod nedalekou palmou postával Zahalený ustrojený do slavnostní vrapované řízy. Na nohou měl sandály, na hlavě zlatomodrý pruhovaný šátek. Sotva se mu podařilo upoutat pozornost, pomalu k nám vykročil.


  „Dostal jsi závažnou zprávu od místokrále, plukovníku, aniž bys mě o ní zpravil. Proč?“


  „Můj pane,“ oslovený si odkašláním pročistil hrdlo.


  „Tvou omluvu přijímám.“ Princ mluvil stroze, úsečně. „Nicméně Mahua s tebou nepustím. Zůstane v táboře jako můj osobní strážce. Musí ti stačit Silné paže.“


  Perre se zadíval na Haremheba, ale podpory se nedočkal. Nezbylo, než se sklonit před kralevicovou vůlí. „Výsosti, tvé přání je mi rozkazem.“


  Nato se Zahalený otočil a pomalu odkráčel do noci.


  Plukovník tedy hned za rozbřesku zčerstva vyrazil, provázely ho čtyři další válečné vozy a klusající houfec pěších Silných paží. Za jeho nepřítomnosti neměl Haremheb stání, trval na zachování naprosté bojové pohotovosti. Podél obranného valu nechal vyrovnat štíty, vstup do tábora dal zahradit zásobovacími povozy, všechny jednotky se na jeho rozkaz hotovily k bitvě. Zpočátku jsem ho podezříval, že se před námi předvádí. Ostatně, sám jsem zůstal jen díky princovu šťastnému zásahu. Proč se za mě přimluvil, se mi ale nepodařilo zjistit, vždyť pro mě neposlal ani nijak nežádal, abych se zhostil povinností osobního strážce.


  Hodiny míjely a já začal kapitánův neklid plně sdílet.


  V podvečer naštěstí hlídky hlasitým křikem oznámily Perreův návrat. Doprovodil jsem Haremheba na pevnostní násep. Právě když vojáci odklidili povozy, kterými dříve zatarasili táborovou bránu, ze vzdáleného prašného oblaku se vynořily povědomé vozy následované běžícími pěšáky.


  „Konečně je po všem,“ zaslechl jsem za zády Pencuovo úlevné vydechnutí. „Díky bohům! Dostáli jsme povinnostem k faraonovi, domů se vrátíme jako hrdinové.“


  Haremheb sestoupil k bráně, aby plukovníka uvítal, my ostatní jsme se vydali po své práci. Právě jsem požitkářsky smočil rty ve studánce, vtom se ozvalo poplašné troubení a já o překot upaloval zpět. Kapitán hřímal povely, vojáci se horečně pokoušeli přehradit cestu, ale nepočínali si dost rychle – Perreovy válečné vozy se stačily prosmýknout do tábora. Další události připomínaly noční můru. Jak se ukázalo, plukovníkovo spřežení vedl Kušita, který si navlékl jeho zbroj i šátek. Ukořistěné vozy za sebou vlekly chomáče trnitých větví, ty vířily prach a do poslední chvíle dokázaly zastřít úkladný útok. Perreovi muži šli na jistou smrt. Kušité je pobili, jejich výstroje a vozů pak využili ke lstivému proniknutí do egyptského tábora. Haremhebova prozíravost nás naštěstí připravila na nejhorší. Vzduchem se neslo troubení polnic, vojáci se pohotově řadili k bitvě, to už ale do ležení vtrhli první nepřátelé a mezi stromy pokojné oázy se rozpoutala krvavá řež. Perreův vůz vezl jen dva bojovníky, zato ve zbývajících se jich skrývalo více, počítat jsme museli také s pěším houfcem. Kušité šplhali po obranném valu, odhazovali vyrovnané štíty, dychtivě rozsévali zkázu. Na bojišti vládl zmatek, úhledný šik se rozpadl na několik zarputile bojujících skupin. Horova jednotka společně čelila hned jedné, hned druhé nepřátelské hordě, drželi jsme při sobě, pod nohy se nám přitom pletlo zpřevracené kuchyňské nádobí. Voda nedalekého jezírka už rudla prolitou krví, na hladině se vznášela mrtvá těla. Menší, ale dobře vyzbrojené skupině nepřátel se podařilo proniknout ke koňským stáním se zjevným úmyslem zmrzačit naše bojové oře.


  Tehdy teprve vyšly najevo Haremhebovy obdivuhodné válečnické schopnosti, podařilo se mu zachránit situaci. Sestavil šik z nejzkušenějších veteránů, stanul jim v čele, potom nepřítele neoblomně vytlačoval z ležení. Já se probíjel vzniklým srocením, oháněl se mečem, kyjem, čímkoliv, co mi přišlo pod ruku. Cestu mi zkřížil Kušita, který právě probodl našeho kněze-předčitatele. Prosmýkl se zpoza stromu, napřáhl zbraň, ale štít nahnul na stranu a obnažil zranitelné břicho. Na nic jsem nečekal, nakrčil jsem se a rychlým výpadem mu vrazil dýku hluboko do masa. S bezvládným tělem jsem se nezdržoval, hrubě jsem je odhodil a tak to šlo pořád dál. V jednu chvíli mi padl do oka Pencu. Zalezl si pod zásobovacím vůz, oči měl plné slz. Vřava zvolna polevovala. Klopotně jsem zašátral po meči, přitom jsem si všiml, že nikdo nehlídá princův stan. Poplach zřejmě přiměl stráže k opuštění stanoviště. Přidal jsem do kroku, nadzvedl celtu a odvážil se vstoupit bez vyzvání. Zahalený se v pokleku pokoušel upevnit vojenskou suknici, ale neobratné prsty se mu nějak zapletly do řemínků.


  V tomtéž okamžiku do stanu za hlasitého dusání vnikla dvojice nepřátel. Rozestoupili se, pozvedli štíty, výhrůžně mávali oštěpy. Duchapřítomně jsem si přitáhl princův meč. První útočník se přiblížil na dosah, postupoval nejistě, snad i ustrašeně, před sebou postrkoval štít. Uštědřil jsem mu surovou ránu pěstí, takže se v mrákotách zhroutil k zemi. Druhý muž si počínal kurážněji. Nakrčil se, mrštil po mně kopím, ale minul. Rozehnal jsem se mečem a usekl mu paži těsně pod loktem. Bolestivě zkřivil tvář, zavrávoral, z rány vytryskl mocný krvavý proud. Omráčený nepřítel se zatím vzpamatoval – otočil jsem se právě ve chvíli, kdy se odhodlaně škrábal na nohy, a jediným máchnutím meče jsem mu rozpoltil lebku jako vařené vejce. Kralevicovým stanem se rozlehlo drásavé vytí, krev prýštící z proražené hlavy mi potřísnila chodidla. Ukončil jsem nešťastníkovo utrpení dobře mířenou ranou do hrudi. Jako ve snu jsem si uvědomoval, že hlasitě křičím, poléval mě studený pot.


  „Je po něm, Mahue, už je po něm!“


  Princův znělý hlas mě vysvobodil z náporu bojového šílenství. Zarazil jsem se, zalapal po dechu jako plavec v divokých peřejích. Zahalený přiklekl ke Kušitovi, jemuž jsem dříve usekl ruku. Nešťastník se zimničně chvěl, upíral na nás skelný zrak a cosi nesrozumitelného drmolil. Kralevic se k němu sklonil a zlehka pokyvoval hlavou, zdálo se, že chápe, co má na srdci. Napřáhl jsem meč k smrtící ráně, ale zastavil mě. Tiše raněného oslovil, jako by nevnímal jeho horečný třas, ustrašené oči ani krev, která z useknuté paže prýštila jako voda z děravého džbánu. Mně se zatím vrátil zdravý rozum, znovu jsem dokázal ostře vnímat okolní dění. Útočník, do kterého jsem bušil jako smyslů zbavený, měl místo hrudníku krvavou kaši. Přičapl jsem k němu, ostražitě šátraje po dýce. Zahalený se nenechal rušit, konejšivě promlouval k raněnému, ten poulil oči a ztěžklým jazykem neustále opakoval: „Deret nebeb Re…“


  „Slyšíš? Mluví egyptsky,“ usmál se na mě princ. „Pořád jedno a totéž, soustřeď se.“


  Muž trhaně nasál vzduch, aby znovu a znovu koktal ona zrádná slova, jako by se ocitl v zajetí zlého snu. „Deret nebeb Re…“


  „Přinést Reův košík?“ podivil jsem se. „Kde k té hlouposti přišel?“


  „Jen si ji špatně zapamatoval.“ Princův úsměv nepolevoval. „Patrně chtěl říci nuber, nikoliv nebeb. Nejde o košík, ale o zlato. Někdo jim zaplatil a nasliboval, že v mém stanu najdou tučnou kořist. Kdopak to asi byl?“


  „Na tom teď nesejde.“


  „Pravda,“ přisvědčil, chopil se dýky a podřízl Kušitovi hrdlo.


  „Nebesa se otřásají,

  celá země se chvěje,

  to vše kvůli tobě.“


  (Texty pyramid, Zaříkadlo 337)
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  Jídelna Domu naučení kypěla přípravami na slavnostní hostinu. Královští malíři zušlechtili její stěny válečnickými výjevy, na nichž se jim v sytých odstínech modré, červené a zlatožluté podařilo zachytit odvahu a velkolepá vítězství Horovy jednotky. Dveře zase vroubily naše bojové zástavy s vševidoucím okem sokolího boha, který nám pomohl pokořit mrzké Kušity. Dítka Kapu, nyní opěvované hrdiny, sluhové usadili do měkkých polštářků k nízkým stolkům, na nichž plápolaly lampy naplněné vonným olejem nebo svíce z parfémovaného vosku. Naproti každému udatnému bojovníkovi pak usedla chrámová nevěstka, jejíž půvabnou hlavu zdobila provoněná paruka spletená ze složitých vrkočů. Kněžky lásky si zvýraznily laní oči zeleným líčidlem, na zápěstí jim svůdně cinkala záplava náramků, jejich dlouhé, smyslné prsty tížily masivní prsteny vykládané drahými kameny a na hrdlech se leskly široké náhrdelníky z ametystových korálků. Patřily k chrámu bohyně Isidy, říkalo se jim – považte to jméno – Božské ruce! Na hostinu se vystrojily do říz z mlžného plátna, které nezastíraly vůbec nic z jejich tělesných předností, hleděly na nás vlahýma očima, špulily rudé rty, tichounce vzdychaly, nyvě pomrkávaly a všemožně vynášely naše hrdinství. Vzduch v hodovní síni houstl omamnou vůní z květinových košů a kadidelnic, hudebníci rozeznívali své lyry, harfy, flétny, hoboje líbeznými nápěvy, co pronikaly až k srdci a probouzely hořkosladké vzpomínky.


  Na čestném místě trůnil božský otec Hotep v oslnivém slavnostním šatu, hlavu mu tížila těžká dvorská paruka, jeho uši, šíje i ruce se leskly zlatem. Po jeho boku usedli princ Thutmose a Zahalený, vyšňoření s nemenší nádherou. Všichni tři se stali našimi hosty, přišli oslavit naše povýšení na Královské bohatýry. Hotep hostině netečně přihlížel, zato Zahalený pil, jak zákon káže, tvářil se znuděně, nimral se v jídle, ať před něho postavili šťavnaté vepřové, hovězí či drůbež, také ustavičně poklepával prsty o stříbrnou číši. Na hrudi se mu houpal zlatý náhrdelník – získal jej za odvahu, s níž se samojediný vzepřel dvojici zákeřných útočníků.


  Já raději nikde nezmiňoval, že jsem v onom dobrodružství sehrál určitou roli. Jakmile jsme Kušity zneškodnili, připojil jsem se ke krvavé řeži v táboře. Teď jsem jen mimoděk zamrkal a rychle se odvrátil. Velkolepá hostina představovala příjemný způsob poděkování za prokázanou věrnost a odvahu, o naši zábavu se skvěle postaraly hbité tanečnice zahalené jen krátkými bederními rouškami, které nám za klapání kastanět předvedly zázračný hadí tanec. Jejich jiskrné oči se jen blýskaly, dlouhé černé vlasy se co chvíli svůdně otřely o dláždění a probouzely chtíč. Protože se hodokvasu účastnili všichni někdejší žáci Domu naučení, přišel i změkčilý tlouštík Maja. Toho ovšem tanečnice nezajímaly, nespouštěl otrocké oči ze Sobka. Pokud šlo o mě, chrámovou nevěstku, již posadili k mému stolku, jsem se rozhodl přehlížet. Odmítal jsem brát na vědomí její svůdné pohledy i něžné, nesmělé doteky, vlastně jsem zavřel oči, aby mě nerozptylovala. Od návratu z Kotle – tak jsme si pro sebe nově pojmenovali poušť – uplynul celý měsíc. Z nezkušených mládenců se stali šlachovití, opálení válečníci. Přežili jsme zkoušku ohněm, prolili krev egyptských nepřátel a vděčná vlast nás po zásluze odměnila. Uvítali nás jako hrdiny a každý člen Horovy jednotky obdržel dvojí vyznamenání – zlatý náhrdelník i stříbrné včely. Jen Maja, který se smělého podniku neúčastnil, nedostal nic. Avšak závist ho užírala tak ukrutně, že si z vlastních prostředků zakoupil vpravdě skvostný náhrdelník, štědře vykládaný opaleskujícím karneolem. Básníci a vypravěči opěvovali naše skutky na všech thébských nárožích. Smrt plukovníka Perrea se všeobecně pokládala za akt hanebné zrady, za niž kušitští náčelníci strašlivě zaplatili. Z nastrojené léčky jsme vyvázli jen díky Haremhebovi – jeho setrvalá bdělost a nesmlouvavost nás udržely v plné pohotovosti. Když se nám podařilo útočníky odrazit, rozeslali jsme na všechny strany zvědy a rozhodli se pro taktický ústup. Pohyb nepřátel jsme přitom ani na chvíli nepustili ze zřetele. Dobrodružství šťastně skončilo poté, co se nám v oáze Karoji podařilo spojit s pomocnými jednotkami z oddílu Nádherná Isis.


  Dnešní hostina vlastně představovala poslední v řadě velkolepých společenských událostí, oslavovali jsme vítězný konec válečné výpravy a zároveň se loučili s královským Domem naučení. Hned příštího jitra se měli Haremheb, Ramses i Sobek ujmou povinností v Posvátném houfci. Jednalo se o zvláštní vojenský útvar zajišťující ostrahu thébských chrámových okrsků, který spadal pod Hotepovo přímé velení. Huje čekal vstup do Domu vyslanců, Pencuovi s Merireem se otevřou brány Domu života, Maja se stane pokladníkem v Domě stříbra. Ale co já? Otevřel jsem oči a usmál se na zmatenou krasavici u svého stolu. Nejspíš budu zase odkázaný sám na sebe, jako vždycky, soudil jsem. Vzduch v hodovní síni nepříjemně zhoustl. Vstal jsem, úklonou se omluvil vznešeným hostům, pak jsem vyšel na vlahý noční vzduch. Hvězdy zářily jako drahokamy rozhozené po hebkém tmavomodrém polštáři. Vzhlédl jsem k jejich matnému třpytu a ptal se sám sebe, co si zítra asi počnu. Tolik jsem se soustředil, že jsem při nenadálém zašramocení bezmála nadskočil leknutím. Střelhbitě jsem se otočil, ruka ze zvyku zašátrala po dýce, kterou jsem na hostině samozřejmě neměl. Tehdy se ze tmy vynořil Imri, jednooký velitel princovy kušitské osobní stráže. Trochu jízlivě se uklonil, ale pravicí se přitom dotkl hrudi na znamení úcty. „Netušil jsem, že patříš k oslavovaným hrdinům,“ pronesl, vraště obočí.


  „Dnes bys mi těžko navlékl oprátku, mnohé se změnilo,“ dobíral jsem si ho.


  „Pravda, jistě ses pomstil na mnohých Kušitech.“


  „Jak to, že jsi nejel s námi?“


  „Rád bych,“ připustil Imri. „V Egyptě jsem našel druhý domov, přísahal jsem věrnost svému pánu.“


  „Proč ses k nám tedy nepřidal?“


  „Vyšší rozkaz.“ Imri zamrkal svým jediným okem, významně ukázal k paláci, potom mi zmizel ve tmě.


  Zatoužil jsem po samotě. Chtěl jsem se uchýlit co nejdál od Imriho pátravého pohledu i od ryčných radovánek v hodovní síni. Napadlo mě, že si dopřeju procházku. Úmorný pochod Kotlem mě naučil lásce ke svěží večerní zeleni. Těšil jsem se ševelením olivovníků i šploucháním tekoucí vody, vychutnával si nádherné ticho, nerušené hrozivým řevem pouštních šelem. Nastal čas velkých plánů, s kterými jsem si nevěděl rady. Kam se poděju? Bojoval jsem ve válce, v nose a ústech mi navždy ulpěl pach čerstvé krve, pronásledovaly mě strašlivé noční můry. Život si žádal změnu, alespoň dočasnou.


  Netušil jsem, jak jsem se ocitl na cestě k Tichému pavilonu, ale když už se stalo, prozíravě jsem se držel mezi stromy. Bránu jsem ke svému nemalému překvapení našel otevřenou, nádvoří osvětlovaly lampy a koše na žhavé uhlí, kdosi se zde očividně chystal k odjezdu. Ukryl jsem se za nejbližší sykomoru a čekal. Do mého zorného pole záhy vkráčela skupinka dvořanů. Doprovázeli je ozbrojenci z oddílu Silných paží, v rukou třímali meče, štíty si pohotově tiskli k tělu. Bdělý vojenský doprovod však hosté očividně nepokládali za důvod ke znepokojení. Jak jsem si všiml, hlavní slovo měl muž středního vzrůstu obklopený dvojicí dam, ostatní zřejmě patřili k jejich družině. Ve starší ženě jsem okamžitě poznal královnu Teje – její výrazné lícní kosti, smyslné a zároveň přísné rty bych si nikdy nespletl. Druhá dáma, spíše ještě dívka, byla podstatně mladší. Cestou k bráně míjela pruh plápolavého světla a na chvíli se v něm zastavila, snad aby vyslechla slova svého společníka. Pohodila hlavou, vesele se rozesmála a mně se sevřelo srdce. Duše, ta tajemná neviditelná síla, se vzepřela nehodné tělesné schránce, toužila se osvobodit a vznést v ústrety krásné neznámé. Poprvé – a také naposledy – mě úplně prostoupila stravující vášeň. Stačil jediný pohled na její opojně nádhernou tvář!


  Snad jsem toho večera příliš pil, proto mě na prchavý okamžik napadlo, že hledí přímo na mě. Ruce sepjala za zády, mírně zakláněla hlavu, bohaté vlasy jí skrápěly ramena jako rusý vodopád, jen nad čelem je přidržovala zdobná proplétaná stuha. Zářící mandlové oči co chvíli zastínilo třepetání poněkud těžkých víček, nesmím zapomenout na její usměvavé rty. Vlády nad světem se dávno ujala noc, přesto mi nic neuniklo. Její půvab dokázal sežehnout duši jako plamen. Jmenovala se Nefertiti a nefer je přece znak pro krásu, nejspíš to jméno stvořili jen pro ni. Do osudného večera jsem nepoznal opravdovou lásku, po Nefertiti mi zůstala navždy odepřena. Ach ne, nevysmívejte se mi, netropte si žerty. Každá duše hledá své poslání, každá slyší na jinou píseň. Nefertiti se stala mou písní i mým posláním. Zdá se vám to směšné? Já tvrdím, že mě potkal zázrak. Zjevila se mi v měsíčním světle a ztělesňovala vše, po čem jsem kdy toužil. Životní křivdy, ztráty i úskalí mi náhle připadaly nepodstatné, jediný pohled a zapomněl jsem na celý svět. Popatřil jsem do tváře věčnosti, abych se v ní jednou provždy utopil. Nekažte mi o dvoření, seznamování, zušlechťování něžného citu. Nesmysly! Smrt přichází v jediném okamžiku, proč ne láska? Zíral jsem na neznámou s otevřenými ústy, vtom se luzné zjevení znovu rozesmálo. Zpěvavý zvuk mi pronikal do duše, obloudil ji vzdálenými přísliby, dal jí poznat, co všechno by se mohlo stát. Jenže pak mi překrásná královna noci zmizela!


  Ještě dlouho jsem se opíral o sykomorový kmen ve snaze zklidnit přerývaný dech a rozbušené srdce. Krásné ženy jsem samozřejmě vídal už dřív, poznal jsem svůdnou eleganci chrámových dívek, ale tentokrát se zdálo vše jiné. Marně jsem si lámal hlavu nad totožností tajemné krásky. Princové sice měli sestry, ale k těm podle všeho nepatřila. Táhlo jí na sedmnáct, osmnáct let, mohla být i trochu mladší. Její zlatavá pleť se zdála o odstín světlejší než královnina, takže dost možná přijela z některého vazalského království východně od nilského údolí. Její pohyby se ovšem vyznačovaly samozřejmou, sebejistou grácií hodnou největších egyptských královen. Brána Tichého pavilonu se zavřela, slyšel jsem klapnutí zapadající závory. Hosté přišli navštívit Zahaleného, který právě popíjel a hýřil se členy Horovy jednotky, nebo to alespoň předstíral. Nevypadal nakonec zkroušeně kvůli téhle neznámé krasavici? Za podobných úvah jsem se pomalu vracel ke kasárnám. Rozjařený hluk v hodovní síni nabíral na síle, hudba a zpěv úplně zanikaly v bohatýrském halasení mých bývalých spolužáků. Náhle se rozletěly dveře a vyvrávoral z nich Sobek provázený Majou. Prosmýkli se kolem mě, ztraceni ve změti opileckého tlachání. Zastavili se na trávě, svorně si ulevili, přitom se mohli potrhat smíchy kvůli nějakému hodně nemravnému vtipu. Když se potáceli zpět, chytil jsem svého jediného přítele za předloktí.


  „Sobku!“


  Mátožné se ke mně obrátil. „Co se děje, Paviáne?“ Zakymácel se ze strany na stranu, opilý Maja se ho neobratně pokusil podepřít.


  „Jsi dost opatrný?“ naléhal jsem. Pohled na překrásnou ženu ve mně vzbudil závažné obavy o osud mladíka, který mi byl mezi spolužáky nejbližší. „Držíš se dál od královského harému?“


  Pokusil se o souvislou odpověď, ale nakonec se zmohl jen na významné poklepání po špičce nosu. Potom se za hýkavého smíchu nechal Majou odvléci zpět do síně.


  Raději jsem poodešel. Jak se ukázalo, právě včas. Za okamžik totiž ze dveří vyrazil Huj v objetí dvou chrámových nevěstek. Uchýlili se do temného zákoutí, vlahým tichem se záhy vzneslo sténání a rozkošnický křik. Tehdy dveře znovu zaskřípaly, já se hbitě otočil v očekávání Zahaleného, na prahu však stanul božský otec Hotep. V jedné ruce třímal vějíř, ve druhé číši pozoruhodně vyřezanou z jediného kusu ametystu. Na mou zdvořilou úklonu ji pozvedl k přípitku.


  „Skrývá posvátný smaragd,“ vysvětlil, otáčeje pohárem, abych si všiml jeho třpytu. „Chrání mě proti jedu. Kdyby mi nalili otráveného vína, změnil by ten vzácný kámen barvu,“ zašeptal a přistoupil blíž.


  „Bojíš se, že ti ukládají o život?“ V mysli jsem setrvával u záhadné krásky, společenské klábosení mě nepříjemně rozptylovalo.


  Na Hotepově ušlechtilé tváři zahrál úsměv. „Moc a smrt kráčejí ruku v ruce“


  „Pěkná oslava,“ ukázal jsem k oknům, za kterými plápolaly svíce a olejové lampy. „Plukovník Perre by se dmul pýchou.“


  „Jeho tělo se nenašlo.“ Božský otec ukryl vějíř do záhybů řízy a maně si pohrával se svou vzácnou číší. „Muže, kteří ho vlákali do léčky, čekala smrt na kůlu, jejich syny prodali do otroctví. Zbývající zajatce jsem dal odvléci do Théb.“


  „Kolik?“ zajímal jsem se.


  „Strastiplný pochod nakonec přežila jen hrstka.“ Hotep se zašklebil. „Jejich lebky pak faraon osobně rozpoltil před oltářem v Moncuově chrámu. Vždyť jste se obřadu účastnili, jistě si vše dobře pamatuješ!“


  Nemýlil se. Ve slavnostní den jsme se spolu s ostatními Královskými bohatýry seřadili pod chrámovým schodištěm, nad nímž trůnilo Jeho Veličenstvo, náš král a živoucí bůh. Bohaté záhyby panovníkova slavnostního šatu nedokázaly zastřít nahrbený hřbet, blahobytný břich ani polštáře prorostlého tuku na zádech – tak nyní vypadal vládce Obou zemí v celé kráse! Jeho hlavu zdobila modrá válečnická koruna, před sluncem ho chránil zlatý baldachýn lemovaný stříbrnými střapci. Na zdobené stoličce po faraonově boku seděla velká královská manželka Teje v plášti z měňavého peří, říkalo se mu Háv tisícera barev. Z jejího diadému v podobě supice vyrůstal zlatý sluneční kotouč obklopený dvojicí pštrosích per. Kolem vladařského páru se houfovali velekněží, dvořané i nejvyšší armádní hodnostáři vyšňoření do vzdušných vrapovaných říz, škrobených suknic, hebkých zvířecích kůží a vyšívaných šálů. Amenhotep Skvělý předsedal soudu nad těmi, kteří se odvážili vzepřít jeho božské vůli, proto třímal ve zkřížených rukou posvátné důtky a berlu. Stanoviště pod chrámovými schody mi poskytovalo slušný výhled, proto mi neunikly faraonovy prověšené tváře, zapadlé oči ani masité rty, které nevydržely chvíli v klidu. Vladař se totiž neustále snažil ulevit zaníceným dásním.


  Na nádvoří za našimi zády se tísnil každý, kdo u dvora něco znamenal, vůně parfémů a květinových girland se v horkém vzduchu mísila s kadidlovým dýmem. Naparádění úředníci se přišli přesvědčit, jaký ortel faraon vyřkne, chtěli se pokochat prolitou krví. Za táhlého hlaholení trub se do vzduchu zvedly válečné praporce, pak vojáci vyvlekli po schodech první kušitské zajatce. Nešťastníci měli ruce pevně spoutané za zády, ústa umlčená roubíkem. Amenhotep Skvělý povstal, odložil odznaky královského důstojenství a uchopil úctyhodný válečnický kyj. Když zajatci padli na kolena, v Hotepově doprovodu kráčel od jednoho k druhému, každého uchopil za vlasy – pro tu příležitost svázané do ohonu – a rozdrtil mu lebku. Schody zkropila krev, přidušené sténání zaniklo ve vítězném hlaholení trubek, dvořané hlasitě oslavovali moc Jeho Veličenstva. Smrt plukovníka Perrea byla pomstěna.


  „Škoda, že se nenašlo plukovníkovo tělo. Vlastně ani těla jeho padlých spolubojovníků,“ vytrhl mě Hotep ze vzpomínek.


  Bůhvíproč mi přišel na mysl Kušita, co tehdy vrazil do princova stanu. Znovu jsem si vybavil jeho zmrzačenou paži, zimničné chvění, přerývaný šepot, jímž naléhavě opakoval nesmyslnou větu: „Deret nebeb Re.“


  „Na co myslíš, Mahue?“


  „Na nic,“ zalhal jsem. Zahalenému jsem musel odpřísáhnout, že o té události pomlčím. Vychytralý Hotep však ze mě nespouštěl oči a jeho pronikavý pohled mě začínal popouzet. Rychle jsem se zeptal: „Opustil jsi hodokvas, jen abys mi předvedl svou drahocennou číši?“


  „Nikoliv.“


  „Co po mně tedy chceš?“


  „Ty mi snad čteš myšlenky!“ odtušil mocný dvořan. „Co po tobě tedy budeme chtít, Mahue, Jižní paviáne? Kam tě přeřadíme? Čeká tě armáda? Svěříme ti písařský úřad? Co třeba Dům tajemství?“ Pohrával si se svým pohárem, potěžkal ho tu v jedné, tu ve druhé ruce, ale než se odhodlal pokračovat v proslovu, vyrušily ho slastné výkřiky.


  „Huj konečně uhasil nezřízenou touhu po měkkém mase,“ soudil, pevně se na mě zadíval a namířil mi do tváře ukazovák. „Jak uspokojíš svou ctižádost ty, Mahue? Ale dosti řečí, pojď už, vrátíme se mezi hodovníky. Chci předat tvým druhům formální pověření. Huji, hosté čekají!“ zahřímal do tmy.


  Tak se stalo, že jsem znovu vdechoval hutný vzduch naší jídelny. Potácivý návrat rozcuchaného a neupraveného Huje uvítalo potměšilé povzbuzování, jen Maja se tvářil jako žárlivé děvče. Haremheb, ověšený zlatem, které získal za statečnost, povstal a udeřil pohárem o desku stolu. Když si zjednal všeobecnou pozornost pozvedl číši směrem k Hotepovi i k oběma princům.


  „Nechť vznešený Amon obdaří vaše srdce milostí,“ předzpíval, „nechť vás čeká dlouhý život a šťastné stáří, nechť prožijete svá léta v radosti a poctách, nechť jsou vaše žaludky vždy syté a tělo plné síly.“


  Jak jsem si stačil všimnout, Zahalený nasadil výsměšnou grimasu.


  „Nechť váš zrak nikdy neochabne a halíte se do šatu z nejjemnějšího lnu,“ pokračoval Haremheb. „Nechť cváláte s větrem o závod ve válečném voze, který táhne spřežení nejrychlejších syrských hřebců. Nechť se vám v ruce lesknou zlacené důtky a oddíl otroků vám vždy vyklízí cestu…“


  Ani to našemu válečníkovi nestačilo, opilecky drmolil dál a dál: „Nechť vás voňavkáři ovanou vůní nejsladší pryskyřice a zahradníci ověnčí květinami. Ať vám bohové zaručí bezpečí a vaši nepřátelé se před vámi třesou strachy. Ať na světě není zločince, co by se vám odvážil postavit. Ať z vašich úst plyne jen pravda a těšíte se úctě mezi bohy.“


  Nakonec řečník pozvedl pohár k přípitku, k němuž se všichni nadšeně připojili. Hotep odpověděl pohotovou duchaplností, nicméně zanedlouho se zdvořile rozloučil. Princ Thutmose jej následoval, pro značnou opilost se ovšem musel opřít o rámě svého záhadného mladšího bratra. Po odchodu vzácných hostí nás zabavily chrámové tanečnice a slepý harfeník jim k tomu zazpíval:


  „Od počátků všeho času se narodila mnohá pokolení lidí.

  Dokud bude Re vycházet na východním obzoru,

  zůstanou muži plodní a v ženách bude klíčit nový život.

  Avšak každý, kdo přijde na tento svět,

  se v určený čas odebere na místa, z nichž není návratu.

  Proto pijme, hodujme a užívejme dne.

  Naše skráně pomazali vonným olejem,

  naše čela zkrášlili květinovými věnci,

  nechť jsou naše slova pravdivá…“


  Vychválili jsme harfeníka až do nebes, všechny hudebníky, nevěstky jsme obdarovali pěknými dárky a za opakovaného ujišťování o našem setrvalém přátelství jsme je propustili.


  V hodovní síni se zdrželi jen bojovníci z jednotky Vítězného Hora, někdejší dítka Kapu. Po chvíli mlčenlivého vzpomínání se Merire ujal role vypravěče, barvitě líčil uplynulá léta, začal prvními dny v Domě naučení a nepominul jediný význačnější okamžik. Hrozilo nám, že se utopíme v slzavém údolí, vtom Ramses rozhodně udeřil pěstí do stolu.


  „Vyhlásili jsme sázku!“ zahřímal a jeho hadí očka se zlovolně zaleskla. „Přijal jsi ji?“ To platilo pro Sobka.


  Haremheb se usmíval, zato já oba nerozlučné druhy tajně posílal do nejhlubšího podsvětí. Sobek se stal v jejich očích rivalem, jako jediný osvědčil stejný důvtip i statečnost v boji, proto na něho žárlivý Ramses nastrojil past.


  „Tak přijal?“ Huj stočil kalný zrak Sobkovým směrem.


  Znepokojeně jsem na nejlepšího přítele pohlédl, ale Sobek jen nevzrušeně odstrčil Maju, zalovil v koženém vaku, který skrýval pod stolem, potom vstal a vítězně zvedl nad hlavu pozlacenou alabastrovou sošku vsazenou do stříbrného podstavce.


  „Bohyně Ištar!“ provolal.


  Haremheb s Ramsesem hřmotně zatleskali.


  „Vyhrál jsem!“ chlubil se hrdina večera.


  Odevzdaně jsem přivřel oči. Z vyprahlého Kotle poháněla Sobka touha po hebké dívčí pleti zušlechtěné vonnými mastmi. Nemohl se dočkat chvíle, kdy obnoví nebezpečné přátelství s mladou harémovou dámou jménem Neithas. Patřila sice k níže postaveným milostnicím, avšak jednou byla královská konkubína a žádný smrtelník nesměl doufat, že by se jí směl třebas jen dotknout. Krátce po návratu z trestné výpravy se Sobek hlasitě chvástal, jakou přízní ho Neithas zahrnula, dokonce nám velkoryse vylíčil faraonovy milostné choutky. Někdy si prý poručí výprask, jindy žádá, aby ho konkubíny potěšily ústy. Koho by nezajímaly soukromé radosti božského Veličenstva? Samozřejmě jsme poslouchali se zatajeným dechem a očima navrch hlavy. Právě tehdy Ramses chytil Sobka na vějičku. Obvinil ho ze lži, posměšky ho přinutil, ať svá tvrzení doloží. Sobek se s Neithas scházel v tomtéž olivovém hájku, v němž se kdysi starý Veni napájel pivem. Já to dobře věděl, ale přece bych přítele nezradil! Ten se zatím hájil, přísahal, že mluví čistou pravdu, ovšem proradný Ramses se nedal snadno přesvědčit. Troufalá tvrzení prý vyžadují důkaz. Nakonec Sobka přiměl k sázce – měl se zmocnit sošky bohyně Ištary. Jedné z těch, které se skrývaly ve výklencích podél vstupu do faraonova harému a dostala by se k nim jen skutečná královská konkubína.


  „Teď mluv, Ramsesi!“ holedbal se Sobek. „Splnil jsem úkol, sošku jsem obstaral do stanoveného dne, oba mi dlužíte po hřebci. Tak zněla sázka.“


  Všichni jsme mu kýváním dali zapravdu. Huj, Merire i Pencu si přitom navzdory značné opilosti začínali uvědomovat, že se naše zábava ubírá nebezpečným směrem.


  „Nepočítali jsme, že to dokážeš,“ Ramses předl jako kocour. „Vždyť šlo o pouhý žert.“


  Maja, nabádavě tisknoucí Sobkovo koleno, neunikl Haremhebově pozornosti. „Žárlíš?“ popíchl ho. Tehdy nešťastný tlouštík s brekotem utekl, provázelo ho pohrdavé mňoukání a jízlivý smích. Sobek, vyzbrojený ukořistěnou soškou, Maju následoval, ostatní se dál nerušeně věnovali svým pohárům.


  Následujícího dne jsem se vzbudil dost pozdě. Přehouplo se poledne a žákovská ložnice zela prázdnotou. Moji spolužáci mě předešli, možná se už vrátili do svých městských domovů. Když jsem se umyl a oholil, napadlo mě usednout na Veniho venkovní lavici. Nádvoří, vlastně celý Dům naučení působily opuštěně. Po čase mě vyprahlé hrdlo přimělo, abych si zašel ke studni načerpat něco pramenité vody. Teď jsem si hověl ve stínu, zavlažoval malátné útroby a doufal, že ukrutná bolest hlavy co chvíli ustoupí. V duchu jsem se probíral vzpomínkami na včerejší hostinu, přitom mě zajímala především ona tajemná, překrásná tvář. Moje duše sestoupila do snového údolí stínu, jedna vzpomínka střídala druhou. Veni, živý a zdravý, si k hrudi tiskl pivní džbán. Kněžští učitelé s pohotovými rákoskami v rukou bděli nad naším pravopisem. Nerozluční druhové Haremheb s Ramsesem k sobě spiklenecky skláněli hlavy… Za školních let jsem se do samoty utíkal dobrovolně, strávil jsem hodinu zde, další zas někde jinde. Dneškem se vše měnilo – zůstal jsem sám, protože mi nic jiného nezbývalo. Ztratil jsem rodinu, teď i kamarády ve zbrani, skutečné přátele jsem nikdy neměl. Říkal jsem si, že se vypravím do Théb, potěším se s chrámovými nevěstkami, ale nakonec jsem se neodhodlal. Včerejší oslava přinesla více vzrušení, než by mi bylo milé.


  Z mysli mi nešel obraz nádherné neznámé dívky. Toužil jsem ji znovu spatřit, kochat se jejím úsměvem, těšit se její přítomností, naslouchat jejímu zpěvnému hlasu. Nápor něžného citu mi nepřivodil rozpaky, naopak – přemohla mě čirá, ničím nezkalená radost. Školní druhové na mě často dotírali, ptali se, zda vůbec mám lidské srdce. Nepříjemná otázka mi vždy připomněla pouličního hadače ostouzejícího tetu Isithii. A vzpomínal jsem i na otce, který přicházel a odcházel, aniž mi věnoval jediný pohled navíc. Co když mě bohové uhnětli z téže hmoty? Co když mi odepřeli všechen cit? Pohled na tajemnou krásku mě rychle zbavil obav. Nakonec jsem v opuštěném Domě naučení strávil celý zbytek dne. Chvíli jsem pospával, chvíli se bezcílně potloukal. Jeden, dva otroci přišli poklidit po hostině, při té příležitosti mi dali trochu jídla. Nikdo ze spolužáků už se nevrátil. Znepokojeně jsem prohlédl všechny skříně a truhlice – zely prázdnotou jako celá škola. Odešli, všechno si odnesli, po našich učednických letech nezůstalo ani stopy.


  Hodiny se neúnosně vlekly. Zmalátněle jsem se opíral o prosluněnou zídku, když vtom se za obvodovými zdmi Domu naučení ozvalo lkavé zatroubení rohu, rachocení kol a bučení tažných volků. Přehodil jsem si řízu a boční brankou se vykradl do královských zahrad. Prozíravě jsem se držel mezi stromy, které vroubily pěšinu k olivovému hájku – říkával jsem mu Veniho doupě. Snad vojenský výcvik, snad úmorné týdny v Kotli mě naučily vycítit nebezpečí, proto jsem postupoval pěkně od stínu ke stínu.


  Po příčině pozdvižení jsem nemusel pátrat dlouho, zakrátko se na dohled přiblížilo ponuré procesí. Vedl je obávaný thébský popravčí, tvář skrýval pod maskou šakalího boha, na rameni nesl dlouhou černou hůl, ukončenou ostrou sekyrou – znamení svého úřadu. Katův šat sestával z červené kožené suknice, šněrovačky a sandálů téhož odstínu. Jen jsem ho poznal, krve by se ve mně nedořezal – za potulek po městě jsem párkrát zahlédl, jak v přístavní tržnici vykonává spravedlnost. Na dnešní výpravě jej poklusem doprovázel houfec podobně oděných pacholků, družinu uzavíral scvrklý starý kněz, který ustrašeně drmolil modlitby. Za šakalím mužem kodrcaly dva povozy, obstoupené eskortou libyjských žoldnéřů v černé kůži a pitvorných maskách, oba vezly na korbě pevnou dřevěnou klec V první se choulila vyděšená mladá žena, jejíž snědou nahotu halila jen krátká sukénka. Pochopové jí svázali ruce, ústa ucpali roubíkem, v očích se jí leskl živočišný strach. Na dřevěné mříži jsem zahlédl tabulku s nápisem: Neithas, vlastizrádkyně a cizoložnice. V druhé kleci nepokojně přecházela obrovská lítá šelma, od pohledu pohublá a vyhladovělá.


  Raději jsem se vrátil do Domu naučení, další události se totiž zdály nasnadě. Sobkovu milou přistihli při nevěře, teď ji v olivovém hájku – na místě, kde zhřešila – předhodí zdivočelé bestii. Při prvním srdceryvném výkřiku jsem se utekl do žákovské ložnice a skrčil se jako malý kluk. Naříkala dlouho, žalostně, sténání ustalo až v pozdním podvečeru. Buď konečně zemřela, nebo jí mistr popravčí uštědřil ránu z milosti. Smutná záležitost mi nahnala větší strach než noční nájezdy kušitských bojovníků. Kam se poděl Sobek? Jak je odhalili? Zradil milence Ramses, Haremheb, nebo oba? Skrýval se v našich řadách donašeč? Vzpomněl jsem si na Sobkovo šťavnaté líčení mužných výkonů Jeho Veličenstva. Pokud se u dvora dozvědí, co jsme vyslechli, čeká nás všechny jistá smrt. Co když mé spolužáky uvěznili, proto působí Dům naučení opuštěně? V obavách z budoucnosti jsem vypil víc vína, než bylo zdrávo, a usnul jako špalek. Vzbudil mě až Huj, který mnou nevybíravě zatřásl. V ruce držel lampu, proto jsem si nemohl nevšimnout, že i jeho pohlednou tvář zrůznil strach.


  „Už jsi to slyšel?“ zajímal se.


  „Strašný křik!“ přisvědčil jsem. „Kde je Sobek?“


  „Chytili je, když se vraceli do paláce,“ vysvětloval můj spolužák. „Amenreův velekněz vynesl na místě rozsudek.“


  „A Sobek?“ naléhal jsem.


  „V Žaláři.“ Titul náležel obávanému palácovému vězení. „Odsoudili ho k vyhoštění.“


  „Vyhoštění?“ vydechl jsem, než jsem se s vynaložením značného úsilí posadil. „Vyženou ho do pouště?“


  „Jeho Veličenstvo se neznalo vzteky.“


  „Vědí o nás?“


  Zavrtěl hlavou. „Posílají mě spolužáci. Byli jste si se Sobkem blízcí, chtějí, abys ho navštívil.“


  Chystal jsem se něco namítnout, nakonec jsem musel dát Hujovi zapravdu. Když se však spokojeně hotovil k odchodu, zadržel jsem ho. „Ještě jedna věc. Jestli ty dva chytili při činu, máme mezi sebou donašeče!“


  Tehdy si mě někdejší druh ve zbrani jen mlčky změřil a bez jediného slova odkráčel.


  Pro všechny případy jsem si oblékl slavnostní vrapovanou řízu, ověsil se zlatým náhrdelníkem, vojenským vyznamenáním – barvami své jednotky. Prozíravé opatření se vyplatilo, když jsem procházel palácovým městem, nikdo se mi neodvážil zastoupit cestu. Kobky královského Žaláře se nacházely pod kasárnami faraonových vojáků, hlídači mě dosti ochotně vpustili do temné chodby, v níž panovalo dusivé horko. Prosmýkl se kolem mě starší manželský pár – oba měli hlavu zahalenou kápí a pohublou tvář zalitou slzami. Dovtípil jsem se, že jde o Sobkovy rodiče. V chodbě se mě ujali žalářníci skrývající tváře pod hrozivými maskami, velel jim katův pacholek, jehož totožnost mi prozradila popravčí sekera vytetovaná na pravém rameni. Bez zbytečných otázek mi otevřeli Sobkovu celu, malou vlhkou kobku, do které vysoko ve stěně ústil úzký větrací otvor. Podlouhlý, hrubě opracovaný kamenný kvádr při protilehlé zdi sloužil vězni jako lůžko, židle i stůl. Na podlaze se černala vrstva tmavého bahna, které páchlo hůř než hnojiště. Dva žhnoucí knoty, smočené v miskách s laciným olejem, ozařovaly stěnu popsanou děsivými kletbami. Starostliví věznitelé oznamovali svým obětem, co čeká každého, kdo vzbudí Amenreovu nevoli:


  „V den hněvu tě předhodí královskému ohni.

  Posvátná kobra tě sežehne strašlivým plamenem,

  zničí tvé tělo, stráví tvé maso, promění tě v podsvětního plaza,

  který se každého úsvitu obrací v prach.

  Odepřou ti zádušních dary a úlitby,

  svým synům nezanecháš žádné dědictví.

  Cizinci se zmocní tvých žen přímo před tvýma očima.

  Nastane den popravy a mistr kat pozvedne meč.

  Tvé tělo bude chřadnout, bude tě stravovat hlad,

  ale nedostane se ti chleba.“


  Právě pod hrozivým nápisem seděl Sobek, oděný jen v bederní roušce. Tvář měl špinavou, tělo poseté jizvami a šrámy, přesto mě vítal širokým úsměvem. Přátelsky vztáhl ruce. „Podívejme, Mahu, Jižní pavián! Raději bych se s tebou setkal jinde.“ Rozhlédl se. „Ve snu by mě nenapadlo, že budu někdy litovat návratu z Kotle.“


  Řeč mi uvízla v hrdle, jen jsem si ho mlčky měřil.


  „Jako vždy skoupý na slovo,“ vydechl. „Proč jsi přišel, Mahue? Poslali tě dohlédnout, abych zbytečně nemluvil?“ Vlídně se zašklebil, vzápětí potřásl hlavou. „Vzkaž jim, ať se ničeho nebojí. Tím myslím hlavně ty dvě proradné zmije Haremheba a Ramsese. Příliš jsem tehdy pil, což vedlo k nerozvážnostem.“ Promnul si tvář a úpěnlivě na mě pohlédl. „Co se stalo s Neithas?“


  „Je mrtvá. Slyšel jsem ji umírat,“ vysoukal jsem ze sebe.


  Sklonil hlavu, ramena se mu roztřásla. „Mě čeká pouhé vyhoštění…“ Když ke mně opět vzhlédl, v očích se mu leskly slzy. „Znáš tyhle verše, Mahue?


  Žijeme, abychom milovali.

  Slunce vychází, zapadá,

  až se naše krátké dny naplní,

  nezbude nic, než hluboký spánek

  a nekonečná noc.“


  Ponuře se usmál. „Ale tebe nic nedojme, což? Nemáš lidské srdce, které by žilo pro lásku.“


  Vybavil jsem si půvabnou tvář neznámé krasavice. „Mohl bych milovat!“


  „Chtějí, abych vrátil tu sošku,“ pokračoval Sobek, aniž mi věnoval pozornost. Patrně mé zvolání vůbec nevnímal. „Já se tehdy příšerně opil. Neithas byla strachy bez sebe, nedokázala mi říci, kam ji ukryla. Vůbec netuším, kde teď je.“ Přistoupil ke mně a položil mi ruce na ramena. „Byl jsem dobrý spolubojovník, Mahue?“


  „To ano.“


  „Podívejme na něho!“ hlesl. „Černé, krátce střižené vlasy, pohledná tvář, hlouběji posazené oči, co připomínají číhající opici…“ Spustil ruce podél těla. „Pomůžeš mi?“


  „Jak bych mohl? Nemám žádný vliv“


  „Jde mi jen o tu zatracenou sošku!“ Uvelebil se na svém kamenném loži. „Najdi ji, pak dělej, co bude ve tvých silách.“


  Do Domu naučení jsem se vrátil v pozdním odpoledni. Posadil jsem se ve vstupním sloupořadí a představoval si, co bych nejspíš podnikl na místě svého uvězněného kamaráda nebo jeho milenky. Někdo je zradil, následoval nesmlouvavý a hlavně okamžitý trest. Jeho Veličenstvu by se totiž pranic nelíbilo, kdyby se rozkřiklo, že mu zanášela nicotná konkubína.


  Koutkem oka jsem zachytil korunu vzdálené sykomory, připomněla mi zahradu tety Isithie. V duchu jsem znovu viděl nešťastnou Dedi, jak si prozpěvuje pod vrbovými větvemi a vyhrabává ze země hliněný střep, popsaný slovy temné kletby. Bolavá vzpomínka mě přiměla vstát a bez dalších průtahů vyrazit k osudnému olivovému háji. Klece už naštěstí odvezli, zato hnusný pach smrti zůstal a na trávě, zdusané povozy, zasychala krev. Kdybych se chtěl ve vší tajnosti potěšit s mladou ženou, uvažoval jsem, kam bych se s ní asi uchýlil?


  Procházel jsem mezi olivovníky, pátraje po stinném, hebkém pažitu, který láká k milostným hrám. Musel se nacházet v přiměřené vzdálenosti od hlavní cesty, za noci se milenci přece neodvážili příliš hluboko a nesměli spoléhat ani na světlo lamp nebo pochodní, vystavilo by je zbytečnému nebezpečí. Hájkem probíhala úzká bystřina, napájená nedalekou tůňkou. Zde jsem konečně objevil, co jsem hledal – měkké travnaté lože, příjemně zastíněné baldachýnem olivových větví. Milenci zřejmě popili vodu ze studánky, zůstalo po nich pár dojemných stop – hrst utržených korálků a cár jemného plátna, které stále vonělo drahým parfémem. Zkoumavě jsem obešel olivový kmen, pak mě napadlo zabořit prsty do měkké zeminy, již kdosi docela nedávno nedbale udusal. Stačila chvíle, abych z mělké skrýše vyprostil postrádanou Ištařinu sošku.


  Následujícího jitra jsem ve svých nejlepších šatech zamířil k bráně Tichého pavilonu. Imri mě bez jediného slova vpustil na nádvoří, kde již trpělivě čekali neznámí otroci a družiníci. Opodál stál vypřáhnutý vůz a prázdná nosítka. Srdce mi radostně poskočilo. Tajemná kráska se vrátila?


  „Můj pán dlí ve společnosti své matky a ctihodného božského otce Hotepa,“ vysvětloval Imri, když mě vedl kolem panského domu do velkoryse zavlažovaného zahradního ráje. Zdejší záhony zúrodnila žírná prsť přivezená z dalekého Kanaánu a bohatá květenství rozmařilých barev se za zvláštní péči odměnila omamně libou vůní. Mezi popínavým loubím a bylinkovými keři se leskla jezírka oživená rákosím a vodním rostlinstvem, na ostrůvcích hebké trávy se pásly mladé gazely. Za přirozeným předělem, tvořeným řadou sykomor, se tyčil pestrý zahradní altán přístupný nízkým schodištěm, otevřenými posuvnými dveřmi dovnitř proudilo slunce. Zahalený si hověl u stolu, po jeho pravici seděla královna, po levici Hotep, vesele vespolek hodovali, smáli se, klábosili. Imri naznačil, ať počkám, přistoupil ke schodům, poklekl a dotkl se čelem země. Jeho slova ke mně nedolehla, ale jak jsem si všiml, princ mu vůbec nevěnoval pozornost. Jeho pohled mířil přímo na mě, ve tváři se mu přitom mihl prchavý úsměv. Když mi Kušita pokynul blíž, hodil mi Zahalený polštář, abych nemusel padnout na tvrdou zem. Hbitě jsem ho chytil, vzápětí jsem přítomným vzdal předepsanou úctu. Hotep pozvedl pohár, jako by chtěl zastřít výraz ve tváři, zato královna si mě měřila nadmíru zvědavě. Raději jsem se znovu dotkl čelem země.


  „Výborně, Jižní paviáne, skvěle!“ smál se kralevic. „Smíš pozvednout hlavu a pohlédnout nám do tváře.“


  Nemohl jsem si pomoci, můj zrak nejdříve nutně utkvěl na velké královské manželce, vždyť jsem ji dříve vídal jen z veliké dálky. Byla to štíhlá dáma středního vzrůstu, oděná s vybranou elegancí. Sněhobílou řízu doplnila vyšívaným šálem, zimomřivě přehozeným přes ramena, na šíji se jí třpytil zlatý náhrdelník vykládaný karneolem, každý prst se skvěl prstenem s vzácným drahokamem, na zápěstích cinkaly stříbrné náramky. Královnina tvář mě dokonale okouzlila. Vynikala velmi ženskými rysy, nesmlouvavýma, ale veselýma očima a přísně sevřenými rty, jejichž koutky s lety mírně poklesly – vypadalo to, jako by neustále s něčím nesouhlasila. Také se pyšnila přirozenou hřívou hustých vlasů, toho dne úhledně sčesaných do měňavé síťky z perleťových korálků. Způsobně si vložila do úst masité sousto, polkla, potom se zeptala:


  „To je on, synu?“


  „Jižní pavián, syn Senusreta, plukovníka Medžajů, který nám prokázal neocenitelné služby ve Východní poušti,“ přitakal Zahalený, mhouře jízlivě oči. „Pročpak jsi přihopsal na mou zahradní pěšinu, Paviáne?“ Volil nevlídná slova, ale pronášel je laskavým hlasem. Já se pro všechny případy opět uklonil.


  „To by stačilo!“ plísnil mě princ. „Ještě mi přivodíš nechutenství. Kněžské lysatce a paviány vážně nemůžu vystát.“


  „Zatkli tvého přítele, čeká ho vyhoštění,“ oznámil Hotep, odkládaje číši. „Pomineme-li vše ostatní, odvážil se pohlédnout příliš vysoko.“


  Zahalený dal tlumeným zamlaskáním najevo předstírané pohoršení, on i jeho matka se však celou událostí očividně dobře bavili.


  „Provinilá dívka již zemřela,“ poznamenal jsem.


  „Dostala, co zasloužila,“ promluvila velká královská manželka ostrým, úsečným hlasem, v němž jsem zaznamenal sotva zřetelnou stopu cizího přízvuku. „Ten, kdo pojedl chléb a popil víno v domě faraonově, se o ně nedělí s prostými smrtelníky.“


  „Potkala ji krutá smrt,“ mínil princ. „Zašel jsem se podívat, co z ní zbylo. Hladová šelma ji ošklivě potrhala. Nakonec i to nešťastné zvíře zabili královští lučištníci.“


  Teje mávla rukou – znamení, že slyšela dost.


  „Za děvče jsi prosit nepřišel, zbývá Sobek,“ soudil Zahalený.


  „Včera v noci mi bohové seslali zvláštní sen,“ uvedl jsem se a královský úsměv rázem pohasl. „Potloukal jsem se podél Nilu, jehož tmavé vody se právě vylévaly z břehů. Vtom nebesa rudě zaplála a já vytušil, že mě čeká setkání s nadpozemskou bytostí.“


  „Vskutku?“ Zahalený naklonil hlavu na stranu, v jeho zvláštní tváři se rozhostil výraz hraného překvapení. „Co se dělo dál, Paviáne?“


  „Řeka se rozestoupila, aby na svět vyslala nestvůrného krokodýla, který vezl na hřbetě boha se šakalí hlavou.“


  Princ sklopil zrak, tlumeně se rozesmál, zato královna i Hotep mi vážně naslouchali.


  „Sám Anubis mi prozradil, kde najdu ukradenou sošku bohyně Ištary,“ pokračoval jsem o něco chvatněji. „Poručil mi, ať ji vykopu, předám Jeho Veličenstvu a při té příležitosti požádám o zmírnění Sobkova trestu.“


  „Sošku jsi samozřejmě objevil na označeném místě,“ mínil Hotep. V pravé ruce třímal pohár, levačkou se netečně ovíval.


  „Ano. Ti dva ji ukryli v olivovém hájku, kde se tajně scházeli.“ Vyprostil jsem alabastrovou Ištar ze záhybů řízy a pozvedl ji na světlo.


  „Mohli bychom tě dát zatknout pro napomáhání těžkému zločinu,“ podotkl Hotep líně.


  „Povolal bych svědky, kteří dosvědčí, že nemám přátele ani společníky, Ctihodnosti.“


  Kralevic na mě namířil dlouhý pavoučí prst. „Takže jsi postrádanou sošku skutečně našel? Smíš ji zanechat zde, na schodech zahradního altánu.“


  „Proč jsi ji přinesl sem a ne ke dvoru?“ zajímala se Teje.


  „Zatím se mi nedostalo výsady pohlédnout do tváře živoucího boha, Veličenstvo.“


  „Přišel jsi tedy poprosit syna, aby to udělal za tebe?“


  Místo odpovědi jsem stočil zrak k Zahalenému. Vypadal rozhněvaně, přesto jsem se ho odvážil prosebně oslovit. „Můj pane?“


  „Sobek pošpinil otcovu čest. Moc egyptského faraona nesmí být nikomu pro smích!“ Úsporným gestem mě odmávl. „Vzdal se a čekej!“


  Zaskočeně jsem se uklonil, přemáhaje nápor slepého vzteku. Vybavil se mi obrázek princova stanu uprostřed pouště, potom dva útočící Kušité žádostiví jeho krve a zlata… Nedalo se nic dělat, napřímil jsem se, vycouval ze zahrady a připojil se k halasící vřavě na nádvoří. Sluhové i družiníci si krátili dlouhou chvíli sledováním kousků, které předváděla cvičená opice. Připomínala mi Besa. Proseděl jsem tam přes hodinu, potom se ale vrátil Imri a pevně mi stiskl rameno.


  „Proč jsem tu oprátku tehdy neutáhl?“ zašeptal, vzápětí se dobrácky pousmál. Jizvu po vypíchnutém oku si nově začal překrývat páskou. Jeho jediné zdravé bělmo se mi teď zdálo zažloutlé a zhyzděné krvavými skvrnkami.


  „Nikdy ses neptal, kde jsem přišel o oko,“ prohodil.


  „Nikdy mě to nezajímalo.“


  Imri předstíral, že mou neomalenou poznámku neslyšel. „Takhle mě kdysi v poušti poznamenala kulka z praku. Proto jsem tady, Mahue. Mého pána smí hlídat jen znetvoření.“


  „No a?“ namítl jsem, pokoušeje se setřást jeho svíravou dlaň.


  „Co tady potom děláš ty?“ naléhal polohlasně. „Co se děje mezi tebou a mým pánem?“


  „Zajímáš se kvůli němu nebo kvůli sobě?“


  Tehdy Imriho stisk polevil, Kušita mě otcovsky poplácal po tváři. „Jsem jenom zvědavý. Ale teď pojď pěkně se mnou, žádá si tě božský otec.“


  Hotep seděl na travnatém koberci při zahradní brance, společnost mu k mému překvapení dělal princ Thutmose. Uctivě jsem padl na kolena, a když mi nedovolili vstát, alespoň jsem zvedl hlavu. Kralevicova tvář byla rudá vzteky, měřil si mě plamenným pohledem vyhrazeným pro nejbídnější nepřátele.


  Vzhledem k povaze mé troufalé prosby jsem se jím pro tu chvíli nejspíš také stal. Z ničeho nic napřáhl nohu a surově mě kopl do boku.


  „Máš tu drzost se přimlouvat za zločince?!“


  „Nikoliv, Výsosti, jen poníženě žádám o milost pro přítele.“


  „Který se shodou okolností dopustil zločinu. Pohlédni na mě, Paviáne!“


  Poslušně jsem zvedl zrak. Následník trůnu se ke mně sklonil tak blízko, až se naše tváře téměř dotýkaly. Viděl jsem, že mu krev zběsile buší do spánků, všiml jsem si hněvivě pokroucených rtů. Jeho dech páchl vínem, duši ovládal hněv. A neuniklo mi ještě něco – krvavá krůpěj v koutku kralevicových rtů. Vypadalo to, jako by se nevědomky kousl do jazyka.


  „Můj otec,“ Thutmose ztěžka polkl, najednou nemohl popadnout dech, „důstojnost mého otce, Amenhotepa Skvělého…“ Přerývaně se rozkašlal, pak si otřel ústa kapesníkem. Potřísnily jej další krvavé skvrny. „Sobka měli zavřít do jedné klece s tou hanebnou děvkou!“ sípal.


  „Provinil se Sobek, nikoliv Mahu,“ mírnil ho tiše Hotep. „Ten pouze přišel prosit za přítele. Využil jsem svého postavení, abych dosáhl dvou věcí.“ Pozvedl ruku a ukazoval mi na prstech, jako by mluvil s dítětem. „Za prvé, Sobka nepotká úplné vyhoštění, vykážeme ho pouze do oáz v Západní poušti. Víš, co to znamená?“


  Abych nevěděl! Pár palem, hrst fíků, trocha zteplalé vody. Nic z toho nedá člověku dost síly na útěk do vlídnějších končin. Kdyby se přece jen odhodlal k cestě pustinou, zabijí ho pouštní kočovníci nebo Libyjci, kteří ho ovšem nejprve pro vlastní povyražení zaživa stáhnou z kůže.


  Zavřel jsem oči a přiměl se k děkovnému kývnutí. Jistou smrt se podařilo zmírnit na nejisté živoření. Snad jsem se měl raději přimlouvat za rychlý konec, za hrdlo proříznuté dýkou, meč vražený přímo do srdce…


  „Za druhé, Mahue,“ Hotepovy zorničky pobaveně zajiskřily, „z královského rozhodnutí rozmnožíš řady našich statečných Medžajů, vrátíš se s nimi na Západní poušť.“ Odmlčel se, pak rozhodil rukama. „A za poslední, nyní smíš odejít!“


  Oddrmolil jsem uctivé poděkování, uklonil se a rudý až po kořínky vlasů jsem se odporoučel. Nádvoří jsem minul, aniž bych vnímal Imriho přátelské hlaholení, v mém srdci totiž kypěl temný hněv. Zároveň mi nešel z hlavy princův zkrvavený kapesník. Jak jen to říkávala teta Isithia?


  Ó ano, vzpomněl jsem si: „Kdo vykašlává krev, vykašlává život.“


  „Poutá žíly ke kostem,

  vznikly v jeho božské dílně,

  neboť je sám stvořil.“


  (Velký chvalozpěv na boha Chnuma)
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  „Bože nedostižných podob zahalený tajemstvím,

  a přece nádherný ve všech svých zjeveních,

  po věčnost tvá krása dlela na vzdáleném horizontu!“


  Zahalený klečel v zahradním altánu a s tváří natočenou ke slunci odříkával poslední slova modlitby. V jedné ruce si přidržoval lotosové poupě, ve druhé, jejíž dlaň si chránil lněným klůckem, třímal misku s doutnajícím kadidlem. Po jeho boku klečela královna Teje, ruce zbožně vzepjaté ke slunci. Netušil jsem, jaké božstvo vzýváme a proč, nicméně pro jistotu jsem se řídil jejich vznešeným příkladem. Zahrada Tichého pavilonu působila opuštěně, nenašel bych v ní živou duši. Vzduch zatím neztratil nic z jitřního chladu, korunami stromů se jako přízraky proplétaly cáry ranní mlhy, vycházející slunce halil neprostupný opar. Blížil se Nový rok. Co nevidět se na východním obzoru zrodí Psí hvězda Sírius, do Egypta se vrátí hejna ibisů a s nimi přijdou záplavy. Nil načerpá sílu z tajuplných nebeských vod, které zkrápějí zemi kdesi na bájném jihu, a obdaří naši vlast živoucí vláhou. Avšak pro mě – Mahua, Jižního Paviána – nastal Nový rok právě toho rána, svěží úsvit totiž vnesl do mého života zásadní změny.


  Zahalený dokončil svůj záhadný hymnus, zbožně se uklonil, misku s kadidlem i vonný lotos postavil na podlahu. Po chvíli nachýlil hlavu ke své královské matce, aby jí něco pošeptal. Na stolku před námi čekaly tři poháry s vínem a čerstvý chléb, posypaný hrubou solí. Neobvyklá snídaně jen umocnila můj vnitřní zmatek, po pravdě se mi ještě nepodařilo úplně procitnout, Imri mě vytáhl z postele za tmy. Třásl jsem se zimou, moje první myšlenka patřila včerejším neveselým událostem – vyděsil jsem se, že mě Hotep přece jen dal zatknout jako Sobkova spoluviníka. Avšak jednooký Kušita mě nevlekl do Žaláře, jen velitelsky ukázal na umývadlo, džbán s čistou vodou a ručník, které s sebou přinesl.


  „Do toho, Paviáne!“ rozkázal, nasazuje potutelný úšklebek – patřil houfci jeho znetvořených druhů, kteří se tísnili na prahu žákovské ložnice. „Chce s tebou mluvit náš pán a velká královská manželka.“


  Poslušně jsem se umyl a oblékl, potom jsem kralevicovy Kušity ostražitě následoval předjitřně potemnělou zahradou k Tichému pavilonu.


  „Víš, ke komu se modlíš?“ vytrhla mě z rozjímání Teje. „Mahue, pohlédni na mě!“ Chystal jsem se uctivě uklonit, ale zlostně luskla prsty. „Podívej se na mě, chlape!“


  „Vzhlížím k tvé tváři, božská!“


  „O tom nepochybuji,“ odtušila s křivým úsměvem. „Na lichotky ani dvorné žertování ale není čas. Božský otec Hotep doporučil, abychom tě přidělili k Medžajům, což tě očividně vůbec netěší.“ Přejela mě vědoucím pohledem. „Z tvých kalných očí soudím, že jsi včera hodně pil.“


  „Do mrtva, Veličenstvo.“


  Zahalený se tlumeně rozesmál.


  „Nedivím se,“ pokračovala Teje. „V Západní poušti ti slunce sežehne kůži na škvarek, žár tě zvolna připraví o zrak i o rozum, budeš polykat písečný prach, pro každou kapku vody ochotně nasadíš život. Nečeká tě šťastný osud, Mahue!“


  „Tvé Veličenstvo je neobyčejně vnímavé.“


  Tehdy se královna pobaveně přidala k princovu veselí. „Nuže, tvému přeložení se podařilo zabránit. Svěřila jsem se Jeho Veličenstvu s jistým úmyslem a náš ušlechtilý panovník souhlasil. Přijmeme tě do domácnosti našeho mladšího syna.“ Mé nelíčené překvapení zavdalo důvod k dalšímu perlivému smíchu. „Kralevic mi o tobě všechno řekl, Mahue, Jižní paviáne. Svět tě nepřijal vlídně, vyrůstal jsi v osamění, přesto jsi stačil prokázat neochvějnou věrnost. Můj syn ti vděčí za život, neopustil jsi přítele v nouzi, obojí zaslouží uznání.“


  „Skutečně se ti zdál onen věštecký sen?“ naléhal Zahalený, usazený mezi svou královskou matkou a mou maličkostí. Natáhl ruku a chladnými, hubenými prsty mě uličnicky štípl do tváře.


  „Nikoliv, Výsosti.“


  „Budiž,“ letmo mě políbil na tvář. „Ale už nikdy, nikdy mi nelži.“


  „Tvůj otec se těšil pověsti statečného vojáka,“ navázala paní Teje. „Staň se tedy vojákem ve službách mého syna. Od nynějška bude tvou jedinou starostí péče o jeho bezpečí.“


  „Copak princi něco hrozí?“


  „Skvělé, skvělé, jen tak dál, Mahue,“ mínil kralevic. „Smíš se ptát, ale odpovědi si nechávej pro sebe.“ Úkosem na mě pohlédl a významně zamrkal.


  „Hrozí mému synovi nebezpečí?“ zopakovala zatím Teje. Pohrávala si s bílým závojem, který halil její hustou černou hřívu, a přemýšlivě špulila rty. Toho dne zvolila jen jemné líčení, vystačila s trochou černého kohlu kolem očí a rumělkou na rty, všechny šperky odložila na zvláštní stolek před zahradním altánem. „Každý, kdo žije ve stínu našeho božského Veličenstva, musí čelit rozličným hrozbám. Avšak vraťme se k mé první otázce, Mahue. Ke komu jsme se podle tebe modlili?“


  „K Amenreovi?“


  Potřásla hlavou. „Co třeba ke slunci?“ Její znělý hlas náhle přešel do dychtivého šepotu. „Co k Atonovi a jeho slunečnímu kotouči? Odpověď zní: Ano i ne. Vzývali jsme moc, která každého jitra pozvedá slunce nad východní obzor a s večerem je ukládá k spánku. Táž moc nám sesílá chladivý vánek, dává rozkvést poupatům a ptáčátku ve vejci vdechuje životní sílu.“


  Nedojala mě, o bohosloví jsem se nikdy nezajímal. Více než Tejino naléhavé sdělení mě proto upoutala její tvář. Snažil jsem se z ní vyčíst naději na další setkání s neznámou kráskou, ovšem marně.


  „Odpřísáhneš mi při tajemné moci slunce, při nebi, zemi, ohni i vodě, že budeš mého syna věrně provázet v míru i ve válce?“ zeptala se královna. „Odpřísáhneš?“


  „Zajisté, Veličenstvo.“


  „Dobrá.“ Vnutila mi do dlaně pohár s vínem, krajíc chleba rozlomila na tři části – jednu pro mě, druhou pro prince, třetí si sama vložila do úst. Pomalu jedla, přitom mě nespouštěla z očí a já se řídil jejím příkladem. Chléb byl měkký, zato krystalky soli tvrdé a hořké, obtížně se polykaly. Zapili jsme je silným vínem barvy čerstvé krve.


  „Pojedl jsi sůl a popil vína, tvá přísaha je zpečetěná,“ pronesla slavnostně královna. „Nyní ti každé sousto chleba, každá plná číše připomenou dnešní událost.“ Panský dům ožil halasením služebnictva, jitřní vzduch proťalo zatroubení rohu, začínal nový den. Tehdy Teje vstala a beze slova se vzdálila.


  Posvátná chvíle mezi dnem a nocí neoddělitelně spojila můj osud s životem mladého kralevice. Stal se ze mě jeho tělesný strážce, osobní sluha, přítel a – když ho posedl špatný rozmar – také protivník. Hrozil mi, hádal se, kázal mi nebo mě poučoval. Do všedního běhu princovy domácnosti jsem vklouzl poměrně snadno. Ubytovali mě v odlehlejší části Tichého pavilonu, dostal jsem do užívání komnatu omítnutou svěží zelenou barvou a menší místnost, v níž jsem skladoval osobní věci. Časně ráno jsem Zahaleného vždy doprovodil na modlitby, následovala jednání s nejrůznějšími úředníky a dvorskými darmožrouty.


  Pravidelný režim mi vnesl do duše klid. Často jsem vzpomínal na Sobka, ještě častěji se trápil otázkou, zda se tajemná kráska někdy vrátí. Královna Teje i princ Thutmose nás nezřídka navštěvovali, přinejmenším jednou týdně vážil do Tichého pavilonu cestu také božský otec Hotep, který mě konečně začal vnímat jako osobu hodnou pozornosti. Usmíval se, pokyvoval, občas mě vtáhl do hovoru o tom, co nového v Thébách nebo o vyslancích z dalekých krajů. Dozvěděl jsem se od něho, že Haremheb s Ramsesem v Posvátném houfci povýšili na kapitány, Pencu i Merire stačili osvědčit své schopnosti v Domě života, z Maji a Pencua se stali zdatní písaři. Princ Thutmose postrádal Hotepovu velkodušnost, takže mě zarputile přehlížel. Pro něho jsem zkrátka neexistoval. Když se Zahaleným jednou rozmlouval v malé přijímací síni, požádal ho, ať mě pošle pryč. Můj pán se nevzpouzel, pokrčil rameny a poručil mi, ať počkám v zahradě. Jinak jsem se od mladšího kralevice nehnul na krok. Obědval před polednem, v největším denním horku odpočíval, zbývající čas trávil různorodou činností – pročítal staré papyry nebo se věnoval svým pestrým zálibám.


  Někdy k Tichému pavilonu zavítali tajemní hosté v dlouhých pruhovaných pláštích z hrubého sukna. Pěstovali si dlouhé vlasy i vous, na nohou nosili pevné sandály, celkovým vzezřením nápadně připomínali divoké obyvatele pouště, scházely jim jen jejich vychytralé oči a úskočné způsoby. Hrdé tváře obdařené orlími nosy, pyšný postoj a především neochota, s níž se před branou panského sídla vzdávali zbraní, mi prozradily, že jde o válečníky. Nicméně důvod jejich nepravidelných návštěv mi unikal. Zahalený si počínal nadmíru lstivě. Vždy je přijímal v odlehlejší části přijímací síně nebo v zahradní besídce, čímž jaksepatří znepříjemnil práci slídilům a donašečům. Záhadní muži prince obklopili, tiše mu něco sdělovali, naléhavě posunkovali, nikdy však nezapomínali projevit příkladnou úctu. Rozhovorů se obvykle účastnila královna Teje, stávalo se také, že uprostřed noci se synem vyrazili na schůzku za obvodové zdi Tichého pavilonu a já se zhostil role ozbrojeného doprovodu. Nikdo jiný z domácích s nimi nesměl. Královna i princ si přehodili dlouhý plášť, tváře ukryli pod kápí, podobně ustrojení cizinci už na ně čekali. Na utajená setkání přicházeli se zbraní v ruce, jeden dva třímali smolné pochodně. Po ukončení jednání se nehlučně vytratili do temné noci, můj pán a jeho matka se domů dostali většinou krátce po slunka východu. Za čas jsem se spřátelil s jednookým Kušitou Imrim a trávili jsme spolu dlouhé hodiny na cvičišti.


  Jednou jsem se ho tedy nad džbánem piva odvážil zeptat, neví-li o nočních návštěvnících něco víc. Přiložil mi ke rtům mozolnatý ukazovák.


  „Zeptat se můžeš, Mahue, odpověď nečekej. Vím o nich málo, prý jsou Chabirové z kmene Šemšu.“


  „Chabirové?“


  „Pšt.“ Znovu ten nabádavý prst na rtech. Přátelsky do mě strčil, vstal a mlčky odkráčel.


  O Chabirech jsem neslyšel poprvé. Nepatřili k pouštnímu lidu, nýbrž ke kočovným kmenům, které kdysi putovaly po Horově cestě přes Sinaj, bohatou na stříbro. Když jim Egypt otevřel svou vlídnou náruč, jedni vstoupili do armády, z dalších se stali zdatní řemeslníci, od čistokrevných Egypťanů se lišili jen jménem. Ovšem našli se i jiní Chabirové, ti drželi pospolu, zakládali osady mimo velká města, jen v případě potřeby se vypravili na zdejší tržiště. Moc mě zajímalo, co mají společného s mým pánem a s velkou manželkou egyptského faraona, nicméně po zralé úvaze jsem dal zapravdu Imrimu. Někdy je v zájmu vlastního bezpečí lepší po pravdě nepátrat.


  Ve volném čase se Zahalený soustředěně věnoval svým oblíbeným činnostem. Nad jiné miloval malířské umění a sochařství, proto do Tichého pavilonu pozval dvojici královniných oblíbených mistrů – malíře Beka a sochaře Utiho. Oba vzal pod svá křídla a vyhradil jim vysoké skladiště, nově přejmenované na Dům maleb, kam jsem ho musel často doprovodit. Podle kralevicových pokynů maloval Bek na dřevěné desky nebo přímo na stěnu a jeho umění mi připomínalo fresky, které jsem dříve viděl v paláci, chrámech nebo hrobkách. Pestrými barvami – modrou, tmavě zelenou nebo sytě zlatou – zachytil výjevy z rákosových houštin či zahradní scenérie. Stejně dobře dokázal postihnout sokola, co se střemhlav vrhá za kořistí, jako siláka s napřaženou vrhací holí. Jen bohové, faraon a jeho dvůr se na Bekových malbách neobjevovali. Zato na princovo přání dokázal vytvořit neobyčejně působivé obrazy plné pohybu a barev. Bek s Utim byli příbuzní, vlastně vypadali docela jako dvojčata – oba pomenšího vzrůstu, oba obdaření radostnými kulatými tvářemi. Do svého umění se zdáli zcela ponořeni, zároveň z nich čišela snaha vyhovět vrtochům vznešeného ochránce. Rozpačitě se poddávali radám ohledně nového, nevšedního malířského stylu, vždy si však uctivě vyslechli jeho kázání o pravdivém zobrazování skutečnosti.


  „Přece musíme žít v pravdě!“ hlásal můj pán, předváděje své vlastní nástěnné malby.


  Bek s Utim se svědomitě řídili rozkazem, neskrývali nic z princových tělesných nedostatků, naopak je ještě zvýraznili. Kralevicova tvář vypadala na jejich freskách delší, smyslné rty plnější, oči protáhlejší a pronikavější, ramena užší, hruď ženštější, břicho převislejší, boky oblejší. Na důstojnosti mu umělci dodali alespoň zlatorudým posvátným šátkem a přenádhernou suknicí, přepásanou vyšívanou stuhou.


  „Pravda?“ opakoval nám Zahalený a důrazně přitom gestikuloval. „Pravda je pro život nezbytná, proto také malba musí zůstat věrná skutečnosti. Nu, Mahue, co si o našich freskách myslíš?“


  „Viděl je tvůj otec, Výsosti?“


  Neblahá otázka. Princ se obrátil na patě a vztekle z Domu maleb vyrázoval. Nato oba umělci s výrazem odsouzených válečných zajatců nešťastně sklopili hlavy.


  „Už nikdy se před ním o faraonovi nezmiňuj,“ napomínal mě Bek, vzápětí pozvedl dobráckou tvář a šelmovsky přimhouřil oči. „Máš velké štěstí, Mahue. Slyšel jsem o chudácích, kterým se dostalo surového výprasku za mnohem nevinnější přeřeknutí.“


  „Jeho Veličenstvo tedy ví, k jakým malbám vás princ nabádá?“ Nedal jsem se zastrašit. Nechtěl jsem přece nikoho urazit, hnětlo mě jejich nespravedlivé chování.


  „Kromě královny Teje neviděla naše obrazy živá duše.“ Bek se pronikavě rozesmál. „Kdybychom takhle vyzdobili zdejší paláce a chrámy, budeme celým Thébám pro smích.“


  Zahalený mi naštěstí rychle odpustil. Neustále se něčím zaměstnával, Bek s Utim jednou podotkli, že přeletuje od jedné věci ke druhé jako motýl z květu na květ. Pozval si oba umělce, vyzpovídal je, nutil je k nevolnické dřině, zároveň je zahrnoval dary a pořádal hostiny na jejich počest, pak si na ně ale celý měsíc nevzpomněl. Po malířském období totiž přišlo období zahradnické. Princ projevil zájem o okrasné keře, osobně pečoval o bylinkové záhony, také se pokoušel lepit kusy nařezaných stonků nebo splétat mladé sykomorové úponky a vyrábět tímto neobvyklým způsobem zátky k nádobám na víno. O něco později se zase vrhl na vytváření pracných olejových lamp a lojových svící, celé odpoledne dokázal strávit vázáním květinových věnců – rám z vrbových větévek spojených palmovými vlákny pečlivě ovíjel lotosovými poupaty. Jednou se snažil zničit hadí hnízdo tak, že před ně položil nejprve sušenou rybu, pak hrudky natronu, nakonec ostrou cibuli. Čas od času svolal domácí služebnictvo, aby je poučil o užitečnosti blešníku, který ve směsi s uhlíky odpuzuje mouchy. Jindy názorně předváděl, jaký poměr kadidla, myrhy a rozehřátého medu zajistí příjemnou vůni v kuchyni i v přilehlých špižírnách. Zvířata ho přímo uchvátila, oblíbil si hlavně kočky, co se potloukaly po spížích a ostražitě číhaly na hlodavce. Přistihl jsem ho, jak před prahem do kuchyně pitvá mrtvou myš, jejíž drobné vnitřnosti zvědavě rozkládal po dláždění. Když jsem k němu přistoupil, rychle vzhlédl.


  „Já ji nezabil, Mahue. Zajímalo mě, jestli malá myška čerpá životní sílu z téhož zdroje jako třeba lev. Dostává král zvířat do vínku víc energie? Nebo všichni sdílíme stejnou životní jiskru, jen ji vyjadřujeme jinými prostředky?“


  Na odpověď nečekal, příliš se soustředil na svůj úkol. Většinou se ke mně choval velmi velkoryse. Věnoval mi třeba překrásného ochočeného ptáka, žluvu. Dojalo mě to.


  „Jak jí budeš říkat?“ zajímal se.


  Bez uvážení jsem vyhrkl: „Přece Veni, podle představeného Domu naučení!“


  Výraz princovy tváře mi okamžitě prozradil, jaké jsem se dopustil chyby. Dvakrát jsem svou žluvu nechal svobodně proletět v zahradách, potřetí se mi nevrátila. Už nikdy jsem ji neviděl. Novou mi můj pán nedal, takže jsem si od té doby dával dobrý pozor, aby před ním Veniho jméno nepadlo.


  Neúčastnil se oslav královského výročí, nepřihlížel náboženským slavnostem ani nenavštěvoval otcův dvůr, v jeho komnatách se nenacházela jediná socha, reliéf nebo alespoň obraz některého egyptského božstva. Na tržišti jsem tedy koupil malou dřevěnou figurku šakalího boha Anubise, jednalo se o lacinou napodobeninu kolosální skulptury, již jsem jako dítě obdivoval v jeho thébském chrámu. Ano, myslím přesně tu, která pomocí pohyblivé čelisti předpovídala budoucnost. Chtěl jsem mluvící sošku věnovat domácímu sluhovi za prokázanou laskavost, ale kralevic ji zahlédl a velmi ho zaujala. Vzal mi ji s tím, abych opatřil ještě jednu. S oběma loutkami pak usedl na zem jako nedospělý uličník a předstíral, že se bohové přou, nebo dokonce perou po způsobu divokých psů. Pohyblivá čelist se přitom stala zdrojem mnoha svatokrádežných vtípků, vlastně si nacvičil celé představení.


  „Já jsem Anubis!“ pištěl, pohybuje první figurkou. „Ne, já jsem Anubis!“ hádal se prostřednictvím druhé. Zkrátka a dobře si bezostyšně tropil žerty z hrozivého pána zásvětí. Kněze z duše nenáviděl, mluvil o nich s největším pohrdáním jako o „holých lebkách“ nebo o „lysatých hlupcích“. Někdy neodolal nutkání k malé zlomyslnosti. Sezval boží služebníky z jistého věhlasného chrámu na štědrou hostinu – pořádala se v zahradním altánu, případně za chladnějšího podvečera v přijímací síni. Já vždy seděl po princově boku, takže jsem jeho soukromý rituál po čase znal nazpaměť, ostatně probíhal vždy podobně. Posadil se proti pozvaným kněžským hodnostářům a kladl jim zdánlivě nevinné otázky. „Kde bohové přebývají? Jsou-li duchovními bytostmi, proč jim nasazovat zvířecí masky? Jak mezi sebou mohou strpět bratrovraha Setha? Když jsou vševidoucí, všemohoucí a všudypřítomní, z jakého důvodu se nechávají věznit v malých posvátných schránách? K čemu vůbec potřebují potravu? Proč nikdy nepožijí nejvybranější kousky masa, které jim obětujeme? Proč je raději nerozdělí hladové chudině?“


  Pořadí i znění otázek Zahalený samozřejmě vždy přizpůsobil okolnostem, jen cíl se neměnil – byl jím jízlivý výsměch. Kněží se tvářili rozmrzele, v očích jim planul bezmocný hněv, což můj pán později s velkým potěšením napodoboval. Jakkoli trpěl tělesným postižením, dokázal dokonale odpozorovat chování, hlas i mluvu jiných lidí. Přesvědčivě předváděl licoměrné úklony božích služebníků, jejich svatouškovskou chůzi i zrak zbožně upřený k nebesům. Když se příliš dlouho a usilovně díval na dno vinného džbánu, dával k dobrému proslulé kázání o Isidě hledající Osiridův mužný úd.


  „Chtěla mu ho našít?“ vykřikoval rozjařeně. „A to si říká bůh? Skutečný bůh jehlu a nit nepotřebuje. Jen si to představ, Mahue!“ Ukázal si do klína. „Jaké by asi bylo chodit po světě s našitým přirozením?“ Rozmarnou řeč obvykle ukončil výbuch veselého smíchu nebo nemravný chvalozpěv na Isidu.


  Vojáky na rozdíl od kněží upřímně obdivoval, zapřádal dlouhé a zanícené hovory o slavné minulosti Egypta, studoval mapy zachycující cesty přes Sinaj, do země Kuš nebo až do bájného Puntu, znal všechny obchodní stezky, které vedou podél pobřeží Velkého zeleného moře do Kanaánu. Jednoho dne nás s Imrim navštívil na cvičišti, ale projevil se jako neobratný a slabý soupeř. Po cvičení si mě vzal stranou, na tváři se mu perlil pot, oči mu znepokojeně planuly.


  „Nejsem moc dobrý, což?“


  „Ve válečném voze nenajdeš rovnocenného protivníka, Výsosti,“ pronesl jsem ohleduplně.


  „Svatá pravda,“ potěšil se, uštědřil mi přátelský štulec, nicméně na cvičišti už se nikdy neukázal.


  Každého čtvrt roku se na prince zašel podívat královský lékař. Podrobil ho pečlivé prohlídce, nakukoval mu do úst i do uší, prohmatával ruce a nohy. Zahalený se mu trpně poddával, aniž by prohodil jediné slovo. Vyžadoval, abych byl prohlídkám přítomen v plné zbroji, takže se mi u pasu vždy houpal meč a dýka, na rameni zase luk i toulec plný šípů.


  „Připadám si jako plemenný hřebec,“ stěžoval si, ale nikdy se nevzepřel.


  K dalším zájmům mého pána patřila kuchyně, hemžení kuchařů a jejich pomocníků dokázal sledovat celé hodiny. Každý pokrm nebo nápoj však nejprve musel ochutnat někdo z osobní stráže, obvykle já nebo Imri. Pokud prince sžíraly obavy o vlastní bezpečí, nikdy se mi nesvěřil. Jednooký Kušita se projevil sdílněji, prozradil mi pár podrobností z kralevicova raného dětství. Prý se nikdy neměl dožít jinošského věku, kněží totiž po jeho narození vládce zapřísahali, ať neduživé dítko vloží do košíku a pustí po vodě – nejlépe do tůně plné krokodýlů. Sotva se o jejich úmyslu dozvěděla Teje, neznala se vzteky. Povolala nejschopnější lékaře, ale ani oni s chlapcovým nehezkým vzhledem nic nezmohli. Nakonec faraon odsoudil svého mladšího syna k životu v ústraní, sloužit mu směli jen zohavení veteráni nebo beznosí trestanci.


  „Tys jediná výjimka. Ačkoliv jsi tak ošklivý, že k nám vlastně právem patříš.“ Přiopilý Imri mě přátelský poplácal po hrudi.


  Celkem vzato, vedli jsme pokojný, třebas poněkud zvláštní život, kterému tušené nebezpečí dodávalo dobrodružný nádech. S určitější hrozbou jsem se nesetkal, přesto mi řada nepříjemných náhod dělala těžkou hlavu, ve svém důsledku totiž působila jako vážné varování. K první události tohoto druhu došlo čtyřiatřicátého roku vlády Amenhotepa Skvělého, ve druhém měsíci doby záplav, krátce po svátku Opet. Kdykoliv se domácí sluhové museli vypravit na městská tržiště, doprovázeli je Imriho muži – znetvořené tváře totiž přivolávaly posměšky nebo dokonce projevy nevyzpytatelné nenávisti. Shodou okolností se toho dne mezi nakoupeným zbožím ocitla princova oblíbená pochoutka, košík šťavnatých fíků nakládaných v medu. Přál si mít ovoce vždy připravené pěkně po ruce v zahradní besídce. Osobně jsem mu košík nesl, fíky mi však cestou tak zavoněly, že jsem neodolal a otevřel proutěný poklop, abych si jeden dopřál. Naštěstí mě včas zarazil letmý pohyb – vypadalo to, jako když se náhle zčeří vodní hladina.


  Pohotově jsem pročísl ovoce dýkou, která vyhnala ze sladkého úkrytu jedovatou skalní zmiji. U jedné nezůstalo, zakrátko se na světlo vyplazila druhá. Oba hady jsem zabil, košík skončil v nejvzdálenějším koutě zahrady. Celou věc jsem připsal na vrub neblahé náhodě a nikomu se o ní nezmínil.


  O pár týdnů později mě sluhové zavolali do vinného sklepa. Dlouhá podzemní místnost připomínající kobku patřila do hájemství princova sklepmistra, někdejšího trestance, jemuž muži zákona usekli nos a vyřízli kus masa z pravé tváře. Než jsem dorazil, nešťastník se zmítal v předsmrtných křečích. Zběsile škubal rukama i nohama, oči se mu skelně leskly, ze rtů šla bílá pěna. Opodál jsem našel odpečetěný džbán kralevicova nejoblíbenějšího vína – ukládalo se do zvláštních nádob, opletených proutím –, tabulku uvádějící odrůdu, vinici i rok sklizně už někdo odtrhl. Sklepmistr si patrně chtěl trochu přilepšit, ale jeho opovážlivost se mu šeredně vymstila. Sklonil jsem se pro odhozenou zátku. Ohavně páchla, stejně tak džbán. Mimoděk jsem oddrmolil jedno z tetiných zaklínadel na vypuzení jedu z těla.


  Přítomní sluhové se spokojili s vysvětlením, že sklepmistra postihl záchvat padoucnice nebo náhlá srdeční příhoda. Když ten ubožák dodýchal, dal jsem jeho tělo odnést do Domu smrti, tentokrát jsem si nechal vše pro sebe. V prvním měsíci doby setby, psal se pětatřicátý rok vlády Amenhotepa Skvělého, však neuchopitelné nebezpečí nabralo jasnější obrysy. Náš Zahalený si oblíbil procházky podél Nilu, kochal se pohledem na vzletné plachetnice a kolébavé bárky, těšilo ho sledovat ruch v přístavních tržnicích. Sám se přitom nechával vozit na korbě povozu taženého volským spřežením. Seděl v oné zvláštní skříni zastřené plátnem, říkal jsem jí posvátná schrána, tvář skrýval pod rouškou. Já kráčel za vozem, který z obou stran doprovázel kordon Kušitů, vyzbrojených štíty a oštěpy. Mezi muži panovala spíše volnější kázeň, vesele klábosili, jen tu a tam odstrčili dotěrnějšího zvědavce. Pak se k vozu prodral jakýsi trhan, snad tulák, snad potulný hadač nebo jiný vagabund. Jeho snědou, špičatou tvář lemovaly dlouhé vlasy i vousy, prokvetlé stříbrem. V jedné ruce třímal hůl, ve druhé posvátnou řehtačku, jíž usilovně klapal. Do omrzení cosi prozpěvoval, páchl potem i ledasčím dalším, jinak vypadal neškodně. Chvíli spořádaně mašíroval za vozem, takže jsem si ho dobře prohlédl. Připomínal mi jiného pouličního věštce, toho, který před lety květnatě proklel tetu Isithii. Nemohlo se jednat o téhož člověka?


  „Neznáme se?“ tázal jsem se.


  „Těžko, velkomožnej pane,“ krákoral pobuda, „přišel jsem vychválit božího syna.“ Ukázal na povoz, pak se dal znovu do zpěvu. Takřka slovo od slova přitom opakoval hymnus, jímž Zahalený vzýval svého slunečního boha Atona:


  „Ó, bože, překrásný ve všech svých podobách,

  dáváš vzniknout zeleným výhonkům

  a plníš řeku hojností ryb.

  Tvá krása zůstává našim zrakům skryta,

  přesto tě všechna pozemská stvoření milují.“


  Trhanův hlas nabíral na síle, záhy přidal ke zvučnému zpěvu divošský tanec. „Sláva, sláva tvému synovi! Sláva princi, milovanému božským otcem!“


  Zahalený, nikoliv překvapivě, nechal zastavit. Kušitský vozka na jeho rozkaz seskočil a rozhrnul závěs. Nato si princ strhl roušku, pak luskl prsty a pokynem vějíře pozval tuláka blíž.


  Chlap se vyškrábal do korby, ale když padl na kolena, všiml jsem si jisté nesrovnalosti. Vetché záhyby jeho potrhaného šatu se při pravém boku podezřele vyboulily. Sotva se pobuda nenápadně pootočil na stranu, boule se dala do pohybu. Nebylo pochyb – pokoušel se tasit dýku. Na nic jsem nečekal, nahmatal vlastní zbraň a vyhoupl se na vůz. Vrah zatím vyrazil vpřed. Pohotově jsem mu uštědřil silnou herdu do zad. Zavrávoral, upadl, ale střelhbitě se po mně otočil, jeho ostří se nebezpečně přiblížilo. Já byl rychlejší, bez dalšího zaváhání jsem mu vrazil nůž do nechráněného hrdla. Jednou, podruhé, potřetí. Zahalený sledoval náš krátký zápas s pootevřenými ústy, sled událostí ho úplně ochromil. Povoz zatím obklíčila kušitská stráž, souboj nesměl zahlédnout nikdo z náhodných kolemjdoucích. Pevně jsem se umírajícímu zadíval do očí, viděl jsem, jak z jeho zorniček uniká životní jiskra, potom mu z hrdla vyšlo hrozivé zachrčení, rty marně zalapaly po dechu. Dobře jsem si tu snědou tvář prohlédl.


  „Nikoliv, my dva se nikdy nesetkali,“ usoudil jsem šeptem. Nuzákovo tělo se naposledy zachvělo, pak mu hlava bezvládně přepadla na stranu. Kdyby záleželo na mém rozhodnutí, nechal bych jeho mrtvolu pohodit u cesty.


  „Ne!“ zasáhl Zahalený, načež ostrým hlasem vydal rozkazy Kušitům. Našli na voze přikrývku, tělo do ní zabalili, vzápětí jsme zamířili k domovu. Před branou Tichého pavilonu dal princ znenadání zastavit, kopnutím mrtvého srazil do prachu, s pomocí hole sestoupil, aby tělo podrobil pečlivému ohledání. Kušité strhli z nebožtíka páchnoucí špinavé cáry, takže si mohl nevzrušeně, zato velmi podrobně prostudovat jeho obnažený trup. Jak se ukázalo, útočníkovu hruď i stehna křižovaly jizvy, hřbet brázdily bílé šrámy po vojenských řemenech.


  „Válečník,“ hlesl, šťouchaje mrtvého holí do břicha. „Teď už nevypadá nebezpečně.“ Surová rána, již jsem vrahovi zasadil, ještě mokvala tmavě rudou krví. „Zašijte ho do ovčí kůže,“ přikazoval dále Zahalený kušitským strážným. „Zaslouží rubáš zavržených. Ať ho mé kletby na věky uvězní v nejtemnějších podsvětních hlubinách!“


  S těmi slovy se zapřel o mé předloktí, volnou rukou stiskl hůl, společně jsme rychlým krokem prošli bránou k Tichému pavilonu. Teprve později jsem se dozvěděl, že dal povoz – schránu spálit, tažné volky utratit. Sám se ale k nešťastné příhodě nevrátil ani slovem.


  Po návratu z vyjížďky se uchýlil do svých komnat, kde setrval až do příštího dne. Hned za rozbřesku nás navštívila rozlícená královna Teje, ale chtěla s princem mluvit v naprostém soukromí. Když skončili, dala mě zavolat do přijímací síně, musel jsem jí podrobně vylíčit, jak se vše seběhlo. Vychválila mou neutuchající bdělost, pak vyprostila z plátěného ranečku amulet vykládaný modrým fajánsem – zobrazoval jitřní slunce, které povstává mezi zdvojenými rohy bohyně Hathory. Již dříve vykázala ze síně všechny sluhy a pevně zavřela okenice, nyní se pohodlně usadila do podušek navršených na vyvýšeném místě pro pána domu. Myšlenka na přestáté protivenství jí však zjevně nedopřávala klidu, co chvíli se zvedla, aby s ladností chrámové tanečnice přešla sem tam místností. Hned se zastavila přímo přede mnou, hned se zase vrátila mezi polštáře, já po celou tu dobu způsobně klečel a tiskl čelo k zemi. Naposledy zdolala celou délku přijímací síně, pak tiše přistoupila ke stolu, usedla a pokynula mi, abych se posadil proti ní.


  Vypadala vyrovnaně, jen jiskřící zorničky prozrazovaly vnitřní napětí. Také se zdála nezvykle bledá, což se dalo snadno přičíst nedostatku líčidla. Oblékla se velmi prostě, přes vlasy sčesané do pevného uzlu si přehodila vrapovaný závoj. Zdobil ji jediný šperk, totiž měděný náramek na levém zápěstí, s kterým si teď donekonečna pohrávala a přitom mě nespouštěla z očí. Zaslechl jsem za zády šramot Než bych se otočil, poznamenala:


  „Ano, Mahue, máme společnost.“


  Vzpomněl jsem si na královninu družinu, pak na tajemné noční hosty v dlouhých pláštích. Napadlo mě, že jeden z nich nejspíš číhá ve stínu za mými zády, luk připravený k výstřelu.


  „Co víc mi k tomu můžeš říci, Mahue?“


  Tejiny tmavé zřítelnice se ani nepohnuly. Hrdě jsem její pronikavý pohled unesl, byť jsem musel potlačit mrazivé zachvění. Poděkovala mi, odměnila mě, zároveň mi nedůvěřovala.


  „Popiš mi tu událost ještě jednou!“


  Vyhověl jsem jí. Pozorně naslouchala, tu a tam mi skočila do řeči doplňující otázkou.


  „Vražda královského prince samozřejmě vyžaduje přípravu,“ uvažovala. Mimoděk si stáhla náramek, vzápětí si jej zase navlékla. „Nakonec se incident sprovodí ze světa, vyšetřovatelé jej přičtou na vrub nepříčetnému šílenci. Nicméně my dva, Mahue, dobře víme, že jej někdo troufale naplánoval. Co se stalo s dýkou?“


  „Skončila v plamenech jako vše ostatní.“


  „Viděl jsi ji?“


  „Dlouhá čepel, ebenový jílec,“ přisvědčil jsem.


  „Pokud jde o toho chlapa,“ pokračovala Teje ve výslechu, „neměl u sebe žádné stříbro ani zlato? Vůbec nic cenného?“


  „Soudě podle jizev a hřbetu odřeného řemeny šlo o vojenského vysloužilce,“ odtušil jsem. „Zpočátku jsem měl pocit, jako bych ho už někde viděl.“ Zmínil jsem, co se stalo, když mě teta Isithia před lety vlekla do Anubisova chrámu, avšak královna tu myšlenku šmahem zavrhla.


  „Řekněme vysloužilý voják, kterému někdo nasliboval štědré dary a snadno nabyté bohatství,“ mínila. „Všichni vědí, že se můj mladší syn občas rád vypraví k Nilu a že si přitom stráže obvykle počínají nedbale, jak jsi sám dosvědčil. Pokud jde o tebe, Mahue…“ Stiskla mi předloktí tak silně, až se mi její pěstěné nehty bolestivě zaryly pod kůži. „Vrah se naučil chvalozpěv! Znal hymnus na Atona, navíc věděl, že jím zaručeně upoutá princovu pozornost. Povedlo se, kralevic dal zastavit a nevědomky poskytl vrahovi vhodnou příležitost.“


  „Vždyť jsem ho včas zabil, Veličenstvo!“


  „Ano, ano, díky bohu!“ Naposledy mi vnořila nehty pod kůži, pak ruku odtáhla. Mlčky seděla, přemýšlivě si kousala spodní ret, podle přimhouřených očí bych soudil, že co chvíli usne. Potom se zeptala, zda jí skutečně nemohu říci víc. Odvětil jsem, že nikoliv. Nato se s hbitostí líté šelmy vymrštila a uštědřila mi prudký políček.


  „Mahue, ty ostudo všech Paviánů, zapomněl jsi na úkladný vpád Kušitů do vašeho ležení?“


  „Došlo k němu přece ve válce!“


  „A tím se snad něco mění?“ naléhala. „Nepokoušej se přede mnou nic tajit. Jak zněla poslední slova onoho Kušity?“


  Po pravdě jsem je zopakoval. Znovu si zádumčivé skousla ret, já se bezradně rozhlédl. Jindy pestrá, veselá síň na mě náhle působila jako ponurá komnata, jíž ve dne v noci obchází smrt, kde se domlouvají intriky a plánují úkladné vraždy. Při dalším palčivém políčku jsem mimoděk ucukl.


  Královniny zorničky zaplály spravedlivým hněvem. „Opravdu v tom není víc, Paviáne? Všechno mi přiznej, pokud vím…“ významně se odmlčela.


  Tušil jsem, co se snaží zjistit. Lze mi věřit? Nepodílel jsem se na zákeřném útoku na jejího milovaného syna? A tak jsem jí vše upřímně vypověděl, nezatajil jsem ani neblahou záležitost s hady a s otráveným vínem. Tentokrát mě nepolíčkovala, soustředěně naslouchala a v očích se jí leskly slzy. „Koho podezříváš, Veličenstvo?“ vyhrkl jsem, když mé vyprávění dospělo ke konci.


  Vzhlédla. „Tutéž otázku přece mohu položit tobě, Paviáne. Ty tvoje chytré oči a ošklivá tvář! Syn si vybral dobře. Koho tedy podezříváš? Faraona? Amenreovy kněze?“


  Pokývala hlavou, natáhla ruku a polaskala mě po tváři. „Pojedl jsi sůl, popil víno,“ zašeptala. „Stačí nepatrné podezření a dám tě zaživa pohřbít do dusivého pouštního písku, proto mě pozorně poslouchej. Můj mladší syn přišel na svět za nepříznivého dne.“ Odtáhla se, upřela zrak na nízký stolek, vypadalo to, že trpí samomluvou. „Byl to těžký porod. Strávila jsem na porodní stoličce dlouhé hodiny, bolest mi probíhala celým tělem, sžírala je jako oheň. Když se princ za východu slunce narodil, hned ho zavinuli do plen. Cítila jsem se k smrti vyčerpaná, poléval mě pot, všude byla krev. Mé dívky mě přinutily ulehnout, já však věděla, že se děje něco nedobrého, vždyť mi dítě nechtěly ukázat, raději je svěřily chůvě. Nakonec jsem se přece jen dozvěděla pravdu. Navštívilo mě totiž Jeho Veličenstvo, můj milující manžel, a společně jsme se vydali do Domu královských dětí,“ pronesla s jistou hořkostí. „Zde už se tísnili lékaři, také kněží, vzduch těžkl kadidlem i modlitbami. Teprve tehdy mi novorozeně ukázali. Můj syn měl podivně protáhlou lebku, ale jinak mu vůbec nic nescházelo. Zdál se silný, plný života, ostatně setrval v mateřském lůně o tři týdny déle, než se čekalo. Lékaři se o něčem tiše přeli, žádný se mě neodvážil oslovit, ale já jejich úmysly včas vytušila. Usnesli se, že dítě postihla kletba, prý by se je slušelo na místě zabít nebo předhodit živlům. Tehdy jsem bezmocné stvoření zahalila do šálu, přitiskla si je na prsa a hrdě je odnesla do svých komnat.“


  Odmlčela se, její přimhouřené zorničky pátravě těkaly síní, pak ale pevně semkla rty a znělý hlas přešel v hrdelní šepot. „Manžel mi byl v patách. Dobře si dítě prohlédl a odmítl je uznat za vlastní. Křičela jsem na něho, zahrnula ho nejstrašnějšími hrozbami, popsala mu, co se stane, jestli se mého syna někdo třebas jen dotkne. Jeho Veličenstvo mě naštěstí upřímně milovalo.“ Královninu napjatou tvář zkrášlil prchavý úsměv. „Slíbilo, že princi neublíží – pokud mu už nikdy nepřijde na oči. Provdala jsem se za Amenhotepa Skvělého, Mahue, za muže, který nezná slitování s nedostatky druhých. Když jsem teď vyslechla tvé vyprávění, napadlo mě, zda se král nezpronevěřil danému slovu. Schopného následníka přece získal v korunním princi, proč se nezbavit nepohodlného mrzáka?“


  Vzpomněl jsem si na Thutmoseho zkrvavený kapesník, ale raději jsem se o něm nezmínil.


  „Co se s mladším kralevicem stane, až tady nebudu?“ zoufala. „Uzavře se v Tichém pavilonu, daleko od zvědavých očí a lidského výsměchu? Nebo se bude domáhat výsad hodných králova pokrevního bratra? Chystá se snad navštěvovat velkolepé chrámy nebo procházet ulicemi vznešených Théb? Tu píseň znáš stejně dobře jako já, Mahue. Faraon jest Egypt, Egypt jest faraon, milovaný syn Reův… Avšak mohou bohové naši zemi milovat, když Jeho Veličenstvo postihli znetvořeným synem, mrzákem, zrůdou odpornou na pohled?“


  „Tím přece náš princ není, Veličenstvo.“


  „Ne, vskutku nikoliv, v mých očích zůstává krásný.“ Odehnala slzy. „Ostatně ani kněží se nebojí jeho vzhledu, nýbrž jeho myšlenek. Kralevic nemarní čas v chrámech, nepoklonkuje bohům. Ó, já vím o jeho škodolibých hostinách, vím, jak rád lysatce uráží.“ Odvrátila se, vzápětí si mě úkosem změřila. „Ale k nenávisti má pádný důvod. V dětském věku jej odvedli z Domu královských dětí do Domu života při Isidině chrámu. Trvalo celé dva roky, než jsem odhalila, jak krutému zacházení ho vystavili. Věděli, že se králi hnusí, takže se mu bez obav vysmívali, zesměšňovali ho, zneužívali. Vysvobodila jsem ho, ale v paláci bych mu nikdy nedokázala zaručit úplné bezpečí. Tehdy přišel Hotep Moudrý s nápadem na zbudování Tichého pavilonu.“ Rozhodila rukama. „Princ je zde očividně spokojený, ke štěstí mu stačí málo.“


  „A kralevic Thutmose?“


  „Cítí za bratra zodpovědnost, ale nedokážu rozlišit, zda ho k ní vede soucit nebo výčitky svědomí.“


  „Neexistuje naděje na smíření s Jeho Veličenstvem?“ zajímal jsem se. Velká královská manželka, choť nejmocnějšího vládce světa, se mi svěřovala jako pradlena, která si tlacháním krátí chvilku při nilském břehu. Nevycházel jsem z údivu.


  „Bohužel ne,“ odvětila. „Vládce pevně věří v moc kletby, jež prý našeho mladšího syna postihla. Jakmile se doslechl o Tichém pavilonu, rozhodl, že princi smějí sloužit jen znetvoření.“ Nezřetelně se usmála, pak se trhaně nadechla. „Představuješ jedinou výjimku, ale to ti nemusí dělat těžkou hlavu.“


  Znovu začala rázovat přijímací síní, muž ukrytý ve stínech se jí podle tichého našlapování vydal v ústrety. Slyšel jsem jeho kroky, ale obrátit jsem se neodvážil. Když se královna opět uvelebila v polštářích, paže rozhodně zkřížila na prsou.


  „A budoucnost? Co budoucnost?“ hlesla, jakoby sama pro sebe. „Co bude s mým mladším synem, až s Jeho Veličenstvem oplujeme do Západní říše? Dokáže ho Thutmose chránit?“ Zachvěla se, potom si promnula ruce. „Co když se následník trůnu odebere k předkům, aniž by počal dědice? Skloní se kněží, šlechtici a vojenští velitelé před panovníkem, kterému tajně spílají do zrůd? Nu, můj milý Paviáne, co si o tom všem myslíš?“


  „Nemyslím si nic, Veličenstvo,“ přiznal jsem, pevně rozhodnut pomlčet o Thutmoseho kašli a zkrvaveném kapesníku.


  „Ven s tím, chytrý Paviáne!“ naléhala. „Něco ti vrtá hlavou.“


  „Nechť korunní princ žije věčně, nechť oslaví tisíce královských výročí,“ přednesl jsem předepsanou zdravici. „Nechť se dočká dětí svých dětí, nechť národy Devíti luků pocítí jeho moc.“


  „Tak se staň,“ dodala Teje.


  „Avšak uvažujeme-li o budoucnosti, Veličenstvo, tvůj božský choť má zajisté své vlastní plány.“ Nastal čas opatrně volit slova.


  Teje užuž otevírala ústa, nakonec se omezila na pouhé: „A?“


  „Nalezne se snad v paláci tajné místo, kam faraonovi věrní ukryli zapečetěný svitek s jeho poslední vůlí?“


  Zavřela oči. Čekal jsem další políček, čekal jsem hlasitý nesouhlas, ale to vše jsme zřejmě měli za sebou. Hovořila se mnou zcela upřímně, neboť jsem vůbec nic neznamenal.


  V očích Jeho Veličenstva jsem zůstával zrníčkem písku, které nestojí za pohled, stačilo lusknout prsty a navždy by mě umlčeli. Jenomže právě teď se mi podařilo vyslovit otázku, jíž se Teje očividně nejvíc bála. Vlastně jsem se zachoval jako kněz naslouchající zpovědi zbožné poutnice.


  „Existuje takový svitek, Veličenstvo?“ zopakoval jsem otázku.


  „Co myslíš, matko?“


  Hbitě jsem stočil hlavu po hlase. Pár kroků ode mě se tyčil Zahalený, dlouhou bílou řízu si podkasal v pase, v ruce třímal obávaný syrský luk, šíp měl připravený k úderu. Nyní zaujal lučištnický postoj a v podlouhlé tváři mu zahrál povědomý vypočítavý výraz. Nespouštěl zrak z královny, zřejmě čekal na pokyn.


  „Zabijeme Paviána?“


  „Jestli vystřelíš, pane,“ oslovil jsem ho s pohledem upřeným k Jejímu Veličenstvu, „přijdeš o věrného přítele a doživotního spojence.“


  Slyšel jsem ho napínat tětivu, ale nedokázal jsem se pohnout, seděl jsem tam jako přimražený. Tejin zrak těkal ze syna na mě a zase zpátky. Princ ostře vtáhl vzduch, pak zadrnčela tětiva, nad hlavou mi zahvízdal šíp a svezl se po stěně.


  Královnina tvář se roztáhla v srdečném úsměvu. „Paviánovi přece můžeme důvěřovat. Přistup, synu!“


  Toulec i luk řinčivě dopadly na podlahu. Zahalený vystoupal k matce, načechral si polštářky, v nichž se vzápětí chutě uvelebil. Trochu popadal dech, ale v očích už mu uličnicky jiskřilo.


  „Vážně sis myslel, že bych tě střelil do zad, Mahue? Tys přece můj pavián! Strážcům pořádku pomáhají cvičené opice uhlídat tržiště, chytají lupiče a jiné darebáky. Také mě přece obklopují zloději, lotři a darmožrouti, odváží se dokonce i za zdi Tichého pavilonu. Vím, trápí tě mnoho otázek, přesto se nikdy nezeptáš.“ Naklonil se ke mně. „Proč s matkou za temných nocí kamsi odcházíme? Kdo jsou oni podivní cizinci? Nic se nestrachuj, přijde den a vše se dozvíš. Do té doby dál pilně stíhej troufalce, kteří by mě rádi připravili o život a mou duši vydali napospas nekonečné temnotě. Nyní znáš úkol, jejž ti svěřil prozíravý tvůrce všehomíra.“ Promnul si ruce. „Slyšel jsem matčino vyprávění. Věř jí, mluvila čistou pravdu. A já se vůbec nechystám zemřít, Mahue. Budu žít na věky věků pro svého skutečného otce, pro překrásného pána vzdáleného obzoru, který se jmenuje Aton.“ Zatřepetal prsty ve vzduchu. „Tisíciletí v jeho očích uplyne jako jediný den nebo jako krátká noční hlídka. Mimochodem, tvého přítele Sobka zradili.“ Věnoval postranní pohled Jejímu Veličenstvu. „Matka využila veškerého vlivu, aby dosáhla mírnějšího trestu, nezemře tedy potupnou smrtí uprostřed pouště.“ Škádlivě mě zatahal za vlasy. „Dostalo se ti veliké přízně, Mahue, nezapomeň na to. Co kdybychom využili nejistého mezičasu k hostině?“ Zálibně si otřel dlaně o sebe. „Sezveme všechna dítka Kapu. Potěší mě, když vás zas jednou uvidím pohromadě. Tebe snad ne?“


  Princovy rty se smály, ale z očí mu sálal chlad. Neprozrazovaly nejmenší hnutí mysli. Když jsem se s úklonou rozloučil, došlo mi, že jsem se dal zavléci do nebezpečné hry, jejíž účastníci se předhánějí v úkladech. Čekalo mě štěstí, nebo smrt, ale uniknout jsem nemohl.


  Hieroglyf pro slovo „milovaný“

  – mri neboli meri –

  tvoří znak motyky obklopený dvěma kvetoucími

  rákosovými stvoly.


  4
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  Dokonalá kráska vládne světu.

  Všichni muži se ohlížejí, jati ladností její chůze,

  všichni touží spočinout v jejích štíhlých pažích,

  neboť ten, kdo ji sevře v náručí, nepoznal větší rozkoš.

  Ona si však vybírá milence z nejsilnějších mladých býčků.

  Pohleďte, jak líbezně se nese,

  pohleďte na nedostižnou paní lásky,

  jež nemá sobě rovné!


  Harfeníkovy prsty vyloudily sladkobolný nápěv, avšak když jsme jeho píseň o slastech lásky odměnili hlasitým potleskem, jen cudně sklonil vyholenou hlavu. V den slavnostní hostiny prozářily přijímací síň Tichého pavilonu vonné svíce a drahocenné lampy z průsvitného alabastru. Usadili nás ke stolům, vykládaným ebenem, jejichž tabule se přímo prohýbaly pod vybranými pochoutkami. Pečené ryby v omáčce z olivového oleje, cibule a oříšků se dělily o místo s bělicemi, jejichž pevné maso plavalo v marinádě z piniových jader, mandlí a česneku, šťavnaté hovězí v cizrnové kaši s kmínem se snoubilo s dušeným jehněčím a vařenými artyčoky, naše poháry přetékaly nejlahodnějšími víny.


  Zahalený dal hodovní stoly rozestavit do kruhu, mě usadil po své pravici, svého bratra Thutmoseho po levici. Přišli všichni, dokonce i Sobka zastoupil symbolický prázdný polštář, talíř a číše. Korunní princ se sice důrazně ohrazoval, ale mladší kralevic si z toho pranic nedělal. Na jeho hostině jsou prý vítáni duchové. Společnost nám dělaly chrámové nevěstky v řízách jemnějších než dech. Jejich ladné pohyby provázelo něžné cinkání náramků, dlouhé elegantní prsty se třpytily bohatstvím zlatých prstenů, nehty zkrášlil sytě nachový odstín. Kněžky lásky nás měly pobavit, zahrnout lichotkami, utěšit naše bolavá srdce, uspokojit každý náš rozmar.


  Zpočátku jsem se nedokázal uvolnit, dítka Kapu se totiž sešla vůbec poprvé od Sobkova vyhoštění. Haremheb s Ramsesem, oba v důstojnickém šatu, jen zářili. Na šíji se jim nápadně vyjímal zlatý náhrdelník prozrazující příslušnost k obávanému Posvátnému houfci. Huje halila bohatě řasená dvorská říza, působil navýsost spokojeně a sebevědomě. Pencu s Merireem se příliš nezměnili, neustále si cosi špitali, aniž brali na vědomí krásku, již mezi ně usadili sluhové. Zato Maja se zjevně necítil ve své kůži, zpoza těžké paruky mu stékaly pramínky potu, nicméně překonal se a počínal si jako vtipný a okouzlující společník. Zahalený se s úlohou hostitele dokonale sžil, jakkoli mu o naše povyražení vlastně příliš nešlo. Prázdné místo pro hříšného Sobka, Thutmoseho přítomnost, koneckonců celá hostina, to vše byly dovedně pospojované články rafinované urážky namířené proti královskému majestátu.


  „Chci otci ukázat, že nebudu nadosmrti mlčet, Mahue. Nehodlám se celý život plížit od stínu ke stínu,“ svěřil se mi, když jsem mu za vlahého podvečera pomáhal s oblékáním.


  Na světě se našlo málo věcí, které by chrámové nevěstky nevěděly o milostném umění, nicméně při pohledu na našeho zvláštního prince se neubránily úžasu. Až se vrátí do domovského svatostánku, jistě hodokvas každému vylíčí, jejich vyprávění si nutně vyslechnou i kněží a velmi pravděpodobně z něho vyčtou skryté poselství. Druhý syn Jeho Veličenstva se nebude na věky držet v bezpečí své nory, nebude se palácovým městem plížit jako přízrak… Od naší porady s královnou, ostatně odehrála se v téže přijímací síni, uplynuly čtyři dny. Zahalený se o důvěrném rozhovoru více nezmiňoval, ale já dobře věděl, že mě dostal tam, kde mě chtěl mít. Ne náhodou si nasadil zlatou čelenku, již zdobila výhružně vztyčená posvátná kobra.


  Zvedl zrak od zrcadla z leštěného stříbra. „Had ví, kdy udeřit, Mahue. Ty též.“


  Po čas hostiny o mě můj pán téměř nezavadil pohledem. Omezil se na šeptané rozkazy – tu chtěl přivolat sklepmistra, tu zase Imriho pověřeného ostrahou hodovní síně. S postupujícím večerem zapředl závažný hovor s následníkem trůnu, část sourozenecké rozepře se mi podařilo vyslechnout. Thutmose nabádal mladšího bratra k opatrnosti, kladl mu na srdce, ať se nepokouší vzbudit otcovu nelibost nebo dokonce hněv.


  „Zkoušel jsem to,“ připustil Zahalený, pozvedaje číši k bratrskému přípitku. Nato jej Thutmose zahrnul naléhavými otázkami, ale nedočkal se jediné odpovědi.


  Míchal jsem si víno s vodou, přesto mě hojnost dobrého jídla a dusný podvečer hrozily ukolébat k spánku. Nevybíravé šťouchnutí vznešeného lokte mě rychle probralo. Pátravě jsem se rozhlédl. Hodovní síň právě opouštěl Maja – sám. Haremheb s Ramsesem se naparovali před chrámovými dívkami, Huj si hřál v dlaních pohár s vínem, hověl si v polštářích a licoměrně se usmíval. Merire naléhavým hlasem zpovídal Pencua ohledně jakési choroby, jíž se domníval trpět. Navenek sice projevoval obdivuhodné sebevědomí, přitom od dětství trpěl strachem z nebezpečných nakažlivých nemocí. Chvíli jsem počkal, potom jsem se za omluvného mrknutí na Imriho vydal za Majou. Na nádvoří jsem ho nenašel, přistoupil jsem tedy k pootevřené boční brance. Povědomý zvuk mi prozradil, že si odskočil ulevit na čerstvý vzduch. Počkal jsem si, až se bude vracet, pak jsem mu zastoupil cestu.


  Vzhlédl. „Co tady děláš, Mahue?“


  „Co ty, Majo?“ usmál jsem se. „Rád bych s tebou prohodil pár slov.“ Ochranitelsky jsem ho objal kolem ramen a nasměroval ho k vyzděnému zahradnímu jezírku, na jehož klidné hladině se v měsíčním světle vznášely rozvité lotosové květy. „Posaď se,“ vyzval jsem ho. „Pěkně si sedni.“


  Neochotně mi vyhověl. „Co chceš?“ zajímal se a tělem mu přitom zřetelně probíhalo napětí.


  „Vstoupil jsi do Domu písemností?“ nadhodil jsem.


  „Nikoliv, vůbec ne.“ Mírně se rozkročil, promnul si ruce, nahrbil ramena. „Pracuji přece v Domě tajemství.“


  „V tom hnízdě donašečů? Copak tam děláš?“


  „Shromažďujeme hlášení z celého Egypta i ze zahraničí, od kupců, obchodníků, námořníků, od našich spojenců z Kanaánu nebo poddaných z Kuše, také od vyslanců v zemi Punt.“


  „Výborně. A počínáte si dost schopně?“


  „Obejdu se i bez tvých jízlivostí, Mahue.“


  „Ale život bys ztratit nechtěl.“ Nahmatal jsem dýku, ukrytou pod záhyby slavnostní řízy, a přitiskl ji k jeho tučnému hrdlu.


  „Jsi opilý!“ Pokusil se vstát.


  Přitlačil jsem, takže kvikl a už se ani nepohnul.


  „Zradil jsi Sobka?“ dožadoval jsem se. „Řekl jsi někomu o jeho milostných schůzkách v olivovém háji? Víš, viděl jsem, jak jeho děvče umírá, slyšel její křik. Ten zážitek bych ti nepřál! Taky jsem Sobka navštívil v Žaláři. Odsoudili ho k vyhoštění, Jeho Veličenstvo později trest milosrdně zmírnilo. Můj přítel Sobek se bude zaživa smažit ve vyprahlých západních oázách jako flák hovězího!“


  Majova masitá ramena se nezvladatelně roztřásla, chvěl se tak usilovně, až jsem o něho dostal strach. Tvář se mu bolestivě stáhla, dal se do žalostného pláče.


  „Tys mi odporný zmetek, Majo! Zradil jsi svého spolužáka. Proč? Odmítal tvé milostné návrhy? Nechtěl si pohrát s titěrností, co se ti houpe mezi nohama?“


  Usedavě se rozeštkal. „Mrzí mě to!“ zaskučel a zalomil rukama. Slzy rozpustily štědrou vrstvu líčidel, po lících se mu spustily šedavé prameny. „Té dívky i našeho Sobka je mi moc líto, ale špatně sis to vyložil, Mahue. Já ho miloval a vždycky budu, i když moje láska vzbuzuje jen pohrdání.“


  Pohled na jeho bolestínsky zkroucené rty, na tvář zrůzněnou sebelítostí, mě dočasně zbavil příčetnosti. Dýka zařinčela o dláždění, já serval Majovi paruku, strhl ho k zemi a zvrátil mu hlavu přes okraj jezírka. Tloušťka mu bránila v účinné obraně, ostatně nikdy nepatřil k nejzdatnějším zápasníkům. Když se pokusil z plna hrdla přivolat pomoc, překryl jsem mu ústa dlaní. Snažil se mě kousnout, ale vysloužil si tím jen dobře mířený políček, potom jsem mu ponořil hlavu pod hladinu. Marně se mi vzpouzel, stanul jsem v jezírku, držel mu tvář pod vodou a sledoval rej bublinek, které se v lámavém měsíčním světle prodíraly vzhůru. Majovo blahobytné tělo se mrskalo, připomínalo tučného kapra, lapeného do rybářských sítí. Dal jsem průchod svému hněvu, mstil se mu za Sobka, za sebe, za všechny utrpěné urážky, především však za nebezpečí, kterému nás všechny vystavil. Majovo tělo ochablo, ale sotva jsem neúprosné sevření povolil, za hlasitého prskání se vrávoravě zvedl. Ještě chvíli sebou vzdorně zmítal, raději jsem ho tedy uchopil za řízu a vytáhl na nohy. Stáli jsme proti sobě, voda nám sahala téměř k pasu, Majova tvář prozrazovala strach. Strhl jsem mu náhrdelník a odhodil jej kamsi za sebe. Slyšeli jsme ho cinknout o kamennou dlažbu.


  „Jsem Pavián Mahu. Vzpomeneš si, proč jste mi dali tuhle přezdívku?“ Uchopil jsem ho pevněji, abych si ho mohl přitáhnout. „Paviáni mívají silné paže i zápěstí.“


  „Tohle si vypiješ, vyhoštění tě nemine!“ vztekal se.


  „Pochybuju,“ odtušil jsem. „A kdyby, prozradil bych vše, co jsi věděl o Sobkovi. Samozřejmě bych přitom nesmlčel, že ho miluješ. Zná představený Domu tajemství tvé spády? Nechodíváš snad na chrámová nádvoří a na tržiště okukovat pěkné chlapce?“


  Odvrátil se a vykašlal trochu vody, já ho znechuceně odstrčil. „Říká se o mně, že nemám přátele, ale Sobek se tomu alespoň blížil. Copak spáchal něco strašného? Jen se zamiloval do dívky. Pravda, byla to královská konkubína, ale faraon jich má přece plný harém.“


  „Sobek se dopustil vlastizrady,“ vmetl mi do tváře, šoural se pryč, ale byl jsem mu v patách. „Ne, ne a ne,“ varoval mě před další nerozvážností pozvednutím dlaně, „já Sobka upřímně miloval, Mahue!“


  Z jeho hlasu, z přímého, pronikavého pohledu se dalo soudit, že mluví pravdu. Nahnal jsem mu už dost strachu, nicméně nehodlal jsem ho propustit, aniž bych uspokojil vrozenou zvědavost. „Hodláš mi do omrzení lhát?“ Ztěžka jsem polkl. „Namlouvat mi, že jsi ho neudal?“


  „To bych mu nikdy neudělal.“ Brodil se ke břehu. „Brr, ta voda je ale studená, nemusel jsi mi hned cpát hlavu pod hladinu, Mahue. Všechno bych ti pověděl i bez toho.“


  Uchopil jsem ho za předloktí a pomohl mu na suchou zem, pak jsem našel jeho promočenou paruku i otlučený náhrdelník a vložil mu je do dlaní. „Dám ti čas na převlečení.“


  „Není třeba, já se tam nevrátím.“ Otřel si ústa hřbetem dlaně. „Nelíbí se mi, jak se na mě Haremheb s Ramsesem dívají. A příčí se mi pach chrámových nevěstek.“


  Rozesmál jsem se.


  „Vypadám tak uboze, Mahue?“ Nasupeně se odvrátil. „Tvoje dýka dopadla tamhle, ne? Taky mě můžeš zase srazit do jezírka.“ Napřímil se. „Ano, bohové ti dali pevné opičí paže, dokonce i tvá hlava je dobrá leda pro paviána. Jinak bys totiž pochopil, že bych Sobka nikdy zradit nedokázal.“ Všiml si mé nejistoty a výhrůžně se přiblížil. „Slaboduché hovado!“ vyštěkl, pak mi rukou obtěžkanou prsteny uštědřil políček.


  Neuhnul jsem, ani jsem mu ránu neoplatil. „Teď už ti věřím.“


  Usedl jsem na dlážděný břeh, Maja se ke mně připojil, i když mu zuby drkotaly zimou. „Pokud bych se na Sobkovi dopustil zrady,“ vysvětloval, ždímaje promočený šat, „kdybych ho udal, zajímali by se, jak jsem se o jeho hříchu dozvěděl. Potom by nás museli zatknout všechny do jednoho. Dokáže to tvoje těžkopádná palice vstřebat?“


  „Co pamatuju, v Domě naučení ses choval jako donašeč,“ namítl jsem. „Nějak jsi zjistil, že jsem navštívil Zahaleného, že mě pozval do Tichého pavilonu.“


  „Jakže?“ Maja se odtáhl. „Napadlo mě, že máš s tou Zrůdou něco společného, to nepopírám. Nic ve zlém, Mahue, prostě tak vypadá. Proto uspořádal dnešní hostinu? Chtěl ti dopřát příležitost? Odhodlal se ukázat dítkám Kapu obličej, předstírat, že nežije jako poustevník? Ale já o tobě nikdy nikomu nic neřekl, Mahue. Ostatně, koho zajímáš?“


  „Pak si na donašeče zahrál někdo jiný,“ uvažoval jsem. Přes nejlepší snahu se mi nepodařilo ovládnout zadrhávající hlas.


  „Nešálí tě smysly, Mahue? Koho si vybereš dalšího? Zkus potopit Haremheba, uřízne ti koule! Pokud ne osobně, pošle na tebe svou cvičenou zmiji Ramsese. Nechápeš, že by Sobka nikdo z nás neudal? V Domě tajemství jsem se dočetl o případech, kdy neblahá zpráva stála posla život.“


  Nevěřícně jsem na něho pohlédl. „Kdo tedy? Královi lidé přesně věděli, kde Sobek se svou milou ležel. Znali jejich tajné hnízdečko v olivovém hájku. Mohl je udat ještě starý Veni?“


  „Veni?“ Maja se rozesmál. „Ten násoska nerozeznal vlastní zadek od rozkroku! Zprvu mu to pálilo, ale na starší kolena se nevyškrábal z postele, aniž by si čichl ke džbánu. Sobek mi říkal, že jsi Veniho navštěvoval, kdykoliv opilecky klimbal u jezírka. Považuješ se za vševědoucího, Paviáne? Proč Veni skončil i jak skončil, je přece každému jasné. Nezakopl, neupadl, utopili ho. Utahoval si z královské Zrůdy, což se mu nevyplatilo.“ Vyškrábal se na nohy, pak s veškerou důstojností, jíž byl v tu chvíli schopen, zamířil k boční brance. Zde se zastavil a truchlivě sklonil hlavu. Navzdory chabému osvětlení jsem si nemohl nevšimnout, že pláče. Když se ke mně vrátil, dokázal už udržet smutek na uzdě.


  „Mohl bych strávit večer mnohem příjemněji. Víš, proč jsem mezi vás dneska přišel? Chtěl jsem se s tebou vidět, přihlouplý Paviáne. My dva máme něco společného – Sobka. Považoval tě za přítele, třebas ti prý bohové odepřeli lidskou duši. Já mu to vždy vymlouval, teď mu musím dát zapravdu. Než jsi po mně skočil, domníval jsem se, že bychom se mohli spřátelit. Taky bych ti rád poděkoval. Nu ano, už ten příběh všichni známe – na kolenou jsi Zahaleného prosil o milost pro kamaráda. Ty pitomý opičí neřáde, chtěl jsem ti za Sobka poděkovat!“ vmetl mi do tváře, pak zvolna odcházel.


  „Majo!“ Vyrazil jsem za ním. Zastavil, ale neohlédl se. „Vychovala mě čarodějnice, Majo, proto nemám přátele. Do Domu naučení mě přijali, protože mě teta nemohla vystát. Odstrkovali jste mě, týrali a já vám to oplácel, ale se Sobkem bylo vše jiné. A někdo ho udal, vůbec o tom nepochybuj. Strážní milence chytili hned po činu, když se chystali k návratu do paláce. Dobře věděli, kde si na ně počíhat.“


  „Zmínil jsi Veniho,“ skočil mi Maja do řeči, stáčeje hlavu přes rameno. „Jen tak mimochodem, zemřel dřív, než se ti dva začali v hájku scházet.“


  „Mrzí mě to, Majo. Poprvé v životě se omlouvám. Pochybil jsem.“


  Čekal bych příkré odmítnutí, ale on s povzdechem přistoupil blíž a nabídl mi pravici. Vděčně jsem ji stiskl.


  „Zůstávám tvým dlužníkem, Mahue,“ soudil. „Když se mi doneslo, že jsi za Sobka prosil, nevěřil jsem vlastním uším. Já bych to nedokázal, tím méně ostatní spolužáci. Nikdy ti to nezapomenu. Tvým přítelem se nestanu, ale smíš mě považovat za spojence. Mezi dítky Kapu donašeče rozhodně nehledej.“ Vytřásl si z řízy vodu. „Omluv mě u svého pána i školních druhů. Vymysli si třeba, že mě zmohla nevolnost.“


  S těmi slovy se odtrmácel. Já zamířil k boční brance, abych se ve svých komnatách převlékl a upravil, vždyť můj slavnostní šat doznal značné úhony, navíc jsem v jezírku ztratil náramek. Avšak než bych se stačil vzdálit, vzpomněl jsem si na dýku a vydal se ji do tmy hledat.


  „Všechno v pořádku?“ ozvalo se mi za zády.


  Střelhbitě jsem se otočil.


  „Není ti nic, Mahue?“


  Pod košatou sykomorou postával Imri, v ruce třímal tasený meč.


  „Cítím se dobře, zakrátko jsem u vás!“ zahalekal jsem na něho.


  Doběhl jsem do svých komnat, shodil promočené šaty, tělo, krátké vlasy osušil plátěným ručníkem, paruku jsem naštěstí ze zásady nenosil. Bahno, které mi utkvělo mezi prsty, skryly sandály, nakonec jsem ve šperkovnici našel vhodnou náhradu za ztracený náramek.


  Moje dočasná nepřítomnost nezavdala podnět k jízlivým poznámkám, hosté si vlastně nevšimli ani Majova odchodu. Nikdo se nezajímal, kam se marnivý tlouštík ztratil. Huj se věnoval své placené společnici, Haremheb s Ramsesem si své dívky již stačili vyměnit. Zahalený upíjel víno, místo po jeho levici zelo prázdnotou. Z výrazu princovy tváře se dalo soudit, že se bratři nerozloučili v nejlepším. Usedl jsem na svůj polštář, vložil si do úst kousek pečené drůbeže a pomalu je žvýkal.


  „Maja se nevrátí?“ zašeptal mi kralevic.


  „Ne.“ Pozvedl jsem pohár jako k přípitku, ve skutečnosti jsem nechtěl, aby mi spolužáci viděli do obličeje. „Není udavač, nýbrž spojenec.“


  Zahalený strnul, zato já se ostražitě rozhlédl. Ryčná zábava podbarvená zpěvem harfy naštěstí poskytovala dostatek soukromí k důvěrnému rozhovoru. „Komu jsi popsal naše první setkání, pane?“


  „To jsou mi otázky, Mahue! Jen své matce, proto si tě zapamatovala.“


  „Přesto o něm věděl Hotep a neváhal mi je předhodit.“


  Princ se dychtivě napil, do bledé tváře se mu vedral ruměnec. „Přemýšlej, Mahue!“ nabádal mě.


  Zavřel jsem oči. Myslí mi proběhl obrázek zrazených milenců. Viděl jsem, jak si hoví na měkké trávě, jak se ruku v ruce vracejí domů a kradou se přitom mezi stromy jako zločinci. Obě místa – mýtina, na níž jsem poprvé spatřil Zahaleného, i Sobkův olivový hájek – se nacházela mezi Tichým pavilonem a Domem naučení. Horečně jsem uvažoval. Teje by svého zranitelného syna nikdy nezradila. Měl jsem tedy co do činění s důmyslnou léčkou, nastrojenou mým vlastním pánem? Nezavlekl mě do nebezpečné hry, jejíž spletitá pravidla nelze pochopit? Vybavil se mi jeho někdejší vzteklý výbuch. Nepohoršilo jej, že si Sobek užil s konkubínou, rozlítil se kvůli urážce královského důstojenství. Můj nešťastný přítel zhřešil nějaký čas po návratu z vojenské výpravy, co když ho nakonec skutečně nezradil nikdo blízký? Co když náhodou padl do oka přičinlivému sluhovi, který se ho neštítil sledovat a nahlásit? Vzpomněl jsem si na zmije stočené mezi fíky, na otrávené víno, na vražedný útok při nilském břehu…


  „Pane?“ Oslovil jsem prince a smočil přitom prsty ve víně, abych na desku stolu načrtl první písmeno zrádcova jména. „Myslím, že toho donašeče znám.“


  O tři dny později si dal Zahalený zavolat Imriho i mě do zahradní besídky. Jak se vzápětí ukázalo, byl bez sebe vzteky. Hněvivě nám před očima zašermoval popsaným papyrem. „Ke královskému dvoru míří chetitské poselstvo! Slavnostního slyšení se zúčastní otec, matka i Thutmose, mě se ani nenamáhali pozvat.“ Ostražitě zatáhl posuvné dveře, v protáhlých očích mu rozhořčeně jiskřilo, trhané pohyby a nesouvislá řeč napovídaly, že se posilňoval vínem. „Jenže já se tak snadno odbýt nenechám!“


  Imri si neodpustil užaslý povzdech, ale kralevic ho nevnímal, jen si pozvednutím dlaně vyžádal klid


  „Půjdu tam. Vždyť to není nijak namáhavá procházka, zvlášť když mě doprovodí osobní strážci a domácí sluhové.“ Udeřil se pěstí do hrudi. „Jsem egyptský princ, smím nosit čelenku s královskou kobrou, v žilách mi proudí posvátná krev. Má práva mi nesmí nikdo upírat!“ Přejel si prsty pod krkem v náznaku vražedného gesta, pak vyprskl: „Oznámím Hotepovi, že se hodlám slyšení zúčastnit. Ať mi vyslanci chetitského vládce pěkně pohlédnou do tváře!“ Zlostně pohrozil pěstí. „Nejsem cvičená opička ani cizokrajný pták, dlouho mě v kleci držet nebudou. Dny živoření ve stínu musí skončit.“


  Uplynul týden. Nastal vlahý podvečer, slunce se líně sklánělo k obzoru, skaliska západně od Théb procházela oslnivou barevnou proměnou. Nilský tok se vinul papyrovými houštinami a napájel žírnou Černou zemi plodivou mocí, jemný večerní vánek osušil pot a občerstvil duši, dusivý denní žár pominul, písečný prach se usadil a my se z princovy vůle vypravili na lov ptáků do říčních mokřadů. Od nedávného siláckého prohlášení si Zahalený počínal nezvykle tiše, nyní si konečně dopřál změnu. Za společníky si zvolil jen mě a Imriho, oba jsme se vyzbrojili luky, šípy a vrhacími holemi.


  Prince halila říza z bílého plátna, v pase stažená bohatě vyšívanou stuhou, hlavu si chránil slaměným kloboukem, s sebou si přivedl oblíbenou loveckou kočku, bez které se žádný výlet do rákosových houštin neobešel, Imri doporučoval, abychom se drželi v klidnějších kanálech, vyhloubených podél hlavního nilského toku, kralevic však zastával zcela opačný názor.


  „Ne, touhle denní dobou nás čeká větší úlovek na řece. Ptáci bývají s večerem malátní a těžkopádní.“


  A tak jsme se poslušně vydali k Nilu. Imri připravil královskou loďku, vybavenou dvěma lavicemi, na přídi pak menší plošinou, na níž se lovec mohl pohodlně napřímit a zacílit. Zahalený kupodivu nemířil přímo k ukotvenému plavidlu, nejprve vystoupal na blízký útes, usedl na zkřížené nohy, natočil tvář ke slunci a jeho rty se pohnuly v tiché modlitbě. Chvíli se úplně ponořil do vlastního světa. Já se zahleděl na řeku lemovanou trsy papyrových stvolů a převislými vrbovými větvemi. Přetrvávalo v ní něco tvořivé síly, jež přicházela se záplavami, a na místech, která si náš pán zvolil pro podvečerní lov, se zdála dokonale opuštěná.


  „Jsem připraven!“ Kralevic otevřel oči, nasadil si klobouk, pak mě následoval po molu. Teprve když jsme se s Imrim vyhoupli na palubu, padl mi do oka kožený vak – princ jej z neznámého důvodu vlekl s sebou a nyní jej opatrně ukládal na zádi. Všichni tři jsme zručně ovládali práci s odrážecí holí, toho večera se ale bidla chopil Imri, a jakmile jsem uvolnil kotvicí lano, odrazil lodici po proudu. Tu a tam jsme míjeli jiná plavidla – rybářské a kupecké bárky, jednou dokonce královskou veslici obsazenou oddílem lučištníků. Následovala flotila menších lodic, jedna vezla na přídi posvátnou sošku boha, jehož totožnost mi na tu dálku zůstala utajena. Nad řeku se vznesla vůně kadidla, melodické tleskání a tlumený zpěv loutny podbarvený cinkáním posvátných řehtaček.


  „Vzali svého boha na vyjížďku,“ rozesmál se Zahalený, vzápětí udal směr. Na jeho pokyn jsme zarejdovali k odlehlejší části východního břehu, kde do řeky vybíhal ostrůvek porostlý houževnatými vodomilnými stromy, křovinami a papyrovým houštím. Imri na mě úkosem pohlédl – oba jsme věděli, že se v podvečer na podobných místech často vyhřívají krokodýli. A věděli jsme také, že jim soumračné slunce dodává na hbitosti a útočnosti. Zahalený však trval na svém, zarputile Imriho nutil, aby naši loďku provezl rákosovým porostem. Podařilo se nám vyplašit hejna ptáků, kteří se za pestrobarevného třepotání křídel o překot zvedali do vzduchu. Pevně jsem se zapřel chodidly do houpavé příďové plošiny, zamířil vrhací hůl a hodil. Zmatení opeřenci představovali snadnou kořist. Žádná rána se neminula cílem, tělíčka vykrmených ptáků bezmocně dopadala na hladinu, Imri k nim zkušeně kormidloval, já tahal úlovek z vody, vždy jsem se přesvědčil, zda nepotřebuje ránu z milosti, pak jsem jej uložil do proutěného koše. Vtom nám tlumené zašplouchání oznámilo přítomnost krokodýla. Hladina se zvlnila, nad vodu se zvedly nezaměnitelné žluté zornice, pak dlouhý, krutý čenich.


  „Pane,“ poklekl jsem před Zahaleným, „hrozí nám nebezpečí. Zalovili jsme si, nastal čas k návratu.“


  Princ mi však nevěnoval pozornost. „Imri, dej sem to bidlo. Ukážu vám, jak se s ním zachází.“ Naznačil mi, ať se držím zpátky. Zpocený Kušita se poslušně vzdal hole, Zahalený ji uchopil jako kopí, přitom jen o vlas minul žoldnéřovu hruď. „Chetitské poselstvo nakonec do Théb vůbec nedorazilo, napsala mi to matka.“ S těmi slovy kralevic nahmatal svůj tajemný kožený vak, jako by v něm ukrýval důkazy.


  Po zádech mi sklouzl pramen studeného potu, podvečerní chorál, pro papyrové houštiny tolik příznačný, přehlušilo hrozivé ticho. Nedoléhalo k nám ptačí skřehotání, trylky ani pleskání křídel. Bárka se zlehka rozhoupala, to se jednooký Kušita napřímil. Jeho široká hruď se leskla potem, vodou i nilským bahnem. Pootočil hlavu, aby na prince lépe viděl.


  „Pane?“ oslovil jej přidušeným hlasem, patrně mu vyschlo v hrdle.


  „Nepřicestovalo do Théb z jediného důvodu – zůstalo v Memfidě,“ pokračoval Zahalený, jako když másla ukrajuje. „Jeho Veličenstvo nezahálelo, kvapně rozeslalo své zmocněnce do všech stran. Vypadalo to, že se otec včas dozvěděl o mém úmyslu vystoupit z utajení. Všechno jsi mu prozradil ty, Imri. Ty jsi králův donašeč. Zatepla jsi ho zpravil o mém prvním setkání s Paviánem. Vzpomínáš na ono ráno, kdy jsem na palouku vzýval procitající slunce? A ty jsi také faraonovi odhalil pravdu o Sobkovi. Z Tichého pavilonu vycházíš zřídka, většinou jen na procházky po palácových zahradách. Viděl jsi, jak se ta hloupá holka a její milenec ukrývají mezi stromy? Co otrávené víno nebo zmije v košíku s fíky? Co nájemný vrah přestrojený za otrhaného blouznivce? Velíš mým tělesným strážím, toho dne jsi byl ve službě, ale kdyby Pavián včas nezasáhl, asi bych už nežil.“


  Kušita nakročil, ale Zahalený ho držel v šachu bidlem, třímal je před sebou jako dlouhý meč. „Jsi zrádce, Imri. Zrádce, donašeč a vrah. Netušíš, že nade mnou drží ochrannou ruku můj božský otec?“ Kralevic uctivě ztlumil hlas. „Myslím svého skutečného otce. Odhalil mi tvé zrádné srdce, zločinné úmysly i nenávist, již v sobě pěstuješ.“


  „Já… já…“ koktal jednooký.


  „Já… já, co?“ vysmíval se mu princ. „Jakou zbraň zvolíš příště, Imri? Dýku v setmělé ložnici?“


  Loďka se nebezpečně zakymácela, cosi do ní znenadání narazilo. Ostražitě jsem se rozhlédl. Poblíž líně proplouval krokodýl, jen zdánlivě nehybný jako kus dřeva. Byl bych se vsadil, že vycítil, co se na palubě odehrává. Mnohem pravděpodobněji ho samozřejmě přilákal ptačí nářek nebo záplava pernatých tělíček, kterými jsme v zajetí lovecké vášně zkropili hladinu.


  „Ach, Imri,“ Zahalený tlumeně mlaskl, „táhni, odkud jsi přišel!“


  S těmi slovy se rozmáchl, pak překvapivě hbitě mrštil bidlem po zrádném strážci. Kušita zašátral po dýce, ale nebyl dost rychlý, dřevěná hůl ho zprudka udeřila do spánku. Zavrávoral, podklouzly mu nohy, zřítil se do vody. Můj pán vytáhl z koše ulovenou kachnu, prořízl jí krk, hodil ji za Imrim, nato se opět pevně chopil bidla. Já se strachy nezmohl na pohyb. Zatímco kralevic svižně odrážel loďku rákosím, držel jsem se lavice jako klíště. Imri, ještě napůl omráčený, sebou za hlasitého křiku zoufale zmítal. Dobře věděl, jaké mu hrozí nebezpečí, proto se hleděl rychle vzpamatovat. Horečně rozrážel vodu, ovšem nemířil ke břehu, nýbrž k nám. Jeho tmavou, zjizvenou tvář zhyzdil nepříčetný škleb, jediné oko planulo bezmocnou nenávistí.


  Také Zahalený zjevně dobře věděl, co dělá. Naše loďka se rychle vzdalovala, ale já nedokázal odtrhnout zrak od pramínků čerstvé krve unikajících z kachního hrdla. Voňavý příslib snadného úlovku přilákal dravce. Papyrové houští se rozvlnilo, jako by v něm právě procitla strašlivá podsvětní nestvůra, hladinu zčeřil krokodýlí ocas, pak se nad vodu zvedly dvě tři krvelačné čelisti. Odhodlaný Imri se stále blížil, od princovy loďky ho dělilo sotva pár loktů. Vtom voda zlehka, nenápadně zavířila. Kušita zařval, vymrštil se nad hladinu, vzápětí ho cosi nesmlouvavě strhlo zpátky. Vynořil se ještě několikrát, ale to už si s ním děsuplný netvor pohrával, obracel si ho, přehazoval, nemilosrdně ho táhl do hlubin. K jednomu krokodýlovi se záhy přidali další, pomalý vodní tok vzkypěl horečným pohybem, hladinu zpěnily protáhlé mordy, Imriho tělo se naposledy zazmítalo, dozněl jeho děsuplný křik, voda se zbarvila do ruda, pak se v mokřinách rozhostilo pohřební ticho.


  Kralevic odrážel naši bárku do bezpečí, prozpěvuje přitom zbožný hymnus. Jakmile jsme se ocitli na otevřené řece, nabádavě mě dloubl do žeber. Vyškrábal jsem se na nohy, převzal bidlo, zato můj pán se pohodlně usadil na zádi. „Vydali jsme se na lov a zabíjeli jsme, Mahue,“ hlesl. „Teprve teď se smíme vrátit domů.“


  V Tichém pavilonu jsem rozhlásil, že Imri padl za oběť nešťastné náhodě, potom jsme s kralevicem svorně podstoupili veškeré předepsané smuteční rituály. Rvali jsme si šaty, sypali si hlavy popelem, odmítali potravu. Naoko jsme se zdržovali ve svých komnatách, naše spiklenecké schůzky však neustaly. Zahalený nedával najevo výčitky svědomí ani lítost.


  „Modlil jsem se ke svému vševědoucímu a vševidoucímu otci, Mahue. Zná nejskrytější tajemství lidského srdce a prozradil mi, že Imri musí zemřít.“


  Skousnutím rtu jsem zkrotil neodbytnou zvědavost.


  Princ trůnil na pohodlné stoličce, právě si prstem setřel trochu prachu, jímž si dříve na znamení žalu potřísnil obličej. „Chceš se zeptat proč?“ Poklepal si na čelo. „Odpověď mi kyne v modlitbě.“


  Nehádal jsem se. Z mého pohledu si Imri počínal jako zrádce a vrah, šlo o otázku přežití. Buď on, nebo my.


  „Tím to zdaleka nekončí, Mahue, že ne? No tak, neseď tam jako přemoudřelý opičák na větvi! Copak ti napověděla tvoje bystrá mysl?“


  „Že Imri nebyl sám.“


  „Jak tě to napadlo?“


  Náš důvěrný rozhovor se odehrával v zahradní besídce, již jsem teď ostražitě obešel. Nenarazil jsem na nic znepokojivého, přesto jsem raději pečlivě zavřel dveře. „Imri se od Tichého pavilonu nikdy příliš nevzdaloval. Někdo mu pomáhal, předával mu pokyny z vyšších míst.“


  „Dobrý bože!“


  „Jeden nahnilý fík zkazí všechno ovoce,“ pokračoval jsem.


  „Kolik toho ovoce napočítáš, Mahue?“


  „Hlídá tě osm tělesných strážců, všichni pocházejí z Kuše. Jak dlouho ti slouží?“


  Zahalený přemýšlivě svraštil obočí a přimhouřil oči. „Sedm, osm let, tedy prozatím. Co se mi snažíš naznačit, Mahue? Jestli nám hrozí zásadnější nebezpečí, musíš je sprovodit ze světa.“ Rozhodně máchl rukou. „Učiň, co pokládáš za nutné.“


  Vetřel jsem se tedy mezi kušitské stráže, jimž princ vyčlenil vlastní malá kasárna stranou ostatní domácnosti. Jednalo se vesměs o zjizvené veterány, zocelené nejednou surovou řeží, Imriho náhlá smrt jim přesto vnesla do duší neklid. Připojil jsem se k nim, když jednou navečer uspořádali vlastní tryznu. Shromáždili se na nádvoří, jakési hrubě vytesané sošce obětovali ovoce a pečené maso, prozpěvovali hymny ve své mateřštině a já se mezi nimi necítil dobře. Samozřejmě se vyptávali na podrobnosti Imriho skonu, který jsem vylíčil jako krajně nešťastnou nehodu. Popsal jsem, jak jsme vpluli do papyrového houští a vyrušili krokodýly, načež strážní nevěřícně kroutili hlavami. „Imri byl zkušenej,“ opakoval jeden. „Nespočítal bych, kolikrát na řece lovil. Znal ji jako svý boty, taky dobře věděl, co ty zubatý potvory dokážou.“


  Mohl jsem jen krčit rameny. I nejzdatnější lovec se přece někdy dopustí chyby… Nakonec jsem stvořil úplnou epopej, v níž jsme se s nasazením vlastních životů pokoušeli Imriho zachránit, ale hladové krokodýly, rozdrážděné pachem krve, od útoku nic neodradilo. Při nilském břehu docházelo k podobným událostem dosti běžně, veškeré podezření se mi však rozptýlit nepodařilo. Nepokojné oči a nedůvěřivé výrazy kušitských strážců naznačovaly, že Imriho smrt rozhodně neznamená konec kralevicových nesnází – za jednoho mrtvého donašeče jistě rychle nastoupí druhý. Nezbývalo mi, než ostražitě sledovat žoldnéře i ostatní domácí služebnictvo. Nespouštěl jsem je ze zřetele, vetkl jsem si do paměti sebemenší drobnost, zajímaly mě jejich zvyky, vzájemné vztahy. Kušité zachovávali odstup, služebnictvo z řad Nosorožců totiž chovali v hlubokém opovržení. Mezi oběma tábory vcelku přirozeně panovala řevnivost, ba nenávist. Zatímco otroky přivedl do Tichého pavilonu trest v podobě nepěkného znetvoření, Kušité se považovali za bojovníky a svými jizvami se pyšnili jako válečnými trofejemi. Srovnání s trestanci, odsouzenými k uříznutí nosu a uší, se jim zásadně příčilo. Nosorožci obojího pohlaví se proto raději drželi ve vlastní části Tichého pavilonu. Někteří mezi sebou uzavřeli sňatek, jiní dali přednost osamělému životu, se strážci přišli do styku, jen pokud potřebovali ozbrojený doprovod na přístavní tržiště. Sami se do města neodvažovali.


  Jeden znetvořený sluha se mi celkem zalíbil. Jednalo se o mladého muže přibližně mého věku, který vynikal nespornými vůdcovskými schopnostmi, jmenoval se Snofru a v princově domácnosti se stal představeným stájí. Byl to statný chlap s tvrdou znetvořenou tváří a hlouběji posazenýma očima, nikdy nešel daleko pro ránu, mezi svými se však těšil pověsti spravedlivého člověka. Nenechal se připravit o sebeúctu ani osobní důstojnost, vždy si pečlivě holil hlavu a dbal na upravený zevnějšek. Snad se snažil zmírnit pohled na děsivou jizvu v místech, kde mají jiní nos a horní ret. S koňmi to uměl, starostlivě pečoval o jejich zdraví a dobrou kondici, puntičkářský dohlížel na podestýlku, píci i vodu, také se osvědčil jako ranhojič. Dokázal si poradit s kolikou a s tisícovkou dalších zdravotních nesnází, jež mohou ušlechtilá zvířata čas od času postihnout.


  Snofru sice sedával, jedl i pil s ostatními muži, na rozdíl od nich ale před večeří vždy shodil koženou suknici, převlékl se do potrhané, ale čisté řízy, ruce i tvář si puntičkářský omyl ve vodě s příměsí soli. Zpočátku jsem ho sledoval jen z dálky a nenápadně, postupně nás ovšem sblížil zájem o koně, takže mi svěřil svůj životní příběh. Kdysi pracoval jako písař ve stájích při vojenských kasárnách v odlehlejší části Théb. Rodiče i sestru mu zabila horká nemoc – ve stísněných poměrech dělnických lepenicových domků za městskými hradbami řádí dost často.


  „Neměl jsem z čeho zaplatit balzamovačům,“ vyprávěl mi, když hřebelcoval koně. „V zoufalství mě napadlo, že jednoho plnokrevníka nemusí ve stájích postrádat. V noci jsem ho odvedl a tajně prodal pouštním kočovníkům, jenže je zastavili Medžajové. Všimli si na koni vypálené značky. Překupníky zabili hned, potom si přišli pro mě. Vyvázl jsem jen proto, že koním opravdu rozumím.“ Rozhodil svalnatýma rukama, pak ukázal na děsivou jizvu. „Kat nebyl právě mistr, s nosem mi vzal kus horního rtu. Vyhostili mě do vesnice Nosorožců, kde jsem strávil tři roky, později mě vysvobodil královskej posel. Hledali schopný chlapy pro práci v Tichým pavilonu. Předvedl jsem jim svůj záznam, od té doby jsem tady.“


  „Jsi tedy voják, Snofrue?“ zeptal jsem se, nespouštěje zrak z ohavné rány – jako by mu někdo rozpoltil tvář temným stínem. Rozštípnutý ret také činil výslovnost některých hlásek dosti obtížnou.


  „Sloužil jsem jako písař při odvodech,“ upřesnil, „jednou mě dokonce nechali řídit válečný vůz.“


  „Nemáš tolik zkušeností jako naši udatní Kušité?“ nadhodil jsem tišším hlasem.


  „Ach, ti!“ Snofru obešel svěřeného koně. Sehnul se, zvedl hřebci zadní nohu a pečlivě prohlédl kopyto.


  „Co s nimi má být?“ přičapl jsem k němu.


  „Chovají se domýšlivě a krutě.“ Pevně se mi zadíval do očí. „Ale ty taky. Jindy se držíš pána jako stín, posledních pár dní jsi pečenej vařenej ve stájích. Nalíváš mě vínem, cpeš mi chleba, páčíš ze mě rozumy. Něco chceš a já nemám zdání co. Popadly tě zvrhlý choutky? Rajcuje tě moje zmrzačení?“ Navlhčil si rty. „Z ničeho nic začneš o Kušitech, co před časem podivně přišli o kapitána. O co ti vlastně jde?“


  Napřímil jsem se. „Nemám stáje rád. Noc je vlahá, nebe plné hvězd…“


  Když jsem vzápětí vyrazil na vzduch, Snofru mě vnímavě následoval. Procházeli jsme se zahradou, rozmlouvali, já si na něho stačil udělat názor. Zvolil jsem správně, dalo se mu důvěřovat, nepoháněla ho chorobná ctižádost. Zastavili jsme se pod košatým tamaryškem, já předstíral zaujetí jeho střapatým větvovím.


  „Nechceš začít nový život, Snofrue? Získal bys omilostnění, ale také přízeň mocných. Ostatní by na tebe pohlíželi s vážností a úctou.“


  „Zaslechl jsem nápěv, jen slovům jaksi nerozumím,“ poznamenal.


  „A nápěv se ti líbí?“


  Na Snofruovu tvář padl stín. „Jestli se nepletu, jde o otázku života a smrti, co?“ zašeptal.


  „Věříš svým druhům?“ poznamenal jsem.


  „Myslíš ostatní Nosorožce?“ Tlumeně se zasmál. „Samozřejmě!“


  „Podřídí se tvým rozkazům?“


  „Podle toho, co jim za to nabídnu.“


  Zavedl jsem ho hlouběji mezi stromy – pod ševelivé listoví čechrané nočním vánkem a prosvícené hvězdami. Teprve v dokonalém ústraní jsem mu vyzradil své úmysly a společně jsme nastražili past.


  O čtyři dny později dal Zahalený zapřáhnout, vyžádal si nejkrásnější vůz, nejhbitější spřežení a mě jako vozataje. Družina ozbrojených Kušitů nás měla doprovodit na lov pštrosů, lvů a antilop do Východní pouště. Nejednalo se o první výpravu tohoto druhu, princův rozmar proto nevzbudil nejmenší podezření. Tyčil se v přenádherném voze, jehož korbu zdobilo bohatství pestrých vzorů v rudé, modré a zlaté barvě, na postrojích z leštěné černé kůže zvonily stříbrné a zlaté penízky. „Vyšňořili jsme se jako sám Moncu,“ posmíval se obávanému válečnému božstvu. Avšak šlo o případné přirovnání, ve skutečnosti jsme se totiž nevydali na lov, nýbrž do války.


  Jakmile jsme dospěli do královské obory, Zahalený rozhodl, že přečkáme nejpalčivější část dne pěkně ve stínu. Když pak nastal příjemně vlahý podvečer, setrval ve svém stanu, prý pro náhlou nevolnost. Skupinku Kušitů však poslal nalovit křepelky, zajíce či jinou čerstvou zvěřinu. Postupovalo se podle zavedených zvyklostí, na lov vyrazila polovina strážných, zbývající čtyři zůstali na hlídce. Slunce zapadalo, zvedal se chladný vítr, nebesa oslnivě měnila barvy a lovci se nevraceli. Shlukli jsme se tedy kolem ohně, abychom si rozdělili zásoby, jen princ nadále nevycházel. Jídlo – sušené maso a chléb – chutnalo skvěle, byť bylo na můj vkus trochu přesolené. Čtveřice Kušitů se začínala neklidně ošívat, postrádali své kamarády ve zbrani.


  „Neměl je nikam posílat!“ žehral nejodvážnější. „Jsme vojáci, ne lovci. Obživu se zavázal poskytovat náš pán.“


  Mlčky jsem vzhlédl k nočnímu nebi. Kušité, ponoření do znepokojivých úvah, nestačili postřehnout jistou nesrovnalost. Při předchozích loveckých výpravách se vždy rozbil tábor na otevřeném prostranství, aby byl oheň vidět na velkou vzdálenost, tentokrát jsme se ale utábořili v rokli sevřené dvojicí příkrých skal. Trpělivě jsem naslouchal jejich steskům a pilně jim doléval vína, dokud nezmalátněli. Nato jsem s omluvou zašel navštívit kralevice. Rozmrzele vysedával ve stanu, upíjel víno, zdál se duchem nepřítomný, vlastně mě sotva vnímal. Vyrušil nás hluk – štěrchání oblázků, řinčení zbraní. Boj skončil dřív, než bych stačil vyrazit ze stanu. Kušité, napojení přiotráveným mokem, bezvládně leželi v tratolišti krve, která se řinula z jejich podříznutých hrdel. Nad nimi se tyčil Snofru, obklopený po zuby ozbrojenými druhy. V rukou třímal meče, dýky, na ramenou se jim houpaly luky a toulce, hlavy si chránili klobouky z rákosového proutí, na nohou měli pevné vojenské boty, na sobě kožené suknice. Výstroj i výzbroj pocházela z kralevicovy osobní zbrojnice. Přistoupil jsem k prvnímu tělu a pátravě si je změřil.


  „Co čtyři zbývající?“


  „Vlákali jsme je do pasti a zabili,“ oznámil Snofru. „Snadnej úkol. Rozdělili se na dvě skupiny a nadělali tolik randálu, že by probudili mrtvýho.“


  Rozhlédl jsem se po jeho spolubojovnících z řad Nosorožců – sám si je k sobě vybral z řad kralevicova domácího služebnictva.


  „Víte, co se tady stalo,“ zahájil jsem řeč, „také jistě víte, že není cesty zpět. Jeho Veličenstvo pověřilo kušitské vysloužilce péčí o bezpečí svého syna, oni však zklamali princovu důvěru a museli za to zaplatit. Vy od nynějška nastoupíte na jejich místo.“ Odmlčel jsem se. Někde přerývaně zařval pouštní lev, k poštěkávání hyen se přidalo skřehotání dalších nočních tvorů. „Převezmete jejich povinnosti, stanete se osobními strážci mého pána, prachem u jeho nohou. Nebudu vás nutit k posvátné přísaze v oblacích kadidla, vaše odhodlání již posvětila krev mrtvých zrádců. Vězte však, že Jeho Veličenstvo nezná slitování s nikým, kdo by se svému poslání zpronevěřil. Odpadlíky čeká strašlivá smrt na kůlu.“


  Hieroglyf pro slovo „krásný“ – nfr neboli nefer –

  sestává z trojitého zobrazení lidského srdce.
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  Za nočního chladu jsme těla pobitých Kušitů pohřbili hluboko do pouštního písku. Jak jsem se dozvěděl od Snofrua, stejně jeho muži naložili také se čtyřmi zbývajícími mrtvými. Jen jsme zahladili stopy, Zahalený si nás všechny svolal.


  „S mým souhlasem a požehnáním jste potrestali zrádce,“ oslovil je vlídně, jako by mluvil k dobrým přátelům. „Na syna živoucího boha nesmí vztáhnout ruku žádný smrtelník.“ Navzdory nastupující temnotě se s patrným úsilím zadíval každému Nosorožci do tváře, jako by si chtěl vetknout do paměti jeho rysy. „Nyní se vraťte do palácového města, ale postupujte v menších skupinkách. Kdyby se někdo ptal, nic nevíte. A nebudete vědět až do konce svých dní.“


  Jakmile poslušně zmizeli z dohledu, princ vyprostil z ohně planoucí větev, jíž podpálil stan. Nato tasil meč a divoce – jako by ho posedli démoni – se jal sekat do svého překrásného válečného vozu. Strhal zlatý plech, rozšlapal všechny ozdoby, roztříštil pouzdro na kopí, zničil skvostný toulec. Stejný osud potkal jeho oblíbený lovecký luk, kopí a osiřelé šípy rozmetal po okolí. Bez pomoci berly se pohyboval trhaně a vratce, což samo o sobě dokázalo nahnat strach. Já se běsnění neúčastnil, ostatně kralevic se choval jako smyslů zbavený. Když se konečně unavil, ruce mu bezvládně klesly podél těla, zorničky se skelně zaleskly, hrudník se namáhavě zvedal. Přepadl na kolena a posypal si hlavu pískem, vzápětí se vyškrábal na nohy, tasil dýku, výhrůžně ke mně přistoupil. Bál jsem se, že se co chvíli zhroutí, vyrazil mu na pomoc, ale předešel mě. Jeho paže se prosmýkla vzduchem, dýka mi rozřízla kůži na předloktí, potom na levém zápěstí. Bolestivě jsem ucukl, avšak Zahalený se nedal zastavit. Uchopil mou kytlici a ze všech sil ji rozerval. Vzepřel jsem se, což ho přimělo k vysvětlení:


  „Uvažuj, Mahue! Přepadli nás Libyjci nebo pouštní kočovníci.“ Ovázal mě narychlo zhotovenými obvazy, pak způsobil podobná zranění také sobě. Vůkol zavládla neprostupná tma, noční poušť naháněla strach. Řev hladových šelem zněl nebezpečně blízko, štiplavý vítr bičoval naše zpocená těla a metal nám do očí hrsti bodavého písečného prachu. Rozbolelo mě celé tělo, čerstvé šrámy pálily, jako by do nich princ nasypal žhavé uhlíky. On sám ovšem působil nadmíru spokojeně. Další planoucí větev mu posloužila jako pochodeň, pozvedl ji nad hlavu a pozorně se rozhlédl. Mihotavé světlo propůjčilo jeho protáhlé lebce a pokroucenému tělu přízračné vzezření, zato zorničky již vyzařovaly dokonalý klid. Oslovil mě tak tiše, jako by se modlil nebo trpěl samomluvou – netuším, která možnost se více blížila pravdě.


  „Pojď, Paviáne, tady jsme skončili.“


  Konejšivě polaskal koně, již dost vyplašené pachem krve – temné siluety nočních dravců jim totiž na klidu příliš nepřidaly. Zapřáhli jsme, vyhoupli se do otlučeného vozu a zakrátko už jsme nechali děsivé údolí duchů za zády. Plání zalitou hvězdným svitem jsme letěli jako ptáci věštící neštěstí, dusání kopyt a rachocení kol nás neodvratně směřovalo k palácovému městu v Malkatě.


  Snofru a jeho druhové se chovali, jako by se vůbec nic nestalo. Když se tedy Zahalený vřítil na nádvoří Tichého pavilonu v rozbitém voze, pořezaný a bez kušitské stráže, v doprovodu jediného, očividně raněného muže, zcela přirozeně vzbudil všeobecné pozdvižení. Zatímco zvláštní posel okamžitě vyrazil do královské rezidence, já pomohl princi do jeho komnat, kde jsem ho svlékl, umyl a navlékl mu čistou řízu. Tutéž službu poskytl on mně. Chovali jsme se jako dva uličníci, kteří se pokoušejí vyhnout trestu za nějakou klukovinu. Královští lékaři na sebe nenechali dlouho čekat. Nejprve vyslechli a pečlivě prohlédli mého pána, potom se soustředili na mé. Svou úlohu jsme oba sehráli co nejpřesvědčivěji – svorně jsme jim líčili lov ve Východní poušti, násilně přervaný zákeřným útokem libyjských kočovníků. Počínali jsme si stejně zkroušeně, Zahalený dojemně popisoval statečný boj svých kušitských ochránců někteří prý padli na místě, jiné nájezdníci odvlekli do zajetí, další nejspíš bezvýchodně bloudí pouští.


  Naši výpověď se nikdo neodvážil zpochybnit. Než bychom se naděli, přibyla do Tichého pavilonu velká královská manželka i korunní princ Thutmose. Teje se tentokrát předvedla v celé své pyšné kráse. Oblékla si drahocenný šat, nazula zlaté sandály se stříbrnými řemínky, bohatý účes ozdobila skvostnou pokrývkou hlavy. Zato následník trůnu vypadal vyplašeně, tvář měl bledou a pohublou, v posledních dnech zjevně ztratil na váze. Jako obvykle mě zcela přehlížel, všichni tři se bez průtahů uchýlili do soukromí. Když však důvěrná porada skončila, královna si přece vyžádala mou přítomnost. Staršího prince zatím pověřila ohlídáním dveří. Teje, stejně jako dříve já se Zahaleným, ovládala svou roli dokonale. Ustrašeně pomrkávala, zdála se vyvedená z míry, přepjatě úzkostlivá, zároveň vděčná, že jsme unikli jisté smrti. Přesto jsem v koutcích jejích pronikavých očí postřehl skrývané pobavení. Dobře věděla, o co tady běží.


  „Jímá mě hrůza, bojím se o synovo bezpečí!“ hořekovala, ale zorničky se jí poťouchle leskly.


  Padl jsem na kolena. „Veličenstvo, dovolil jsem si vše zařídit. Vyzbrojil jsem houfec schopných domácích sluhů, mnozí dříve sloužili ve vojsku. Tvůj syn a můj pán pokládá přijatá opatření za dostatečná.“ Přitom jsme si vyměnili pohledy, které mluvily úplně jinou řečí než ústa.


  Thutmose se nedal snadno ukonejšit. Přecházel sem tam síní, pokašlával, když se v jednu chvíli přede mnou zastavil, zahlédl jsem zrádný kapesník. Ukrýval ho v bohatých záhybech vrapovaného rukávce, teď si ho nenápadně zastrčil za široký chránič zápěstí – na pohublé ruce mu visel dosti volně. „Měli bychom povolat palácové stráže, matko!“


  „Ano a ne,“ přisvědčila Teje. „Můj mladší syn je příliš rozrušený, chci, aby se cítil v bezpečí, aby zůstal mezi svými.“


  Když krátce nato odešli, Zahalený mě pozval do svých komnat. Seděl na lůžku, nohy zkřížené pod sebou, oči upíral k oknu a kochal se pohledem na zapadající slunce.


  „Vzešel z něho všechen život, Mahue. Skrývá se v každé bytosti, dává nám životní sílu, násobí naše dny, nakonec nad námi vykoná ortel. A já jsem jeho milovaný syn.“ Stočil ke mně hlavu, promnul si dlouhý nos, pak našpulil rty. „Život je posvátný, Mahue, ať dřímá v těle nebeského ptáka nebo říční ryby.“


  „A pobití Kušité?“ osmělil jsem se.


  „Zemřeli, neboť již dříve ztratili veškerou úctu k životu.“ Znovu se zadíval k oknu. „Co s námi bude, Mahue? Jsme jako děti pronásledované stíny. Kličkujeme, ukrýváme se, bojujeme, ale štvanice nemá konce. Můj královský otec jistě pošle další vojáky nebo hezký dárek – nějakou otrávenou lahůdku. Co si počneme?“


  Poklekl jsem, princ mi totiž poprvé položil otázku, na kterou čekal odpověď. Alespoň se tak dalo soudit z naléhavosti jeho hlasu. Dodnes netuším, kde se to ve mně vzalo, slova se mi sama drala na jazyk. Chrlil jsem je ze sebe, aniž bych si o nich dovolil přemýšlet:


  „Bůh poroučí, abys povstal ve vší slávě a důstojnosti.

  Obdařil tě nebeskou krásou a zjeví ti své záměry.

  Tys jeho prvorozený, tys ten, kdož přišel na svět z jeho vůle.

  Sláva tobě, boží synu, oslnivý ve všem pozemském konání!

  Sestoupil jsi k nám z východního obzoru,

  jsi mladý a krásný jako vtělený Aton.


  Staneš se pánem Obou zemí,“ pokračoval jsem horečně, „vládcem diadému, tím, kdo hájí pravdu a jehož chodidla drtí národy Devíti luků.“


  Zahalený pozvedl dlaně k zapadajícímu slunci, dlouho se od něho nedokázal odtrhnout, pak ale sklouzl z lůžka a přistoupil blíž. Já držel hlavu uctivě skloněnou, nespouštěje zrak z jeho podivně protažených prstů a kostnatých kotníků. Vytáhl mě na nohy, jeho tvář rozjasnil líbezný úsměv, oči se živě rozzářily. Tiskl mi ramena, hleděl na mě, jako bychom se viděli poprvé v životě, nakonec mě pevně objal. Cítil jsem tlak jeho křehké ptačí hrudi, sílu dlouhých paží, vůni mastí, které si vtíral do kůže.


  „Žehnám ti, Mahue, neboť jsi prvním i posledním mezi lidmi,“ zašeptal. „Prsty mého otce, jenž dlí na vzdáleném obzoru, se dotkly tvého srdce. Ač nejsou z masa a kostí, přiměly tě promluvit pravdu. Žehnám ti, Mahue, synu Senusretův, příteli příštího faraona.“


  Bratrské objetí polevilo, princ odkulhal k blízkému stolku, odpečetil připravený džbán s vínem a nalil nám po poháru. Počínal si přitom obřadněji než kněz vykonávající úlitbu.


  „Víš, co jsi řekl? Cítíš opravdovost svých slov?“


  Ve skutečnosti jsem neměl ani zdání. Když o tom s odstupem přemýšlím, ke květnaté řeči mě patrně přivedl pohled na bledou tvář prince Thutmoseho, na zkrvavený kapesník ukrytý v rukávu. Samozřejmě jsem myslel i na svého podivně nevzhledného mladého pána – dokázal konejšit motýla něžnou písní a zároveň vraždit s chladnokrevností jižního pardála. Popili jsme vína, potom se mi Zahalený svěřil se svými úmysly. Převzal jsem plnou zodpovědnost za jeho bezpečí, Snofru, který se ještě nestačil vzpamatovat z pouštního dobrodružství, povýšil na kapitána osobní stráže.


  Následujícího jitra dorazil povoz s dary od královny Teje. Tentokrát neposílala vybrané lahůdky, kořeněná vína ani drahocenný šat, nýbrž nejlepší výstroj a výzbroj z královské zbrojnice. Snofrua jsem na princovo výslovné přání pověřil dvěma úkoly. Musel zrekrutovat další důvěryhodné muže a všechny dohromady řádně vycvičit. S uchazeči jsem si důkladně promluvil, některé jsem přijal, jiné odmítl. Zahalený pak novým členům své osobní stráže věnoval po amuletu s Atonem jako posvátným skarabeem, jenž povstává mezi dvěma východními pahorky. Dal si brance svolat na nádvoří, a když před ním padli do prachu, kráčel od jednoho k druhému, laskavým hlasem se vyptával na jména, vkládal jim do rukou odznak jejich úřadu, otcovsky je hladil po hlavě. Já si počínal přísněji, starý Veni i plukovník Perre by se při mém kázání nepochybně dmuli pýchou. Vysvětlil jsem, že jsou našemu pánu povinováni naprostou oddaností, za niž si navzájem ručí. Zrada jediného z nich se vztahuje na všechny, princovo dobrodiní též. Rozdělil jsem jim zbraně, kožené suknice, štíty a kopí, nakonec se seznámili s rozpisem služeb. Prořídlé řady domácích otroků zase na můj pokyn načerpaly posily z vesnice Nosorožců.


  Tichý pavilon získal spolehlivou a bdělou ostrahu. Bez mého vědomí nikdo nepřijel ani neodjel, sluhové, kteří vycházeli na tržiště, museli počítat s nejpřísnějším dohledem. Na nezasvěcené kralevicova domácnost působila poustevnicky, možná i zmatečně, náš pán se přece po ošklivých událostech ve Východní poušti skrýval ve svých komnatách… Avšak nic nemohlo být vzdálenější pravdě. V domě panoval přísný řád, strážní měli oči na stopkách, ze všech sil se princi snažili zajistit dokonalé bezpečí. Každý pokrm i nápoj prošel pečlivým přezkoumáním, mladá otrokyně, která mi nedokázala vysvětlit, proč si mezi nakupováním odskočila do Isidina chrámu, nenápadně zmizela. Kušité dostávali mzdu z královské pokladnice, ale nové strážce se Zahalený rozhodl štědře platit z vlastních prostředků. Nesměli pochybovat, komu slouží.


  Tou dobou poctil Tichý pavilon návštěvou božský otec Hotep. Svou zcela nezaměnitelnou, důstojnou chůzí proplul hlavní bránou, obklopen hejnem kněží a důstojníků z Posvátného houfce. Okamžitě jsem si mezi nimi všiml Haremheba s Ramsesem. Kůži měli sežehnutou sluncem, hruď stísněnou ve vojenské šněrovačce, také si již stačili osvojit chvástavou domýšlivost příznačnou pro valnou většinu mužů jejich stavu. Uvítal jsem Hotepa Moudrého před zahradní brankou.


  „Můj pán mě pověřil, abych tě jeho jménem požádal o laskavost,“ zašeptal jsem s uctivou úklonou. „Zanech prosím své družiníky…“ Mezi důstojníky se ozvalo vzteklé syčení, ale já se nenechal zviklat. „Zanech své družiníky na nádvoří. Najdou zde dostatek stínu, připravíme jim náležité občerstvení. Nebo by snad mohli posečkat venku pod stromy?“ Významně jsem pokynul směrem k bráně.


  Hotep se mi pevně zadíval do očí, jeho jízlivé zorničky si mě zevrubně změřily. „Jinými slovy, princ si nepřeje, aby se moji společníci bez dozoru potloukali po okolí.“


  „Ctihodnosti,“ znovu jsem se zdvořile uklonil, „jsi nám vždy vítán, tvoji lidé též, nicméně dovolím si tě upamatovat na jistou nešťastnou událost. Náš pán přišel o kapitána osobní stráže, následoval onen zákeřný útok ve Východní poušti. A kralevic není voják ani válečník…“ Zlomil se mi hlas, jako bych marně přemáhal neklid.


  Hotep se za usilovného ovívání pátravě rozhlédl. U každých dveří, vrátek i branky stáli naši ozbrojenci, jedni třímali kopí, druzí výhrůžně napínali tětivy. Božský otec se tedy líně usmál a poplácal mě po hrudi. „Haremheb nepřeháněl, máš všech pět pohromadě, Paviáne.“ Obrátil se ke svým průvodcům. „Pánové, smíte zůstat zde. Vzkazy od Jeho Veličenstva předám princi sám.“ S tím se prosmýkl do zahrady – Zahalený ho čekal ve své oblíbené besídce.


  Muži z doprovodu se sebevědomě rozptýlili po nádvoří, jedni zamířili k bráně, druzí do stinného stromoví, Haremheb s Ramsesem proto rychle osaměli. Netrpělivě si poklepávali důstojnickými holemi o stehna, jejich zlaté náhrdelníky se na slunci oslnivě leskly.


  „Přátelé!“ Uvítal jsem je smiřujícím polibkem.


  Ramses mě škodolibě štípl do předloktí. „Vyšplhal jsi vysoko, Paviáne,“ zašeptal, než mě propustil, abych mohl stisknout pravici Haremhebovi. Náš schopný vojevůdce zmužněl, paže i ramena mu jaksepatří zmohutněly. Vynikal medvědím stiskem, ve tvrdé tváři mu žhnuly smolné oči, stejně jako Ramses si pečlivě holil hlavu. Všiml jsem si jizvy, která mu přibyla nad pravou lícní kostí.


  „Libyjská střela,“ vysvětlil. Rty se usmívaly, oči nikoliv. „Vyrazil jsem si tady s bratrem Ramsesem do Východní pouště. Chtěli jsme dopadnout darebáky, co se odvážili zaútočit na tvého pána, ale našli jsme jen pár rozházených oštěpů, šípů a vybělených kostí.“ Haremheb zamžoural do slunce. „Jestli se hned neuchýlím do stínu a neproliju hrdlem něco vína, nejspíš tady taky vyschnu.“


  Uvedl jsem je tedy do panského domu. Ve výklenku s výhledem do zahrady už čekal prostřený stůl. Nalil jsem jim kořeněného vína, nabídl chléb sypaný oříšky v medu. Oba hlučně pojedli, pak způsobně smočili prsty v misce s vodou, utřeli je do připraveného ubrousku a zvědavě se rozhlédli. Když Haremheb zaznamenal všechny pohotové stráže, potutelně se zašklebil.


  „Jsou dobří, Mahue? Alespoň tak schopní jako Kušité?“


  „Odhodlaní zabíjet a věrní až za hrob,“ usmál jsem se, pozvedaje pohár k přípitku.


  Ramses překryl dlaní škodolibý úsměšek. „Vojáci bez nosu a zkušeností? Jistě jsi je sám vycvičil, Mahue.“


  Nebral jsem jeho jízlivost na vědomí. „Prozraďte mi, za co muži bojují s největším nasazením? Za zlato, kořist, ženy?“


  „Za slávu!“ hlásal Haremheb. „Za větší slávu naší egyptské vlasti.“


  „Co jejich vlastní sláva?“ napověděl jsem. „Nebo sláva toho, komu slouží?“


  Z Haremhebovy tváře se vytratil úsměv. „Kdyby se králi zachtělo, vyšle sem celý pluk. Ten se o vaše vojáčky hravě postará,“ zašeptal výhrůžně.


  „Zaútočil by na vlastního syna? Na Tejina milovaného chlapce?“ namítl jsem. „Přátelé, něco vám prozradím. V životě přijdou okamžiky, kdy si musíte vybrat. Na oné volbě pak závisí vaše budoucnost, pověst i bohatství.“


  „Co se nám snažíš namluvit?“ vrčel Ramses, jehož hubenou tvář znetvořil nápor špatně skrývaného hněvu.


  „Vždyť jsme dítka Kapu“ zněla má odpověď. „Nevyhrožuju, k ničemu vás nenavádím, jen líčím věci takové, jaké jsou. Kdysi jsem dal Sobkovi dobrou radu, neřídil se jí. Přesto jsem pro něho udělal vše, co bylo v mých silách. Totéž bych učinil pro vás, nemyslíte?“


  Haremheb si otřel ústa hřbetem dlaně, vstal, ale na odchodu se zarazil a počastoval mě úsměvem. „Mám dva nové trpaslíky, na tu osudnou noc hrůzy v krokodýlí tůni jsem ovšem nikdy nezapomněl.“ Jeho úsměv se rozšířil. „Máš pravdu, člověk nikdy neví dne ani hodiny.“ Nato s Ramsesem po boku odrázoval ke dveřím.


  Sotva odešli, vyhledal mě sám Hotep. Naznačil, ať nevstávám, a usadil se proti mně. „Nu,“ oslovil mě s úsměvem, oči však zachovávaly bdělou ostražitost sokola na číhané, „všiml jsem si zdejších změn, Mahue.“


  „Princovo bezpečí je mi vším.“


  „Kralevic se nachází pod ochranou Jeho Veličenstva, v jehož otcovském stínu ostatně setrváváme všichni.“


  „Zajisté,“ přitakal jsem, „nicméně, jak jistě uznáš, k nejcennějším božským darům patří prozíravost a opatrnost.“


  Hotep pozvedl ke rtům Haremhebův osiřelý pohár, aby se posilnil trochou vína. „Znovu mi popiš ono pouštní neštěstí.“


  Rád jsem mu vyhověl.


  Mlčky mi naslouchal, pokyvoval, potom se zeptal: „A Imri?“


  Vylíčil jsem tedy také neblahé události na řece. „Nešťastná náhoda,“ soudil jsem nakonec.


  „Při nenadálém pouštním útoku padli všichni Imriho podřízení?“


  „Jeví se to tak,“ přisvědčil jsem.


  „Původně jste si ale vyjeli na lov…“


  „Ano, chtěli jsme si nalovit pár gazel, pštrosů, dalších zvířat, která by nám zkřížila cestu.“ Hrdě jsem unesl dvořanův pronikavý pohled.


  „Proč jste s sebou nevzali lovecké psy?“


  Rychle jsem potlačil znepokojení – Hotep nás přistihl při chybě, již jsme si dříve neuvědomili.


  Odložil pohár. „Proč? Jsou hbití, dostihnou nejrychlejší zvěř.“


  „Můj přelaskavý pán ví, jak psiska nesnáším,“ vysvětlil jsem. „Teta Isithia měla chrta jménem Seth, kdysi zadávil moji milovanou opičku. Nikdy jsem se z toho nevzpamatoval.“


  „Ach ano, Isithia,“ božský otec se poškrábal na zátylku. „Chápu, že ji nenavštěvuješ.“


  „Zato neuplyne dne, kdy bych na ni nepomyslel.“


  Semknutými rty se pousmál. „Vaše osudy prý jsou neoddělitelně propletené, alespoň to vždy tvrdila.“


  Obestřela mě hrůza. „Čí osudy, Ctihodnosti?“


  Hotep si znovu zavdal vína, snad aby zastřel vlastní neklid.


  „Proč mě poslala do Domu naučení?“ naléhal jsem příkře. „Otec si vydobyl pověst statečného vojáka, pravda. Jenže Théby jsou plné synů mrtvých statečných vojáků.“


  „Tvá teta se na nás obrátila se zdvořilou žádostí. Jeho Veličenstvo ctilo zásluhy tvého otce, proto se jí rozhodlo vyhovět. Nechme minulost spát, Mahue.“ Znovu se na mě usmál. „Neblahých záležitostí jsme dnes probrali víc než dost, nyní mysleme na budoucnost. Copak se s tvým princem stane, až jeho bratr dosedne na trůn?“


  „Nechť vládce žije na věky věků!“ doplnil jsem.


  „Samozřejmě, samozřejmě,“ přizvukoval Hotep. „Nechť ho bohové obdaří tisícovkou královských výročí. Ale na mé otázce to nic nemění. Dříve jsi mluvil o jakési volbě.“


  „Kdy dříve, Ctihodnosti?“


  Opět ten křivý úsměv. „Zapomněl jsi, Mahue? Slova se nesou na perutích větru. Koneckonců, měl jsi pravdu. Nastal čas zásadních rozhodnutí.“ Rozhodil rukama. „Kterou stezkou se vydáš? Komu budeš sloužit? Ne, nechci, abys odpovídal hned. Rád si počkám na správný okamžik. Víš přece, kde mě najdeš.“ Vstal, vytřepal z šatu drobky a nahmatal v záhybech řízy vějíř. Na odchodu se ještě otočil: „Mluví s tebou tvůj pán?“


  „Asi jako teta mluvívala se svým chrtem.“


  Popleskal mě vějířem po tváři. „Co o něm vlastně soudíš, Mahue?“


  „O svém pánovi příliš nepřemýšlím, Ctihodnosti, i když jinak rozjímám dost často. Zajímá mě, jak se věci mají, i jak by se mít měly. Vzpomínám na slova jednoho básníka, ten verš určitě znáš: Snazší je nenávidět než milovat, lepší je milovat než nenávidět… Ale někdy ti nenávist pomáhá chránit, co miluješ.“


  „Hádanka?“ Hotep poodstoupil.


  „Řešení je nasnadě, Ctihodnosti. Říká se o tobě, žes synem sedláka, proto vezmu na pomoc příklad ze zemědělství.“


  „A to?“


  „Jak révu ohýbáš, tak roste.“


  „Mluvíš o sobě?“ vyzvídal.


  „Nikoliv, Ctihodnosti, o nás všech.“


  Ptali se mě, kdy to všechno skutečně propuklo, a naléhali, ať vypovídám pravdivě. Kdy jsem si uvědomil příchod převratných změn? Těžká otázka. Připodobnil bych tehdejší události k nenadálému požáru. Cítili jsme kouř, valil se na nás dým, ale zpočátku jsme netušili, kde se vzal všechen ten oheň. Podobně se tomu mělo s mužem, kterému se říká Proklatec, Kacíř, Zrůda, Ošklivec, Zahalený, ale také Achnaton a Pán královských diadémů, milovaný Atonem.


  Mohu-li to posoudit, události nabraly spád krátce po Hotepově návštěvě. Za nejhlubší noci vtrhli do mých komnat neznámí únosci, umlčeli mě roubíkem, svázali mi ruce i nohy, zabalili mě do režné plachty. Bránil jsem se, vzdoroval, divoce se zmítal – vše marné. Vlekli mě pryč, jako bych nic nevážil. Proběhli setmělou chodbou, vstupní schodiště je dovedlo na nádvoří, ale nezastavili se, postupovali dál a dál. Hrubou tkaninou zacloumal poryv chladného větru, v němž mi pramínky vlastního potu připadaly ledové. Zaznělo vrznutí branky, ve vzduchu zavoněly stromy, květiny a tráva drcená spěchajícími chodidly. Hrdelní hlasy udílely příkré rozkazy v nesrozumitelném jazyce.


  Smýkli mnou na korbu povozu, který se dal okamžitě do pohybu. Kodrcavá jízda mnou nepříjemně házela ze strany na stranu, přesto jsem zaznamenal, že venkovní vůně procházejí nenásilnou proměnou. Nocí pronikaly bolestné zvířecí skřeky a ptačí křik, vzduch se citelně ochladil. Šplouchání vody prozradilo, že mě přenášejí na bárku, a teprve tehdy jsem se začal doopravdy bát. Vnucoval se mi obraz Haremhebova trpaslíka vlečeného krokodýlem, znovu jsem si v duchu promítal Imriho marný boj o život. Kdo mě unesl? Vzbudil jsem princovu nelibost? Vzal Hotep věci pevně do rukou nebo se Jeho Veličenstvo nabažilo královniných rad a vyslalo do Tichého pavilonu vrahy?


  Lodice se skřípavě otřela o písčitý břeh. Zacloumal jsem pouty, ale dosáhl jen toho, že se mi zadřela hlouběji do masa. Také roubík o sobě dával bolestivě vědět. Následovala další kodrcavá cesta vozem – podle toho, jak jsem klouzal po korbě, únosci mířili do vršku, snad zdolávali některý pahorek v Západní poušti. Zdejší povětří se zdálo chladnější, zpěv nočních tvorů výhrůžnější, při ryčném řevu hladových lvů přímo tuhla krev v žilách. Zpovzdálí provázelo krále zvířat chechtání, vrčení a štěkání paběrkujících hyen.


  Když povoz zastavil, strhli mě na zem, odhodili plachtu, uvolnili roubík, přeřízli pouta na nohou. Vnímal jsem blízkost ohně, poryvy ledového větru, hvězdnou oblohu a především rej temných postav. Než bych se ale stačil rozkoukat, narazili mi na hlavu kápi. Znovu jsem se ocitl v temnotě, v uších mi hlasitě zurčel vlastní dech. Srazili mě na kolena, až mi ostré oblázky sedřely kůži, někdo mi uštědřil surovou herdu do zad


  „Odvlekli jsme tě do pouště, Mahue, Jižní paviáne. Do míst, kde leží kosti tolika chrabrých bojovníků. Prozraď nám, jak probíhal onen neblahý lov.“


  „Popisoval jsem ho mnohokrát!“ prskal jsem. „Přepadli nás pouštní kočovníci, písečný lid, bůhvíkdo jiný. Zaútočili za noci, zasypali nás šípy. My se sešikovali k obraně, přitiskli jsme záda k vozu, útočníci přesto pár strážných zabili, jiné zajali.“


  Znovu prudká rána přes hřbet. „Lžeš!“ vrčel týž hlas. „A dál, Mahue? Máme tady Imriho smrt. Byl náruživý lovec, na řece se vyznal. Nemohl skončit, jak skončil.“


  „Nešťastná náhoda!“ zasípal jsem.


  „Nějak moc nešťastných náhod najednou,“ mínil neznámý. „Co tvůj pán, Mahue? Nestrojí úklady proti Jeho Veličenstvu?“


  „Pečuje o zahradu, navštěvuje Dům maleb,“ odvětil jsem. Vtom mi vytanul na mysli obraz tajemné krásky. Stála v otevřené bráně a v matném světle pochodní vypadala jako přízrak, který mě bude nadosmrti pronásledovat. „Taky přijímá návštěvy.“


  Po kotníku mi přejelo nabroušené ostří a zařízlo se do kůže. Zranění přišlo příliš rychle, proto jsem nejprve ucítil horkou krev, teprve pak se dostavila bolest.


  „Tohle je pouhý začátek, Mahue. Když jsme ti trochu pustili žilou, mohli bychom tě nechat napospas poušti…“


  V tomto duchu výslech pokračoval. Znovu a znovu se vyptávali na osud pobitých Kušitů, na Imriho smrt, na zvyky mého pána, na jeho hosty. Otázky následovaly v rychlém sledu, nerozlišil jsem jednoho tazatele od druhého, stejně na tom málo záleželo. Tělem mi probíhal zimničný třas, rozechvělé nohy vlhly studeným potem. Chvílemi jsem upadal do mdlob a ve snových záblescích se mi pak vracela nedávná minulost. Viděl jsem utopeného Veniho, jehož tvář se vznášela pod hladinou zahradního jezírka, spatřil jsem bezvládné tělíčko mého malého Besa, abych vzápětí mezi olivovníky zahlédl Sobka v objetí s milovanou dívkou. Vášnivě ho obemkla rukama i nohama, dlouhé vlasy jí přepadly do tváře, ani jeden z nich si nevšiml číhajících krvelačných lovců. Nešťastné milence vystřídal obraz Zahaleného – hověl si v polštářích a jeho mandlové oči na mě pronikavě hleděly. Poté přišla královna Teje a uštědřila mi výchovný pohlavek, následovala teta Isithia, která mě zase vlekla neznámo kam. Tehdy mi únosci vchrstli do tváře ledovou vodu, udeřili mě do zad a ptali se dál. Netrvalo dlouho a já bezvládně přepadl na bok.


  „Dost!“ zavelel znělý hlas.


  Zbavili mě páchnoucí kápě, uvolnili spoutané ruce, potom mě dovlekli k praskajícímu ohni. Zde mi vnutili do úst něco vína. Když jsem trochu pookřál, nabídli mi chléb a misku s dušeným jehněčím. Dychtivě jsem se pustil do jídla.


  „Mahue! Mahue?“


  Vzhlédl jsem po hlase. Přímo proti mně seděl u ohně sám Zahalený v pruhovaném plášti, jaký nosí pouštní kočovníci, kápi měl odhozenou z čela. Vedle prince vyčkávala královna Teje v tomtéž šatu, tvář nedotčenou líčidly vroubily rozpuštěné vlasy. Společnost jim dělal muž, který se držel ve stínu, zahlédl jsem jen ostrý nos, jiskrné oči, huňatý knír a vous. Když jsem se porozhlédl, zjistil jsem, že nás obklopuje ozbrojený houfec. Třepetání plamenů se odráželo v ostří tasených mečů, na hrotech kopí i kování štítů. Nescházeli ani lučištníci připravení k pohotovému úderu. Těsný kruh odhodlaných zbrojnošů obklopovali muži vyzbrojení pochodněmi, které udržely v uctivé vzdálenosti hladové noční dravce.


  Mimoděk jsem zasténal a pozvedl ke rtům měch s vínem. „Je mi zima.“ Prohmatal jsem si kotník. Krvácení ustalo, ale otevřená rána nepříjemně pálila. „Proč to všechno? Jakou hru se mnou hrajete?“ bouřil jsem se.


  „Na život a na smrt,“ odvětila Teje, zimomřivě ukrývajíc dlaně v dlouhých rukávech. „Dnes tě z pověření Jeho Veličenstva navštívil božský otec Hotep. Víme, že jste spolu jednali ve výklenku princovy přijímací síně. Mýlíme se snad?“


  Potvrdil jsem její slova kývnutím.


  „Nutil tě přemýšlet o tvé osobní volbě, o cestě, po níž se vydáš.“


  I tentokrát mi nezbylo než kývnout. Zahalený ze mě nespouštěl oči. V plápolavém světle se jeho tvář zdála krásnější, oči vlídnější, našpulené rty plnější. Obdařil mě širokým úsměvem.


  „Nevěříte mi? Proto jste mě odvlekli do pustiny?“ vyzvídal jsem.


  „Musíme získat jistotu, Mahue.“


  „Nestačil jsem prokázat naprostou oddanost? Jaký další důkaz potřebujete?“


  „O minulost nejde. Zajímá nás přítomnost a blízká budoucnost,“ usměrnila mě Teje, načež oslovila svého tajemného společníka v jazyce, kterému jsem nerozuměl. Ustoupil jí z cesty, vstala a pokynula mi, ať je následuji. Zamířila na místo, kde jsme se mohli všichni tři usadit blízko sebe, aniž by nás rozděloval oheň. Nutila mě do jídla a do pití, osobně mi přidržovala vinný měch.


  „Zítra se prospíš, Mahue, ale dnes v noci mi věnuj veškerou pozornost. Popsala jsem ti den, kdy můj syn přišel na svět. Vylíčila jsem ti svou bolest, nesmlčela vůbec nic, ani to, že kněží prince unesli a všemožně mu ubližovali.“


  Zahalený divoce zavrčel. Matčina slova křísila nepěkné vzpomínky a probouzela nenávist, která mu od dětství rozdírala duši.


  „Přehlíželi ho, vysmívali se mu,“ navázala Teje. „A nejen to. Kněží totiž dobře věděli o snech, co se mi zdávaly, když jsem prince nosila pod srdcem. V oněch snech se mi zjevoval mocný faraon, velkolepý vládce, jenž co nevidět povstane vysoko nad východním obzorem. Jako budoucí matku mě líbivé vidiny přirozeně naplnily blahem, radostně jsem se svěřila Jeho Veličenstvu a potěšený vladař oznámil příznivou novinu Amenreovým kněžím. Ale běda, boží služebníci přišli s vlastním varovným proroctvím! Jak se ukázalo, v nejmenším nesdíleli mou radost. Šeptali si cosi o prokletém panovníkovi, jenž kacířsky odvrhne prastaré egyptské bohy.“


  Přiopile jsem na královnu zamžoural. Z víry ve sny a věštby mě spolehlivě vyléčila už teta Isithia.


  „Ty nám nevěříš, Mahue?“ naléhal Zahalený.


  Vybavil jsem si, co jsem za dne řekl Hotepovi. „Věřím v sílu lásky a nenávisti. Také vím, co s dítětem udělá samota a krutost.“


  Princ se tiše rozesmál.


  „Proto jste mě odvlekli do pouště?“


  „Rozhlédni se, Mahue,“ přikázala Teje. „Kdo jsou ti muži?“


  „Nelítostní zabijáci?“ hádal jsem. „Bolí mě celé tělo.“


  Znovu tlumený smích.


  „Bojovníci z řad písečného lidu, pouštní kočovníci?“ Za hlasitého zívání jsem si promnul ruce.


  „Nikoliv, Mahue,“ usmála se královna. „Pocházejí z mého kmene.“


  Zatajil jsem dech. V Domě naučení se pravda šeptalo, jak Amenhotep Skvělý kdysi propadl kouzlu mladé dívky z Achmímu, dokonce kvůli ní porušil odvěký zvyk, který egyptskému faraonovi velel pojmout za ženu cizí princeznu. Teje si ho omotala kolem prstu. V chlapeckých letech jsme se při zmínce o královniných milostných dovednostech vesele chichotali, přitom jsme si jako způsobní hoši zakrývali ústa dlaní. Živě jsem si na to vzpomínal, jen náš někdejší cudný smích mi náhle připadal pošetilý a trpký.


  „Má rodina přišla z Achmímu, ostatně brzy poznáš pár mých drahých příbuzných.“ Teje mi nejspíš četla myšlenky.


  Mimoděk jsem si vybavil jímavou tvář neznámé krásky.


  „Pro tuto chvíli postačí,“ pokračovala, „budeš-li vědět, že patříme ke kmeni Šešnu z národa Chabirů. Náš lid doputoval před mnoha lety z Kanaánu. Vážil dlouhou cestu přes Sinaj, neboť ho lákalo egyptské bohatství, žírná půda, bohatá úroda, faraonova přízeň. Postupně jsme splynuli s egyptským lidem, tedy přinejmenším někteří z nás.“ Pokrčila rameny. „Jiní se raději drželi dál od větších měst, pásli svá stáda, klaněli se svému bohu. Moje rodina se vydala odlišnou cestou. Stala jsem se kněžkou boha Mina, Mahue, i to je čistá pravda. Vstoupila jsem do jeho chrámu, tančila a obveselovala se před jeho sochou. Avšak veškeré moje počínání bylo jen zdání a přetvářka. Když hledíš na svěží zelené pastviny, zřídka vytušíš, že je podemílá zrádný říční proud. Přijala jsem egyptské zvyky, jako si oblékám zdejší šat, který pak podle potřeby odložím.“


  Zaraženě jsem naslouchal její zpovědi, náhle neschopen vnímat nepohodlí, bolest, pulzující kotník, ledový vítr či hrůzostrašné noční zvuky.


  „Egyptské slovo pro lidstvo zní remeth,“ navázala Teje. „Týmž výrazem označujete sami sebe, na počátku totiž všechny národy, ať Egypťané, Libyjci nebo Kušité, tvořily jeden celek a vespolek se klaněly jedinému neviditelnému a všemocnému bohu.“ Naléhavě se ke mně sklonila. „Ve vašem jazyce se mu říká Aton, můj lid ho oslovuje Elohím nebo Adonai, což znamená Pán. Různá jména pro tutéž bytost. Skrývá se ve vzduchu, který vdechujeme, prostupuje nás, dává nám poznat svou vůli prostřednictvím našich činů. Věnoval nám život, obklopuje nás tvořivou, všeobjímající láskou, přesto zůstává vzdálený. Lidstvo jej na úsvitu všech věků svorně uctívalo, ale pak sešlo z vytyčené cesty, vymyslelo si modly, přizpůsobilo je svému obrazu, rozdělilo jim božskou pravomoc jako kousky ovoce. Bohem války se stal Moncu, bohem řeky Hapi, zemi vládne Geb, nebi zase slunce zvané Re.“ Zamítavě mávla rukou. „Nastal čas zavrhnout všechny dětinské představy, Mahue.“


  „Vždyť nemluvíš s knězem, matko. Bohové Mahua nezajímají, nemám pravdu?“ vložil se do hovoru Zahalený.


  Mlčky jsem opětoval jeho pohled, aniž bych hnul brvou.


  „Domníváš se, že uctíváme Atona, a nemýlíš se,“ ujal se slova. „Oslnivý sluneční kotouč však představuje pouhý symbol, viditelné zjevení mého božského otce. Upínám se k naději, že se jednoho dne stanu Atonovou jasnou září, že přijmu jméno Achnaton. Nejde o planou představu, nýbrž o můj nezvratný osud.“


  „Aton přece zůstává jedním z mnoha egyptských bohů, klaní se mu dokonce i Jeho Veličenstvo,“ hádal jsem se.


  „Ach ano,“ Zahalený pozvedl ruku po způsobu kárajících učitelů. „Vzýváme Atona, prokazujeme úctu všem ostatním božstvům, zatím to jinak nejde.“ Sklonil hlavu, takže jeho znělý hlas ztlumily záhyby hrubého pláště. „Vím, na co asi myslíš, Mahue. Za zdmi Amenreova chrámu nacházejí útočiště tisíce kněží, v jeho pokladnicích se skrývá nevídané bohatství ve zlatě, stříbře, jaspisech, ametystech a jiných drahokamech. Amenreovi služebníci vládnou rozsáhlými statky, jejich polnosti se táhnou od delty ke třetím nilským peřejím. Do pravomoci chrámů spadají zvláštní ozbrojené jednotky, vozatajstvo, celá armáda písařů. Zkrátka a dobře, tvoří úplný stát ve státě. Kněží rozhodují o povinných rituálech, o podobě každého dne v roce, ovládají život všeho egyptského lidu. Stále mluvím jen o Amenreových velkých chrámech v Karnaku a Luxoru. Přidáme-li k nim další božstva, Anubise, Isidu nebo třeba memfidského Ptaha…“ Princ se naléhavě rozmáchl „Co by se stalo, kdyby se všechny větší chrámy spojily proti faraonovi? Zkus si to představit. Uvaž, jaké bohatství se skrývá v jejich pokladnicích, pomysli na zástupy kněží, ochotných strkat do všeho prsty. Z vlastních sýpek uplatí celý národ, omámí ho velkorysými dary. Už proto nesmíme jejich počínání nikdy pustit ze zřetele.“ Zadíval se k nebi a zašeptal: „Noc ustupuje. Nastínil jsem ti budoucnost, Mahue, nechť se stane, co se má stát.“ Nahmatal hůl, vrávoravě vstal, pak pomohl na nohy své královské matce. „Proto jsme tě odvlekli na poušť. Museli jsme získat jistotu, připoutat si tě. Nyní se smíš účastnit obětování.“


  Dopřáli mi chvíli samoty. Z okolní tmy se co chvíli vynořily další zahalené postavy, někdo mi přinesl jídlo. Zmáhal mě spánek, hlava mi přepadla na hruď, pak mnou ale nevybíravě zacloumali. Obloha se rozjasňovala, zato vítr neztratil nic z chladné štiplavosti. Všiml jsem si, že na nedalekém nízkém pahorku stojí oltář z narychlo navršených neopracovaných kamenů. Moji únosci, v čele s královnou a Zahaleným, jej obstoupili a svorně natočili hlavy k vycházejícímu slunci. Muži, kteří mě hlídali, mi pokynuli do svahu, zástup zbožných věřících se přede mnou ochotně rozestupoval. Potkala mě zvláštní zkušenost, zcela nepodobná bohoslužbám v egyptských svatyních a chrámech. Zde se k nebi nezvedala velebná sloupořadí ani stěny zdobené velkolepými freskami, jen kamenitý pahorek obklopený pouští. Za obětní stůl posloužil velký plochý balvan, na němž doutnaly misky s kadidlem. Uprostřed stál bochník chleba, džbán vína a nádobka s olejem, stranou leželo čerstvě podříznuté kůzle – okraje hluboké režné rány vroubila krusta zasychající krve.


  Když obřadník přenesl kůzle na oltář, královna je pokryla kadidlem, princ je velkoryse zkropil olejem. Potom Teje převzala planoucí větev a pozvedla ji ke vzdálenému východnímu horizontu. Narůžovělým oparem právě pronikla ohnivá předzvěst nového jitra, plamínky pochodně se roztančily ve větru a já poprvé v životě vycítil přítomnost něčeho nadzemsky posvátného. A pokud ne posvátného, tedy alespoň náramně neobvyklého. Královna a její mladší syn se bok po boku tyčili v kruhu svých věrných, mlčky čekali, až se nad obzor vyhoupne jasně rudé slunce. Jakmile se zlatavým pouštním pískem rozeběhly první paprsky, Teje přiložila pochodeň k uchystané oběti. Kůzle pohltily plameny, k nebi se vznesl oblak hustého kouře, ve vzduchu zavonělo kadidlo, olej i spalované maso. Zatímco oběť doutnala, královna předzpívala oslavný hymnus. Zahalený se k ní záhy přidal, po něm si dodalo odvahy celé zbožné shromáždění. Nakonec vítal nový den mocný mnohohlasý chorál.


  Slunce rychle stoupalo oblohou, ohřívalo chladný vzduch, zahánělo na ústup severní vánek, onen vlahý dech boha Atuma. Oheň na kamenném oltáři skomíral, poslední plamínky přiživili královnini souvěrci zbylým kadidlem a olejem. Bez hnutí jsme přihlíželi, jak se zápalná oběť mění ve zčernalou kostřičku, jak tajemné kouzlo posvátného okamžiku zvolna vyprchává. V narůstajícím pouštním žáru na mě začínala doléhat únava, zato Teje neztratila nic z pověstné rozhodnosti a přísným hlasem udílela rozkazy. Její lidé strhli oltář, kameny rozmetali po okolí, uhasili ohně. Teprve potom jsme si přehodili dlouhé pláště a v doprovodu ozbrojené družiny se vrátili k zeleným pastvinám při nilských březích.


  Na zpáteční cestě zachovávali moji vznešení únosci hluboké mlčení. Do palácového města jsme vstoupili boční brankou, Tejini soukmenovci se vytratili neznámo kam, proto jsem míjel faraonovy zahrady jen v doprovodu královny a jejího mladšího syna. Kdykoliv nám zastoupily cestu hlídky, Její Veličenstvo se prokázalo královskou pečetí, načež nás vojáci se všemi poctami zvali dál. Před někdejším Domem naučení jsem se užasle zastavil – kdosi dal vysadit hlavní bránu a strhnout část zdi, aby se dovnitř dostaly těžké stavební povozy. Vedle úhledně poskládaných dřevěných desek se vršily kusy opracovaného kamene, cihly či zednické nástroje, na nádvoří se houfovali první ospalí dělníci. Dlouho jsem do těch míst nezavítal, ale doneslo se mi, že bývalou školu opravují.


  „Překvapen?“ Zahalený svlékl plášť, přehodil si ho přes rameno, chvíli tam postál jako lovecký pes, který větří kořist. „Svět se mění, Mahue. Dal jsem připojit školní pozemek k Tichému pavilonu, zbuduji zde rozsáhlejší sídlo pro sebe a svou nevěstu.“


  „Chystáš se oženit, můj pane?“


  „Ano, manželku už mi vybrali. Vezmu si svou sestřenici Nefertiti.“


  „Dokonalá kráska!“ vyklouzlo mi, než bych se přiměl držet jazyk za zuby.


  „Přesně tak.“ Zkoumavě naklonil hlavu na stranu. „Její jméno vlastně znamená Kráska přichází. Jak jsi to věděl?“


  „Jednou jsem ji zahlédl.“


  „Nemožné!“ Zamítavě zavrtěl hlavou. „I když bych neměl zapomínat, žes Mahu, Jižní pavián, který se tiše krade mezi stromy… Nefertiti je dcerou matčina bratra Ajeho.“ Stiskl mi ruku. „Brzo oba poznáš.“


  Za obvodovými zdmi bývalého Domu naučení zatím propukl činorodý ruch a shon, k zednickému pokřiku se přidalo vrzání dřeva, řinčení kladky, hvízdání provazů. Teje nám věnovala zvláštní pohled, pak přistoupila blíž. „Nic o ní nevíš, že ne, Mahue?“ ujistila se, shazujíc kápi. Toho rána se nenalíčila, nezdobily ji žádné šperky, ostatně princ si počínal stejně. Zřejmě chtěli před svého jediného boha předstoupit očištění a v prostých šatech.


  „Faraon hodlal našeho syna oženit s mitannskou princeznou, ale přiměla jsem ho změnit názor.“ Významně se usmála.


  Chystala se ještě něco dodat, avšak vyrušilo ji dusání chodidel. Zahradní pěšinou se řítil udýchaný Snofru, oči měl navrch hlavy. Sotva nás dostihl, svezl se na kolena, chvíli popadal dech, teprve potom se dotkl čelem země.


  „Co se děje?“ naléhal Zahalený.


  „Můj pane!“ zvedal se strážce.


  „Zůstaň, kde jsi, chlape!“


  Snofru poslušně dosedl na paty, hřbetem dlaně si otřel zpocenou tvář. „Oddíl lučištníků, pane!“ vyhrkl. „Říkají si Chonsuova síla, utábořili se nedaleko Tichého pavilonu.“ Nešťastně mávl rukou po směru, kterým přiběhl.


  „Oddíl, říkáš?“ bručel si princ, obraceje se ke své královské matce. „Faraon na mě poslal vojsko!“


  „Velící důstojník tvrdí, že dostali za úkol chránit Tvou Výsost před dalšími nešťastnými událostmi,“ sípal Snofru.


  Zahalený hněvivě zbrunátněl, ale Teje ho něžně uchopila za předloktí. „Nech to být, synu,“ chlácholila ho, „nech to být, alespoň prozatím.“ Usmála se. „Staneme se houževnatými stromy, budeme jako větve, co se sklánějí před prudkým větrem, aby se vzápětí narovnaly.“


  Můj pán tedy Snofrua milostivě propustil, pak si mě i královnu odvedl na nedaleký prosluněný palouk. „Prozraď mi, Mahue, jak se o mně vyjadřuje egyptský lid?“


  „Jsi pro něj princ Amenhotep,“ vykoktal jsem.


  Ruka, již napřahoval k políčku, mu po pečlivějším zvážení klesla podél těla. „Špatná odpověď. Chci vědět, jak mi říkají, když si překryjí ústa dlaní a poťouchle se chichotají!“


  „Zrůda, Ošklivec, Zahalený…“


  Kývl. „Nyní jsi promluvil pravdivě, proto k tobě budu upřímný a svěřím ti své skutečné jméno. Prozradím ti je, neboť jsem je oznámil všem svým blízkým.“ Zvedl zrak ke slunci. „Jsem ten, který jest milý Atonovi, svému božskému otci, jenž zná mé jméno od prvopočátku. Až přijde čas, odhalím je všem poddaným, ale nyní je sděluji jen tobě, Mahue. Jsem ten, který jest milý Atonovi, a mé jméno zní Achnaton.“


  Hieroglyf pro slovo „vůně“ – idt čili edit –

  sestává ze znaku ruky ponořené v parfému

  a z bochníku chleba.


  4
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  Tvá láska, moje milovaná,

  je mi drahá jako vzácný balzám unaveným údům,

  tvá láska, moje milovaná,

  mě osvěžuje jako stinný strom za poledního žáru,

  tvá láska, moje milovaná,

  mě poutá jako oheň za větrných nocí.

  Tvá láska, moje milovaná,

  je mi vzácnější než pramenitá voda žíznivému,

  tvá láska, moje milovaná,

  mi chutná lahodněji než čerstvý chléb hladovému.


  Tak pravil básník a tytéž pocity mi přineslo první setkání s Nefertiti – s Paní čistého srdce a neposkvrněných rukou, s královnou milovanou Atonem a velkou manželkou, již faraon vyzdvihl nad všechny ostatní, s vládkyní Obou zemí a paní diadému, kterou krášlí dvě božská pera, s paní královského domu Nefertiti, nechť žije na věky věků a oslaví nekonečný počet královských výročí… Podobně by mohl znít téměř úplný výčet jejích vzletných titulů.


  Dodnes na ni nedám dopustit, stačí pomyslet na její půvab a mé temné srdce se láskyplně roztančí. Moje láska zůstala po letech svěží jako štěbetání vlaštovek za tichého jarního rána. Vzpomínka na její vůni připomíná zpěv křišťálové bystřiny vyvěrající v kamenité poušti, její nádherné oči mě hřejí za nejchladnějších nocí, dodnes cítím na kůži její doteky.


  Kdykoliv si představím její úsměv, má duše pookřeje a paměť dychtivě zavíří jako hejno ptáků vyplašených z nilského sítí. Za osamělých večerů mě navštěvuje na orlích perutích, podobna proměnlivé letní bouři. Nefertiti, nejcennější perla v náhrdelníku mých vzpomínek, královna-čarodějnice, obdařená oslnivou krásou, Nefertiti – Kráska, která přichází!


  Přijela v nejparnějším létě, právě se psal třiatřicátý rok vlády Amenhotepa Skvělého. Její družinu vítal na nádvoří Tichého pavilonu sám Achnaton, Teje a božský otec Hotep, já postával za jejich zády. Dokážu ji vůbec výstižně popsat? Jak zachytit jasné slunce, jak svěží severní vánek nebo oslnivou záplavu květin? Alespoň se o to pokusím. Její spíše středně vysokou postavu halila toho památného dne drahocenná vyšívaná říza, ze záplavy rozličných šperků přímo přecházel zrak. Na zápěstí se jí leskly dva široké náramky z mědi vykládané zlatem, tyrkysy, karneolem a lazuritem. Její labutí šíji zdobil náhrdelník nevídané krásy, sestavený z rozkošných přívěsků – tvořily je tyrkysové, karneolové a lazuritové perly obklopené síťkou ze zlatých drátků –, uprostřed se skvěl amulet se symboly pro život a ochranu. Něžnou hruď dále tížil pektorál v podobě sokola, který nese sluneční kotouč, nádheru vzácného šperku podtrhovaly vsazené drahokamy a modrá skelná pasta. Nevěstina útlá chodidla chránily postříbřené sandály upevněné řemínky z čistého zlata, nad kotníky se třpytily zlaté řetízky prokládané ametystovými perličkami. Vynikala půvabnou postavou, dlouhýma nohama a štíhlým pasem, těsná říza dávala vyniknout plnému poprsí a elegantně dlouhému hrdlu. Lidé často žádají, abych jim popsal její tvář. Vyhovím rád, byla to dokonalost sama. Z oválného obličeje vystupovaly výrazné lícní kosti, kratší úzký nos a plné rty nalíčené sytou rumělkou. Její pleť měla odstín matného zlata, tvář rámovala záplava ryšavých vlasů, které jí zkrápěly ramena jako nespoutaný vodopád. Zdaleka nejpronikavěji však působily její oči, jejichž neobyčejnou tmavomodrou krásu co chvíli cudně zastínila výrazně nalíčená víčka. K popsání Nefertitina půvabu však nestačí jen věrné zachycení vnější podoby. Pohybovala se zvolna, ale rozhodně, vždy přitom mírně zakláněla hlavu.


  V moci jejího vladařského pohledu byste málem zapomněli na usměvavá ústa i na uličnickou jiskru v jejích zorničkách.


  Onoho dne tedy Nefertiti předstoupila před mého pána Achnatona a zkřížila ruce na prsou – její gesto se zdálo cudné, ale zároveň svůdné, prsty přitom půvabně rozprostřela pod rameny. Než uctivě sklonila hlavu, stačila na prince spiklenecky zamrkat, pak tichým, libozvučným hlasem pronesla zdvořilou zdravici. Okouzlený Achnaton vzal její ruce do dlaní. Já stál těsně za ním, nemohl jsem proto nezaznamenat radost, jež se v tu chvíli zdála prostupovat celou jeho bytostí. Odpověděl předepsaným způsobem, jejich tváře se sešly ve způsobném polibku, vzápětí se odtáhly. Nato se všichni zúčastnění odebrali do přijímací síně, provoněné připravovanými pokrmy, kadidlem a čerstvě nařezanými květy. Teprve zde nás formálně představili. Nezmohl jsem se na jediné dvorné gesto, ba ani na pohyb, jen jsem mlčky zíral na čarokrásnou bytost, do které jsem se na první pohled zamiloval a již budu milovat do posledního dechu. Achnaton si důrazně odkašlal, Nefertiti se usmála, mírně povysunula obočí, špičkou jazyka se nenápadně dotkla svých rozkošných rtíků. Přistoupila blíž, dotkla se mého předloktí, jasně modré oči se škodolibě zaleskly.


  „Tys Mahu,“ oslovila mě jako blízkého přítele, téměř bratra. „Mahu,“ zopakovala, „princův dětský druh. Toužila jsem tě poznat.“ Odmlčela se, věnujíc Achnatonovi žertovně káravý pohled, potom dodala: „Jsi mnohem hezčí, než tě popsali.“


  Uctivě jsem se uklonil. Než se odtáhla, škádlivě mě poklepala bříšky prstů po ruce.


  To už nás ovšem sluhové uvedli na místa. Hotep s Tejí sdíleli jeden hodovní stolek, Nefertiti a Achnaton druhý, já se řízením náhody poprvé ocitl tváří v tvář člověku, jenž měl v mém životě sehrát mimořádně důležitou roli. Kajícně přiznávám, jeho usměvavý obličej jsem tehdy sotva vnímal. Jak bych také mohl? Mé srdce překypovalo láskou, krev mi divoce bušila do spánků, vznášel jsem se Říší blažených. Nefertiti byla Achnatonova snoubenka, budoucí paní jeho domu a vzorná manželka, to vše jsem samozřejmě věděl, ale kupodivu mě to v nejmenším netrápilo. Její krása oslňovala. Nezajímalo mě, kdo další se těší z její přítomnosti, kdo se jí bude dotýkat, nebo jí dokonce vládnout. Ke štěstí mi stačilo, že se na ni mohu dívat.


  Přinesli nám jídlo, naplnili poháry a já se nepřítomně pustil do předložených pochoutek. Chuť sekaného masa s oříšky, květákem a sardelkami jsem sotva vnímal, ryba na citrusech mi připadala stejná jako hovězí a jehněčí v pikantních omáčkách. Nefertiti se stala mým pokrmem, mým vínem. Nespouštěl jsem z ní zrak, třebas bych ji směl sledovat jen koutkem oka. Její nálada se zdála proměnlivější než luna, hned působila plaše, hned zase vyzývavě. Nepokrytě s Achnatonem flirtovala, něžně mihotala řasami, každou chvíli se mu jakoby náhodou otřela o paži, pod stolem se jejich dlaně propletly a škádlivě se přetahovaly. Někdy se na chvíli odvrátila, aby promluvila s domácími sluhy, jejichž znetvoření odmítala brát na vědomí. Pro každého měla vlídné slovo, vyptávala se na jméno, na to, jak dlouho slouží v Tichém pavilonu. Zvláštní pozornost věnovala Snofruovi, který se ujal role sklepmistra, a opředla jej velkorysou chválou. Za pár hodin všichni do jednoho podlehli jejímu kouzlu, až jsem se na to nemohl dívat. Avšak jen jsem stočil hlavu jinam, nabádavě mi pohlédla do tváře, její úsměv pohasl, pronikavě si mě změřila, jako by vážila mé srdce na posvátných vahách spravedlivé bohyně Maaty. V tutéž chvíli se přihlásil o slovo můj usměvavý spolustolovník. Byl jím Nefertitin otec a jmenoval se Aje.


  Tento pohledný a zároveň nebezpečný muž, obdařený vlastnostmi lítého pardála, spatřil více než třicet záplav, pohár života třímal pevně v rukou a hodlal z něho pít až do dna. Měl příjemnou tvář s výraznými lícními kostmi, také svalnatým tělem zkušeného vojáka. Krátce přistřižené ryšavé vlasy skryl pod provoněnou paruku, bystré a neúnavné oči obkroužil vrstvou černého kohlu – nevtíravé líčení ještě podtrhlo nespornou podobnost s Nefertiti. Tvrdou, nelítostnou povahu mistrně zastíral línými, nedbalými pohyby, vybranými způsoby a květnatou řečí. Vynikal usměvavými ústy a hladkou pletí, ovšem ještě hladším jazykem. Nefertiti mě sice dokonale omámila, přesto jsem v jejím otci vycítil nebezpečného dravce, který neváhá dokonale využít všech svých schopností – a těší se z nesporného diplomatického nadání své překrásné dcery.


  Ach ano, Aje býval vždy příjemný na pohled, přesto mě v jeho přítomnosti mrazilo. Poznal jsem v něm muže lstivějšího než promyka, jeho vychytralá mysl ani na okamžik nezahálela. Toho dne se oblékl do slavnostní vyšívané řízy, na rukou se mu třpytily stříbrné prsteny, na hrudi zlatý náhrdelník. Jedl a pil střídmě, přitom mě pozorně sledoval. Jakmile jsem jeho zkoumavý pohled zaznamenal, nasadil chlapecký úsměv a natáhl ke mně pravici. Když jsem ji zdvořile stiskl, nenápadně mě vtáhl do hovoru o lovu v nilském sítí, o cenách pšenice, dokonce mi líčil svou plavbu po Nilu. Po hostině se Teje a Hotep s omluvou vzdálili, Achnaton s Nefertiti následovali jejich příkladu – odcházeli však ruku v ruce a šeptali si něžnosti. Neodolal jsem a provázel je pohledem. Těžko bych si totiž dokázal představit pár, který by působil stejně nesourodě. Pokroucený Achnaton kráčel trhaně a s oporou hole, Nefertiti se po jeho boku téměř vznášela. Zamyslel jsem se nad tím důkladněji a došlo mi, že nejde o rozdílnost nijak propastnou, ti dva se navzájem doplňovali. Nefertitina oslnivá krása dokázala zázračně zjemnit Achnatonovy ostré, přízračné rysy, v jejich osobách se nám proto nevzdaloval ošklivý muž a nádherná žena, nýbrž jediná dokonalá bytost, jedno tělo.


  Když nevěsta odešla, jako by síň opustilo všechno sluneční světlo. Bezradně jsem tiskl v dlani číši, můj společník si chvíli pochutnával na hroznovém víně, ale pak se pátravě rozhlédl. Sluhové se někam vytratili, jen věrný Snofru hlídal dveře. Tehdy si Aje polohlasně odkašlal: „Okouzlila tě má dcera?“


  „Samozřejmě, uhrane každého muže.“


  Usmál se, přimhouřil oči, na okamžik se zdálo, že ho zmohlo vypité víno. Když navázal na předchozí povrchní rozhovor, pochopil jsem vychytralost jeho počínání. Pravda, mluvil o dvorských řečech, o počasí, úrodě a dalších neškodných záležitostech, přitom mi jen tak mimochodem předváděl, co všechno ví, a zároveň se mi blíže představil. Oženil se celkem dvakrát, slibnou kariéru začal jako písař, u vojska se vyšvihl na velitele vozatajského oddílu. Za jiných okolností by mě patrně k smrti nudil. Neustále mi doléval vína a nespouštěl ze mě hodnotící zrak.


  „Život plyne, mění se.“ Odložil džbán, ruce mu mimoděk sklouzly pod stůl. Jednalo se o zcela bezděčný, naučený pohyb, kohokoliv jiného bych podezíral, že šátrá po dýce. Aje však smírně pozvedl pravici. „Jsem tvůj přítel, Mahue. Dlouho tě zpovzdálí sleduji, znám tě a věz, že jsem na tvé straně.“


  Tentokrát ke mně natáhl ruku poněkud slavnostněji, uvolnil zaťatou pěst a ukázal mi jaspisový amulet. Zobrazoval sluneční kotouč. „Jsem tvůj přítel, Mahue, tvůj spojenec.“


  „V našem světě nesmíme slepě věřit příteli ba ani vlastnímu bratrovi,“ namítl jsem. „Podle mínění slavných mudrců škodí dokonce i přehnaná důvěra ve faraona nebo v moc egyptského válečného vozatajstva.“


  „Opravdový přítel tě včas ochrání před pohromou, na osamělé přece číhá nebezpečí na každém kroku.“


  Tak se stalo, že jsem nabízenou pravici přijal. Aje mě počastoval silným stiskem, a než ruku odtáhl, vnutil mi do dlaně onen jaspisový amulet. Poté dopil svou číši. „Pojď, jídla i vína už bylo dost.“


  Z hodovní síně jsme vyšli ruku v ruce jako pokrevní bratři, nebo – přesněji – jako otec se synem. Aje klábosil, svou řeč prokládal vzletnými gesty, popisoval mi, s jakým potěšením si prohlédl zázraky paláce v Malkatě. Prý se s rodinou i s družiníky co nevidět přestěhuje do nového thébského sídla. Sotva jsme se ale ocitli v olivovém háji za branou Tichého pavilonu, vzala veškerá přetvářka za své. Pevně mi stiskl rameno a zahrnul mě stručnými otázkami. Odkud pocházím, jak vypadala moje léta v Domě naučení, zdali mám válečnické zkušenosti, co mi dalo tažení proti Kušitům… Zajímalo ho i mé přátelství se Sobkem. Vyptával se a já se nemohl ubránit dojmu, že odpovědi předem zná. Vyčerpaně jsem se odmlčel. Má duše toužila po návratu pod pánovu střechu, oči se chtěly znovu občerstvit pohledem na Nefertitinu svěží krásu.


  „Vždyť o mně všechno víš, sám jsi to tvrdil!“ vzepřel jsem se neúnavnému tazateli. Přitom jsem si mimoděk uvědomil, že jsme přibližně stejně vysocí.


  Aje zamítavě mlaskl a odvrátil se. „Jen jsem to chtěl slyšet z tvých vlastních úst. Ano, vím všechno a také jsem znal tvou matku.“ Mé překvapení mu vykouzlilo na tváři úsměv. „Nádherná žena. Tušil jsi, že patřila k mým vzdáleným příbuzným?“


  Užasle jsem zavrtěl hlavou.


  „Nu ano, sestřenice ze třetího či čtvrtého kolena, nepamatuji si to úplně přesně.“ Znovu ono výmluvné rozhození rukama. „Matka tvé matky totiž také pocházela z Achmímu.“ Jeho úsměv se rozšířil, spiklenecky mě poplácal po zádech. „Rád tě poznávám, synovče.“


  „To jsem vůbec nevěděl.“


  „Jak bys mohl?“ Odkašlal si. „Tvého otce úplně okouzlila, neznal jsem šťastnější pár“ Zadíval se mi přes rameno, jako by si prohlížel cosi za mými zády. „Teta Isithia je trochu jiná, což?“ Ponuře se usmál. „Trpká nádoba, tahle Isithia, pokřivená duše, proradný jazyk. Svěřila ti, že nebyla vdaná jen jednou?“


  Můj nelíčený úžas si očividně užíval. „Podruhé si vzala mladého kněze, sloužil v Amenreově chrámu v Luxoru. Prý zemřel na horkou nemoc, ale mezi lidmi se šeptalo, že mu do Západní říše pomohla.“


  „Teta Isithia?“


  „Kdysi vynikla jako výjimečně nadaná chrámová dívka, zajímala se též o tajné nauky, naučila se připravovat léčivé odvary i prudké jedy. Jedni o ní mluví jako o čarodějnici, druzí jako o schopné věštkyni, údajně uměla sestavit bezchybný horoskop.“


  Ostražitě přešel sem tam, snad se potřeboval přesvědčit, zda se mezi stromy neskrývají dychtiví donašeči. Když neodhalil nic rušivého, přistoupil ke mně tak blízko, až se rty bezmála dotýkal mého ucha.


  „V den narození našeho prince navštívili tvou tetu Amenreovi kněží. Požádali ji, ať poodhrne závoj času a nahlédne do budoucnosti.“


  Poskočilo mi srdce. Na rameni mě zastudila Ajeho chladná dlaň, můj společník naladil hrdelně posazený, znělý hlas, jenž se zdál překlenout propast uplynulých let. V mé dospělé duši rázem procitly všechny dětské noční můry.


  „Jak vidíš, Mahue, náhody neexistují…“ Nejspíš mi četl myšlenky. „Do Kapu tě nepřijali z úcty k otcově památce, za vším stála Isithia, v mladším veku vyhlášená krasavice. Když ovdověla, nabízela kněžím rozličné služby. Prý uměla zdatně léčit mužskou milostnou nemohoucnost.“


  Vybavili se mi tajemní noční hosté, v uších mi znovu zazněl jejich křik. „Vyhověla jim? Předpověděla princovu budoucnost?“


  „Samozřejmě.“ Ajeho rty zarputile setrvávaly u mého ucha. „Právě paní Isithia prorokovala, že zavrhne egyptské bohy. Kdyby tehdy kněží dokázali prosadit svou vůli, faraon by dal neduživé novorozeně utopit. Scházelo málo a skutečně k tomu došlo, Teje naštěstí včas zasáhla. Princ se přece těšil ochraně boha, který vše vidí, vše slyší a odhalí každé tajemství.“


  „Sestavila Isithia také můj horoskop?“


  „Ovšem, vždyť jsi přišel na svět přibližně ve stejnou dobu jako mladší kralevic. Víš, jak se postupuje? Budoucnost prince posvátné krve se obvykle určuje proti osudu dítěte z prostého rodu, kněží tedy nežádali nic jiného. Jak asi užasli, když jim Isithia sdělila, že bude tvůj osud pevně spjat s životem novorozeného prince, té takřečené Zrůdy?“


  „Chtěli mě zabít?“ Do tváří se mi nahrnula krev.


  „Zajisté, ale Jeho Veličenstvo odmítalo vydat svolení,“ šeptal mi Aje. „Tvůj otec se osvědčil jako chrabrý voják, královna Teje navíc…“ spiklenecky se pousmál, „Inu, panovník sice naslouchal kněžským rádcům, ale Teje ovládala důležitější části jeho těla, abych tak řekl. Z toho plyne, že jsi od samého začátku rostl pro Dům naučení, Mahue, jen zde se ti totiž mohlo dostat vzdělání, které by tě předurčilo ke službě v domácnosti královské Zrůdy. Faraona pozoruhodná shoda okolností zcela uchvátila, zajímal ho tvůj další osud, chtěl zjistit, zdali Isithia nepřeháněla.“ Poplácal mě po rameni, pak mi zpříma pohlédl do tváře. „Z vůle Amenhotepa Skvělého jste oba zůstali naživu, Isithii zase pod hrozbou ztráty hrdla zakázal provozovat věštecké umění. Byl jsi tehdy nemluvně, nemůžeš si to pamatovat, nicméně muži z Domu tajemství ji za temné noci odvlekli do kobky znečištěné zvířecími mršinami a v oné páchnoucí díře ji pak drželi šest nebo sedm dní jen o chlebu a vodě. Chtěli, aby poznala, co ji čeká, pokud se vzepře královskému rozhodnutí.“


  „Proto teta Isithia chorobně nenávidí mouchy,“ zašeptal jsem.


  „Kdyby tě zavřeli do kobky plné tlejícího masa a po těle ti ve dne v noci lezla mračna hnusného, neodbytného hmyzu, také bys je nenáviděl,“ rozesmál se Aje.


  „Náš život se tedy odvíjí přesně podle předpovědi?“


  Postřehl v mém hlase jízlivost. „Těžko uvěřit, což?“


  Když jsem se dopustil zamítavého gesta, vzal mé ruce do svých, pak zlehka nachýlil hlavu na stranu. „Nalezl jsem v tobě skutečné zalíbení, Mahue. Jen s pravdou ven!“


  „Nevěřím, že by teta Isithia dokázala předpovídat budoucnost,“ přiznal jsem.


  „Ale!“ Jeho stisk polevil.


  „Nejprve se provdala za vojáka, potom si vzala Amenreova kněze,“ vysvětloval jsem. „Jako vdova pak poskytovala služby jiným božím služebníkům – přicházeli se občerstvit douškem z jejího poháru rozkoše. Od okamžiku…“


  „Achnatonova narození…“ dokončil za mě větu.


  „Buď jak buď, kněží Achnatona nenáviděli od chvíle, kdy přišel na svět. V jeho nehezké tváři a pokrouceném těle viděli znamení božské nepřízně, takhle nám to přece tvrdí, ne? Ošklivého prince nelze ukazovat, sotva by se totiž mohl stát ztělesněním egyptské moci a slávy. Ohavný mrzák nesmí sestoupit do nejtajnější svatyně, nesmí rozmlouvat s bohy a předkládat jim oběti. Zkrátka, chtěli se ho zbavit a teta Isithia jim vyšla vstříc.“


  „Bystrá úvaha,“ kývl Aje. „Co potom soudíš o svém vlastním osudu?“


  „Isithia nenáviděla mou matku. Ta zemřela krátce po porodu, otec se jako správný voják doma příliš nezdržoval, nevítaného parchanta přirozeně hodil na krk své sestře. Přála mi smrt, ale nechtěla za ni nést zodpovědnost. Stačilo volit správná slova, zasít do kněžských duší nepokoj, co z toho vzešlo, víme“ Pokrčil jsem rameny. „Achnatona označili za zavrženou Zrůdu, já živořím ve stínu jeho kletby. Když otec padl, možná faraona trápily výčitky svědomí, možná si vzpomněl na starou věštbu a přijal mě mezi dítka Kapu.“


  Aje s tlumeným zatleskáním poodstoupil. „Velmi chytré, Mahue!“


  „Jak vidíš, o žádná kouzla, čáry ani věštby tady nešlo.“ Pohrdavě jsem si odplivl. „Všechno způsobila jedna zkažená ženská a její komplicové. Do žaláře v Domě tajemství ji uvrhli, protože se Jeho Veličenstvo chtělo dozvědět pravdu.“ Nehezky jsem se rozesmál. „V kobce plné much Isithia viděla svou budoucnost jednoznačně. Pokud by se přiznala ke lži, nechali by ji tam shnít. Mnohem výhodnější se zdálo trvat na svém a doufat v milost.“


  „Takhle, můj milý Mahue, se rodí báje a pověsti.“


  „Skutečně věříš, že Achnaton odvrhne egyptské bohy?“ naléhal jsem.


  Aje se sklonil pro nahnilý fík, jejž pak rozmáčkl mezi prsty. „Nesoucítím s proradnými egyptskými bohy více než s kusem zkaženého ovoce. Osobně věřím v jedno, totiž ve slávu Egypta, v sílu a majestát faraonského úřadu, v rachocení našich útočících válečných vozů, v dusání našich vojenských oddílů.“ Zorničky se mu zaníceně zaleskly, přejel si prsty po krku ve vražedném gestu. „Avšak Théby, Memfida a vůbec všechna města v nilském údolí si hřejí na prsou hada. Přiznali jsme kněžím přílišnou moc, vliv velkých chrámů, jejich obrovské bohatství a nenasytnost ohrožují rovnováhu v zemi.“ Naléhavě přistoupil blíž. „Skutečné nebezpečí dnes pro Egypt nepředstavují cizinci, co se houfují při našich hranicích, ba ani kočovníci odněkud z Libye, kteří závistivě vzhlížejí k našim městům a prahnou po egyptském zlatě, nýbrž vnitřní nepřítel. Toho musíme zkrotit, Mahue.“ Rozmáchl se, vzápětí zašeptal: „Pohleď, jak Jeho Veličenstvo Amenhotep Skvělý spravuje svěřenou zemi! Kolik času, prostředků a pracovní síly zmarnil stavbou velkolepých chrámů a poklonkováním kněžstvu? Přivábil k vlastnímu prahu lítého lva, teď doufá zmírnit jeho hlad kusem syrového masa.“ Mimoděk zavrtěl hlavou. „Musíme tu šelmu vyhnat, nebo zabít. Já, milý Mahue, věřím v politiku. Stala se mým náboženstvím. A těžko najdeš ušlechtilejší politický cíl, než snahu přispět k větší slávě egyptského panovnického domu.“ Promnul si ruce. „Patrně si kladeš otázku, proč s tebou mluvím zcela upřímně a otevřeně. Snadná odpověď, my dva jsme spřízněné duše. Potřebuji tě, ty zase potřebuješ mě. Kdybys snad podlehl nutkání udat mě kněžím, Jeho Veličenstvu nebo třeba božskému otci Hotepovi, vystavili by tě dlouhému a mimořádně bolestivému mučení, nakonec by tě zaživa pohřbili kdesi v poušti. Na tvoje varovná slova by ale zapomněli dřív, než by ti žhnoucí písečný prach zapečetil nos i ústa. Patříš k nám ze dvou důvodů, Mahue. Předně proto, že chceš. A také proto, že musíš, což je mnohem důležitější.“ Stiskl mi rameno. „Teď mi prozraď, co dělají u princova sídla královští lučištníci. Mají nás chránit, špehovat, nebo obojí?“


  Za přátelského klábosení jsme opustili prosluněný olivový háj a vydali se vstříc krvavým politickým hrátkám egyptského královského dvora.


  Lidská paměť si počíná nevyzpytatelně. Určitým událostem přiřkne klíčový význam, aby si později vybavila: „Tehdy se to stalo, tehdy nastala podstatná změna.“ Někdy nejde o úkol nijak složitý, zvlášť předchází-li rozhodujícímu zvratu smrt vládce nebo člena rodiny. Avšak jindy změny přicházejí pozvolna a vy si jen s velkým odstupem uvědomujete, odkdy se nic nezdálo stejné. Podobně nenásilný zvrat pro mě znamenal příchod půvabné Nefertiti a její družiny. Krásčin zprvu nenápadný vliv zvolna sílil, ovíjela nás svou vůlí jako úponky houževnatého břečťanu, který se bujně šíří a obroste vše, co mu zkříží cestu.


  Po našem krátkém srdečném rozhovoru se z Ajeho stal silný spojenec, ohleduplný a přitom nesmlouvavý rádce. Odhadem byl přinejmenším o patnáct let starší, já přesto neustále bojoval s pocitem, že se známe od učednických let. Nefertiti jsem se kořil jako překrásnému snu, jenž dlel v mé duši snad už od mateřského lůna, i její družiníky jsem přijal výhradně kvůli ní. Velel jim Ajeho nevlastní bratr Nachtmin, štíhlý, podmračený a nemluvný chlap, který se vzdal slibné budoucnosti u vojska, aby příbuzné doprovodil do Théb. Nyní zastával hodnost Ajeho tajemníka a správce, držel se v pozadí a nenápadně bděl nad hladkým chodem domácnosti. Nejvíce se zajímal o princovu osobní stráž. Rozdílné společenské postavení mu nebránilo navázat přátelství se Snofruem, jeho „směšné vojáčky“, jak se hanlivě vyjádřil Haremheb, pak dokázal proměnit ve zdatnou bojovou sílu. Někdy jsme se Snofruem doprovodili Nachtmina do pouště, abychom ve zdejších trestaneckých osadách najali další schopné muže, kteří už přišli o duši – nebo ji ochotně zaprodali. Kralevicovo útočiště jsme obehnali zdí, sestavenou z neústupných ozbrojenců. Achnaton, usazený v srdci svého umělého ráje, zatím pookřál, jako by mu žíly napájel vnitřní oheň. S Nefertiti se oženil jen pár týdnů od prvního setkání. Prostý svatební obřad následovala velkolepá hostina, jíž předsedal Aje. Role svědků se zhostila královna Teje, korunní princ Thutmose – a já. Jako svatební dar jsem pro Nefertiti vybral alabastrovou nádobku s nejdražším parfémem kiphi, pro Achnatona zase skvostný válečnický luk.


  Když se novomanželka nastěhovala do pánových komnat, cloumala mnou žárlivost, již naštěstí rychle ukonejšila vyhlídka na její nepřetržitou přítomnost. Ti dva se zdáli dokonale zaujati jeden druhým, přebývali v rajské zahradě, již si sami stvořili. Achnatona úplně opustily návaly nepokojné energie i úporné pomstychtivosti, usadil se, zklidnil. Manželský soulad se promítl také do jeho zevnějšku, z čela a tváří mu úplně zmizely zádumčivé vrásky. Nefertiti mu ukázala, jak se pohybovat, aniž by musel vyvíjet nadměrné úsilí, jak propůjčit trhané chůzi ladnost. Pod jejím dohledem dokázal čelit tělesné nedokonalosti, dokonce ji proměnit v přednost.


  Uplynuly dlouhé týdny. Aje se činil v královské rezidenci, Achnaton a Nefertiti se ruku v ruce zamilovaně procházeli Tichým pavilonem, který přejmenovali na Atonův palác, zavírali se v soukromí svých komnat, nebo v doprovodu stráží vyráželi do okolních zahrad. V prvotním omámení překrásnou nevěstou se mnou můj pán zřídka prohodil půl slova. O to překvapivěji mě proto jednoho dne – právě jsem vysedával v zahradní besídce – vyrušil zvuk povědomých kročejů. Než bych se nadál, stál na prahu, opíral se o hůl, prsty křečovitě tiskl cíp jemné řízy. Ušpiněná kolena a lem jeho šatu mi prozradily, že strávil jitro na modlitbách. Krásčiným příjezdem pravda skončily tajemné noční výpravy, na bránu Tichého pavilonu už také nebušili záhadní cizinci v dlouhých pláštích. Důvodů ke změně by se ovšem našlo víc, například ostražitá přítomnost královských lučištníků a vyzvědačů, kteří princovo sídlo nespouštěli z očí bez ohledu na denní či noční hodinu. Toho jitra vypadala Achnatonova tvář smrtelně vážně. Užuž bych se dotkl čelem země, ale naznačil mi, ať zůstanu sedět, přiklekl a naléhavě si mě změřil.


  „Nenapadlo by mě, že se dočkám takového štěstí, Mahue,“ hlesl. „Ocitl jsem se v bájné zemi plné božských vůní, vznáším se na orlích křídlech ke vzdálenému obzoru.“ Sklonil se blíž, oči se mu pyšně rozzářily. „Jsem princ z královské krve, ale především se cítím jako muž. V tomto ohledu není mezi mnou a běžnými smrtelníky žádný rozdíl.“ Svým slovům dodal na důrazu rozmáchlým gestem.


  Poprvé a naposledy se můj pán Achnaton, milovaný jediným bohem, připodobnil k mužům prostého rodu, připustil svou lidskost, dokonce se jí chlubil. Pak už se jen něžně dotkl mého čela, zvedl se a odešel. Věděl jsem, co měl na mysli.


  Jak mi královna Teje, ostatně i on sám, několikrát naznačili, tělesné postižení jej údajně zbavilo mužné síly. Dlouho žil v domnění, že mu osud odepřel nejposvátnější lidský skutek, zabránil mu v početí dědice. Samozřejmě se jednalo o hanebnou ukrutnost, jednu z těch, jichž se na něm dopustili zlovolní kněží a zrádci z řad jeho nejbližších. Avšak Nefertiti s pomocí neobyčejného osobního kouzla, mimořádných schopností a tajemných lektvarů novomanžela rychle zbavila všech případných nedostatků.


  Její vztah k mé maličkosti se rovněž vyvíjel. Škádlivé posměšky ustaly, několikrát jsem ji přistihl, jak si mě pozorně prohlíží.


  „Ty nejsi pavián, Mahue,“ poznamenala jednou, když si v mé společnosti prohlížela palácové zahrady. „Připomínáš spíš ustaraného kocoura, který vydrží hodiny na jednom místě a nespouští z nás zádumčivé oči. Milovaný,“ tak říkala svému choti, „o tobě mluví neustále. Líčí mi, jak jste si spolu hráli, hodovali, dokonce jste se prý prali.“ Nikdy jsem jí nic nevymlouval. Pochopil jsem, že si mě Achnatonova horečná mysl dosadila na místo vysněného pokrevního bratra, jakého chtěl vždy mít.


  Během jediného roku si Nefertiti omotala kralevice kolem prstu. Vůbec nic bez ní nepodnikal, zcela spoléhal na její úsudek a neustále ji žádal o radu, kterou jejím prostřednictvím mnohdy poskytoval spíš Aje. Budíval se dost pozdě, přitom měl ospalé oči, celkově působil mátožně, ale zároveň klidně a spokojeně. Nevěstin otec býval v Tichém pavilonu častým hostem, procházel se s dcerou po zahradě, bavil Achnatona nejčerstvějšími palácovými novinkami, vyprávěl o dění v královském městě Thébách. Princ, se svou Nefertiti po boku, mu pozorně naslouchal, potom oba zahrnuli Ajeho zvídavými otázkami, aby nakonec vše důkladně rozebrali. Láska změnila mého pána k nepoznání, zato Nefertiti zůstávala stejná, poklidná i veselá, vždy podobná oslnivé bohyni, ať ji halil úzký slavnostní šat nebo volná domácí říza, obvykle zpestřená květinami ve vlasech. Za krátký čas, který od sňatku uplynul, nedostal princ, jeho choť nebo její otec jediné pozvání ke dvoru. Jeho Veličenstvo po společnosti nových příbuzných zjevně vůbec netoužilo. Ne že by si z toho dělali těžkou hlavu. Naopak, novomanželé jen zářili a jejich rodinné štěstí dokázalo ukolébat ostražitost všech, kteří nespouštěli Tichý pavilon z očí.


  Nefertiti se stala dokonalou paní domu. Zpovídala Snofrua, jeho podřízené, pročítala účty, procházela skladiště, zavítala do kuchyně, aby dohlédla na kuchaře, které si již dříve získala okouzlujícími způsoby a vtipem. Zvláštní potěšení jí působila zahrada, vědomosti o účincích různých bylin jí vlastně mohl závidět nejeden královský lékař nebo lékárník. Bolesti hlavy léčila celerem s jalovcovými bobulemi, červené víno a prášek z podražce užívala ke zmírnění křečí a přivolání spánku. Melounovými listy předcházela krevním neduhům, moringový olej a fíky podávala k tišení zánětlivých dásní. Lékařská věda ji vůbec neobyčejně zajímala, v Atonově paláci, někdejším Tichém pavilonu, svým tajným lektvarům a drceným bylinkám vyhradila zvláštní místnost. Pověst nijak nepřehání, skutečně se jí podařilo vyléčit vlastního manžela, dokonale se vyznala v nápojích, které posilují mužnou sílu, znala také cizokrajné léky na bolest duše.


  Aje jako jediný z nás vycházel z palácového města do Théb, aby navštívil tamní chrámy nebo rušná tržiště. Společně se svým nevlastním bratrem Nachtminem jednal se známými úředníky a hodnostáři, po návratu nám barvitě líčil, co je u dvora nového. Nachtmin se většinou zdržel na večeři, k níž Nefertiti připravila kořeněnou, lahodnou krmi. Víno teklo proudem, vyprávělo se až do časného rána – stačili jsme probrat domácí záležitosti, ale také vzrůstající moc Chetitů, faraonovo spojenectví s mitannským králem Tušrattou či rozbroje v Kanaánu. Zároveň jsme uvedli nejeden způsob, jak veškeré zmíněné nesnáze rázně vyřešit. Při jedné takové příležitosti nás Aje obeznámil s neobyčejným projevem panovníkovy přízně. Když se Amenhotep Skvělý dozvěděl, že Nefertitin otec postrádá zdatnou pomocnou ruku, poslal mu vysoce postaveného písaře – hubeného, kostnatého chlapa jménem Ineti. Jak se dále ukázalo, Jeho Veličenstvo jej vybralo mezi písaři v Domě života při Amenreově velechrámu. Ajemu samozřejmě nezbylo, než faraonovu laskavou pomoc přijmout. Nikdo z nás přitom nepochyboval, co bude Inetiho hlavní pracovní náplní – Jeho Veličenstvo si v jeho osobě zajistilo pilného donašeče.


  Královna Teje nás navštěvovala pravidelně, byť ne tak často jako dřív. Znatelně zestárla, zdála se ustaraná, snad na syna trochu žárlila. Zato korunní princ se v Atonově paláci objevil zřídka. Vypadal zdravěji, avšak stále byl dost pohublý, záchvaty kašle ho vyčerpávaly. Thutmose, jako každý jiný, beznadějně propadl Nefertitinu kouzlu, očividně – nebál bych se říci přímo hmatatelně – bratrovi krásnou nevěstu záviděl.


  Můj pán se mi sice vzdaloval, nicméně Krásčina přítomnost vše bohatě vynahradila. Často mě pobízela k rozhovoru na to či ono téma, její nádhernou tvář vždy zdobil úsměv, působila obdivuhodně vyrovnaně, jen v neobyčejných modrých očích plápolaly zvědavé ohníčky. Vypadalo to, že mě nedokáže zařadit, nemůže se rozhodnout, co jsem vlastně zač. Podrobně mi líčila své dětství, vyprávěla o životě v Achmímu, o vzdělání v otcovském domě i o tom, jak po vzoru své vznešené tety Teje vstoupila do Minova chrámu. Uměla napnout tětivu, věděla, jak se zachází s mečem i s dýkou, nezřídka jsem ji musel doprovodit na cvičiště, kde se právě činili princovi osobní strážci. Jednou mě dokonce přesvědčila k návštěvě Chonsuových lučištníků, kteří rozbili ležení poblíž obvodových zdí Achnatonova sídla. Přijali ji se všemi poctami a já ji ve skrytu duše podezíral, že zatoužila flirtovat se zdejšími důstojníky, což se vzápětí potvrdilo. S tím se ovšem Nefertiti nespokojila. Jen tak mimochodem se jí podařilo získat neocenitelné vědomosti o jejich válečnických zkušenostech, odhodlání a dovednostech se zbraněmi, zajímala se o dopad soustředěného lučištnického útoku nebo o ničivou sílu vozatajských oddílů. Procházeli jsme se spolu podél řeky, klábosili s lodníky, vzpomínali na statečné činy faraona Ahmoseho, který s nasazením nilské flotily vyhnal z Egypta mrzké Hyksósy. Ony křehké okamžiky jsem si jaksepatří vychutnával. Nefertiti mě držela za ruku, čas od času mi stiskla předloktí nebo mi něco škádlivě pošeptala. Každé naše dobrodružství pak bez nejmenších rozpaků popisovala manželovi, nezapomínajíc zmínit, že si „s Mahuem vyšla tam a tam a dělala to a to…“


  Od jejího příjezdu uplynulo čtrnáct měsíců, v Egyptě převzala vládu doba setby a mě postihly ukrutné bolesti žaludku. Jen se o nich Nefertiti dozvěděla, neváhala a okamžitě mě vyhledala. Vlastně mě dost zaskočila, uchýlil jsem se totiž do hájku za branou princova sídla, na tajné místo, kam jsem se občas utíkal se džbánem vína a něčím k zakousnutí, abych si trochu popřemýšlel. Vzpomínal jsem na laskavou Dedi, na dny v domácnosti tety Isithie, pozastavoval se nad otcovou odtažitou povahou. Pokoušel jsem si představit svou nebohou matku, aniž bych si dokázal srovnat v hlavě vše, co mi nově prozradil Aje. Znovu a znovu jsem v duchu prožíval uplynulá léta, výchovu v Domě naučení, Sobkovo trpké přátelství. Nejvíc mě ale soužila budoucnost, snažil jsem se dopátrat, kam mě zavede cesta, po níž jsem se vydal. Svět se jevil pokojný, plný míru. Achnaton s Nefertiti žili v dokonalém souladu, nad nimi bděl nepostradatelný Aje, v mé duši převládal ostražitý klid. Přesto jsem se stěží bránil obavám, že se k něčemu schyluje. Ale k čemu?


  Onoho dne mě bolestivé křeče úplně přemohly, takže jsem vyhledal útěšnou samotu. Tentokrát jsem si ovšem nepřinesl jídlo ani víno, jen jsem usedl pod strom a uklidňoval se pohledem na svěží palouk. Náhle mě vyrušilo šelestění. Když jsem vzhlédl po zvuku, spatřil jsem Nefertiti vyzbrojenou košíkem a měkkým polštářkem. Halila ji říza jemná jako dech, již si přepásala vyšívanou stuhou. Vlasy, jindy svázané na temeni, si rozdělila pěšinkou a nechala je volně spadat na ramena. Zdobil ji jediný šperk – zlatý náhrdelník se stříbrným přívěskem v podobě slunečního kotouče.


  „Má paní!“


  Než jsem se stačil zdvořile vyškrábat na nohy, podložila si kolena polštářkem a přičapla. „Vyrozuměla jsem, že jsi onemocněl, Mahue. Proč jsi nic neřekl?“


  „Já…“


  „Copak se stydíš?“ Musela si všimnout mého ruměnce.


  „Bolest jistě brzy poleví, asi jsem něco snědl,“ vysvětlil jsem s rukou na břiše.


  Vylovila z košíku pohár, odměřila pár kapek neznámé tekutiny, pak mi ho nesmlouvavě vnutila do dlaně.


  Nedůvěřivě jsem přičichl. „Jalovcové bobule, drcené mandle…“


  „A ještě něco dalšího,“ usmála se. „Když to vypiješ, křeče rychle přejdou.“


  Poslechl jsem, ale ledva jsem prolil hrdlem slzu sladce trpkého lektvaru, vzala mi číši z ruky, usedla a nespouštěla mě z očí. „Trpíš podobnými obtížemi často?“


  „Nikoliv, velkolepá léčitelko,“ škádlil jsem ji. „Vlastně jsem pavián ve všem všudy, nemoci se mi vyhýbají.“


  „Opravdu?“ Odložila košík, volnou rukou mě pohladila po lýtku. „Existují nemoci a nemoci, Mahue.“


  „Nerozumím ti, paní.“


  „Měla jsem na mysli nemoci duše,“ odtušila. „Před čím utíkáš do opuštěného hájku?“


  „Chci si občas užít samoty. Doufal jsem, že mě tady nikdo nenajde. Jak se to podařilo tobě?“


  Usmála se, pohybujíc hlavou ze strany na stranu. „Mám o tebe starost. Potřebuji vědět, kam chodíš. Milovaný mi popsal, jak statečně jsi ho bránil při úkladném útoku Kušitů. Vím také, že jsi ho ochránil před zrádci v jeho vlastní domácnosti.“ Její něžný hlas zněl náhle tvrdě.


  „Jednám jako pokorný sluha svého pána,“ odvětil jsem dvorně. „Nejsem nic než podnožka pod jeho chodidly.“


  Zaryla mi nehty pod kůži, až jsem se zachvěl. „Tvá řeč by milovaného hnětla, vždyť tě považuje za přítele, za svého bratra.“


  „Princ už přece bratra má.“


  „Nikoliv, Mahue, má pouze ošetřovatele, mladého muže, kterého stravují výčitky svědomí.“


  „Korunnímu princi by tvé zázračné lektvary nepomohly?“ vychrlil jsem bez rozmyslu.


  „Jak bych mohla být nápomocná následníkovi?“ vyzvídala.


  „Trápí ho mučivý kašel.“


  „Za všechno může všudypřítomný písečný prach,“ odtušila. „Naše osudy jsou vepsány do božské dlaně, Mahue. Co se má stát, nechť se také stane.“


  „Tomu přece nevěříš!“ smlouval jsem. „A tvůj otec už vůbec ne.“


  Jiskření v jejích krásných zorničkách pohaslo, měřila si mě chladně, ostražitě. Snad jsem zašel příliš daleko a urazil ji, napadlo mě. Nefertiti však odsunula košík, aby se pohodlněji uvelebila.


  „Vlastně máš pravdu.“ Odmlčela se, znepokojena hlasitým ptačím křikem. „Je to sokol?“


  „Ne, má paní, takhle skřehotají volavky při lovu na řece.“


  „Ovšem, Mahue, naše osudy jsou vepsány do božské dlaně, zároveň spočívají v našich vlastních rukou,“ navázala. „Každému připadl zvláštní úkol a Thutmose má své lékaře. Pokud by přesto požádal o pomoc…“ nedořekla, jen pokrčila rameny. „Cítíš se osaměle? Proto tvá duše onemocněla?“


  Najednou se stavidla protrhla a já nebyl k zastavení. Zprvu přerývaně jsem jí povyprávěl o dětství v domě tety Isithie, o výcviku v Domě naučení. Určitě vše dobře znala, ale chtěl jsem, aby si celý příběh vyslechla z mých vlastních úst. Zdálo se, že ji upřímně zajímám. Tu a tam položila upřesňující otázku ohledně mých spolužáků, především jí šlo o Haremheba s Ramsesem, zevrubně se vyptala také na zvláštní přátelství Maji a Sobka. Já si přitom vychutnával okolní ticho, Krásčinu blízkost, její omamnou vůni, doteky, nyvý pohled. Zdálo se mi, že nás její kouzla obestřela hebkým obláčkem a chrání nás před nástrahami okolního světa. Čekal jsem, kdy odejde, kdy její čarovná moc pomine, ale zůstala. Rozpovídala se o vlastním životě, zmínila se o sestře Mutnodžemetě, která miluje cvičené paviány a trpaslíky.


  „Seznam ji s Haremhebem,“ doporučil jsem škádlivě, „budou mít společné zájmy.“


  „Možná,“ připustila. „Pověz, co tvůj žaludek?“


  S úlevou jsem si uvědomil, že křeče úplně ustoupily. Cítil jsem se klidnější, odpočatější, svěžejší.


  „Létal jsi někdy, Mahue?“


  Vyrazila mi dech. Nevěřícně jsem na ni pohlédl.


  „Nikdy sis nepřál vzlétnout jako pták?“ Tvářila se smrtelně vážně. „Nepřál sis poznat podstatu všehomíra?“


  Vzpomněl jsem si na roztodivné dobrodružné sny, co přinášejí pocit plynutí nekonečnem. Jednou jsem se vznášel vzduchem nad řekou, sledoval plachetnice, bárky a vory pod sebou. „Ve snu, nebo když mi nalili silného vína,“ přikývl jsem.


  „A miloval jsi někdy?“


  „Jednou,“ zněla moje váhavá odpověď.


  Znovu ten vážný pohled. „A co se s ní stalo?“


  „Nic,“ odtušil jsem rozpačitě, zmateně.


  Vytáhla z košíku hliněný džbánek, vypadal jako obrácená makovice. „Přinesla jsem lahodný nápoj z dalekých ostrovů ve Velkém zeleném moři,“ vysvětlila. „No tak, Mahue, věř mi trochu. Zklidní žaludek, srdce i duši.“


  Když mi naplnila pohár, dychtivě jsem se napil, vždyť bych pro ni udělal všechno na světě. Zvláštní mok téměř postrádal chuť, zdál se jen mírně nasládlý. Nefertitina tvář mi náhle připadala ještě krásnější, až bolestivě nádherná, její obrovské, zářivé zorničky si mě pronikavě měřily. Cítil jsem její závratnou blízkost, hřál mě její dech. Pak prošel zázračnou proměnou v travnatý palouk – stromy ožily, vztahovaly ke mně větve, jako by mě chtěly polaskat, plané kvítky se mi rozvíjely před očima do roztodivných barev a vzápětí vadly, jako by kdosi zázračně urychlil plynutí času. Pučení, květ i zánik přicházely pospolu v jediném omamném okamžiku. V uších mi zněla libá hudba, prostoupilo mě závratné štěstí, toužil jsem, aby ona čarokrásná chvíle nikdy neskončila. Přicházely ke mně vzpomínky a hned se zase ztrácely v nenávratnu. Tu se na mě usmíval Sobek, tu mi můj pán Achnaton nutil do úst lahodné sousto, záhy jej vystřídala chrámová nevěstka, s níž jsem kdysi ležel, a za jejími zády se vlnil závěs mámivě pestrých barev. Opojnému reji však zcela samozřejmě vládla Nefertiti. Přimkla se ke mně, objala mě, shodila mlžnou řízu z ramen a klouzala mi prsty po hrudi až ke slabinám. Její svatokrádežné počínání mi přivodilo nepopsatelnou rozkoš. Uchvátil jsem ji do náručí, vychutnávaje si její božské tělo, hebkou kůži, jemnou a zároveň velkolepě sytou vůni. Obkročmo na mě usedla, dlaně mi zapřela o hrudník. Rusé vlasy jí žhnuly jako ohnivá háďata, oči připomínaly modravé safíry, v nichž se tisícinásobně láme sluneční světlo, její hlas zněl hlouběji, smyslněji. Nezůstali jsme sami, z horečného snu se vynořovaly další a další postavy, v jednu chvíli k nám přiklekl Aje, jako by chtěl sdílet dceřino objetí. Tehdy se mé tělo zvolna odlepilo od země a já stoupal k nebi, jehož lazurovou modř znenadání vystřídala drásavá červeň ovládaná Atonovým slunečním kotoučem. Potom přišel pád, zvolný a nenásilný, měkce mě unášel vstříc hebké temnotě.


  Probouzel jsem se sám. Slunce se sklánělo k západnímu obzoru, den ustupoval. Ležel jsem v trávě, pod hlavou Nefertitinu podušku, ale sotva se mi vybavil můj pestrý sen, raději jsem se honem vyškrábal na nohy. Mýtina se zdála úplně opuštěná, podvečerní ticho rušilo jen cukrování hrdliček a tichounké ševelení větví. Byl jsem unavený, a přece odpočatý. Jak se vzápětí ukázalo, bedra mi halila úhledně upravená suknice, sandály jsem našel pod stromem, přesně tam, kam jsem je prve uložil. Pátravě jsem se rozhlédl – po Krásčině přítomnosti nezůstala ani stopa. Přičichl jsem k pažím, potom k dlaním. Nic, než pach mužského potu a vůně oleje, který jsem si vetřel do kůže. Na okamžik jsem strnul, pokoušeje se pochopit, co se vlastně dělo. Nefertiti mě napojila nějakým lektvarem, snad šťávou z makovic, ten mě uvolnil, uspal, přivodil odvážné sny…


  Sebral jsem její polštář a vrátil se do panského domu. Když jsem ukryl jediný důkaz ve svých komnatách, vypravil jsem se do přijímací síně, kde právě Nefertiti s Ajem, hlavy těsně u sebe, polohlasně probírali cosi velmi důležitého. Jakmile jsem stanul ve dveřích, napřímili se. Nefertiti změnila účes – vyčesané rusé kadeře usměrnila rozkošnou perlovou síťkou –, kolem ramen si přehodila vyšívaný šál.


  „Á, Mahu se nám vrátil! Můj lék navozuje spánek. Chtěla jsem, abys usnul, a povedlo se. Co tvůj žaludek?“


  „Bolest úplně zmizela, má paní. Vlastně mám hlad jako vlk.“


  „Spal jsi dobře?“


  „Zdál se mi zvláštní sen,“ nadhodil jsem.


  „Zdají se nám všem, Mahue. Patrně proto, aby nám ukázaly dokonalejší svět.“ Můj pronikavý pohled hravě unesla, potom spiklenecky dodala: „Dnes jsem připravila zvláštní lahůdku, jdi se ustrojit k večeři.“


  Dvorný způsob, jak se mě zbavit. S úklonou jsem se vzdálil. V soukromí svých komnat jsem shodil šaty, opláchl se a pečlivě si prohlédl celé tělo. Zajímaly mě škrábance, oděrky, modřiny, cokoli, co by mi nějak osvětlilo tajemné události na osamělém palouku. Prohmatal jsem si slabiny, a když jsem si pak přičichl k dlani, zjistil jsem, že mi mezi prsty ulpěla nezvyklá vůně. Poznal jsem esenci z akácie, kterou jsem se nikdy nepotíral. Zato chrámové nevěstky ji hojně užívaly ke snížení plodivé síly mužského semene.


  Hieroglyfický znak pro „slavnost“ – hb čili heb –

  má podobu čtvercové misky postavené na oválné.
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  Chonsuovy lučištníky, pověřené ostrahou Atonova paláce, po čase vystřídal oddíl ozbrojenců z Posvátného houfce. Valnou většinou jej tvořili veteráni, které odvolali ze služby při velkých chrámech v Luxoru a Karnaku. Zvláštní oddíl nesl na štítech symboly velkého boha Amenrea a podléhal přímému velení thébského starosty Rechmirea. Jmenovaný hodnostář také poctil mladšího prince návštěvou. Můj pán, usazený mezi Ajem a Nefertiti, hosta přijal v hlavní síni, přitom si vyžádal mou i Snofruovu bdělou přítomnost. Vyšňořeného Rechmirea, ověšeného zlatem a všemi odznaky vysokého úřadu, doprovázela družina městských úředníků, písařů a kněží. Do síně se vnesl, jako by mu patřila, třebas musel vědět, že k němu Achnaton nechová právě nejsrdečnější city. Kralevic i jeho blízcí zůstali usazeni v pohodných křeslech, nabubřelý starosta k nim tedy dorázoval, zastavil se, nakročil pravou nohou a v zaťaté pěsti sevřel cíp dlouhé řízy. Celkově působil dojmem muže, který se chystá poučovat nešťastníky pověřené vynášením výkalů z městských ulic. Tak jeho výstup později vtipně popisoval Aje. Rechmire hleděl na svět poněkud vypoulenýma očima, měl nevýrazný nos a nedostatky ve vzrůstu vyrovnával pronikavým hlasem.


  „Přišel jsem…“


  „Jak se opovažuješ!“ Aje vstal a jeho znělá slova pročísla síň jako prásknutí biče. „Předstupuješ před tvář prince z královské krve, pane, nebo se mýlím? Vešel jsi pod jeho střechu, aniž bys považoval za nutné projevit předepsanou úctu, nepřinesl jsi žádné dary, ba nenamáháš se ani přednést zběžnou zdravici.“


  Rechmire zacukal bradou, vypoulené oči vystřelily doleva, doprava.


  „Smíš se vzdálit!“ pronesl můj pán chladně, pozvedaje ruku. „Odejdi a vrať se v příhodnější dobu. To jest, až se upomeneš, jakou úctou jsi povinován královskému princi a vlastnímu synovi božského faraona.“


  Nato starosta rychle přehodnotil situaci, za tlumeného hekání a drmolení omluv padl na kolena, družina chtě nechtě následovala jeho příkladu. Nedotkl se čelem země, jen sklonil hlavu, i tak se celý chvěl potlačovaným hněvem. Zlostné pohledy mužů z jeho doprovodu mi prozradily, že slyší, jak kralevic polohlasně počítá. Když dospěl k číslu dvacet, zatleskal a vlídně zavelel:


  „Povstaňte!“


  Starosta poslechl, ostatní též. V jeho družině se našli starci ve sněhobílých vrapovaných řízách, jimž se na znamení vysokého postavení leskly na prsou široké zlaté náhrdelníky. Zastupovali zde Amenreův kněžský sbor, Achnatonovy zapřisáhlé nepřátele, a pro samou nenávist by úplně zapomněli na slušné způsoby. Teď nerozhodně přenášeli váhu z nohy na nohu.


  „Kdybych jen tušil, že nás poctíte návštěvou,“ vzal si opět slovo Aje, „dal bych připravit jídlo, čerstvý chléb i šťavnatou pečínku, avšak přijeli jste nečekaně, bez ohlášení a pokradmu jako zloději.“


  „Omlouvám se, ale jistá záležitost nesnese odkladu.“ Rechmire si o překot utíral zpocenou tvář rukávem řasnatého šatu. „Musíme odeslat rychlého posla.“ Hněvivě stočil hlavu přes rameno.


  „Nu, o jakou záležitost běží?“ tázal se Aje. „Vyhlásilo Jeho Veličenstvo válku? Táhnou snad Libyjci na Théby?“


  „Nikoliv, královští lučištníci se stahují,“ vykoktal pan starosta. „S nimi odejdou také lodníci, kteří střeží vaše bezpečí od řeky.“


  „Toť vše?“ podivil se Aje, usazený po Achnatonově pravici. „Tomu říkáš neodkladná záležitost? Vtrhl jsi k nám, abys princi sdělil, že nás opouštějí lučištníci a lodice ukotvené na míli daleko od Gazelího chřípí?“ Natočil tvář ke kralevici, nasazuje výraz krajního údivu. Achnaton hlasitě zamlaskal, Nefertiti si za tichého prozpěvování upravila květy zapletené v rusé hřívě. K hladkému průběhu jednání tím samozřejmě vůbec nepřispěli.


  „Já, eh…“ Rechmire zjevně nedocenil veškeré okolnosti, „Inu, přináším také další novinu. Lučištníky nahradí jednotky převelené z Posvátného houfce.“ Nato se princ hlasitě rozesmál, Nefertiti se dětinsky zachichotala, zamítavé mlasknutí zůstalo na Ajem.


  Starostovy temné zorničky hněvivě zajiskřily, kromě prázdných gest však nemohl dělat vůbec nic. „A, což pokládám za důležitější,“ neodpustil si škodolibou poznámku, „velení se ujmou někdejší dítka Kapu, jistě je znáš.“ Významně zabrousil zrakem ke mně.


  „Ach ano, naši dobří přátelé Haremheb s Ramsesem!“ Achnaton vesele zatleskal jako nadšený klučina.


  „Nejen oni. Huj získal v tomtéž oddílu hodnost písaře, Pencu slouží jako lékař, Merire se stal vojenským knězem.“ Rechmire nasadil prohnaný úsměv. „Pokládali jsme za vhodné, aby právě tvoji někdejší přátelé…“ Mnohoznačně se odmlčel.


  „Chceš říci, aby mě hlídali?“ doplnil příkře Achnaton. „Budou mě střežit, chránit, nebo snad špehovat?“


  „Výsosti, náš božský vladař…“ namítal starosta.


  „Nechť žije věčně,“ dodal princ jízlivě.


  „Jeho Veličenstvo velice dbá o tvé bezpečí, vždyť tě chová ve svém srdci stejně jako tvého staršího bratra.“ Konečně Rechmire dospěl k jádru věci. Achnaton ho mohl ostouzet, mohl se mu posmívat, nicméně to podstatné nezměnil. Skutečnou moc v zemi představoval korunní princ a následník trůnu Thutmose.


  „Něco dalšího?“ zajímal se můj pán, přitom se natáhl k nedalekému stolku pro pár kuliček hroznového vína. Vložil si ovoce do úst, pak hostům ukázal záda a ledabyle si načechral polštáře. „Ještě něco?“ opakoval, aniž k Rechmireovi stočil tvář. Když zachytil můj pohled, významně zamrkal.


  „Jeho Veličenstvo ti posílá královská požehnání,“ oznámil starosta.


  „Předej mu tedy ode mě pěkné pozdravení.“ Achnaton se uvolil obrátit k poselstvu čelem, zároveň se ale chopil misky s ovocem, které nabízel tu Nefertiti, tu Ajemu. Po chvíli rozpačitého ticha vzhlédl. „Jakže? Vy jste ještě tady? Nuže, děkuji ti za návštěvu, ctihodný pane starosto. Nyní se smíš vzdálit.“ Varovně pozvedl ukazovák.


  Rechmire mu vyhověl. Odcházel s tváří staženou hněvem a s planoucíma očima, podobně bych mohl popsat jeho družiníky. Aje se užuž chystal něco říci, ale umlčela ho princova pozvednutá dlaň. Potom se na nádvoří strhlo hlasité pozdvižení. Začalo vzteklým štěkotem, následoval křik, hvízdání důtek, pak vyvolávání domácích sluhů a troubení. Achnaton se s úsměvem obrátil na Snofrua, který se po celou dobu tyčil za jeho křeslem jako socha.


  „Co dělají moji lovečtí psi na nádvoří? Vždyť jsou plní síly a nemohou se dočkat štvanice!“


  „Nakázal jsi, abych je dal přivést, pane!“ Snofru padl na kolena a kajícně složil tvář do dlaní.


  „Pravda.“ Kralevic se škodolibě zašklebil. „Ubohý Rechmire se musí prodrat smečkou nevybouřených ohařů. Přitom psy bytostně nesnáší.“


  Nefertiti s Ajem se přidali k princovu veselí, Snofru směl odejít, mě však Achnaton přizval blíž. Poslušně jsem před ním poklekl, zatímco s pozvednutou dlaní a hlavou natočenou po zvuku vyčkal chvíle, kdy se na nádvoří podaří nastolit pořádek. „Na tuhle návštěvu Rechmire nezapomene.“ Náhle jeho úsměv pohasl. „Posílají na nás Haremheba, Ramsese i ostatní, což? Budou nás střežit, ale také sledovat.“


  „Špiclové!“ vyprskla Nefertiti. V jejích očích už bych nenašel pranic radostného. „Přijdou, budou se tu chovat jako doma, dělat si, co se jim zamane. Nechají se obskakovat naším služebnictvem a přitom jim neunikne nic z jeho klevetění.“ Složila manželovi hlavu na rameno, odhodlaně zablýskla očima, nakonec zlomyslně podotkla: „Však uvidíme.“


  Muži z Posvátného houfce dorazili o pět dní později, třem stovkám ozbrojenců velel major Haremheb, Ramses jako jeho pobočník povýšil na poručíka. Nefertiti uspořádala na počest všech dítek Kapa velkolepou hostinu, dokonce nezapomněla pozvat ani Maju, který jinak setrvával v Domě tajemství. Osobně vybrala jednotlivé chody i lahodná vína, ostřížím zrakem dohlížela na práci kuchařů, přátelům svého manžela se rozhodla předložit to nejlepší, co mohl Atonův palác poskytnout. Podávala se šťavnatá drůbež, kořeněné jehněčí, křehká zelenina, na závěr pak sladkosti a zákusky. V den hostiny Nefertiti zářila jako vtělení krásy a elegance. Oblékla si úzkou splývavou řízu z bělostného královského lnu, ozdobila se zlatými šperky, kolem ramen si přehodila šál pošitý třpytivými skvosty. Oslnivě rusé vlasy nikdy neskrývala pod parukou, takže za ní vlály jako plamenný oblak, jen na temeni usměrněný sponami, v nichž pableskovaly broušené drahokamy.


  V uších se naší Krásce houpaly zlaté náušnice, šíji si zkrášlila stříbrným okružím, hruď náhrdelníkem z karneolu se závěsky ve tvaru okvětních lístků. Záplava jejích vykládaných náramků a nákotníků šířila chvějivou, nadpozemskou záři. Zato Achnatona v prostém lněném oděvu a proplétané paruce netížil jediný šperk, jako by se zdráhal soupeřit s oslnivým leskem své ženy. Když přišel čas, domácí otroci uvedli hosty do přijímací síně, již dal můj pán čerstvě vymalovat a vyzdobit modrobílými fábory. Uprostřed stála řada stolků z leštěného dřeva vykládaného ebenem, obklopená záplavou polštářů z drahé, bohatě vyšívané tkaniny.


  Kuchaři rozložili připravené pokrmy na mísy a tácy z ušlechtilých kovů, jejichž lesk ještě násobil plápolání alabastrových lamp. Nefertiti nezvala žádné hudebníky, tanečnice, kejklíře ani chrámové nevěstky, nechtěla, aby hosty cokoliv rozptylovalo.


  Potřebovala totiž, aby zcela podlehli jejímu osobnímu kouzlu a půvabu. Haremheb přednesl formální zdravici, Achnaton mu odpověděl slavnostní uvítací řečí, potom jsme všichni vespolek usedli. V čele trůnil samozřejmě princ a Nefertiti, proti nim se usadil Haremheb s Ramsesem. Pozvání se nikdo neodvážil odmítnout, takže jsem se opět setkal s Hujem, vyšnořeným v nádherném dvorském šatu. Měl hranatější čelist a celkově působil podsaditěji, než jsem pamatoval. Přijel také Pencu, jako uznávaný lékař třímal zdobnou hůl s knoflíkem ve tvaru beraní hlavy, na krku se mu houpalo Horovo vševidoucí oko vedžat. Merirea halila kněžská bílá říza, on sám páchl na sto honů kadidlem, čerstvě poraženým dobytkem a hnusným svatouškovstvím – jak stačil později jízlivě poznamenat Huj. K mému stolku řízením náhody usedl Maja. Oblou tvář i kulaté oči si líčil po ženském způsobu, nehty na rukou i nohou se mu leskly temným šarlatem. Zdravil mě nad pomyšlení srdečně, aby mě hned vzápětí zahrnul šeptanými – a o to štiplavějšími poznámkami na Haremhebovu a Ramsesovu adresu.


  Všeobecně jsme si počínali, jako bychom se vídali co týden, zároveň se nikdo nesnažil zastírat rozpaky a nezmizela ani vzájemná ostražitost. Ta se zdála téměř hmatatelná. Nefertiti dokázala hostinu povýšit na nezapomenutelnou událost, její půvab si nutně každého podmanil. Trůnila v čele, přitom si počínala hned jako rozpustilá školačka, hned jako rozená vládkyně. Dokázala se chovat vznešeně i laskavě, byla domýšlivá i neodolatelná, a kdykoliv se na někoho usmála, vyvolený se přímo rozplýval blahem. Oči na ní mohl nechat také Maja, kterého na rozdíl od ostatních nestravovala touha, nýbrž závist. Kralevic se dmul pýchou, vychutnával si manželčinu svrchovanou krásu, nepokrytý úžas mých spolužáků se mu stal zdrojem nemalého pobavení. Zkraje hodokvasu Nefertiti pronesla vlastní, velmi roztomilou uvítací řeč. Ze rtů jí zdánlivě plynuly prázdné fráze, ve skutečnosti však pečlivě vážila každé slovo, aby hosty spolehlivě získala na svou stranu. Začala diplomaticky, totiž vynášením úspěchů všech přítomných.


  „Kdybych se stala egyptskou královnou“ poťouchle se rozesmála, v očích jí šibalsky zajiskřilo, „kdybych se stala královnou, vy všichni, kteří jste od dětství stáli po boku mému milovanému jako jeho věrní přátelé a veselí druhové, byste usedli v posvátnem Královském kruhu. Jmenovala bych vás jeho rádci, zmocněnci, tajemníky, vojenskými veliteli.“ Odmlčela se, vyčkávajíc, až prvotní jásavé veselí odezní. „V mých očích zůstáváte jeho věrnými druhy, a také mými přáteli, což pokládám za důležitější…“ Pokračovala v podobném duchu, dodávala svým slovům na důrazu ladnými gesty, natáčela hlavu, aby každému hostu pohlédla do očí. Když její řeč skončila přípitkem na věrnost, věděla, že zasela do duší přítomných semínko náklonnosti a bude je dále živit svými okouzlujícími způsoby. Později do hodovní síně zavítal Aje. Vybral si krajní stolek, usedl mezi mě a Maju, načež přesvědčivě sehrál svěřenou roli. Tvářil se jako vtělená nevinnost, s očima navrch hlavy se Maji vyptával na službu v Domě tajemství, přitom ho důmyslným popichováním co chvíli vyvedl z míry. Vůbec mě nepřekvapilo, když se Maja pod průhlednou záminkou omluvil a vyšel se nadýchat příjemného podvečerního povětří. Jen vyrazil ze síně, Aje spiklenecky zamrkal a já spolužáka vnímavě následoval. Nefertitin otec se zatím stačil přesunout k dalším obětem – Pencuovi, Merireovi a Hujovi.


  Sotva jsem překročil práh, Maja mi důvěrně klepal na rameno. „Doufal jsem, že ti to dojde.“


  Minuli jsme spolu nádvoří, abychom se uchýlili do zahrad. K hvězdnému nebi se zvedala sladká květinová vůně, Maja tedy vyprostil vějíř – nosil ho ve zdobném váčku zavěšeném na levém zápěstí – a zlehka hutný vzduch rozehnal. Jeho chůze zasluhuje zvláštní zmínku, nekráčel totiž rovně a zpříma, jak se na muže sluší. Vznášel se na vysokých podpatcích po způsobu chrámových dívek a přitom se svůdně vlnil v bocích.


  „Kráse propůjčila novou tvář, půvabu vtiskla nevídanou podobu,“ přednesl pár veršů ze známé milostné básně a vypočítavě na mě zamrkal přes okraj vějíře. „Pozoruhodná žena!“


  „To máš z vlastní hlavy, nebo ti o Nefertiti něco napovídali v Domě tajemství?“ zajímal jsem se.


  Sklapl vějíř, uložil jej do vyšívaného váčku, pak kývl k lotosovému jezírku, na jehož zvlněné hladině tančilo měsíční světlo. „Vzal jsi s sebou své pochopy, Mahue? Nebo mě hodláš zase máčet ve vodě?“ tázal se čtverácky.


  „Vůbec ne.“ Přátelsky jsem ho poplácal po zádech a pozval ho dál do zahrady. „Patřil Imri se svými Kušity k vyzvědačské síti Domu tajemství?“


  „Netuším,“ hlesl. „Jestli vás špehovali, nedělo se tak z pověření Domu tajemství, nehlásili se ani božskému otci Hotepovi.“ Odmlčel se, můj neskrývaný údiv ho přiměl ke klokotavému pousmání. „Ach ano, vychytralý Paviáne, Imri a jeho chlapci nepochybně donášeli, jen nevíme komu.“ Ledabyle pokrčil rameny. „Skutečně nemám nejmenší zdání. Zabili jste je, Mahue?“


  „Byli to vyzvědači!“


  „To přece nepopírám. Zbývá vyřešit, kdo je platil.“


  Potlačil jsem narůstající paniku. „Co teta Isithia? Doručili ti můj vzkaz?“


  „Ovšem, ovšem, tvoje teta Isithia,“ předl Maja. „Vskutku pozoruhodný případ. Věštkyně, jíž se pod hrdelním trestem zapovídá nahlížet do budoucnosti… Máš zajímavou příbuznou, Mahue. Co vím, věštění už skutečně neprovozuje, o to zručněji se ohání bičem.“ Významně zamrkal. „Stala se odbornicí na bolestivou rozkoš.“


  „Co tím myslíš?“


  Maja si překryl ústa dlaní a potutelně se rozesmál. „Vždyť víš! Do Kapu tě nepřijali pro tvé krásné oči. Prošel jsem si vaše záznamy, Isithia tě potřebovala dostat z domu z mnoha různých důvodů. Především se stále těší ochraně Jeho Veličenstva, vždyť zaučuje vybrané nižší konkubíny. Určité podoby milostného umění mohou ony nevinné dívky zaskočit, nicméně Isithia je ovládá naprosto dokonale.“


  „Mohla se od svých učednic dozvědět o Sobkovi?“


  „Vyloučit se to nedá.“


  Poškrábal jsem se na hlavě. „Teta mě chtěla vystrnadit, protože mě i mou matku nenáviděla, představoval jsem nevítanou přítěž, navíc sledovala své vlastní zájmy. Říkám to správně?“


  „Lépe bych to vyjádřit neuměl,“ šklebil se Maja.


  „Kdybych dospíval pod její střechou, dosahovala by svých cílů podstatně obtížněji?“


  „Čistá pravda, Mahue.“


  „A teď?“


  Maja mě obkroužil jako noční pták, co plachtí nízko při zemi, jako černý stín, který se nenápadně mihne pod příkrovem třpytných hvězd.


  „Co s ní bude teď?“ naléhal jsem.


  „Tvá teta si uměla zařídit život. Získala přátele v nejvyšších kruzích, chrání ji vlivní hodnostáři z Amenreova chrámu. Pročpak ji nikdy nenavštěvuješ, Mahue?“ škádlil mě.


  „Mé důvody znáš a stejně dobře víš, proč ona nenavštěvuje mě. Alespoň vezmeme-li v úvahu uplynulá léta.“ Štípl jsem spolužáka do brady. „Vzpomeň si, krasotinko, nezašel k ní někdy Imri?“


  „Snad,“ culil se Maja, „jenže náš Kušita navštěvoval i korunního prince.“


  „Pak tedy Thutmose…“ zněl můj verdikt.


  Maja couvl, jako by chtěl zastřít ustrašený výraz. „A je to venku, Mahue. Bratr tvého pána se třese strachy.“


  „Ale proč?“


  „Jímá ho hrůza z těch podivných řečí.“ Zamžoural k hvězdnému nebi. „Povídá se, že si mladšího prince – tu Zrůdu – vyvolili bohové a určili mu zvláštní poslání. Navíc se oženil s výjimečnou krasavicí, což mu na oblibě nepřidá. Nefertiti je v každém ohledu jedinečná. Rusé vlasy, modré oči neobvyklého odstínu… Podle toho, co jsem slyšel, ani není čistokrevná Egypťanka, pochází z rodu pouštních…“


  „A kdo z nás je čistokrevný Egypťan?“ skočil jsem mu do řeči. „Máte o ní nebo o jejím otci záznam v Domě tajemství?“


  Můj druh nasadil zádumčivý výraz. „Jen velmi kusý. Před pátravými zraky našich zpravodajů se ukrývali dovedněji než šípy v toulci.“


  „Kdo by něco takového dokázal zařídit?“


  „Velká královská manželka Teje.“


  „Z jakého důvodu?“


  „Nu, ten se zdá nyní nasnadě.“ Povzdechl si, pak pokračoval: „O princezně nevíme vůbec nic, Ajeho vedeme jako schopného úředníka a zdatného vozatajského velitele.“ Poklepal špičkou sandálu o dláždění, hotovil se k odchodu, ale já ho naléhavě uchopil za předloktí.


  „Proč potom nespustíte Isithii z očí? Nenech se mýlit, vím o jejich věšteckých výrocích. Vím i to, že ji kdysi věznili právě v Domě tajemství.“


  Nato Maja přistoupil tak blízko, až jsem cítil vůni jeho parfému, a zašeptal: „Má prsty v něčem podstatně ohavnějším. Faraon leckdy odmítá Zrůdu považovat za vlastního syna, nedokáže uvěřit, že dal život pokroucené hříčce přírody.“


  Varovně vztyčený ukazovák mě nabádal k mlčenlivosti, přesto jsem vychrlil: „Co? Vždyť…“


  „Pšt!“ Maja si rozhodně přitiskl prst ke rtům. „Teď mě dobře poslouchej, Mahue. Slyšel jsi někdy jméno proroka Epuvera? Žil před pěti stoletími a předpověděl strašlivé krvavé události. Odvěké pořádky se prý zvrátí, země se ocitne v troskách, a když bude nejhůř, povstane spasitel, jenž povede egyptský lid. V jeho přítomnosti…“ Přemýšlivě přimhouřil oči. „Jak to tam jen stálo? Ano, v jeho přítomnosti dokonce i plameny ztratí svůj žár.“ Šelmovsky rozhoupal váček s vějířem. „Epuverovo proroctví končí těmito slovy: Veškeré zlo smete z povrchu země. Avšak kde se náš spasitel zdržuje? Nebo již přišel a dlí mezi námi?“


  „Pověry! Pohádky!“


  „Jenomže Amenhotep Skvělý je pověrčivý, Mahue. A svůj strach přenesl na kněze thébského Amenrea. Copak neznáš svět? Jeho Veličenstvo se těžce smiřuje s neduživou, pitvorně rostlou Zrůdou, obestřenou temnými pomluvami. Nevědomky tím připravuje půdu božím služebníkům, kteří se prince potřebují zbavit. Proto králi naznačují, že by snad v jeho osobě mohl povstat neblahý spasitel z Epuverova proroctví. Za těchto okolností lze Isithii snadno využít k přípravě jedu, jenž všechny nesnáze jednou provždy vyřeší. Tolik tedy o starostech mocných.“


  „Teta Isithia nezanechala jedovarnictví?“


  „Kdyby jen to! Teď zaučuje do řemesla druhé.“


  „Ta stará čarodějnice!“


  „A opravdová vražedkyně,“ přisadil si Maja. „Na rukou jí ulpěla krev vlastních příbuzných.“


  „Cože?“


  „Náhodou jsem četl záznam jistého policejního vyšetřovatele, ne víc než pár načmáraných klikyháků. Isithia urputně nenáviděla tvou matku. Když se zotavovala z porodu, možná jí nepodala nejvhodnější lék.“


  „Já…“


  „Oněměl jsi, Mahue?“


  Vlastně mě obestřel děsivý chlad, sevřel se mi žaludek. „Ale, ale otec by přece…“


  „Tvůj otec nepojal nejmenší podezření, porod nepřežije mnoho mladých žen. Když ovšem Isithii později uvrhli do žaláře, právě tímhle hlášením ji vydírali.“


  „Proč ji raději nepohnali před soud?“


  „Tolik toho na ni přece jen neměli – jen nepodepsanou policejní zprávu náhodně objevenou mezi listinami v Domě tajemství, klábosení sluhů, nepodložené pomluvy. Zkrátka si to pročetli a pak celou věc pustili k vodě.“


  Okamžitě mi přišla na mysl Dedi a podezření, která mi před mnoha lety hrdelním hlasem naléhavě šeptala v podvečerní zahradě.


  „Nu, Mahue, co bude dál? Pomstíš se?“ zajímal se můj změkčilý společník. „Pokud chystáš odplatu, zkus ji ještě odložit.“


  Toho večera jsem prolil hrdlem dost vína, nyní jsem zázračně vystřízlivěl. Nejraději bych střelhbitě vyrazil z paláce, vtrhl do Isithiina domu, chytil tu kostnatou čarodějnici za krk a uškrtil ji jak hada.


  „Nemsti se hned, Mahue,“ opakoval Maja, přitom mi nabádavě tiskl zápěstí. „Poučil ses. Skrývej svou pravou tvář, své pocity i činy, udeř v příhodnou chvíli, ne dřív. Pokud prozatím nic nepodnikneš, prozradím ti víc.“


  „Víc o čem?“


  „Vzkaž Ajemu, ať je opatrný.“


  „Koho se má bát? Donašečů?“


  „Ne, vrahů.“ Pohlédl mi do tváře. „Aje se těší pověsti Tejina předního rádce, považují ho za neochvějného zastánce mladšího kralevice.“


  „Co jsou zač?“


  „Ale, Mahue,“ usmál se Maja, „mordýři přece nenosí kolem krku cedulky s udáním původu, neupozorňují na svůj příchod dvornými vzkazy.“


  Přitáhl jsem si ho blíž. „Proč mi to vlastně říkáš, Majo? Jak poznám, že nekalíš vodu? Máš zvláštní schopnost šířit zlou krev…“


  „Všechno dělám pro Sobka.“


  „Ale jdi!“ zavrčel jsem, svíraje jeho masitá ramena.


  „Náš společný přítel totiž zmizel.“


  „Ne!“ Krotce jsem ruce stáhl.


  „Ano, utekl.“ Maja se ostražitě rozhlédl nalevo napravo. „Nevíš, jak to chodí v trestaneckých vesnicích? Odsouzence drží ukované v klecích o vodě, chlebu a skromné stravě, kterou vypěstují nebo naloví žalářníci. Vzácně se jim dostane milodarů od pouštních kočovníků. Když se jim podaří uprchnout, co si s sebou mohou vzít? Sobek se však nebezpečí nezalekl a ztratil se kdesi v pustině. Později našli jeho tělo, lépe řečeno ohlodanou kostru s proraženou lebkou. Poznali ho podle okovů a hliněné trestanecké tabulky, prý ležela opodál. Než utekl, podařilo se mu ukradnout nůž a měch s vodou, ale obojí beze stopy zmizelo.“


  Musel jsem se odvrátit, abych potlačil bolestné zasténání. „Ubohý Sobek!“


  „Nesmysl!“ přikradl se ke mně Maja zezadu, takže jsem se hbitě otočil na patě. „Přemýšlej, Mahue. Sobek byl válečník, utekl s dýkou a měchem vody. Neznám Libyjce, co by se odvážně plížil za svou obětí, aby ji bacil do hlavy. Spíš by se držel pěkně v bezpečné vzdálenosti a v příhodnou chvíli by ji proklál ozubeným šípem. Střelu podobnou libyjským zbraním také našli nedaleko kostry. Už chápeš? Náš Sobek útočníka zabil, vzal si jeho šaty, potom mrtvému navlékl pouta a poblíž pohodil vězeňskou tabulku. Osvobodil se!“


  Vyrušilo nás ptačí skřehotání. Přistoupil jsem k okrasnému keři, utrhl si rozvitý květ a požitkářsky nasál jeho vůni. Moje mysl pádila jako o závod, představy se rychle střídaly se vzpomínkami.


  „Vrátí se do Théb,“ soudil spolužák, když mě mimoděk následoval. „Ty víš, že se vrátí. Až bude ve městě, jistě vyhledá důvěryhodné přátele. Jestli přežije cestu pouští, najde tě a požádá o pomoc. Za všechno, co jsem ti právě svěřil, prosím o jedno. Až se má předpověď naplní, vzkaž mu, že já – Maja nemám s tou hanebnou zradou nic společného. Vyřiď mu, že jsem ho miloval, miluji a vždycky budu milovat.“ Naposledy mi pevně stiskl ruku, potom se nezaměnitelným vláčným krokem vydal vstříc vlahé noci.


  Já se usadil na břehu zahradního jezírka. Vzduch líbezně voněl modrými lotosy, jejichž poupata se za tmy rozvila do překrásného květu. Zdálo se těžké uvěřit všemu, co mi Maja prozradil o tetě Isithii, Sobkovi nebo korunním princi. V duchu jsem pátral po možných souvislostech, ptal se, zda to má nějaký smysl. Když za mnou vzápětí zazněly kroky, ani jsem se neotočil.


  „Dozvěděl ses něco, Mahue?“ přisedl ke mně Aje.


  „Víc, než by mi bylo milé“ Vypověděl jsem mu vše, vlastně téměř vše, vynechávaje záležitost se Sobkem.


  Aje se nenechal snadno ošálit. „Pročpak se ten tajnůstkářský sud loje svěřil právě tobě?“


  „Měli jsme kdysi společného přítele.“


  „Nikdy bych neřekl, žes podobného zaměření, Mahue.“


  „Ani nejsem, tuhle část obstará Maja za mě.“


  „Co podnikneš ohledně Isithie?“


  „Co bys mi radil?“


  „Počkat!“ To už Nefertitin otec vstal a naznačil mi, ať ho následuji. „Počkej si na vhodnou chvíli, Mahue, zařídím se stejně. Naši nepřátelé se odhodlali ke zločinu. Už tě napadlo, kdo se ujme role vraha?“ Zavrtěl jsem hlavou a tehdy temnotou zableskl Ajeho hrozivý úsměv. „Mě tedy ano. Ale i on teď musí počkat.“


  Nabídl mi rámě. „Jak rád bych si zašel k Nilu pozorovat černobílé ledňáčky, co se střemhlav spustí do hlubin a hned se zase hbitě vynoří nad hladinu. Pohybují se rychle, mrštně, musíš se na ně soustředit. Často marně napínám zrak, divím se, kam asi zmizeli. Když se pak vrátí, naplní mě o to větším úžasem.“


  „Vážil jsi cestu k nočnímu jezírku, abychom si poklábosili o ledňáčcích?“ pochyboval jsem.


  „Hostina končí.“ Aje natočil tvář k panskému sídlu – z oken hodovní síně se linulo mihotavé světlo. „Tvoji přátelé pojedli a popili víc, než by jim bylo zdrávo, bez pomoci sluhů se domů nedostanou. Jen Haremheb odkráčel zpříma jako při vojenské přehlídce. Na něj, ostatně i na Ramsese, si musíme dát dobrý pozor. Jejich srdce bijí v dokonalém souzvuku, jejich zdvojená mysl je neobyčejně vynalézavá.“


  „Asi jako ledňáčci?“ vyzvídal jsem.


  „Ó ano,“ Aje tichounce hvízdl. „Náš vznešený písař Huj předal princi královskou pozvánku. Jak víš, za několik dní nastane svátek Opet. Jeho Veličenstvo opět povede zbožné procesí z Karnaku do Luxoru – onen skvostný, vítězný průvod, při němž faraonové odnepaměti rozmlouvají s bohy.“


  „Udeří jako ledňáček?“ opakoval jsem, i když odpověď bych už dokázal odhadnout.


  „Ovšem, vladař dokáže jednat stejně pohotově. Milostivě přizval svého ošklivého syna k účasti na velkolepé oslavě.“


  „Náš pán přijal?“ Aje mě poplácal po rameni. „Nedostal na vybranou, Mahue. Koneckonců, ani my ne.“


  Amenreovy velebné chrámy v Luxoru a Karnaku spojovala široká procesní cesta vroubená alejí beraních sfing, jimž dodávala na oslnivém lesku vrstva plátkového zlata. Právě tuto třídu obklopilo v poslední den slavnosti Opet nepřehledné srocení lidí připomínající živou, pulzující hradbu. Thébské ulice se vyprázdnily, každý, komu sloužily nohy, pospíchal k procesní cestě, davy domácích zvědavců rozhojnili poutníci z jiných egyptských měst i z daleké ciziny. Důvod se zdál nasnadě - nastal onen velkolepý, nádherný, slunný a dychtivě očekávaný den, kdy faraon ukáže jasnou tvář zbožným poddaným, kteří neochvějně věří v moc a slávu své egyptské vlasti.


  Královské procesí uvedl oddíl nejzdatnějších vozatajů, jejichž vozy zářily zlatem, stříbrem i elektronem a vezla je spřežení nádherně vystrojených, mléčně bílých syrských plnokrevníků, pečlivě vybraných z královských stájí. Mezi ušima skvostných zvířat vlály tmavomodré péřové chocholy, na černých postrojích se blýskalo stříbrné kování a zlaté penízky, jejichž třpyt soupeřil s modrým, rudým a stříbrným zdobením toulců či pouzder na kopí, upevněných k vozovým korbám. Koně kráčeli pomalým, pravidelným tempem, jako by tančili, výkvět královského vozatajstva je zkušeně pobízel, takže postupovali vpřed ve vzácné jednotě a souladu. Mezi vozy pak pochodovali nosiči standarty, každý třímal insignii svého mužstva – překrásně zdobenou hlavu Amenreova posvátného zvířete berana. Za vozataji se důstojně neslo procesí vysokých vojenských důstojníků a dvořanů v zářivě bílých řízách, jimž se na hlavách skvěly těžké proplétané paruky zdobené obarvenými pštrosími pery ve všech odstínech duhy. Každý význačný hodnostář v rukou držel odznak svého úřadu – široký vějíř pokrytý tepaným zlatem. Následovaly pěší oddíly sestavené ze zkušených válečníků ze všech koutů království i zahraničních držav. Vojáci, seřazení v úhledném útvaru, pochodovali jako jeden muž, pro slavnostní příležitost se opásali bílou suknicí, na hlavách jim vlály zlatomodře pruhované šátky, v rukou nesli kopí a štíty zdobené symboly boha Amenrea. Podél zástupu kráčely řady lučištníků, toulce se jim mírumilovně houpaly na ramenou, zato luk měli připravený k pohotovému úderu.


  V soustředěném dusání vojenských sandálů bezmála zanikal zpěv fléten, dunění bubnů, ba i řinčení činelů, hlaholení polnic nebo rohů, které rozeznívali armádní hudebníci. Přehlídku ozbrojených sil záhy vystřídali kněží, jež předcházela oblaka vonného dýmu. Hladce oholené boží služebníky halily dlouhé, sněhobílé řízy a leopardí kůže. Postupovali pozpátku, protože uctivě stáčeli tváře ke královským nosítkům. Vzduch prostupovala vůně čistého kadidla, rachocení posvátných řehtaček udávalo rytmus roztančeným chrámovým dívkám, které se v dlouhých, přezdobených parukách a průzračných řízách zdály krásnější než sen. Plnými hrstmi kolem sebe rozhazovaly okvětní lístky, jež pak třepetavě vířily hutným, provoněným vzduchem.


  Jeho Veličenstvo Amenhotep Skvělý si hověl v nejnádhernějších nosítkách, jaká kdy svět spatřil. Pod bohatým řasením královského baldachýnu se tyčil pozlacený trůn, zdobený ornamenty, jejichž krásu umocňovaly vsazené drahokamy. Faraon se oděl se vší okázalostí přináležející jeho úřadu, ani záhyby královské řízy však nedokázaly zastřít jeho výraznou tělnatost. Bystrý divák si všiml převislého břicha i hrudi, jíž vrstvy prorostlého tuku propůjčovaly téměř ženské vzezření. Na panovníkově hlavě se skvěla červená a bílá koruna Horního a Dolního Egypta, v rukou zkřížených na prsou třímal posvátnou berlu a důtky, lokty se zlehka dotýkal bočních opěrek zářivého trůnu, zrak přísně upíral vpřed. Poddaní jej samozřejmě vítali hlasitým provoláváním slávy, bázlivější padali na kolena a zbožně tloukli čelem o zem. Faraon se ukázal světu v dokonalém slavnostním lesku, nad čelem se mu hrozivě tyčila zlatá kobra, ochránkyně egyptských panovníků a symbol ohnivé moci, která sežehne každého, kdo by se pokusil narušit odvěký řád. Honosná nosítka obklopoval zástup nejvyšších hodnostářů v zemi, mužů, jimž jejich výsadní postavení umožňovalo vstoupit do králových soukromých komnat. Každý se ovíval růžovým vějířem z pštrosích per napuštěných vzácným parfémem, provoněná pera rozháněla stojatý vzduch, prach i hejna dotěrných much – a také nakyslý pach těl stísněných za kordonem nesmlouvavých královských vojáků.


  Za vladařovou družinou následovala nosítka jeho velké manželky Teje. Královna se pro velkolepou příležitost zahalila do těžkého pláště posetého kovově lesklým peřím exotických ptáků, hlavu jí zdobil diadém tvořený Hathořinými rohy a zlatými pery. Žádný div, že se její bezchybná pleť leskla krůpějemi potu. Přesto se vlídně usmívala a na rozdíl od svého důstojného chotě stáčela hlavu tu na jednu, tu na druhou stranu, aby kynula jásajícím davům. Průvod uzavíral následník trůnu Thutmose se svým mladším bratrem Achnatonem. Oba zvolna kráčeli procesní cestou, oběma seděla na hlavě oblá čapka pošitá polodrahokamy, z níž se na temeni snášely stříbrné stuhy. Oblékli si podobné vrapované řízy, doplněné širokými zlatolesklými náhrdelníky, závěsky, náramky a prsteny, v jejich nalíčených tvářích mladistvě zářily oči obkroužené černým kohlem. Každého kralevice provázel houfec nosičů vějíře, osobních sluhů a kněží vyzbrojených kadidelnicemi. Thutmose třímal zlacenou hůl zakončenou knoflíkem v podobě sokolí hlavy, Achnaton se opíral o berlu vykládanou ebenem a stříbrem, již mu věnoval jeho tchán Aje. Oba kráčeli bosky, proto za nimi klopýtali nosiči sandálů, připraveni své pány pohotově obout, kdykoliv bude třeba.


  Korunního prince zdravil shromážděný dav nadšeným provoláváním slávy, faraonova druhého syna však egyptští poddaní spatřili vůbec poprvé. Jeho přítomnost vyvolávala zprvu nejisté špitání, vystřídané zaskočenými poznámkami, užaslými výkřiky, někde dokonce jízlivým smíchem. Já se po celou dobu držel poblíž kněžských lysatců a ostražitě napínal uši. Netušil jsem, kdo královské procesí uspořádal, nicméně počínal si přitom nadmíru obratně. Thutmose se zřekl nosítek, Achnaton se tedy musel zachovat stejně, přemoci tělesné nedostatky a za nejhoršího slunečního žáru co nejdůstojněji zdolat prašnou procesní cestu. Nefertiti k té slávě nepřizvali. Jednalo se o nenápadnou, leč dosti citelnou urážku. Kráska by přece jistě dokázala zvědavý dav strhnout a zcela si ho získat Pozvánka opatřená královskou pečetí se však na princovu manželku nevztahovala, volky nevolky musela setrvat v Atonově paláci. Záchvat bezmocného vzteku zastřela líbezným úsměvem, zároveň stačila Achnatona naučit ladnější chůzi, nabádala ho, ať se nese pěkně hrdě a zpříma.


  „Čeká tě horký den,“ varovala ho. „Bude-li to trochu možné, odmítni sandály. Váhu přenášej na berlu, kterou ti dal Aje, nedívej se nalevo napravo, počínej si opatrně. A nikomu nic neoplácej.“


  „Co bych měl oplácet?“ zajímal se Achnaton tiše.


  Nato se jen odvrátila, pak hlesla: „Ať se děje cokoliv.“


  Později si mě ale vzala stranou, odvedla mě do zahrady, kde – nikým neviděna – dala průchod svým pocitům a celá se přitom chvěla. Vypadala jako vtělení samotářské bohyně Bastety, jež na sebe bere podobu líté kočky. Neúnavně rázovala sem a tam, hned složila ruce na prsou, hned je zase volně spustila podél těla, půvabné prsty se nedokázaly na chvíli zastavit, nehty ošetřené henou připomínaly drápy běsnícího geparda. Trhaný dech mi prozradil, že bojuje s náporem vpravdě sžíravého vzteku. Když se trochu uklidnila, přistoupila blíž, uctivě jsem čekal při břehu jezírka – a přitiskla mi na rty ukazovák. Cítil jsem, jak se nebezpečně špičatý nehet dotýká mého nosu. Její modré oči přímo mrazily.


  „Osud mého milovaného spočívá ve tvých rukou, Mahue. Dávej mi na něho dobrý pozor.“


  Snažil jsem se jí ze všech sil vyhovět. Svátek Opet sestával ze zdlouhavých, únavných všelidových oslav a procesí, při nichž Amenre, jeho božská manželka Mut a syn Chonsu opouštěli přítmí karnackého svatostánku. Na ramenou svých kněží se dali nést po cestě dlouhé půldruhé míle do chrámu v Luxoru a zase zpátky. Zbožný průvod postupoval dílem po souši, dílem po Nilu. Z krásy pestře zdobených bárek přitom přecházel zrak, přídě ve tvaru sokolích hlav ladně rozrážely hladinu, chrámová plavidla následovala hejna menších doprovodných veslic. Když padla noc, nastal čas radovánek a hodokvasů, osvětlených plápoláním pochodní a lamp. Kněží, zahalení v oblacích kadidla, prováděli krvavé obětiny, zdálo se, že přehlídka vyšňořených vojáků, božích služebníků či královských hodnostářů nikdy neskončí. Záplava barev, zvuků, hudby, tance, jídla a vína nakonec dokázal udolat nejzdatnější dvořany.


  Princ Achnaton však v nastražené zkoušce skvěle obstál. Pokud jej nepřátelé chtěli unavit, pokud čekali, že vyjde najevo jeho neobratnost a těžkopádnost, ošklivě se zmýlili. Pohyboval se s opatrnou grácií, pokroucené tělo držel zpříma, na tváři mu hrál nepomíjející úsměv. Nefertiti ho dokonale připravila. Držel jsem se mu na dosah, Aje se zařídil stejně, byť se nás dvořané a nejrůznější královští nohsledové co chvíli pokoušeli rozdělit. Většinou neuspěli a své roztrpčení pak skrývali mrazivými zdvořilostmi. Za večerních oslav usadili Achnatona blízko jeho vznešeného otce, ale faraon se nenamáhal dát najevo, zda princovu přítomnost vůbec vnímá. Nevyměnil si s ním jediný pohled, nevěnoval mu laskavé slůvko. Zato následník a jeho sestry se přímo hřáli na výsluní vladařovy přízně. Amenhotep Skvělý je zahrnoval setrvalou pozorností, něžně se jich dotýkal, dokonce je potíral vonnými mastmi. Největších výsad se dostávalo půvabné čtrnáctileté princezně Sitamoně, smyslné tmavooké dívce v těsném šatu a paruce spletené z houště těžkých vrkočů. Sitamon směla Jeho Veličenstvu usednout na klín a opřít si hlavu o jeho širokou hruď, zatímco ji král osobně krmil vybranými sladkostmi.


  Můj pán si ale nestěžoval. Promluvil jen vzácně, svůj nelehký úděl nesl s mírným úsměvem na rtech. Na hostinách jsme se ho s Ajem často snažili vtáhnout do hovoru, on však s neměnným pousmáním zavrtěl hlavou. Své city dal najevo jen jednou a pomohl si přitom veršem známé básně:


  „Nač zavrženci vysedávat v temném koutě?

  Naplní-li osud tvůj pohár trpkým vínem,

  s úsměvem si zavdej…“


  Svůj hořký kalich Achnaton nakonec vypil až do dna, nicméně oslavy se naštěstí nachýlily k závěru. Slavnostní hosty čekalo poslední procesí z Luxoru do Karnaku a tehdy nás dlouhá alej nevyzpytatelných beraních sfing neodvratně nasměrovala na výsostné území Amenreova velechrámu.


  Když jsme minuli třpytná jezírka a prostranství vroubená stovkami soch bohyně Sachmety z černé žuly, téže Sachmety, která v počátcích všeho času téměř zahubila prvotní lidstvo, přiblížili jsme se k samotnému srdci karnackého svatostánku. Vzduchem se nesl zpěv trub a rohů, na stožárech vysoko nad chrámovými branami se třepotaly modré, bílé a zlaté praporce, podobné ptačím perutím. Obrovská cedrová vrata, pobitá bronzovým plechem, se za ohlušujícího hřmění trubek dala do pohybu, pak průvod vstoupil na místa zasvěcená toliko Amenreovi. Vyvstalo před námi nezměrné chrámové město z vápence a žuly, les svatyní, sloupových síní, kolonád, dvoran, kolosálních soch a obelisků. Na otevřených nádvořích už se tísnila hlava na hlavě, v přednostní zacházení směli doufat jen nejvyšší hodnostáři a diplomaté. Na každém kroku panovala táž vřava a zmatek – všichni chtěli na vlastní oči spatřit postupující královské procesí.


  Náš průvod důstojně kráčel k hlavnímu nádvoří, kde se královská nosítka snesla na dláždění a faraona pohotově obstoupil houfec lysatců, ať šlo o kněze, představené tajemství, božské otce, předčitatele nebo boží služebníky všech stupňů zasvěcení. Doprovázely je zástupy nejrůznějších pomocníků, podavačů, poslíčků a poskoků. Trubači znovu zaduli do svých nástrojů, přidali se k nim bubeníci, nato vzduchem zavířila záplava okvětních lístků, k nebi se zvedla oblaka kadidla. Z girland, které věnčily celé nádvoří, se linula omamná vůně. Na schodech ústředního velechrámu se vyrojili hudebníci a tanečnice, jásavým zpěvem a tancem oslavovali vládcův příchod, ladně mu mířili v ústrety, Jeho Veličenstvo i královská manželka však setrvali v nosítkách. Nehybně vyslechli hymnus, jejž na počest egyptského faraona zapěl první zpěvák chrámového sboru:


  „Bohové plesají nad štědrostí tvých darů,

  dítka se radují, neboť chráníš hranice země i prastaré obřady,

  za tvé vlády celý Egypt jásá.“


  Pak se k jedinému hlasu přidal celý sbor:


  „Oslavujme našeho velikého krále,

  kterýž samojediný vládne zástupům.

  Všechen lid je proti němu nicotný,

  zůstává naším stínem i studánkou,

  naší chladivou lázní v horkém létě,

  tím, kdo chrání bázlivé před úklady nepřátel.

  Oslavujme toho, kdož vdechl Egyptu život,

  kdo jej zbavuje trýzně a nyní sestoupil až k nám.

  Před jeho tváří ožívá všechen lid, dokonce i mrtví procitají.

  Z jeho vůle vychováváme děti a pohřbíváme předky.

  Rozprášil nepřítele ze země Mitanni,

  který se chvěje při pomyšlení na egyptskou moc.

  Tys podoben mladému býku, Veličenstvo,

  vládneš mocným srdcem a silnými rohy,

  nikdo se ti neodváží vzdorovat.

  Tys podoben lítému krokodýlu, Veličenstvo,

  jsi jako strašlivý netvor z nilských hlubin,

  nikdo se ti neodváží přiblížit.

  Tys podoben plavému lvu, Veličenstvo,

  po němž zůstanou mrtvoly nepřátel.

  Tys podoben jasnému sokolu, Veličenstvo,

  tys náš jižní šakal,

  tvá bystrá mysl vládne Oběma zemím.“


  Když hymnus dozněl, Amenhotep Skvělý měl podle zavedené zvyklosti vyznamenat shromážděné kněze osobní zdravicí. Jeho Veličenstvo však nejprve stočilo zrak ke svému nosiči vějíře, který zároveň vykonával povinnosti hlasatele. Napínal jsem uši, ale než bych zaslechl třebas jen útržek rozhovoru, vyrušil mě pohled na Amenreova velekněze Šišnaka – právě scházel hlavním schodištěm ke královským nosítkům. Tento hubený, výrazně kostnatý muž s tenkými bezkrevnými rty a pronikavýma očima se dokonale vyznal v okázalých bohoslužebných úkonech, věděl, jak působí na lid, a dokázal toho skvěle využít k vlastním záměrům. Po jeho boku oddaně postupovala dvojice nižších kněží se zlatými kadidelnicemi, následoval je chrámový nosič standarty, obtěžkaný dlouhou zlacenou holí s vějířem ve tvaru půlměsíce, na němž se skvěl Amenreův emblém – kobaltově modrá beraní hlava se zlacenými rohy a drahokamy vsazenými místo očí.


  Šišnak dospěl ke královským nosítkům, naznačil dosti letmou úklonu, již Amenhotep Skvělý náznakem opětoval. Jeho gesto ukazovalo, že ctí veleknězův vliv, bohatství i svrchované postavení v náboženských záležitostech. Nato oba muži na okamžik důstojně znehybněli, králův hlasatel se chystal promluvit, vtom se nádvořím rozlehlo sborové vydechnutí. Pátravě jsem vzhlédl, abych zjistil příčinu všeho pozdvižení. Nad hlavami přítomných zakroužily tři černé vrány – neblahé znamení. Jedné se zalíbilo na Amenreově božské soše, dvě zbývající dosedly opodál, jejich kruté zobany a hlasité krákorání nevěstily pranic dobrého. Pohotový nižší kněz sice ptáky rozehnal vějířem, nad prostranstvím však ještě dlouho doznívalo jejich zlobné skřehotání. Cítil jsem, jak se Aje za mými zády chvěje potlačovaným napětím, jak si něco tlumeně drmolí. Faraonovu hlasateli nešťastná událost strach nenahnala, nadechl se, pak zvučně přednesl: „Jeho Veličenstvo s potěšením vstoupilo na posvátné území svého božského otce Amenrea. Na znamení neskonalé vděčnosti nyní žádá svého milovaného syna, prince Amenhotepa, o děkovnou řeč!“


  Tehdy vůbec poprvé zaznělo rodné jméno mého pána na veřejnosti. Dvořané užasle zatajili dech, zato Aje šeptem žehral na osud: „Nejdřív ti neblazí ptáci, teď tohle! Nic si nepřipravil, bude zadrhávat, koktat…“ Avšak když jsem se chystal princi vyrazit na pomoc, chytil mě za předloktí a zasyčel: „Drž se zpátky, jsme tady jen z královské milosti a libovůle!“


  Král vlákal mladšího syna do léčky. Nejprve lidu ve velkolepém procesí předvedl jeho tělesnou nedokonalost, potom ho přiměl vstoupit do chrámu nenáviděného Amenrea a zařídil to tak, aby jeho příchod provázelo zlé znamení. Nyní ho tedy donutil k proslovu před zraky nejmocnějších egyptských velmožů. Přitom samozřejmě věděl, že kralevici schází sebemenší zkušenost s veřejným vystupováním. Avšak můj pán se výzvy nezalekl, vykročil a statečně se opřel o svou berlu. Z jeho postoje jsem vycítil vnitřní napětí, avšak jakmile se zahleděl ke slunci, ve tváři se mu rozhostil klid. Nasadil svůj nenapodobitelný odzbrojující úsměv.


  „Čekáme!“ Veleknězova slova burácela nádvořím jako hřmění válečného bubnu. „Čekáme na slova syna Amenhotepa Skvělého. Všechny uši naslouchají, všechna srdce plesají nad poctou, jíž se dostalo mladšímu synovi našeho faraona!“


  Sotva dořekl, jasný hlas mého pána mu odpověděl. Zněl čistě a vznosně, pronikavostí si nezadal se zpěvem vojenské trubky:


  „Ó nepomíjející otče, jenž se kleneš nad všemi zeměmi,

  tvé jméno jest vznešené, mocné a silné,

  národy sídlící při Eufratu i na březích Velkého zeleného moře

  se před tvou tváří zachvívají strachy.

  Tvá říše se rozpíná od Egypta až na konec světa,

  lid země Punt tě zbožňuje,

  neboť z lásky k tobě vzkvétají kadidlové stromky.

  Obdařil jsi nás libou vůní, která občerstvuje

  chrámová nádvoří o svátečních dnech.

  Dal jsi život nebeskému ptactvu,

  jež na tvou počest krouží oblohou.

  Všechna pozemská stvoření

  ti vděčí za život i za vezdejší stravu,

  všechny bytosti, viditelné i neviditelné,

  ti vzdávají hold, náš oslnivý otče,

  zářící a věčný Atone!“


  Můj pán se odmlčel, nevnímaje udivené i pohoršlivě výkřiky zaskočených dvořanů. Dopřál si chvíli oddechu, vzápětí pokračoval:


  „Bože vznešeného jména, svázal jsi lotos a papyrus,

  jsi vtělením pravdy, jsi vědoucím vládcem,

  jenž vidí vše, co se děje v skrytu,

  a slyší vše, co se pokradmu smlouvá.

  Každého jitra se rodíš v oslnivé kráse

  mezi pahorky vzdáleného obzoru,

  tvůj příchod ohlašuje přenádherná záře.

  Tobě, můj božsky otče, vděčím za tento den!“


  Princ domluvil a Amenreův kněžský sbor skýtal vpravdě zábavný pohled – svati muži naprázdno otvírali ústa, lapali po dechu, tváře protahovali údivem, bezradně rozhazovali rukama. Dokonce i důstojný Šišnak strnul, jako by do něho zčistajasna udeřil blesk. Královský hlasatel se horečně radil s Jeho Veličenstvem, vzápětí zatroubily trubky a faraon s pomocí dvou osobních sluhů sestoupal z nosítek, aby v doprovodu velké manželky Teje zamířil do útrob svatostánku. Teprve v nejtajnější svatyni, kam se jiným smrtelníkům vstup zapovídal, popustil uzdu svému hněvu a postěžoval si na synovu nestoudnost. Mladší princ, ta Zrůda, se opovážil přímo na hlavním nádvoří Amenreova velebného chrámu opěvovat svého podivného boha Atona. Zatímco Amenhotep Skvělý rozmlouval s bohy, dvořané, hodnostáři a vysocí úředníci, shromáždění na hlavním nádvoří, trpělivě vyčkávali jeho návratu.


  Rychle jsem pohlédl na Ajeho. Tvářil se sice netečně, ale v očích mu pobaveně jiskřilo. Dvořané si krátili dlouhou chvíli klábosením, avšak můj pán se držel stranou všeho ruchu, opíral se o berlu, hlavu stáčel ke slunci a na tváři mu hrál blažený úsměv.


  Rusovlasého boha chaosu Setha Egypťané často zobrazovali

  jako neznámé zvíře s dlouhým čenichem,

  rohy a rozeklaným ocasem.


  4
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  „Princ se samozřejmě zaskvěl v nejlepším světle,“ prohodil Aje, zakusuje se do kořeněné pečínky. Usmál se, jako by ho ta příjemná vzpomínka dodnes naplňovala úžasem, zjevně si ji vychutnával stejně dychtivě jako výborný pokrm. Seděli jsme na skalní výspě při Gazelím chřípí – jen já, Aje, Snofru a nastrčený písař Ineti –, pod námi se stáčel široký tok Nilu. Nastal překrásný den a v houštinách při říčním břehu se činili ptáčníci. Roztahovali sítě přes dřevěné dvoudílné rámy, které pak kladli mezi rákosové trsy na poklidné mělčině – každý rám na místě přidržovaly kolíky zaražené do bahna. Když lovci pěkně políčili, ukryli se v nedalekém houští, v rukou pohotové provazy, jimiž ve vhodnou chvíli každou past sklapnou. Jako návnada jim posloužily drobečky a semínka. Ptáci se houfně slétali, klovali se, škorpili o snadnou kořist, přitom je ani nenapadlo, že se z křovin co chvíli zvedne ptáčník a na jeho hlasitý povel se past zavře. Zanedlouho se sítě vzdouvaly hojným úlovkem. Opeřenci se shlukli do chumlu, ale marně se pokoušeli osvobodit. Jakmile se vyčerpali, lovci oddělili mladší kusy, zbytek podřízli a oškubali. Bahnitou zemi zkropila krev, do vzduchu se vzneslo oškubané peří, zanedlouho už se úlovek dusil v kotlích se slanou vodou.


  „Také před naším princem se otevřela nebezpečná past,“ podotkl jsem. „Naštěstí se nenechal lapit, úkladným ptáčníkům včas unikl.“


  Naše nosní dírky poškádlila slaná vůně, prosycená pachem krve. Seděli jsme pěkně pospolu nad pečenou husou, úhledně rozloženou na ubrouscích, zakusovali ji čerstvým chlebem či ovocem nakrájeným na dílky a naše hliněné poháry přetékaly lahodným vínem. Doléval nám sám Aje, právě on po vítězném návratu z Karnaku navrhl, abychom si udělali malý výlet. Snofrua očividně zaujala ptáčníkova zručnost, protože polohlasně vyčísloval jeho rozmanitou kořist: „Divoké zelenokrké kachny, čejky, vrabčáci, sivé holubice s černým pruhem kolem hrdla, křepelky, dudci, rudohřbetí ťuhýci, holubi…“


  „Měli by si počínat opatrněji,“ nadhodil Aje, ukazuje k tůním, ukrytým v rákosovém houští. „Tam, kde se hemží úhoři, štiky a mihule, se obvykle houfují i krokodýli.“


  Snofru se vyhnul mému pohledu, raději se rozptýlil výčtem ryb, jaké lze při břehu chytit. Zřejmě doufal, že se mu tím podaří zmírnit houstnoucí napětí. Dobře jsme se najedli a napili, den se přehoupl do překrásného slunečného odpoledne, avšak písař Ineti zarputile hleděl do své číše, kdyby mohl, nejspíš by ostražitě stříhal svýma ošklivýma masitýma ušima. Aje vykročil na nebezpečně vratkou půdu, ocitl se příliš blízko zjevné vlastizradě. Abych přišel na jiné myšlenky, vzal jsem si něco chleba a ovoce, přitom jsem se v duchu nestačil vynadivit, co tím princův prohnaný tchán asi sleduje. Achnaton zůstal doma se svou Kráskou, od návratu ze slavnosti Opet ji vlastně ani na okamžik neopustil. Nenapadlo jej zpečetit své malé vítězství hostinou, naopak – v Atonově paláci zavládlo hrozivé ticho. Jen se Nefertiti dozvěděla, co všechno se na nádvoří Amenreova chrámu seběhlo, neznala se vzteky, prskala jako divoká kočka, štípala mě do tváře a kůži mi přitom bolestivě kroutila mezi prsty. Nadpozemská krása dodávala jejímu zběsilému záchvatu na přízračnosti.


  „Vlákali mého milovaného do pasti!“ soptila. „Předváděli ho lidu jako cvičenou husu! Co si měl počít? Klopýtat, padat na tvář – ať už doslova nebo obrazně?“


  „Výsosti,“ namítl jsem, „můj pán a tvůj milovaný všem svým nepřátelům dokonale vytřel zrak.“


  „Zpívat hymnus na Atona, taková nerozvážnost!“ odsekla.


  Aje s dcerou nesouhlasil, Achnaton ho podpořil a já se raději vzdálil, abych svým rozvášněným pánům dopřál trochu soukromí.


  Teď, v poklidném odpoledni, Aje dopil víno a ukázal na hejna ptáků, kteří neúnavně poletovali nad mokřinami. „Připomínají mi vrány, myslím ty tři, co osudného dne zakroužily nad Amenreovým chrámem. Chytrý tah, všechna čest. Lysatci je určitě odchytili, vyhladověli a vypustili, právě když se procesí blížilo k hlavnímu nádvoří. Hladové vrány samozřejmě zlostně krákoraly, hbitě mířily za světlem, ale mnohem víc je lákala semínka, mazaně rozsypaná kolem božské sochy. Princ se naštěstí nezalekl a mistrně využil příležitosti.“


  Snofruovou zjizvenou tváří se mihlo zděšení.


  „Což teprve, když náš pán promluvil!“ pokračoval Aje nevzrušeně. „Tolik vtipu a taktu muselo Amenreovy vyholence přímo rozběsnit. Nu,“ s povzdechem nám dolil vína, „velkolepý plán Jeho Veličenstva selhal, kralevic však přišel s příhodným náhradním řešením…“ Poněkud přepjatě se nadechl. „Není tady krásně? Miluji vůni řeky, je lahodná i trpká, skrývá se v ní zralost i zánik, život i smrt. Pevně doufám, že Šišnak v tom svém velkolepém chrámu také co nevidět shnije.“


  Ineti si odkašlal, jeho zorničky se ustrašeně zaleskly, tvář zesinala hrůzou. Nelíbilo se mu, že musí proti své vůli naslouchat zrádným řečem.


  „Přijde den,“ pokračoval Aje o něco tišeji, „kdy se Aton, náš neviditelný, a přece vševidoucí bůh, chopí vlády, kdy ho budou oslavovat po celém světě. Veškeré úskoky a okázalá představení, která nám předvádějí Amenreovi kněží, jednou provždy skončí. Jak rád bych se teď vydal do nejtajnější svatyně!“ pokračoval jakoby sám pro sebe. „Znáte ten obřad? Kněží posadí onu směšnou sošku na takzvanou posvátnou bárku a faraon jí klade otázky. Když se loďka pohne dopředu, znamená to souhlas, když couvne, odpověď zní ne. Po celou tu dobu ji ovšem lysatci drží na ramenou!“ Rozesmál se. „Chápete? Panovník vždy dostane přesně takovou odpověď, jaká se mu hodí. Ale v posledních letech král rychle chátrá a jeho bystrá mysl poněkud umdlévá, nemyslíte?“


  Přeběhl mi mráz po zádech, Snofru přidušeně zasténal, jen Aje neztrácel klid. Pronikavě si Inetiho měřil.


  „Nevěříš svým sloním uším, mistře písaři? Zapamatoval sis slovo od slova?“ Vyzývavě se k nešťastníkovi sklonil. „Poběžíš za svým pánem do Théb, abys ho zatepla uvědomil o mé hanebné zradě? Vyvedu tě z omylu, Ineti. Nepohneš se odtud ani na krok, protože jsem ti nalil otráveného vína. Použil jsem zvláštní látku, nedá se nijak odhalit. Moje bystrá dcera ji namíchala z hadího jedu a několika dalších smrtících přísad.“


  Snofru nezvládl nápor panického strachu, vyskočil jako uštknutý a zděšeně svůj pohár odmrštil.


  „Tebe se to netýká!“ syčel na něho Aje, nespouštěje zrak ze své oběti. „Otrávil jsem jen písařovo víno.“


  Marně se Ineti pokoušel zvednout, ochromující jed už si vybral svou daň. Vytřeštil oči, jeho bledá tvář zesinala, rty nabraly nezdravou barvu, v koutcích úst se objevila bílá pěna.


  „První příznaky přicházejí rychle, smrt na sebe nenechá dlouho čekat. Předpokládám, že se už nezmůžeš na pohyb, nemám pravdu, Ineti?“


  Písař seděl na místě jako přimražený, jako socha vytesaná z jediného kusu kamene. Začátek posledního zápasu se sice ohlásil jen zběsilým pulzováním krční žíly, nakonec však na sebe děsuplné divadlo strhlo veškerou naši pozornost. Nevnímali jsme ptačí zpěv, povykování lovců, nárazy větru, bzučení včel ani nepřetržité víření titěrného hmyzu. Já pro všechny případy také odložil svůj pohár, Aje zatím natáhl ruku, aby se zkusmo dotkl Inetiho tváře. Nešťastný písař namáhavě popadal dech, jako by se topil, vydával příšerné zvuky, dusil se, dávil, nepříčetně chroptěl, divoce koulel očima. Nakonec přepadl na bok a udeřil se přitom do hlavy, až mu vytryskla krev. Za okamžik bylo dokonáno.


  „Proč?“ hlesl Snofru.


  Aje nabral hrst písku, poprášil jím Inetiho tělo, vzápětí pozvedl pohár k přípitku, jímž uctil plynoucí řeku. „Odstup,“ pronesl zaříkadlo z Knihy mrtvých, „odstup, ty, který přivoláváš nebezpečí. Nestav se proti mně, neožívej mými kouzly! Vzdal se, východní krokodýle, jehož cílem jest mé břicho. Odejdi a do skonání světa setrvej v líté temnotě… Nač ještě čekáš, Snofrue? Odtáhni mrtvolu tamhle, ať není na očích!“ Promnul si ruce, pak ukázal k nedalekému houští.


  Snofru už stál na nohou a ostražitě se rozhlížel. „Haremheb s Ramsesem pošlou špehy!“


  „Pochybuji,“ mínil Aje. „Zajímají se totiž jen o prince a o mou dceru. Kdyby Inetiho našli, nic z nás nedostanou, protože se přísahou zavážeme k mlčení, souhlasíte? Náš písař zkrátka požil něco závadného.“ Vesele se rozesmál. „Do toho, Snofrue! Odtáhni mrtvolu do křoví, potom jí otevři hruď, vyřízni srdce a hoď je napospas supům a šakalům. Nechť ho po smrti provází táž kletba, kterou na sebe přivolal zaživa. Ať jeho duše navěky bloudí chladnými pustinami nejhlubšího podsvětí, ať nikdy nepozná klid. Pospěš si přece, chlape!“ Nahmatal v jídelním koši dlouhý nůž, jejž vnutil Snofruovi do dlaně. „Vyřízni mu srdce, vyřkni přitom slova kletby a neodkládej to!“


  Snofru poslušně převzal ostří, táhl Inetiho mrtvolu do houští jako pytel odpadků, přitom se opatrně hrbil, aby jej od řeky náhodou nezahlédli ptáčníci. Sandály mrtvého písaře vyrývaly do prachu dlouhé brázdy, ruce a nohy mu bezvládně nadskakovaly jako polámané loutce.


  „Vidím, že si Snofru neuřízl ostudu!“ Aje se pobavil vlastní slovní hříčkou.


  Zadíval jsem se k řece – lovci se právě rozcházeli a těšili se z vydařeného lovu, podobně jako princův tchán.


  „On byl ten nájemný vrah, Mahue.“


  Dolil mi vína, zaznamenal mou nejistotu a s úsměvem si se mnou pohár vyměnil. Když jsem to dvorné gesto odmítl a chopil se vlastní číše, jeho úsměv se o poznání rozšířil. „Důvěřuj mi, Mahue! A především věř našemu pánovi. Ineti byl donašeč a vrah, ukrýval se pod kamenem jako zmije, čekal na vhodný okamžik. Snad ho nebudeš oplakávat?“


  „Už s ním neztratím ani myšlenku.“


  „Výborně! Brával jsem Inetiho s sebou na tržiště, kdykoliv jsme potřebovali doplnit zásoby. Nepatřil k nejobratnějším vyzvědačům. Pravidelně vyrážel toutéž ulicí do stejné taverny, aby tamnímu krčmáři předal tenký papyrový svitek. Jednou jsem toho špinavého ničemu přesvědčil, ať mi papyrus vydá – shodou okolností šlo o poslední hlášení –, pak jsem mu podřízl krk. Člověk nikdy neví.“


  „A ten svitek?“


  „Inetiho pán, ať to byl kdokoliv, by se z něho dozvěděl, co jsem všechno dělal, kam jsem šel, koho navštívil. Nádavkem zpráva obsahovala taktní doporučení. Když prý je mi souzeno zemřít, hodilo by se pouliční neštěstí, případně bitka v nějaké krčmě. Jistě tě napadnou příhodnější místa, kde muži mého postavení přicházejí o život. Nicméně Inetiho jsem neotrávil jen kvůli téhle maličkosti.“


  Utrhl si sousto výtečného drůbežího masa a způsobně se do něho zakousl. „Viděl jsi události v Karnaku? Takhle vypadá vyhlášení války, Mahue! Ve válce se nepřátelům snažíš nahnat co největší strach. Oni se rychle dovtípí, kdo Inetiho zabil, ale nikdy nám nic nedokážou, nikdy nenajdou tělo. Snofru se za tmy vrátí a odvleče ho do krokodýlí tůně. Zatím postačí, že jsme jim dali zprávu, která zní asi takhle: Jsme stejně nelítostní jako vy!“


  „S kým to vlastně bojujeme?“


  „Abych řekl pravdu, hochu, nemám tušení.“


  „Nejsem pro tebe hoch!“


  „Ó, zajisté nikoliv, Mahue, jsi můj žák. Buď jak buď, takhle se to zkrátka dělá. Zaútočili, bráníme se protiútokem.“


  „Jistě se pokusí Inetiho pomstít.“


  „Ať si to zkusí! Nezůstaneme jim nic dlužni. Ale řekl bych, že si každý další krok pečlivě promyslí.“


  „O koho podle tebe jde?“


  „Do šlaka, Mahue, může to být kdokoliv! Jeho Veličenstvo, následník trůnu, Amenreův velekněz, thébský starosta… Úklady mohli osnovat nezávisle na sobě, ovšem také společně. Už jsi zažil pár bitev. Co uděláš, když nepřátelské pozice zahalí oblaka prachu nebo pahorek? Podle okolností vyčkáš, vyšleš zvědy, pokusíš se zjistit útočníkovu skutečnou sílu, případně ho necháš předvést válečné praporce. Totéž platí pro nás.“


  Zaslechl jsem Snofruovo heknutí – právě zabořil nůž do Inetiho hrudi.


  „Umyj si pak ruce!“ zavelel mu Aje, vzápětí se odmlčel a nastražil uši. Donesla se nám slova kletby, jíž velitel tělesné stráže svůj temný skutek prokládal.


  „Můžeme mu věřit?“ pochyboval jsem.


  „Ovšem, dokonce víc než kdy jindy.“ Aje si setřel z čela pramínky potu. „Jednou jsem mu vyprávěl, že Ineti pracoval u soudu – dohlížel na zohavení odsouzených trestanců. Zpočátku ho snad spád událostí překvapil, zato teď si svou práci nepochybně užívá.“


  Když Snofru, oděný jen do krátké suknice, vystoupil z křovin, nemohl jsem si nevšimnout krvavých skvrn na jeho hrudi, trupu, rukou a pažích.


  „Dokonáno?“


  Hrozivě se usmál. „Na jeho srdci už hodují ptáci.“


  Aje stočil tvář k řece. „Ptáčníci odešli. Běž se vykoupat, Snofrue.“


  Přihlíželi jsme, jak rychle plní příkaz. Shodil suknici, chvíli postál na břehu, patrně v obavě, co udělá pach krve s říčními dravci, potom se chutě vnořil pod hladinu. Aje sesbíral naše věci do proutěného koše, jen Inetiho číši odhodil někam mezi útesy, pak jsme se vydali na zpáteční cestu do Atonova paláce. Vykoupaný Snofru nás brzo dohonil. Achnatona s Nefertiti jsme našli v zahradě. Hověli si ve stínu rozložité sykomory a společně vili květinový věnec. Při zvuku našich kročejů svorně vzhlédli, avšak zatímco v kralevicově rozjímavé tváři se objevil ostražitý výraz, Nefertiti vypadala klidněji než sytá kočka.


  „Hotovo,“ oznámil stručně Aje.


  „Výborně,“ hlesla. „Pohleď, milovaný, nikdy bys neměl vázat modrou příliš blízko zelené.“ S úsměvem na nás upřela své neobyčejné oči. „Musíme si sbalit, Mahue. Teje poslala vzkaz, že pro nás zjednala královskou bárku. Bude tady do dvou dní.“


  Nato mně Aje uchopil za předloktí a vlekl mě pryč.


  „Kam odjedeme?“ zajímal jsem se.


  „Na místo Atonova zrození,“ vysvětlil neurčitě. „Poruč Snofruovi, ať vybere deset nejlepších mužů, nachystá zásoby na cestu a dopraví je ke kotvišti.“


  O dva dny později skutečně zakotvila u Atonova paláce ohlášená bárka – skvostné plavidlo se zvednutou přídí i zádí ve tvaru líté lvice, hojně zdobené zlatem a pestrými vzory v odstínech sytě modré, rudé a černé. Nad bezpečnou plavbou bděly z příďové části lodního kýlu Horovy vševidoucí oči, na zádi zase vztyčená kobra, nebezpečně podobná živoucí předloze. Na přídi i zádi se krčily palubní přístřešky, uprostřed pak stál tmavomodrý pavilon, chráněný posvátným obrazem sokolohlavého boha Hora. Dlouhý stěžeň hrdě čněl k nebesům, obrovská plachta však zatím zůstávala svinutá.


  Příjezd Oslnivého Atona pochopitelně způsobil mezi důstojníky Posvátného houfce náležitý poprask. Nikdo se je totiž nenamáhal včas upozornit. Haremheb s Ramsesem neztráceli ani chvíli, přehodili si slavnostní zbroj a dožadovali se okamžitého přijetí u prince. Aje je uvítal ve vstupním sloupořadí a vnutil jim malé pohoštění sestávající z chlazeného piva a ořechového koláče. Pokud se nechtěli zachovat nezdvořile, nezbylo jim, než se podřídit zákonům pohostinství a přistoupit na jeho hru. Usedli na připravené polštáře, nimrali se v koláči, upíjeli pivo.


  „Kralevic je na palubě?“ zajímal se Ramses.


  „Nikoliv,“ odtušil Aje.


  „Kde tedy?“


  „Teprve se připravuje na cestu.“


  Haremheb užuž otevíral ústa, nepochybně ho zajímalo, kdo k tomu vydal svolení, ale Ramses do něho včas šťouchl loktem.


  „Nejsme přece vězni,“ pokračoval Achnatonův tchán dokonale klidným hlasem. „Jako princ z královské krve smí náš pán cestovat, kam se mu zachce.“


  „Víš, kam má namířeno?“ naléhal Ramses.


  „To je mi povyku kvůli jedné kratochvilné plavbě po Nilu, kapitáne! Počasí nám přeje, řeka je silná a rychlá, příroda jásá, všechno kvete, z té krásy až oči přecházejí. Snad si trochu zalovíme v papyrovém houští, snad dokonce ve Východní nebo Západní poušti.“


  „Musíme vás doprovodit,“ rozhodl Ramses.


  „Proč?“


  „Máme své rozkazy,“ odvětil příkře Haremheb. „Princ pravda není vězeň, avšak jeho královský otec nad jiné dbá o jeho bezpečí.“


  „Ach ano,“ skočil mu Aje jízlivě do řeči.


  „Dostali jsme za úkol kralevice bránit a ochraňovat!“ vložil se do věci ostře Ramses. „Ať se Oslnivý Aton vydá kamkoliv, bude nás mít v patách.“


  „Pak se, můj milý vojáku, raději vydej do Théb a promluv si s představeným říční flotily. Válečnou lodici sice máte, ale potřebujete zásoby. My vás živit nemůžeme.“


  „Co naše vozy?“ namítal Haremheb.


  „Vaše vozy jsou vaše starost,“ pokrčil Aje rameny. „Nejlépe učiníte, necháte-li je zde.“


  „Ještě jedna věc,“ navázal Ramses odměřeně, „Nahlásili jste zmizení písaře, tuším Inetiho. Poblíž nilských mělčin jsme našli ohlodanou kostru.“


  „Ubohý Ineti!“ Aje soucitně potřásl hlavou. „Kolikrát jsem ho nabádal, ať se u řeky nepotlouká sám! Komu není rady, tomu není pomoci.“ Vstal, setřásaje drobky z řízy. „Teď vzhůru do práce! Zítra za soumraku vyrážíme.“


  Když Haremheb s Ramsesem svižně odkráčeli, zavládl v jejich nevelkém ležení – shodou okolností se nacházelo mezi Atonovým palácem a kotvištěm – činorodý zmatek. Jak se ukázalo hned nazítří, naši vojenští přátelé nezaháleli, dokázali se včas připravit na cestu. Za skvostnou královskou bárkou proto klouzala mocná válečná plachetnice, jejíž široký černý kýl, vybavený rozsáhlým podpalubím, výhružně krájel nilskou hladinu. Ovládala ji poměrně nepočetná jednotka lodníků, ke které na Haremhebův rozkaz přibylo pár mužů z pozemního oddílu. Na řeku jsme vyrazili krátce před setměním, Aje udal veslařům rytmus vlastním pochvalným zpěvem, Oslnivý Aton záhy nabral rychlost. Samozřejmě šlo o promyšlený tah – princův tchán chtěl podrobit zkoušce ostražitost princových bdělých strážců. Haremheb s Ramsesem se spolehlivě chytili na vějičku a pustili se do střelhbitého pronásledování.


  Achnaton a jeho Kráska se zabydleli v tmavomodrém pavilonu, Aje zvolil přístřešek na zádi, já zůstal s posádkou, stísněnou kolem košů s doutnajícími žhavými uhlíky. Čpavý dým a teplé přikrývky nás chránily jednak před nočním chladem, jednak před nálety dotěrného hmyzu. Lodice letěla vpřed uspokojivým tempem, příležitostně dal Aje zastavit při menších vesnicích, abychom doplnili zásoby pitné vody a potravin. Nefertiti se svým milovaným si počínali docela jako královský pár. Za dne nechávali odsunout stěny středového pavilonu, důstojně trůnili pod stinnou stříškou a za usilovného mávání vějířů se kochali přehlídkou úchvatných barev po obou březích Nilu – první zelenkavé výhonky ječmene střídal něžně žlutý dozrávající oves nebo sytě zlatá pšenice. Vznešení manželé radostně vtipkovali na účet rybářských bárek a vůbec všech míjejících plavidel. Našly se mezi nimi vojenské lodice převážející k jižním pevnostem početné žoldnéřské oddíly, také velké nákladní veslice se zásobami vína či piva, s cedrovým dřevem, bronzem, mědí i živým dobytkem. Každého dne nás okouzlovaly proměnlivé odstíny okolní pouště a nilských mokřin, nadcházející soumrak pak vždy potáhl krajinu narudlým zlatem, které záhy přešlo v sytý purpur.


  Druhého večera Nefertiti milostivě pozvala Haremheba s Ramsesem na královskou loď k večerní tabuli. Haremheb nám neopomněl předvést své dva nové trpaslíky. Vynikali malým, podsaditým tělem, pečlivě si holili hlavy, zato si pěstovali huňatý plnovous, takže vypadali jako dvojčata. Ramses se zase pochlubil žirafím mládětem – bezradně sledovalo lovce, kteří předchozího večera zabili jeho matku. Vůbec poprvé jsem ho přistihl při projevu citu vůči jiné živé bytosti. Škoda jen, že si počínal tak neobratně. Následujícího dne totiž žirafí mládě nešťastnou náhodou přepadlo přes palubu a utopilo se. Zatím však nastal překrásný večer, o zábavu se nám postarala sama věčná řeka. Míjela nás plachetnice s poutníky, kteří se vraceli z návštěvy Hathořina chrámu. Jak se ukázalo, Paní opilosti jim vrchovatě přála. Veselá společnost obojího pohlaví se pošetile smála, poutníci na sebe bez zábran pokřikovali, ženy okázale flirtovaly, co chvíli si odhalily ňadra nebo podkasaly sukně.


  Naši dva vojáci nepatřili k nejpříjemnějším společníkům, zůstávali mrzoutští a upjatí, k úsměvu je nepřiměla ani loď plná rozjívených Hathořiných vyznavačů. Vysílali ke mně plamenné pohledy, jakmile se naskytla příležitost, odtáhli mě stranou, aby si vyžádali vysvětlení.


  „Nejsem váš donašeč!“ bránil jsem se.


  „Kéž byste nevyrazili tak rychle!“ žehral Ramses.


  Stáli jsme spolu na zádi a hřáli si ruce nad menším měděným košem se žhavými uhlíky. Pohled na Ramsesovy rozechvělé ruce mi rázem objasnil důvody jeho nespokojenosti. Šelmovsky jsem ho poplácal po tváři, což mi sám často dělával za učednických let v Kapu. „Ach ano, vzpomínám si, vždyť nesnášíš vodu!“


  „Dělá se mi špatně,“ připustil, aniž ke mně zvedl zrak. „Prosil jsem toho ničemu Pencua, ať mi namíchá tišící odvar…“


  „Nic se neboj, určitě nás nečeká dlouhá plavba,“ utěšoval jsem ho.


  Míjeli jsme města i vesnice, Achnaton však nedal zastavit v posvátném městě boha Osirida Abydu, ba ani v Achmímu, odkud pocházela Tejina rodina. Zdálo se, že se nechce ničím zdržovat nebo rozptylovat. Naše vznosná lodice překlenula dvě stovky mil, dny utěšeně plynuly, za nocí panoval klid a mír, ovšem o cíli nebo důvodech naší plavby po celou dobu nepadla zmínka. Achnaton s Nefertiti si užívali dokonalého manželského souladu. Jednou za soumraku si mezi lodníky vybrali nejzdatnější zpěváky, sestavili z nich sbor a naučili jej překrásnému dojemnému hymnu, při němž usedalo srdce a ožívaly trpce sladké vzpomínky. Chorál pěl o dávných časech, o zlatém věku, kdy lidstvo netrýznil strach z nemocí a ze smrti, vedly jej líbezné hlasy našeho prince a jeho paní, rytmus si přitom udávali tleskáním. Jejich píseň se mámivě nesla nad řekou – dokonce i rybáři, kteří poblíž vytahovali sítě, než padne soumrak, zanechali vší práce a okouzleně naslouchali. K nebeskému sboru se zvolna přidávaly hluboké hrdelní hlasy drsných lodníků, znělo to, jako by se sám vzduch rozezvučel zpěvavými modlitbami. Když někdy za soumraku zavřu oči, ještě dnes mi ten dojemný chorál zní v uších.


  Přibližně osmého dne od našeho odjezdu z Théb – právě se přehouplo odpoledne – přemohlo prince zádumčivé mlčení. Stanul u záďového zábradlí, s Ajem a Nefertiti po boku se soustředěně zahleděl k východnímu břehu. Zdvořile jsem čekal za jejich zády, nespouštěje zrak z úzkého pásu houževnatých keřů a palem, který až příliš rychle přecházel v písečnou poušť. Na Ajeho rozkaz lodníci vytáhli plachty a veslaři naprázdno nabírali vodu, dokonce i doprovodná válečná lodice zpomalila. Achnaton s Nefertiti se ani nepohnuli, strnule stáli vedle sebe jako sousoší, uchváceně upírali oči k prosluněné pouštní pláni široké na osm mil. Táhla se od břehu k vápencovým skalám, jimž dominovala dvojice příkrých útesů oddělených roklí půlměsíčného tvaru. Ocitli jsme se na dosah posvátných míst! Ano, onoho podvečera jsem poprvé spatřil osamělou planinu omývanou Nilem a ohraničenou dvojicí rozjímavých opaleskujících skalisek, která v záři zapadajícího slunce velkolepě měnila barvu. Liduprázdné místo vyzařovalo zvláštní moc. Čím usilovněji jsem na ně hleděl, tím nezvratněji se blížilo a vtahovalo mě do své bezútěšné, pusté samoty.


  O něco později se lodice prodrala písčitými mělčinami, na nichž se skvěle daří melounům. Zatímco se princ chystal vykročit na břeh, Aje si ve vší tajnosti promluvil s kapitánem.


  Veslici směl opustit pouze on, náš vznešený pán s chotí a já jako jejich osobní strážce. Sotva jsme stanuli na souši, padl kralevic na kolena a dotkl se čelem země, aby vzdal hold dvojici vzdálených útesů. Nefertiti i Aje následovali jeho příkladu, já se držel opodál v marné snaze zaplašit neurčité, ale o to sžíravější obavy. Kéž by zdejším nepochopitelně ohlušujícím tichem prostoupil alespoň záchvěv nepatrného zvuku! přál jsem si v duchu. Achnaton se šeptem pomodlil, teprve pak se zvedl a vstoupil na posvátnou půdu. Zapadající slunce křižovalo pláň dlouhými roztančenými stíny, jejichž moc sahala až k vápencovým skalám. Tváře nám bičoval podvečerní vítr, jeho skučení připomínalo přidušený hlas, který se nám pokouší naléhavě svěřit strašlivé tajemství. Pod podrážkami mých pevných sandálů zachrastily tvrdé kamínky. Sehnul jsem se, abych jich pár nabral do hrsti – a objevil úlomky mořských mušliček. Byly křehké jako střípky tenkého skla nebo alabastru, mezi zdejšími oblázky se jich skrývaly myriády, v soumračném svitu se duhově třpytily.


  „Před mnoha staletími sahalo Velké zelené moře až sem,“ hlesl Achnaton, klouzaje pohledem po mém úlovku. „Můj božský otec mu později vytyčil přísnější hranice.“


  Než bych k němu stočil zrak, už opět dychtivě vzhlížel k půlměsíčné proláklině mezi dvojitým skaliskem.


  „Kdysi dávno tudy za chladného podvečera jistě kráčel, kochal se bujnou zelení, těšil se společností lidských synů, vše v něm probouzelo radost.“ Přičapl ke mně a přimhouřil rozzářené oči. „Tehdy na zemi nastal požehnaný věk, Mahue. Potomci lidí kráčeli po Hospodinově boku, na světě panoval dokonalý soulad. Avšak po čase se z podsvětí vykradl strašlivý netvor, který dal lidstvu jaksepatří pocítit svou přítomnost. Ty je nevnímáš, Mahue? Neuvědomuješ si přítomnost duší prvotních blažených lidí? Ve větru zaznívají jejich modlitby a chvalozpěvy.“


  Poklepal na kamenitý břeh. „Tady, hluboko pod povrchem, se skrývají kořeny požehnaného věku. Až naplníme své sny, poušť rozkvete, mezi pustými skalisky vyraší narcisy a můj božský otec opět sestoupí mezi lidi.“


  Nevěřícně jsem si ho měřil, avšak princ můj pochybovačný výraz nevnímal. Uvědomil jsem si, jak málo vím o jeho podivném náboženství. I kdybych si nakrásně vybavil vše, o čem mě poučila Teje, k čemu by to bylo? Nač uctívat neviditelného boha, jehož síla se skrývá ve slunečním kotouči?


  Achnaton zálibně nabral hrst písku, oblázků i mušliček, pak dlaň otevřel a sledoval, jak mu protékají mezi prsty. Nato vstal, aby se s věrnou Nefertiti po boku vydal dál a dál pustou plání. Z ukotvené válečné lodice se vznesly hřmotné rozkazy. Kralevic se hbitě obrátil na patě, rázoval zpět, rozhořčeně bušil holí do písku, bílá říza za ním jen vlála. Vzápětí už za hlasitého hřímání rozčileně gestikuloval.


  „Zpátky! Zůstaňte na palubě! Nesmíte znečistit posvátnou půdu, požehnanou mým božským otcem. Požehnal mi a znovu mi požehná.“ Vyškrábal se na balvan, jeho nesouměrná postava vypadala v tmavnoucím vzduchu přímo přízračné, zasněnou tvář však prosvítilo zapadající slunce.


  „Odejděte!“ horlil. „Nevstupujte na posvátnou půdu!“


  Aje se raději vydal ke břehu, aby princův rozkaz zopakoval hlasem hodným královského hlasatele. Na válečné lodici zavládl rozhořčený úžas, nicméně kralevicův posel trval na svém. Břeh smělo navštívit jen pár sluhů z Oslnivého Atona, kteří postavili stany, sesbírali něco suchého chrastí, rozdělali oheň, přinesli zásoby masa, vína a chleba. Slunce zapadlo, potemnělou planinu prosvětlovalo jen třepetání plamenů. Achnaton usedl k ohni, vzal Nefertiti za ruku, podle přimhouřených očí se snažil obsáhnout veškeré vůně, chutě i zvuky velebného místa. Na lože jsme se uchýlili poměrně brzy. Aje mi nabídl útočiště ve svém stanu, do snů mě provázelo prozpěvování vznešeného manželského páru. Přes plátěnou stěnu jsem slyšel cinkání pohárů, nakonec i to, jak se spolu milují.


  Kralevic nás vzbudil před rozbřeskem. V chladném vzduchu mě hned roztřásla zima, vždyť na zdejší širé pláni stále panovala tma. Jitro zatím ohlašovaly jen první nesmělé paprsky nad východními útesy. Náš pán se choval jako nedočkavé děcko. Přecházel sem a tam, přihlížel, jak Aje s dceřinou pomocí rozprostírá po písku přikrývky a podušky, aby na ně vzápětí poklekl. Milovaná choť padla na kolena po jeho pravici, Aje po jeho levé ruce, já se pokorně nakrčil v pozadí. Náhle si Nefertiti na něco vzpomněla, vstala a zaběhla do stanu pro tři misky s doutnajícím kadidlem, které v čerstvém vzduchu vydávalo hořkosladkou vůni. Jednu položila před svého otce, druhou před prince, třetí zbyla na ni. Tenká světelná stužka nad východním obzorem zesílila, pak dala zrod ohnivé kouli, jež se zvolna zvedala nad půlměsíčnou prohlubeň v černé mase skal. Po nebi za hlasitého křiku zaplachtil pták, vzápětí se pláň znovu ponořila do ticha. Hvězdy pobledly, jasný sluneční kotouč povstal v celé majestátní kráse, zapudil temnotu a zažehl skalnaté údolí jasným ohněm. Plání se rozeběhly řezavé paprsky, jako by dychtily smočit své jasné šípy ve vodách věčného Nilu. Achnaton slastně zasténal, pohnul hlavou dopředu, dozadu, potom se dal do zpěvu:


  „Jak překrásně záříš, jak zjevná jest tvá krása,

  jak patrná jest moc neviditelného!

  Plesejme nad nádherou rozbřesku,

  jest oslnivější než záře jitřní hvězdy!

  Tvá neviditelná moc dává život všem tvorům

  ve vzduchu, na zemi i v podzemí,

  všechny bytosti z tebe čerpají sílu,

  všechny se koří tvé vůli.

  Žehnej svému synovi, který se ti klaní, otče.

  Zjev nám svou přítomnost,

  již zvěstujeme celému světu, otče.

  Zde, na posvátném místě, vzdáváme hold tvému jménu

  a oslavujeme tvou jsoucnost.“


  Princův hlas nabíral s každým veršem na síle, zanedlouho zněl tichým ránem zvučněji než troubení polnice a donesl se až k uším našich průvodců na palubě obou ukotvených lodic.


  „Uctím tě překrásným, vznešeným skutkem, můj božský otče,“ pokračoval. „Rozšířím tvou slávu do všech světových stran – na sever, jih, východ i západ.“


  Sklonil hlavu, také Nefertiti a Aje se zbožně dotkli čely země. Sluneční kotouč se osvobodil z kamenných pout, vítězně plápolal nad obzorem, vznášel se po nebeské klenbě, naplňoval zemi oslnivou září. Achnaton povstal, na tváři mu hrál blažený úsměv.


  „Vydej se k řece, Mahue,“ rozkázal. „Teď už smějí na břeh všichni.“


  Jen jsem poslušně předal vzkaz, vypravila se na souš nejen posádka Oslnivého Atona, ale také Haremheb s Ramsesem a jejich vojáci. Oba moji spolužáci se neznali hněvem – a zvědavostí. Z paluby zaujatě přihlíželi jímavému rozbřesku, nyní mě zčerstva zahrnuli neodbytnými otázkami. Proč prý by měli právě tuhle planinu považovat za posvátnou?


  „Netuším,“ připustil jsem.


  „Vážně ne?“ naléhal Ramses. „Ve Východní poušti jistě najdeš málo míst, kde slunce vychází s podobnou parádou.“


  Mohl jsem odpovědět jen nejistým potřesením hlavy, vzápětí jsem ty dva zanechal jejich dohadům.


  „Vrtá jim to hlavou, což?“ Připojil se ke mně Aje, který si v ranním chladu zimomřivě zahalil ramena teplým šálem.


  „Vlastně mi o ně vůbec nejde. Sám bych rád věděl, co se tady děje,“ zabručel jsem.


  „Ocitli jsme se na posvátném místě,“ pronesl princův tchán, pátravě mhouře oči.


  „Ovšem, tolik bych si domyslel. Pohled na zdejší rozbřesk hned tak něco nepřekoná.“


  „Když můj lid poprvé zavítal do Egypta,“ vysvětloval dále a projel si přitom prsty v krátkých ryšavých vlasech, „shromáždil se na této pláni, aby vztyčil oltáře našemu neviditelnému bohu.“


  „Proč právě tady?“


  „Podle našich legend zde kdysi kvetla rajská zahrada, kde člověk rozmlouval se svým bohem.“


  „Zato teď nenajdeš široko daleko nic než poušť.“


  „Musíš se přesvědčit sám, Mahue.“


  To jsem také vzápětí provedl – a dostalo se mi pozoruhodných odhalení. Jak se ukázalo, okolní pustina byla vyprahlá jen na povrchu. Ve skalních úžlabinách a roklích vyvěraly prameny podzemní vody, jejichž existenci prozrazovaly úzké bystřiny, které slunce za horkého dne rychle vysušilo. Zatímco jsem pátravě procházel krajinou, princovi družiníci nezaháleli. Stavěli další stany, vynášeli zásoby, někteří se vydali hlouběji do pouště s úmyslem nalovit čerstvou zvěřinu. Dva lovci se podezřele rychle vrátili, divoce mávali rukama, cosi znepokojeně křičeli.


  Haremheb vysedával u ohně, zcela pohroužen do hovoru se svými dvěma trpaslíky, Ramses chutnal vodu ze zásobovacích sudů, Achnaton a Nefertiti si krátili čas ve stanu, Aje setrvával na palubě Oslnivého Atona. Nečekaný návrat i podivné počínání obou mužů naznačovaly, že je potkalo cosi mimořádného. Kdyby nám hrozil útok z pouště, jistě by burcovali vojsko, ale k tomu se zjevně nechystali. Sotva dorazili do tábora, na chvíli se zastavili a namáhavě popadali dech.


  „Musíte s námi!“ soukali ze sebe jeden přes druhého, přitom ukazovali k prvním rozsochatým útesům, zbrázděným roklemi a průsmyky. „Ale postupujte tiše.“


  Aje přešel na břeh a přemýšlivě se škrábal na bradě. Dokonce i Achnaton se svou chotí opustili pohodlí svého stanu, cestou si ještě upravovali narychlo přehozené dlouhé řízy. Na Haremhebově rameni už se houpal luk, Ramses hřímal rozkazy na lodníky.


  „O tohle nejde,“ mírnil je první lovec.


  „Nu, co se tedy stalo?“ naléhal Aje.


  „Nedokážeme to popsat,“ vysvětloval druhý. „Musíš to zkrátka vidět, pane.“


  Princ a jeho milovaná si nazuli pevné sandály, nato se lovci ujali vedení. Jako první opouštěli tábor Haremheb s Ramsesem, avšak já ani Aje jsme příliš nezaostávali. Nastal horký den, líný říční vítr vířil oblaka pichlavého písečného prachu, vháněl nám ho do očí a do úst, než jsme dospěli k prvním balvanům, zkrápěly nás prameny potu. Za opakovaného nabádání k mlčenlivosti jsme opatrně zdolali kluzký skalnatý svah, nahoře nás čekalo pár obrovských útesů, pak strž obklopená dvěma skalisky. Vedla k údolí, které vypadalo jako vyschlé říční koryto, obrostlé řídkými křovisky a nízkou trávou, houževnatě lnoucí k tenké vrstvě vzácné černé půdy. Lovci nás posunky přiměli zpomalit. Minuli jsme tělíčka ulovených křepelek, potom nám cestu zahradila stěna ze zřícených balvanů a kamenité suti. Na pokyn našich průvodců jsme přes ni nahlédli do uzavřené rokle.


  Nejprve jsem neviděl vůbec nic, pak oko zachytilo letmý pohyb pod větvemi trnitého keře. Ležela tam lvice. Velkolepé, písečně zlaté zvíře si pohodlně protahovalo tělo, mávalo ocasem, mezi jeho obrovskými předními tlapami polehávalo gazelí mládě. Po chvíli se zvedlo – nožky mělo ještě vratké, ale udrželo se na nich –, klopýtavě lvici obešlo, spáslo trs trávy a opět se ke královské šelmě přitulilo. Nejenže lvice bezmocné mládě nezabila, vůbec se nechovala výhrůžně. Něžně do něho šťouchala čenichem, opatrně je olizovala. Užasle jsem na to divadlo zíral. Síla a něha, dva příkré protiklady, se zde snoubily v okouzlujícím souzvuku. Lvice se chovala, jako by našla ztracené mládě. Vím, že si šelmy s kořistí rády pohrávají, ale tohle zjevně nebyl ten případ.


  Dokonce i ostřílení bojovníci Haremheb s Ramsesem sledovali dění v roklině s tichým ohromením. Nefertitina tvář mi nikdy nepřipadala krásnější. Přímo oslňovala, oči jí plály, při procházce a strmém stoupání se rozehřála, po zlatavé pleti jí stékaly drobné pramínky potu a já si plně vychutnával její osobní vůni. Achnaton vzhlížel k výjevu v roklině jako k božímu zjevení, protřelému Ajemu neobvyklá podívaná úplně vyrazila dech. Napjatě jsem čekal, kdy lvice po gazele skočí, usmrtí ji jediným máchnutím tlapy nebo ji zadáví, ale nestalo se. Oba tvorové působili nadmíru spokojeně. V jednom okamžiku lvice pootočila hlavu, nastražila uši, zadívala se naším směrem a – i když nás nemohla vidět – výhrůžně zavrčela.


  Užuž bychom se chystali k odchodu, vtom lovci, přikrčení za našimi zády, znenadání varovně zasyčeli. Dále v údolí, v průrvě rozdělené dvěma skalisky, se odněkud vynořil obrovský lev. Vánek mu čechral bohatou královskou hřívu, svaly mu jen hrály, napružený ocas prozrazoval krajní ostražitost. Měkce, neslyšně došlapoval, plížil se směrem k útočišti mateřské lvice. Zpočátku se zdálo, že hrozbu nevnímá, vzápětí vyrazila tak hbitě, že jsem leknutím bezmála nadskočil. Natočila se tváří k narušiteli, břicho přitiskla k zemi, sklopila uši a varovně zaprskala. Lev se nenechal odradit, stále se k ní hrozivě blížil. Odmítla ustoupit, přikradla se k němu, nakrčený hřbet naznačoval, že se odhodlává k boji. Samec zaváhal, pohnul hlavou ze strany na stranu, lvice ho napodobila, usedla a upřeně si ho měřila. Tehdy vetřelec za hlubokého, štěkavého zařvání couvl. Lvice se nahrbila ke skoku, zato gazelí mládě roztomile polehávalo opodál, blízkost děsivého nebezpečí si patrně vůbec neuvědomovalo. Náhle střetnutí dvou mocných vůlí skončilo. Lev křečovitě zamrskal ocasem – zřejmě ve snaze zachovat alespoň něco samčí důstojnosti –, načež zvolným krokem ustoupil stejnou cestou, která ho do rokle zavedla. Lvice setrvala v bojové pozici, dokud hrozba úplně nepominula, potom vstala a zavyla tak děsivě, až mi tuhla krev v žilách. Vítězně zamávala ocasem, pak vzhlédla k našemu skalisku, jako by zvažovala, zda se na nás nemá vrhnout.


  „Musíme odtud,“ naléhali lovci. „Ví o nás a nehodlá nás tady trpět.“


  Šelma se vrátila ke gazelímu mláděti, něžně je čistila jazykem, dopřávala mu pocit bezpečí. Po chvíli zvedla hlavu a znovu upřela své nádherné jantarové oči naším směrem. To už lovci přímo žadonili a Aje se k nim šeptem přidal: „Viděli jsme dost.“


  Achnatona naplnil neuvěřitelný zážitek blahem. Ujal se vedení, vznosně kráčel vpřed, bezmála zapomínal na svou tělesnou slabost, berlou se oháněl jako mečem. Svou milovanou něžně objímal kolem ramen, jeho rty se co chvíli ocitly u jejího ucha, snad jí něco důvěrného šeptal. Ostatní členové naší nepočetné výpravy projevili větší dávku prozíravosti. Aje především důkladně vyzpovídal oba lovce, pozadu nezůstal ani Haremheb se svým věrným stínem Ramsesem. Jak se zdálo, nemohlo se jednat o podvrh.


  „Už jste někdy viděli něco podobného?“ zajímal se Aje.


  Starší lovec, prošedivělý veterán, zakroutil hlavou. „Nikdy, můj pane.“


  „Jsi přece Kušita, ne?“ zněla další otázka.


  „To byla moje matka, pane. Otec se narodil v Egyptě, jeho rodiče sedlačili.“


  „Ani jsi o ničem podobném neslyšel?“ dorážel Ramses.


  „Ale ano, vyprávějí se příběhy o lítých šelmách, které pečují o gazelí mláďata. Dodneška jsem jim nevěřil.“


  „Snad je to přece pravda,“ přidal se druhý lovec za ostražitého rozhlížení. „Snad se najde vysvětlení. Třeba lvice přišla o mláďata, třeba zadávila matku malé gazely, a když ji táhla pryč, mládě se k ní přidalo. Vím o podobných případech.“ Přehodil si luk přes rameno a usmál se. „Jářku, úplně jsem zapomněl na křepelky. Necháme je lvici, za malou oběť ta podívaná přece stála.“


  V pozdním odpoledni jsme dali opuštěné pláni sbohem. Achnaton stál na přídi a dlouze se s požehnanými místy loučil, dokud mu nezmizela za rozeklanými útesy a střapatými korunami palem. Potom dojatě sklonil hlavu, po tvářích mu skanuly slzy, vzal Nefertiti za ruku a společně se uchýlili do lodního pavilonu.


  Zvěst o neobyčejném zážitku se rychle rozšířila mezi posádkou a ještě podnítila všeobecnou zvědavost. Lodníci se od začátku marně snažili odhadnout princovy záměry i cíle, teď se navíc někteří zapřísahali, že spatřili podobná znamení na vlastní oči. Haremheb s Ramsesem si se zvláštním jevem nevěděli rady, dokonce i Aje jen potřásal hlavou.


  „Na světě se najdou věci, které nelze vysvětlit rozumem,“ svěřoval se. „S tím nic nenaděláme. Princ věří, že se mu dostalo šťastného znamení, nechť při tom zůstane.“


  Zpáteční plavba proběhla bez rušivých událostí. Dlouhou chvíli jsme si krátili pozorováním proměnlivé krajiny i života při říčních březích. Za svítání a při západu slunce se na Nilu vyrojily rybářské loďky, vybavené obrovskými sítěmi, v rákosových houštinách zase hbitě manévrovaly ptáčnické vory. Jen polevil denní žár, zavítaly na řeku také pestře vzorované kratochvilné plachetnice, jejichž zlacené lodní kýly se třpytně zrcadlily na zčeřené hladině. Za Hathořiným městem Denderou se nám otevřel pohled na nehostinná pouštní skaliska, která přecházela v široký pás obdělávané půdy, na níž se dařilo palmám, akáciím, fíkovníkům i smokvoním. Pak už netrvalo dlouho a v ústrety nám kynuly pozlacené jehlany obelisků, zlatolesklé vrcholky chrámových pylonů, říms a střech thébských svatostánků – Luxoru a Karnaku. Opatrně jsme se prodírali mezi různorodou změtí lodí, co ustavičně putují po proudu i proti proudu nebo křižují Nil z jednoho břehu na druhý. V kralevicově soukromém kotvišti se tísnila hlava na hlavě – domácí sluhové se seřadili k slavnostnímu uvítání.


  Návrat do Atonova paláce ve mně vzbudil smíšené pocity, na kterých nedokázalo nic změnit ani Achnatonovo pozvání k bohaté soukromé hostině. Odehrávala se v hlavní síni, na vyvýšeném místě pro pána domu, důvěřivost okamžiku ještě umocnily zatažené závěsy. Povinností číšníka se zhostil Snofru, zároveň se postaral o naše bezpečí a nerušenou zábavu. Podávalo se šťavnaté dušené maso, kořeněné omáčky, křehká zelenina a čerstvé pečivo – příjemná změna po týdnech o sušených rybách a okoralém chlebě.


  Zážitky posledních dní kralevice uchvátily, v řeči se neustále vracel ke lvici a malé gazele, neobyčejný jev si pochopitelně vykládal jako šťastné znamení seslané jeho božským otcem. Nyní nepochyboval, že jedná v souladu s jeho vůlí. Když si cestu dost vynachválil, zahrnul svého tchána řadou věcnějších otázek, všechny se týkaly vyvoleného místa. Zajímal se o budování přístaviště, o hloubení studní či zavlažovačích kanálů. Do dychtivých tváří se mu nahrnula červeň, oči mu jasně plály, překotně nám svěřoval své záměry. Chystal se založit nové město, jehož velkolepé chrámy se budou otevírat slunečnímu světlu… Já v jeho slovech nacházel vliv královny Teje. Co když navedla syna k cestě po Nilu, aby ho trochu rozptýlila? Co když se Jeho Veličenstvo s manželčinou pomocí pokusilo zbavit odbojného syna? Nerozhodli se Achnatona vykázat na opuštěné místo, kde by se směl nerušeně věnovat svým kacířským představám? Nefertiti však překvapivě projevila stejné nadšení jako její milovaný. Těžko si představit, že by se žena se zjevnou zálibou v mocenských hrátkách dala zapudit daleko od ohniska všeho dění, totéž platilo o Ajem. Ke konci malého soukromého hodokvasu se ohlásil faraonův posel. Halil jej čistě bílý šat, na čele se mu leskla zlatá stuha, v levé ruce třímal hůl, v pravačce papyrový svitek opatřený královskou pečetí. Když jej Snofru uvedl, padl na kolena a předal papyrus Ajemu. Ten si list soustředěně přečetl, vzápětí k princi ustaraně vzhlédl. „Žádá si tě tvůj královský otec. Zítra odpoledne doprovodíš následníka trůnu do Amenreovy nejtajnější svatyně v karnackém chrámu.“


  Na Achnatonovu radostnou tvář padl stín. „Přizvali mě k dávnému obřadu,“ zašeptal velmi tiše. „Očekává se, že budeme s bratrem po čtyři noci vartovat v temné svatyni před posvátnou schránou s tou jejich ohavnou modlou. Prý na důkaz naší neutuchající věrnosti…“ Usedl, hlavu opřel o stěnu, zorničky mu horečně sálaly, hruď se trhaně zvedala, jako by právě vítězil v běžeckých závodech.


  Sotva duchapřítomný Aje poslal herolda pryč, princ zesinal, jeho přízračná tvář posmutněla. Těkal očima sem tam, mimoděk pohyboval rty, ale nevydal ani hlásku. Když se ho Nefertiti pokoušela utěšit, rázně její konejšivou dlaň setřásl. Přiměl se vstát, vzápětí se opět zhroutil do polštářů, pak nahmatal berlu a jediným švihnutím rozmetal talířky, podnosy, mísy, poháry, alabastrové lampy, úhledně rozložené na hodovních stolcích. S tím se ovšem nespokojil. Nahrbil se, v polosedě dál bušil do akáciového dřeva, obličej mu zrůznil nepříčetný hněv, na rtech mu naskákaly bílé skvrny, děsivě poulil oči, jeho hrudník pracoval jen s vynaložením všech sil. Těžká provoněná paruka mu sklouzla na stranu, zlostně jí tedy po mně mrštil, nato uchopil berlu oběma rukama a za drmolivých kleteb pokračoval v díle zkázy. Aje ho zpovzdálí strnule sledoval, Nefertiti se ostražitě tiskla ke stěně, její zorničky se vystrašeně leskly. Nakonec se princ přece jen unavil, pustil hůl, obrátil se ke své ženě, jíž složil hlavu do klína, kolena si přitáhl k tělu jako malé dítě, prsty pozvedl ke rtům. Nefertiti ho hladila po tvářích, tiše k němu promlouvala v jazyce, kterému jsem nerozuměl, libozvučná slova však ladila s něžnými pohyby dlaně. Zadívala se na Ajeho a kývnutím mu cosi naznačila. Odběhl, vzápětí se vrátil s číší vína. Snofru stál po celou dobu ve dveřích jako přimražený, nedokázal od nečekaného výbuchu odtrhnout zrak. Aje podal nápoj dceři, ta mateřsky vemlouvavou řečí přiměla kralevice usednout, pak mu přidržovala pohár tak dlouho, dokud ho dychtivě nevypil. Hněv vystřídala únava a ochablost, princovy oči však stále působily vyděšeně.


  „Odejdi, Snofrua vezmi s sebou a vše, co jste právě viděli, si nechte pro sebe,“ velel mi šeptem Aje.


  Bez prodlení jsem mu vyhověl, postrkuje tělesného strážce na čerstvý vzduch. Pečlivě jsem za námi zavřel dveře.


  „Co se to stalo?“ žasl Snofru.


  „Záchvat božského hněvu,“ vysvětlil jsem stručně.


  Užuž by mi ukázal záda, vtom si na něco vzpomněl. „Pane, omlouvám se, ale v noc našeho návratu ti přišla zpráva.“


  „Zpráva a pro mě?“ Nejistě jsem rozhodil rukama. „Mně přece nikdo nic nevzkazuje, ani teta Isithia. Kdepak ji najdu, Snofrue?“


  Předal ji podomní prodavač amuletů, nic než pár veršů. Žijeme, abychom milovali. Snofru si soustředěně promnul jizvu po useknutém nose. „Ano, tak to bylo. Žijeme, abychom milovali. Slunce vychází a zapadá…“ Pokrčil rameny.


  Rozbušilo se mi srdce. „Nic víc?“


  „Ten prodavač tvrdil, že přichází z malé krčmy na rohu Ulice džbánů. Pochopil jsi, co měl na srdci, pane?“


  Za záporného zavrtění hlavou jsem se vzdálil. Tajemnému vzkazu jsem samozřejmě porozuměl dokonale. Sobek se vrátil! Odvážil se do Théb – a chce se se mnou setkat.


  Slovo „nepřítel“ – hfty čili hefty –

  sestává z hieroglyfického znaku

  pro placentu, rohatou zmiji, bochník chleba

  a několikero holí.
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  Bledý, ustrašený Achnaton vyrazil z Atonova paláce následujícího odpoledne. Za branou jej obklopil šik Amenreových lysatců a ozbrojených stráží, jejichž štíty zdobila zlatá beraní hlava. Než onen osudný okamžik nastal, stačil se můj pán přece jen poněkud zklidnit, za což vděčil především manželčině láskyplné péči. Nefertiti dala uprostřed noci poslat pro Pencua, aby připravil tišící nápoj a ujistil ji, zda postupuje správně. Na posvátné území Amenreova velechrámu však prince nesměla doprovázet živá duše, dokonce i Haremheb s Ramsesem se na rozkaz z vyšších míst drželi stranou. Kněží si Achnatona odvedli k řece, kde čekala černá, ponuře vyhlížející bárka. Její příď zdobila beraní hlava, zato záď nesla nepříliš pečlivě vyvedenou podobu šakala, strážce mrtvých. S princovým odchodem ztratilo panské sídlo duši, mrazivé ticho vyštvalo Ajeho, Nefertiti i mě do zahrady. Usadili jsme se do stínu datlovníků, Snofru kolem nás ostražitě kroužil s taseným mečem jako hlídací pes a nesmlouvavě odháněl sluhy, kteří se odvážili na doslech. Ajeho sebevědomí utrpělo těžký otřes – připustil, že Amenreův kněžský sbor jedná rychleji a nelítostněji, než si dovolil předpokládat.


  „Královskému rozkazu se nelze protivit,“ potřásal hlavou.


  „Mohl předstírat nemoc,“ namítala Nefertiti.


  „Odvedli by ho tak jako tak, dcero.“


  „Proč?“


  „Pod záminkou, že se musí seznámit s bohem,“ povzdechl si Aje.


  „A ve skutečnosti?“


  Tehdy se princův vychytralý tchán zahleděl na mě. „Co mlčíš, Mahue? Nemohl by projednou žák poučit mistra?“


  „Ovšem, mluv!“ Kráska se ke mně přiblížila, ruce zapřela do mých dlaní. Cítil jsem na tváři její dech, v nose mě zašimrala její vůně.


  „Odvedli ho ze dvou možných důvodů,“ zněl můj úsudek.


  „A to?“ naléhal Aje.


  „Aby zlomili jeho vůli.“


  Nefertitiny zorničky vzdorně zaplály. „To se jim nikdy nepodaří!“


  „Nebo aby ho zabili.“


  Princezna sklonila hlavu a tiše, srdceryvně zasténala. Když vzhlédla, oči ji nepříčetně jiskřily, vzápětí se vymrštila a užuž by mi zaryla nehty do tváří. Aje jí v tom naštěstí včas zabránil. Pevně stiskl dceřino zápěstí. „Nemýlíš se, Mahue?“


  „Naopak, jsem si dost jistý. Kralevic se nedá snadno zviklat ani zastrašit. Bude stát za svým, hájit nového boha.“


  „Kterému se klaní i jeho otec,“ namítl.


  „Ano, ale v případě Amenhotepa Skvělého jde o pouhý státnický tah. Snaží se udržet křehkou rovnováhu mezi Amenreovou a královskou mocí. Atona by ostatně nikdy nepřijal nebýt Tejina mimořádného vlivu. Egypt se klaní mnoha bohům, proti kterým Amenre nic nenamítá, samozřejmě pokud uznávají jeho svrchovanost,“ vysvětloval jsem dále.


  „Achnaton přece není dědicem trůnu,“ odporoval mi Aje.


  „Mohl by se jím snadno stát,“ hlesl jsem. „Až příliš snadno.“


  Nastalé ticho rušilo jen cukrování zamilované hrdličky. „Jak to můžeš říci?“ napadl mě po chvíli princův tchán, jehož prsty mimoděk pustošily travnatý porost.


  „Thutmose vykašlává krev.“


  „Což nemusí nutně znamenat smrt.“


  „U někoho tak mladého?“ odporoval jsem mu. „I kdyby se následník dožil stovky a oslavil tisíce královských výročí, nechť mu je bohové dopřejí, stejně příznivý osud třeba čeká našeho pána,“ navázal jsem poněkud jízlivě.


  „A?“


  „O jeho cestě na sever si povídají celé Théby. Co by se asi stalo, kdyby v blízké budoucnosti – za vlády mladého, ale churavého faraona Thutmoseho – Achnaton skutečně založil na onom posvátném místě nové město, obklopil se vlastním, nezávislým dvorem a vybudoval první chrám novému náboženství?“


  „Dobrá úvaha,“ pochválil mně Aje. „Nacházím v tobě schopného žáka, Mahue. Myslí ti to.“


  „Nevedeš jen prázdné řeči, že ne?“ Nefertitin hněv poněkud opadl. Počastovala mě zvědavým pohledem. „Pokračuj!“


  „Kdyby mladší princ náhodou přišel o život, nehrozil by Egyptu náboženský rozkol ani odpadlictví. Nenašla by se živá duše, která by Amenreovu nadvládu zpochybnila.“


  „Co když zemře také Thutmose?“ pochyboval Aje.


  „Amenhotep Skvělý má přece dcery,“ usmál jsem se. „Šišnak, nebo kdokoliv jiný z vyšších kněží, by se s jednou mohl oženit. Nezažili bychom první změnu dynastie v egyptských dějinách.“ Zadíval jsem se do zahrady. „Pokud se naše neblahá tušení naplní, zčerstva našeho pána do Západní říše doprovodíme. Lysatci nikoho neušetří.“


  „Takovou věc Teje nikdy nepřipustí!“ bouřila se Kráska.


  „Bez manželovy podpory a bez svých synů zmůže jen málo. Amenreovi kněží přece dobře vědí, čí vliv se skrývá za Achnatonovým vzpurným počínáním, nemyslíš?“


  „Co si počneme?“


  „Nic,“ opáčil jsem. „Ocitli jsme se uprostřed prudké pouštní bouře, princův osud spočívá v rukou jeho boha.“


  „Jak by jeho nenadálou smrt vysvětlili?“ pochybovala Nefertiti.


  „Nešťastná náhoda omluví vše. Zapomínáš na neblahé vrány, které v nepříhodnou chvíli zakroužily nad chrámovým nádvořím? Náš pán se odvážil přednést na posvátných místech svatokrádežný chvalozpěv. Pokud se mu něco stane, lysatci budou jeho smrt vykládat jako spravedlivý boží trest a další projev Amenreovy nezpochybnitelné nadvlády. Oni nemají v úmyslu cudně otrhat lístky nebo přistřihnout šlahouny, kdepak, chtějí takzvané kacířství od základů vykořenit.“


  „Musíme získat čas,“ zašeptala Nefertiti, hladíc se po břiše. „Čekám dítě, Mahue.“


  Avšak když jsem jí chtěl blahopřát, zamítavě pozvedla ruku.


  „Pencu už vše potvrdil.“ Usmála se. „Také jsem požádala Merirea, ať se stane mým osobním knězem. Oba mi museli odpřísáhnout, že o radostné novině pomlčí.“ Uličnicky naklonila hlavu na stranu. „Snad sis nemyslel, že jsi jediný člen Kapu, který se nám zavázal věrností, Mahue?“


  „Výsosti,“ pronesl jsem slavnostním hlasem – pomáhal mi zastřít rozpaky –, „tobě přece rád odpřísáhne věrnost každý muž.“


  „Výborně, Mahue!“ štípla mě do nosu, pak si uhladila řízu, předvádějíc mi zatím spíše nepatrné bříško. „Už dva měsíce nosím pod srdcem nový život, podle Pencua bych mohla porodit dvojčata. Princ zasel božské sémě, postarejme se, aby vzešlo.“


  „Ale jak?“ Aje si přemýšlivě skousl spodní ret. „Jak zabránit nevyhnutelnému?“


  „Bojoval jsi přece v bitvě, pane,“ škádlil jsem ho, užívaje jeho vlastních slov. „V boji nastane chvíle – a nikdy netrvá déle, než by ti párkrát zabušilo srdce –, kdy náhoda nebo štěstí…“


  „Nic takového!“ zaprskala Kráska.


  Zato její otec zašeptal: „Předurčený běh věcí dokáže změnit jen božská ruka. Máme v Karnaku své lidi.“


  Nefertiti se odvrátila. „Co si teď počneš ty, Mahue?“


  Pomyšlení na Sobka mi ve tváři vykouzlilo letmý úsměv, nicméně ponechal jsem její otázku bez odpovědi.


  Ještě téhož dne jsem se vykradl z palácového okrsku do Théb a úmyslně přitom volil křivolakou cestu, abych setřásl případné pronásledovatele. Procházka královským městem ve mně probouzela prazvláštní pocit. Domky v chudší čtvrti vypadaly zchátrale a smutně, okna jim úplně scházela, pootevřené dveře odhalovaly stinnou chodbu nebo pár prvních stupňů schodiště, jež se dále ztrácelo v neprostupné tmě. Slyšel jsem hlasitou mluvu, hádavý křik, dětský pláč, zároveň jsem se musel co chvíli vyhýbat naloženým oslům – jejich majitelé je totiž pobízeli proutkem do hbitého klusu. Některé domy vyhnali stavitelé do výšky, takže se horní patra nad ulicí spojovala a tvořila tmavé, dusné průchody. Podobná zákoutí jsem rychle míjel, mnohem více se mi líbila volná prostranství zalitá jasným slunečným světlem, plná lidského hemžení, vůní i pachů. Trhovci, jak už plyne z povahy jejich zaměstnání, trávili den v činorodém ruchu, dobytkáři hnali na trh svěřené ovce, kozy, obrovské rohaté volky i husy, rybáři nabízeli čerstvý úlovek, rolníci posedávali u proutěných košů se sušenými rybami, zeleninou, masem a pečivem. Všude se hlasitě smlouvalo, prodávající se snažili udat své zboží, ať náhrdelníky, korálky, vějíře, sandály nebo třeba rybářské háčky. Nedaleko sedlák zplna hrdla hlaholil na kupce, kterému se zalíbil jeho podřimující volek.


  „Neslevím ani o fous! Pět měřic medu, jedenáct měřic oleje, k tomu…“


  Zastavil jsem se, předstíraje zaujetí halasným smlouváním, a nenápadně se rozhlédl. Nikdo mě nesledoval.


  „Kolik byste řek‘, pane?“ dovolával se mého názoru zájemce o koupi.


  „Přinejmenším půl debenu zlata,“ odtušil jsem.


  Zatímco handrkování propuklo nanovo, já mířil pryč, ukrývaje tvář pod záhyby pláště, jako bych se snažil chránit před směsicí pachů a vůní. Zdejší vzduch čpěl potem, solí, kořením, cítil jsem v něm dušené maso i sušené ryby.


  Vkročil jsem do úzkých, zablešených uliček, kde to páchlo o poznání odporněji, nicméně naváděly mě hlouběji do města, mezi jeho lidnatá tržiště s nesčetnými, nekonečně pestrými stánky, vztyčenými pod širým nebem. Tu jsem obdivně postál nad chetitskymi šperky, tu nad fénickými parfémy, syrskými provazy, zlatem, stříbrem a dalšími drahými kovy. Kručení v žaludku mě přimělo zakoupit košík sušených datlí nakládaných v kořeněném medu s pistáciemi a drcenými mandlemi. Vyzbrojen sladkou pochoutkou jsem zálibně přihlížel, jak se na nedalekém ohništi peče husa. Po jídle jsem usedl pod palmu, kde rozbil stan pouliční barbíř, nechal jsem se oholit a ošetřit si pleť vonným olejem. Přitom jsem v nepřehledném davu neustále pátral po povědomé tváři, číhal na záblesk pohybu, který by mi prozradil přítomnost kradmého pronásledovatele. Držel jsem se stranou hlavních tříd, chrámů a jiných úředních budov, vlastně jsem vystupoval trochu jako správce větší domácnosti, co vyrazil do města na pravidelný nákup. U zlatnického krámku jsem si dopřál krátký odpočinek. Zdejší mistr se právě přel s horlivým zákazníkem o správný poměr zlata a stříbra v elektronu.


  „Čtyři díly stříbra a šest zlata!“ rozkřikoval se ten rozumbrada.


  Předstíral jsem zaujetí vystavenými drahokamy – většinou smaragdy, jaspisy, granáty a rubíny.


  „Vzadu v pokladnici mám další,“ vemlouval se mi klenotník, přerušuje na chvíli nekonečnou hádku. „Schovávám je před zvědavýma očima a nenechavýma rukama. Tenhle dobrý muž se plete, že mám pravdu?“ dovolával se mého spojenectví.


  „Nepochybně,“ přikývl jsem. „Na deben eletronu potřebuješ dvacet dílů stříbra a osmnáct zlata.“ Nato mě zákazník zpražil zlým pohledem a šoural se pryč. Já zalovil v měšci, vzápětí jsem na zlatnických vážkách odvážil půl debenu stříbra. Klenotník vytřeštil oči.


  „Bude tvoje,“ zapředl jsem tiše, „pokud dovolíš, abych tu chvíli jen tak postával. Dobře se rozhlédni, nesledují mě?“


  Naoko si pohrával s váhami, přitom pátravě nakrucoval hlavu ze strany na stranu. „Nikoliv, pane, ani noha. Počkat! Zmýlil jsem se. Teď kdosi minul můj krámek. Kůže spálená, jako by putoval pouští, kožená suknice, přes hrudník široký řemen. Ale ne, otočil se, míří opačným směrem.“


  Nechal jsem klenotníkovi slíbené stříbro, o pár kroků poodešel a nenápadně se ohlédl. Po kožené suknici ani stopa, všude samí Kušité, černější než sežehnutý bronz, pouštní kočovníci v dlouhých pláštích, Libyjci nápadní peřím ve vlasech nebo žoldnéři – soudě podle světlé kůže Šardanové. Skok přes úzkou stružku mě přenesl do nejchudší thébské čtvrti, táhla se podél starého přístaviště. Chýše, slepené z nepálených cihel a zastřešené palmovými listy, se tísnily ve změti křivolakých uliček, v nichž to hnusně páchlo špínou. Nuzné domky tu a tam uvolnily místo menší návsi s bahnitým rybníčkem k napojení dobytka, někdy zastíněné párem rozsochatých akácií či smokvoní. Domorodci trávili většinu dne venku. Vysedávali na vratkých stoličkách nebo rákosových rohožích, štíry a jiné nepříjemné škůdce odháněli špičatou hůlkou, nacpávali se cibulí, žvýkali chlebové placky upečené v horkých uhlících a zvláčněné v misce s laciným olejem – to aby si nevylámali zuby a nepodřeli dásně. Obličeje měli ušmudlané od popela, jejich šat se dal většinou popsat jako špinavé hadry. V bahně si hrály polonahé děti, honily se, pokřikovaly na sebe, všeobecný rámus ještě umocňovalo poštěkávání hubených polodivokých psů. Chudoba vzbuzovala odpor, jediný pohled na nešťastníky s prázdnýma, zarudlýma očima, propadlými tvářemi a bezzubými ústy by mi do konce života stačil. Snad na každém kroku se k nebi valil štiplavý kouř. Dusivě jsem kašlal, couval, dávaje dobrý pozor, abych nešlápl do všudypřítomných hnijících odpadků. Ještě větší ostražitost vyžadovala armáda dotěrných žebráků. Moje svalnaté paže a především meč, který se mi leskl za pasem, je naštěstí dokázaly udržet v uctivé vzdálenosti.


  Zastavil jsem se pod stinnou palmou, kde si zřídil pouliční úřadovnu písař chudých. Za nepatrný obnos ubožákům, nevzdělaným v písmu, sestavoval prosebné dopisy, jaké se nosí do chrámů. Když jsem ho uplatil měděným plíškem, ochotně mi ukázal, kudy se dostanu k nábřeží. Právě tam se totiž nacházela nebezpečně úzká Ulice džbánů, proslulá počtem krčem a náleven. Naposledy jsem se pátravě rozhlédl, aniž bych zaznamenal podezřelého obejdu v kožené suknici. Pokud mě neklamal zrak, úspěšně jsem všechny slídily setřásl, s klidným svědomím jsem tedy vstoupil do nejúpravnější taverny. Hostinská místnost vypadala čerstvě vymalovaná, stoličky, rákosové rohože i poněkud špinavé polštáře zvaly k posezení, krčma přesto zůstávala poloprázdná. Zahlédl jsem jen pár kupců nad džbánem piva, palmového vína nebo kořeněné pálenky. Vzduch v síni houstl dýmem z kuchyně a z laciných olejových lamp, takže připomínal spíše šedavou mlhu. Sotva jsem se usadil do rohu a poručil si pivo, zhmotnil se muž v kožené suknici přímo přede mnou a – považte tu drzost – usedl k mému stolu. Kůži měl skutečně sežehnutou sluncem, hlavu si pečlivě holil, v jednom uchu se mu houpala náušnice. Úctyhodně svalnaté ruce si zdobil koženými nápažníky a chrániči zápěstí, přes hruď se mu táhl řemen pobitý kovovými ozdobami, jeho chodidla vězela v pevných vojenských sandálech. Bez nejmenšího zaváhání se natáhl po mém džbánu a prolil si jeho obsah hrdlem. Prázdnou nádobu vrazil do ruky služebnému chlapci, kterému rozhodně naznačil, že budeme chtít dvě další. Hleděl jsem do tváře, již slunce poznamenalo předčasnými vráskami a královská spravedlnost nehezkou jizvou. Vypadal jako živý mrtvý, jeho oči postrádaly lidský lesk, rty se kroutily v zasmušilém úšklebku.


  „Sobku!“


  „Sobek?“ procedil skrze zuby. „Nevím, o kom mluvíš. Jmenuju se Cheore, což znamená Ten, který jest. Jen existuju, nic víc.“ Pousmál se vlastnímu vtipu.


  Služebný chlapec před nás postavil dva džbány. Sobek mě přísným posunkem vyzval k mlčení, popili jsme něco piva, potom si mě odvedl k řece. Také zdejší nuzný přístavní trh kypěl činorodým ruchem, mezi kupci se proplétali ozbrojenci, lodníci a žoldnéři, naparovali se před kněžkami lásky, snažili se vzbudit jejich vlídnou pozornost. Kejklíři, podomní kupci, nájemné dýky a všemožní vyvrhelové se překřikovali s prodavači amuletů nebo s pouličními hadači, vypravěči lákali kolemjdoucí na dobrodružné příběhy z bájných krajů. Sobek se onou neutuchající vřavou bez zájmu prodral na konec páchnoucí uličky – k opuštěnému skladišti. Pobořené cihlové zdi podemlela záplavová voda, pod potrhanou a špinavou střechou z propleteného palmového listí bych těžko našel něco víc než hromadu jílu a cihel.


  „Všechno se tady rozpadá,“ uvedl se můj druh z chlapeckých let, dosedaje na zachovalejší část obvodové zdi. Mně naznačil, ať se usadím na nedaleký kamenný stupínek. „Bohové vědí, k čemu ta ruina dřív sloužila. Byl to chrám, skladiště, krčma nebo snad nevěstinec? Lepší místo pro důvěrný rozhovor bys pohledal. K domu vede jediná ulička, každého vetřelce včas zahlédneme.“


  Nabídl jsem mu pravici, Sobek si odkašlal, odplivl, teprve potom ji přijal.


  „Vděčím ti za život.“ Natáhl krk, jako by chtěl zachytit něco čerstvého povětří. „Utekl jsem. Po dlouhém bloudění pouští na mě zaútočil chlap, zřejmě pouštní kočovník. Byl to stopař, ovšem nijak zvlášť zdatný. Tihle vrtkaví bohové, Mahue! Když po mně vystřelil, šíp sklouzl po hliněné tabulce, kterou mi na krk zavěsili věznitelé, já ale předstíral zásah. Tehdy se ten prevít odvážil blíž, asi ho zajímalo, jestli si nepřijde na nějaký lup.“


  „Zabil jsi ho a rozbil mu hlavu,“ doplnil jsem.


  Nedokázal zastřít překvapení.


  „To mi vyprávěl Maja, vstoupil totiž do Domu tajemství.“


  „Ten vypasenej vepř!“


  „On tě nezradil,“ mírnil jsem ho.


  „Kdo tedy?“


  Roztáhl jsem chodidla dál od sebe, můj soustředěný pohled se zaměřil na podlahu. Okamžik pomsty se blížil, nehodlal jsem nic nechat náhodě. „Tomu neuvěříš. Moje teta Isithia…“ Pevně jsem se mu zadíval do očí.


  Sobkově pravici se náhle zaleskl nůž a jeho ostří se ocitlo sotva palec od mé tváře.


  „Je to dlouhá historie, nechci tě unavovat podrobnostmi.“ Teď jsem trochu lhal. „Moje teta se těšila a těší pověsti vyhlášené milostnice, důvěrně ji znají Amenreovi kněží i dvořané Jeho Veličenstva Amenhotepa Skvělého. Prý učí královské konkubíny jistým neobvyklým milostným dovednostem.“


  Ozbrojená paže se smírně odtáhla, já se zaposlouchal do bzučení hmyzu a tlumených ozvuků přístavního ruchu.


  „O faraonových slabostech vím všechno,“ zabručel můj druh, „ale vyprávěl jsem o nich jen žákům v Domě naučení, nikomu jinému.“


  „Přesto Isithia pojala podezření. Vzpomínáš na Imriho?“ navázal jsem.


  „Kapitán kušitské stráže,“ přisvědčil. „Hlídal Zrůdu, vlastně Zahaleného, abych užil tvých slov.“


  „Tetě Isithii se nějak donesly řeči o tvých pletkách s královskou konkubínou, o ukradené sošce bohyně Ištary, a tak dále.“ Odmlčel jsem se. „Bohužel si svá podezření nenechala pro sebe, svěřila se na vyšších místech. Imri, který beztak donášel na prince, dostal za úkol ostražitě sledovat váš hájek. Vše, co viděl, vzorně nahlásil.“


  „Zabiju ho!“


  „Nebude třeba, utopil se v krokodýlí tůni.“


  Sobek odložil nůž. „Tvá práce, Mahue? Vždyť jsi nikdy pro nikoho nehnul prstem.“


  „Pravda, jenom jsem se kdysi přimluvil za přítele. Také jsem podstoupil nebezpečnou cestu do téhle části Théb.“


  „Imri to má za sebou.“ Poklepal špičkou sandálu o prašnou podlahu. „Vždycky jsem ho podezříval z vraždy starého Veniho. Pamatuješ, jak se ten starý blázen tehdy posmíval Zrůdě?“


  „Veni zemřel, protože urážel prince z královské krve,“ odsekl jsem. „Podobný skutek Jejich Veličenstva odpouštějí jen v jediném případě – pokud se děje na jejich výslovný rozkaz.“


  Sobek poposedl. Nemohlo mu uniknout, jak se odtahuji a mimoděk krčím nos, abych se chránil před jeho hutným tělesným pachem.


  „Nu, ano, přišel jsi z lepších, voňavějších čtvrtí. Nedivím se, že ti smrdím. Víš, čím se živím? Jak vydělávám pár mizerných měděných debenů? Stal se ze mě ras. Zabíjím toulavý psy, tady i ve Městě mrtvých. Pak je vycpu a prodávám poutníkům jako zádušní dary.“ Pousmál se. „Vzrušující zaměstnání, Mahue, potkávám zajímavý lidi. A ještě jsem nepošel hlady.“


  „Proč jsi mě sledoval?“ nadhodil jsem.


  „Jdu za tebou od chvíle, co jsi minul palácovou bránu. Kdybys vyrazil přímo do Ulice džbánů, myslel bych si, že se úmyslně necháváš špehovat. Ale tys zvolil spletitou cestu, zastavoval ses u všemožných stánků…“ Pokrčil rameny. „Na mou hlavu vypsali odměnu, Mahue, a štědrou! Nejsem ledajaký zločinec, vetřel jsem se mezi stehna královské konkubíny. A v Domě tajemství napočítáš víc donašečů než much na psím hovně.“


  „Proč jsi mi potom posílal vzkaz?“


  „Ty milostné verše?“ Tichounce hvízdl. „Musel jsem nějak zjistit, jestli se ti dá věřit. Potřebuju pomoc, Mahue. Zlato, stříbro, drahé kamení, vždycky jsi měl něco nakřečkováno.“


  „Když odmítnu?“


  „Naše přátelství skončí. Odejdeš živý a zdravý, ale už mě nikdy neuvidíš.“


  „K čemu mi tvé přátelství bude?“


  Sobek se nahrbil, vzápětí mě šťouchl loktem do žeber. „V našem slzavém údolí, Mahue, si z kamarádů nikdy nedělej nepřátele. Pro život u dvora i na ulici platí stejná pravidla. Bojuješ, pereš se, zabíjíš, abys nakonec sám zemřel. Přemůže tě hlad, úder do týla, nůž vražený do zad…“


  „Já už ti jednou pomohl,“ namítal jsem.


  Vstal. „Ach ano, teta Isithia. Zapsal jsem si tvá slova za uši, Mahue. Chceš, abych ji zabil?“


  „Ta hnusná čarodějnice pro mě nic neznamená, nic k ní necítím, nemá srdce ani duši.“ Vzpomněl jsem si na nešťastnou Dedi, na Ajeho pokradmé vyprávění. „Dluží mi život, nastal čas odplaty.“ S těmi slovy jsem se vyškrábal na nohy a vykročil k rozviklaným dveřím. „Vybavuješ si klenotnický krámek, u kterého jsem se dříve zastavil? Dá se kupci věřit?“


  „Kdyby nedalo, dávno by si podepsal ortel,“ dobíral si mě Sobek.


  Pozvedl jsem pravačku, roztahuje po dětském způsobu prsty. „Do pěti dní ti u něho něco nechám.“


  Stiskl mi ruku. „Mohl bys mě udat Jeho Veličenstvu, božskému otci Hotepovi, svému pánovi…“


  „V našem slzavém údolí, v téhle těžce zkoušené zemi, přece člověk potřebuje každého přítele, který se naskytne.“ Spiklenecky jsem se zašklebil. „Své sis odtrpěl. A žádné dítko Kapu si nezaslouží skončit život na kůlu za pokořujícího křiku a sténání.“ Znovu jsem napočítal na prstech. „Počkej si na pátou noc.“


  „Nech ho projít!“ zasyčel do slábnoucího světla.


  Zarazilo mě to, pak se ale mezi dveřmi mihl tmavý stín. Jak se ukázalo, střežil nás podsaditý člověk s opičí tváří, již lemovala huňatá černá kštice. V jedné ruce třímal dýku, ve druhé kyj.


  „Vždyť ty už schopné přátele máš, Sobku,“ neodpustil jsem si.


  „Á, tenhle?“ rozesmál se můj druh. „Říkáme mu Požírač. Je opravdový netvor, vyslaný snad samotným podsvětím, ale dokáže pomoci nám oběma. Mimochodem, Mahue, nechám na tobě, zda o mně povíš nebo nepovíš Majovi. A teď v míru odejdi, příteli!“


  Opičák mi uvolnil cestu a já se vydal vstříc vlahé noci.


  Když se vystrašený Achnaton odebral do Amenreova chrámu, zavládalo v jeho sídle děsivé ticho. Duše nám užíralo drásavé napětí, nedočkavě jsme vyhlíželi každého posla, každou zprávu. Uplynulo pět dní a já se krátce před devátou hodinou večerní vydal splnit slib. Princ se ke mně choval velkoryse, za pár let se mi podařilo shromáždit menší poklad ve zlatě, stříbře a špercích. Nyní jsem zapečetěnou truhličku odnesl na smluvené místo. Poblíž klenotníkova krámku už na mě čekal Opičák, převzal cennou skříňku, pak se s přátelským úšklebkem ztratil v davu. Já se chvíli zdržel v nedaleké krčmě, později jsem si dopřál návštěvu v Domě rozkoše. Ujala se mě dvojice syrských nevěstek v těžkých provoněných parukách, na zápěstích, kotnících i na krku oběma cinkala záplava stříbrných ozdůbek. Pobavily mě, potěšily, takže jsem se spokojeně vracel podél řeky do Atonova paláce. Minul jsem stanoviště Haremhebových hlídek, aniž bych tušil cokoliv neblahého, před branou jsem si ale všiml netrpělivě vyhlížejícího Snofrua.


  „Je po tobě sháňka, pane!“ vyhrkl a téměř mě dostrkal do přijímací síně.


  Nad žhnoucím ohřívadlem se skláněly tři postavy v dlouhých pláštích. Třepetání plamenů roztančilo na okolních stěnách jejich tmavé stíny, takže vypadaly trochu jako přízraky vzešlé ze Západní říše.


  „Přistup, Mahue!“ velel mi hlas královny Teje. Když vzápětí shodila kápi, ukázalo se, že má ztrhanou tvář a oči zarudlé od pláče.


  „Kde jsi byl?“ vyštěkl Aje.


  „Nemohli jsme se tě dočkat,“ zašeptala Nefertiti.


  „Věnoval jsem se světským radostem,“ odtušil jsem, skláněje hlavu. Chtěl jsem před nimi padnout na kolena, ale královna mě stiskem zápěstí zadržela.


  „Na dvorské nesmysly není čas,“ pronesla smutně, „můj syn Thutmose umírá.“


  „Jakže?“


  „A tvůj pán Achnaton převzal stráž v Amenreově tajné svatyni.“


  „Odkud to víš?“ vydechl jsem.


  Stočila tvář přes rameno: „Smíš předstoupit!“


  Z tmavého kouta za dveřmi do kuchyně se vynořila další zahalená postava. Sotva na její tvář dopadl svit olejové lampy, poznal jsem blahobytného, výrazně nalíčeného Maju. Zachumlal se do pláště a dlouhého šálu, přesto se mu nepodařilo zmírnit vůni cizokrajného parfému ani ztlumit cinkání přezdobených šperků. Vlastně se podobal prodejným syrským dívkám, jejichž náruč jsem právě opustil.


  „Nejvyšší čas, Mahue,“ utrousil, jakmile se ocitl na světle.


  Teje ho mateřsky poplácala po rameni a mně teprve nyní došlo, jak důmyslně mocný klan z Achmímu získal na svou stranu všechna dítka Kapu, všechny mé bývalé spolužáky. Od samého začátku plánovali, pletichařili, osnovali úklady s cílem sestavit zvláštní skupinu dobře vychovaných, schopných mladých mužů, kteří budou oddaně sloužit Zrůdě, Zahalenému, zkrátka našemu Achnatonovi.


  „Vždycky šlo všechno podle plánu?“ vyhrkl jsem bez rozmyslu. „Chtěli jste z nás vychovat princovy věrné služebníky?“


  „Správně,“ přisvědčila královna. „Jeho Veličenstvo bohužel na poslední chvíli odmítlo vydat svolení, aby se náš mladší syn směl účastnit výuky. Dostal tenhle dům a vše ostatní, ale musel se držet ve stínu.“ Významně pokynula k Ajemu a Nefertiti.


  „Co ses dozvěděl?“ obrátil jsem se na Maju.


  „V Amenreově chrámu mám dva lidi, kněze-předčitatele a chrámového sluhu, pověřeného péčí o prádlo,“ odtušil svým líným způsobem, jeho oči však vesele zajiskřily.


  Aje se trpce rozesmál, což Maja odmítl brát na vědomí.


  „Dnešního podvečera mi tajně svěřili, že následník trůnu vážně onemocněl…“


  „Kde přitom byl…“ nestačil jsem domluvit.


  „Myslíš svého pána? Zdržel se v nejsvětější svatyni. Podle jejich slov se Thutmose uchýlil do své komnaty – nachází se někde za hlavním nádvořím –, kde na něho znenadání dolehla těžká nevolnost. Našel ho chrámový poskok, který okamžitě zburcoval kněze. Prý se Achnatona pokoušeli uvědomit o vážnosti situace, odmítl však tajnou svatyni opustit. Domnívá se, že mu ukládají o život,“ osvětlil Maja a divoce zakoulel očima.


  V duchu jsem už už viděl princovu pohublou tvář, představil jsem si, jak se choulí v tmavém chrámovém příšeří, jak jej obkličují zarytí nepřátelé, podobni smečce lítých šelem. „Ctihodnosti, proč nepošleš svého bratra Nachtmina se zprávou k Jeho Veličenstvu?“ otázal jsem se Ajeho.


  Tejiny oči se zalily slzami. „To nepomůže. Zatím o tom nikdo nemá tušení, ale můj manžel je zcela nepříčetný. Jakmile naši nepřátelé jeho stav odhalí, bez milosti udeří…“


  „A všechno novátorství vykoření,“ doplnil za ni Aje.


  „Kdybychom Jeho Veličenstvo nakrásně uvědomili, mohlo by dát zapravdu kněžím,“ přisadil si Maja.


  „Co tedy radíš?“ udeřil jsem na něho.


  Upřel na mě prázdný pohled, ostatní bezradně mlčeli. Bůhvíproč jsem si vzpomněl na rozhovor se Sobkem, na vše, co jsem mu prozradil o tetě Isithii. Osnovali jsme pomstu jako hadi stočení pod kamenem – naše skutky halilo neprostupné tajemství, alespoň jsem v to doufal. Pak jsem si vybavil svou cestu do Théb, dlouhé ponuré uličky, jejichž konec ohlašoval jen letmý záblesk slunečního světla. Neprocházel jsem jimi příliš rychle?


  „Zajisté,“ ujal jsem se slova.


  „Zajisté?“ posmíval se mi Aje.


  „Musíme okamžitě jednat,“ naléhal jsem. „Nastala správná chvíle, která dokáže zvrátit celou bitvu. V sázce je úplně všechno.“


  „Ale jak?“ namítla Nefertiti.


  Tehdy jsem pominul veškerou opatrnost. „Vyšlete mě do Amenreova chrámu, vezmu s sebou Haremheba a Ramsese jako svou osobní stráž. Lysatci je neznají, takže v nich uvidí jen dvojici důvěryhodných důstojníků z Posvátného houfce. Dále nás doprovodí královský písař Huj, princův osobní kněz Merire a učený lékař Pencu. Do chrámu vstoupíme jako královnini zmocněnci.“ Uklonil jsem se Krásce a bojovně udeřil pěstí o dlaň. „Poslali Haremheba a jeho muže, aby nás špehovali, nyní se přímo nabízí využít jejich vlastní zbraň. Tak zní můj návrh.“


  Nefertiti zatleskala, její překrásná, ale posmutnělá tvář rázem ožila.


  „Hned připravím všechny listiny a opatřím je vlastní pečetí,“ vložila se do věci Teje. Také její zorničky se vzrušeně rozzářily. „Ne, počkat, bude lepší, když půjdu s vámi.“


  „Vyloučeno!“ zasáhl Aje. „Poznali by, že jsme je prokoukli. Královská manželka by přece nedoprovázela své zmocněnce bez příčiny, navíc za nejhlubší noci.“


  „Pravda,“ připustila. „Postačí, když podepíšu propustky a vystavím rozkaz, v němž kněze důrazně požádám, ať odvedou mé lidi za princem…“


  „Za oběma princi,“ upřesnil jsem.


  „Ovšem,“ nepřítomně kývla.


  „Co když vás k nim nepustí?“ spekuloval Aje. „Co když se vám lysatci postaví na odpor?“


  „Zpráva o následníkově nemoci se dříve či později roznese, totéž platí pro mladšího kralevice, zavřeného v tajné svatyni.“ Zarazil jsem se, chvíli jsem rázoval sem tam síní, něco se mi nezdálo. Princ Thutmose vážně onemocněl přímo pod střechou Amenreova chrámu, Teje ani její nejbližší přitom nevěnují jedinou myšlenku jeho záchraně. Zajímá je pouze Achnaton. Náhle mi svitlo. „Staršího prince čeká neodvratná smrt!“ vmetl jsem jim do tváří.


  „Vím, co si teď asi myslíš.“ Královnin hlas se zvučně vznesl místností, vzápětí raději přistoupila blíž. „Miluji oba své syny stejně, Mahue, pro Thutmoseho však nelze nic udělat. Vím to, všichni to víme. Své strašlivé tajemství před námi skrýval dlouhých sedm let, já přesto rozpoznala příznaky. Vykašlává krev, na světě nenajdeš lékaře, který by ho dokázal zachránit. Tuším, co se v chrámu stalo, postihlo jej chrlení krve. Teď musím zachránit svého mladšího syna a s boží pomocí to dokážu. Ať alespoň on naplní svůj osud! Prosím,“ zašeptala a pevně mi přitom tiskla ruku – ano, pyšná vládkyně Egypta mě úpěnlivě prosila –, „prosím, Jižní paviáne, při své lstivosti to dokážeš.“


  „Co ostatní?“ dožadoval se Aje. „Mohli by nám Haremheb s Ramsesem odmítnout pomoc?“


  „Přizvěme je na poradu. Jen tak rychle zjistíme, na čí stranu se postaví,“ odtušil jsem, nepouštěje Tejinu dlaň.


  Můj návrh vzbudil všeobecný souhlas, jen Aje se o něm – patrně z čiré žárlivosti – vyjádřil poněkud odtažitě. Nefertiti, které už se podařilo překonat první nápor strachu, si vzala otce stranou, naléhavě mu cosi šeptala a povzbudivě ho hladila po předloktí. Než se vrátil Snofru, vyslaný pro oba válečníky, Huje, Pencua a Merirea, Aje můj plán plně podporoval. Zato Maja se vytratil jako pára – prý bude lépe, když ho zde naši druhové ze školních let nezahlédnou.


  Haremheb a jeho kumpáni se snad chystali bouřit proti pozdní hodině mimořádné schůzky, ovšem stačil jediný pohled na královninu vážnou tvář, aby jim veškeré námitky uvízly v hrdlech. Mlčky vzdali Jejímu Veličenstvu předepsaný hold, pak vyčkali, až Snofru rozmístí po podlaze měkké polštáře a odejde. Usedli jsme do kruhu a ve svitu alabastrových lamp si jeden druhého ostražitě měřili. Nefertiti a její otec se usadili po Tejině boku, já se držel mezi pozvanými.


  „Jak vám osvětlí Mahu, rozhodně nejde o planý poplach,“ promluvila královna.


  Přestože venku panovala nejhlubší noc, krev mi zběsile zabušila do spánků a já se nemohl dočkat, kdy přikročíme k činům. Stručně, ale výstižně jsem bývalým spolužákům vylíčil veškeré okolnosti i naše další záměry. Když jsem skončil, rozhostilo se v síni tísnivé ticho.


  „To znamená,“ prolomil mlčení Aje, „že proniknete do Amenreova chrámu v doprovodu pouhých dvou důstojníků.“


  „Zato z pověření samotné královny,“ doplnil jsem.


  „Když odmítneme?“ zajímal se Huj.


  „Pak se můžeme všichni vrátit do postele,“ zněla má odpověď.


  „Mluv za sebe, Huji,“ ucedil skřípavě Haremheb, sjížděje všechny přítomné pohledem. „A ty odpověz na otázku, Mahue.“


  Seděl vedle mě, takže stačilo natočit hlavu a hned jsem čelil jeho pronikavým dravčím zorničkám. „Jak jsem řekl. Smíme se všichni vrátit na kutě, ale naše spojenectví vezme za své. Příště se setkáme jen jako zapřisáhlí nepřátelé.“


  „Co kdybychom se vás pokusili zastavit?“ nadhodil Ramses.


  „Zpronevěřili byste se svým povinnostem, vždyť vás pověřili naší ochranou,“ vrčel Aje.


  „Jen se ptám,“ namítl drze Ramses. „Patříme k důstojníkům Posvátného houfce, dnešní odvážný podnik by mohl znamenat náš konec.“


  „Ten vás mnohem spíše potká, pokud setrváte v nečinnosti,“ hlesla Teje.


  „Nic jste nepochopili?“ horlil jsem. „Obsah našeho rozhovoru nezůstane dlouho tajemstvím.“


  „Jsme v pasti,“ krčil Merire rameny. „Ať to vezmu z jedné nebo z druhé strany, ocitli jsme se v úzkých.“


  „Vůbec ne!“ Zhluboka jsem se nadechl. „Korunní princ Thutmose stojí na prahu Západní říše. Umírá.“


  „Jak to víš?“ dožadoval se Ramses.


  „Nepřerušuj mě!“ zpražil jsem ho. „Kdyby neumíral, obejdu se bez vaší pomoci, nemyslíš? Jeho Veličenstvo,“ naznačil jsem uctivé gesto, „jářku, Jeho Veličenstvo má svůj věk. Faraonem a pánem Obou zemí se musí stát jeho mladší syn, nikdo jiný. Červenobílá koruna i diadém s posvátnou kobrou připadne Achnatonovi, to on v rukou potěžká královskou berlu a důtky, před jeho mocnými chodidly se budou třást národy Devíti luků. Dnešní noc by nám všem mohla přinést oslnivé vítězství.“


  „Souhlasím a chci se toho účastnit,“ holedbal se Huj.


  Pencu s Merireem následovali jeho příkladu a hned chtěli vědět, co se od nich čeká. Zadržel jsem nápor nekonečných otázek pozvednutím pravice, abych vzápětí vysvětlil: „Co lze žádat po královském knězi a lékaři z Domu života? Přece osobní přítomnost! Stanete se klíčovými členy poselstva velké královské manželky Teje.“


  Nato se náš důvěrný kroužek opět ponořil do ticha – všichni napjatě čekali na Haremhebův verdikt. Vypadalo to, že se slova ujme Ramses, ale jeho nerozlučný druh ho umlčel dotekem dlaně. „Půjdeme s tebou,“ přisvědčil tichým hlasem, v drsné vojenské tváři mu zahrál letmý úsměv. „Ale pokud chceme něco podniknout, nesmíme otálet. Moc času nám totiž nezbývá.“


  Naše krátká válečná porada byla u konce. Aje přinesl písařskou podložku, také nejjemnější královský papyrus, černý i rudý inkoust, nezapomněl ani na rákosová pera, úhledně uložená v dřevěném pouzdře. Teje osobně vypsala všechny nezbytné propustky i zplnomocnění, listiny opatřila pečetí velké královské manželky. Haremheb s Ramsesem si vypůjčili meče, já ukryl pod záhyby řízy dýku, přehodili jsme si dlouhé pláště a vydali se na nádvoří. Zde se Ramsesovi podařilo shromáždit nepočetnou družinu ozbrojenců s pochodněmi. Avšak než bych vydal pokyn k odchodu, seběhla po vstupním schodišti Nefertiti a zavolala mě jménem. Poslušně jsem k té snové kráse, líbeznější než letní noc, vzhlédl. Přitiskla mi na rty dva prsty.


  „Při nebi i zemi přísahám, že ti to nikdy nezapomenu, Mahue,“ hlesla a zase se ztratila v panském domě.


  Vojenským tempem jsme dospěli k řece, kde už čekaly rychlé veslice, následoval hbitý přesun po Nilu. Zpočátku jsme se drželi poblíž rákosových houštin, ale já nevnímal řev hladových hrochů ani šepotání vánku, který se proháněl větvovím a čeřil říční hladinu. Nedoléhalo ke mně skřehotání vodních ptáků ukrytých v houštinách, neviděl jsem ani tanec vzdálených světel při protilehlém nilském břehu – to se domů vracely rybářské bárky. Na palubě vládlo soustředěné mlčení, každý se ponořil do svých úvah. Zanedlouho veslice přirazila k Posvátnému kotvišti zlatého berana, abych užil úplného názvu přístaviště pod Amenreovým chrámem. Kamenné stupně, ozářené pochodněmi ve vysokých stojanech, se zvedaly k černým obvodovým zdem setmělého svatostánku. Než bychom se stačili porozhlédnout, zastoupili nám cestu chrámoví strážní. Na štítech se jim skvěly posvátné symboly thébského boha, tváře skrývali pod beraními maskami, přidušenými hlasy si žádali naše oprávnění. Samozřejmě je zajímal důvod našeho příjezdu.


  Tehdy převzal za naši nepočetnou družinu zodpovědnost Haremheb. Před naloděním se totiž stačil stavit ve svém ležení, aby se na noční výpravu vybavil veškerými odznaky své hodnosti. Na hrudi se mu leskl zlatý náhrdelník, získaný za odvahu, i nepostradatelné vyznamenání v podobě stříbrných včel, což na strážce chrámu náležitě zapůsobilo. Dosti ochotně nám otevřeli boční branku na Amenreovo výsostné území. Minuli jsme několikero rozlehlých prostranství, aniž bychom se nechali rozptýlit strnulými tvářemi kamenných kolosů, které si nás v záblescích měsíčního světla výhrůžně měřily. Temnotu dále rozháněly pochodně, jejichž plamínky mihotavě roztančil chladivý noční vánek. V ústrety se nám linulo kejhání posvátných hus, dusání beranů či býků, co se svobodně popásají na loukách v majetku chrámu. Proud bledé záře místy osvětlil část nástěnného reliéfu a odhalil našim očím tu bájného tvora, tu královské procesí směřující do pohádkového světa, v němž vládnou bohové a jiné tajuplné bytosti. Nechávali jsme za zády masivní brány z černé žuly, rozmanité chrámové budovy oddělené úzkými uličkami, nadživotní sochy Osirida, Isidy, Hora a dalších egyptských božstev. Čas od času nás zastavili strážní, nechali si předvést naše propustky, potom nám otevřeli dveře pobité měděným plechem a my postoupili hlouběji do bludiště chladných, ponurých chodeb, kde se hranice mezi naším a božským světem zdá povážlivě tenká. Někdy jsme zaslechli zpěvavé modlitby, jindy nás v nose poškádlila vůně kadidla nebo čerstvě nařezaných květin.


  Konečně jsme dospěli až na velkolepé hlavní nádvoří, z kterého se po kamenném schodišti vystupovalo do sloupové síně ústředního svatostánku. Na tomtéž nádvoří Achnaton nedávno troufale přednesl chvalozpěv k poctě svého slunečního boha, naši družinu však vítal těsný šik, sestavený z výkvětu Amenreovy branné moci. Jedni ozbrojenci si na hlavy nasadili pruhované šátky, druzí dali přednost maskám představujícím Anubise nebo samotného Amenrea, všichni třímali v rukou pochodně. Před semknutým šikem vyčkával hlouček kněží, obklopený chrámovými poskoky s kadidelnicemi. Ucítil jsem nezaměnitelný pach čerstvé krve, patrně z obětí, jimiž se kněží snaží bohy odškodnit za odvěké lidské hříchy. Pencu tiše zasténal a já mu to nemohl mít za zlé – naskytl se nám pohled vzbuzující vpravdě posvátnou bázeň! Vzletné chrámové sloupy, masivní černá žula, nestvůrně obrovské sochy bohů, lesklá ostří mečů a hroty oštěpů, strašidelné masky, mlčenlivý souzvuk kněžského sboru v bílých řízách… V čele shromáždění se tyčil sám Šišnak vyzbrojený berlou, jak veleknězi přináleží. Všiml jsem si, že Merire zvládá nápor paniky s krajním úsilím, zato Haremheb se jen letmo poškrábal na nose. Jak jsem stačil vypozorovat, uchyloval se k témuž gestu, kdykoliv se chystal hněvivě vybuchnout.


  „Nenávidím chrámové stráže,“ bručel si. „To si vážně myslí, že nám naženou strach dětinskými maskami?“


  Vyrazil směrem k uvítacímu shromáždění, jeho kroky se hlasitě rozléhaly nádvořím, nabíraly rychlost, takže jsme mu sotva stačili. Nakonec jsme se museli dát do klusu. Rychlým tempem jsme minuli další a další sochy, obelisky i kamenné stély, opěvující velkolepá vítězství dávno mrtvých faraonů. Odhodlaný Haremheb se zarazil jen pár palců před Šišnakem a prokázal se pověřením s královninou pečetí. Srdce mi bušilo jako o závod, přesto jsem si dobře všiml, že se veleknězi chvějí ruce a na čele se mu perlí pot. Roztřeseně svitek rozvinul a pročetl, políbil vznešenou pečeť, pak vrátil pověření hřmotnému poslovi.


  „Ne-nevím,“ hlesl tak pokorně, až jsem odmítal věřit vlastním uším. Jeho ostře řezaná tvář a pronikavé oči náhle nepůsobily tvrdě ani domýšlivě.


  „Jakže?“ namítl Ramses, málem by mě přitom surově odstrčil. „Zdá se ti snad na vůli velké královské manželky něco nepochopitelného, můj pane? Chce vidět své syny a my patříme k jejich družině.“


  Šisnak sklouzl pohledem ke svým podřízeným, potom zašeptal: „Raději mě následujte.“ S těmi slovy se otočil na patě, aby nás provedl šikem kněží a chrámových stráží ke vstupnímu schodišti.


  Sloupová síň připomínala podsvětní les stvořený z kamene a vzácných paprsků bledého světla, nesmělé plamínky pochodní nedokázaly zapudit zdejší ohavná tajemství ani hutný pach krve. Vznosné sloupy se pnuly vstříc neprostupné temnotě, za kterou jsem tušil neviditelný strop, celá síň se zdála prostoupena přízračným chladem – podobal se husté mlze, v níž člověku tuhne krev v žilách a oblévá ho studený pot. Šišnak, obstoupený nejbližšími pomocníky, postupoval dlouhou chodbou ke komnatě střežené dvěma ozbrojenci. Nato Haremheb hlídače i veleknězův doprovod nesmlouvavě rozpustil. Šišnak zoufale pozvedl ruce, drmolil modlitby, prsty si přejížděl po vrásčitých tvářích, očividně k něčemu sbíral odvahu.


  „Musím vám svěřit strašlivou novinu,“ vykoktal. „Sám jsem se ji dozvěděl krátce před vaším příchodem. Korunní princ Thutmose zemřel. Nechť jej Osiris uvítá v Západní říši nepomíjející hojnosti! Nechť ho sám Hor ozáří jasným světlem!“


  „Chci vidět jeho tělo!“ rozkázal příkře Haremheb.


  Šišnak poslušně odemkl dveře komnaty, osvětlené lampami a dvojicí pochodní ve stojanech při vysokém okně. Překvapilo mě, jak útulně místnost působí – stěny zdobily pestré fresky, zařízení sestávalo z pohodlného leštěného nábytku veskrze příznivý dojem ovšem okamžitě zmařil pohled na bezvládné tělo. Leželo na lůžku, za staženými závěsy, které Haremheb bez vyzvání rozhrnul. Někdo již mrtvému navlékl důstojný šat, na první pohled se zdálo, že Thutmose jen usnul, pečlivější prohlídka však každého rychle vyvedla z omylu.


  V pravém koutku rtů princi zasychala krev, jeho pleť nabrala mrtvolně sinalou barvu, oči směřovaly k nenávratnu, tělo prostupoval dokonalý mír. Haremheb k nám nabádavě stočil zrak, ale Pencu se neměl k činu, musel ho přivléci k umrlčímu loži násilím.


  „Naši lékaři z Domu života…“ pokusil se nejistý Šišnak.


  „Nevěřím jim ani slovo, přivedli jsme si vlastního,“ přerušil ho voják.


  Pencu mrtvého rychle ohledal. Začal hlavou, pak prohmatal hruď a břicho, nahlédl princi pod šaty. „Srdeční záchvat,“ zněl jeho verdikt. „Smrt nastala z přirozených příčin, alespoň pokud mohu soudit. Kůže je chladná, svalů už se zmocnila strnulost.“


  „Co ta krev?“ namítl jsem.


  „K podobným záchvatům patří, nádoba prostě přetekla,“ vysvětloval Pencu.


  „Jak se to stalo?“ naléhal Haremheb.


  Šišnak si odkašlal. „Korunní princ i jeho mladší bratr se odebrali do svatyně vzdát hold schráně s Amenreovou božskou sochou, pak se Thutmose nečekaně vrátil do své komnaty, aniž za sebou zavřel dveře. Zaslechl jsem, jak svatyni opouští, ale když jsem za ním zašel, ležel na podlaze, třásl se po celém těle, z úst mu crčela krev. Stěžoval si na bolest břicha, na pálení v hrudi, třeštila mu hlava, vůbec pociťoval celkovou slabost. Pomohl jsem mu na lože a okamžitě poslal pro lékaře. Bohužel mu nedokázali pomoci.“


  „Především jsi měl upozornit Jejich Veličenstva, nemyslíš?“ vmetl mu do tváře Haremheb, který se ochotně vžil do role pohoršeného hodnostáře.


  „Zajisté, zajisté,“ omlouval se Šišnak, zorničky se mu ustrašeně leskly. „Avšak okolnosti se zdály poněkud složitější. Požádal jsem kněze, ať přivedou mladšího prince. Nato se kralevic ukryl za posvátnou schránu, chrlil jednu nadávku za druhou, nařkl nás, že jsme Thutmoseho zabili a teď usilujeme o život jemu. Chtěl jsem ho osobně uklidnit, ale choval se jako smyslů zbavený. Házel po nás kadidelnicemi, květinovými koši, nakonec znesvětil i posvátnou sošku našeho boha! To již dříve stačil rozmetat mísy s jídlem, které před schránu každého večera snášíme. Usoudil jsem, že bude lépe prince utišit, přesvědčit ho, že mu žádné nebezpečí nehrozí, teprve potom bych uvědomil faraona. Následníkovo tělo budeme samozřejmě střežit jako oko v hlavě a se všemi poctami je přeneseme do královského Domu smrti,“ dodal chvatně.


  „Mrtvý mi vrásky nedělá,“ ujistil ho Haremheb cestou ke dveřím.


  Pokládal jsem za nutné zasáhnout. „Vznešený Šišnaku, kde najdu komnatu svého pána?“


  „Hned přes chodbu,“ sdělil mi velekněz.


  Vydal jsem se naznačeným směrem, Haremheb mi byl v patách. Achnatonova ložnice se nápadně podobala místnosti, v níž jsme našli Thutmoseho tělo. Úhledně ustlané lože obklopovaly mlžné závěsy, plápolaly zde lampy i svíce, v rohu žhnulo kovové ohřívadlo.


  „Musím svého pána vidět!“ naléhal jsem.


  V Šišnakovi procitla obvyklá nabubřelost. „Na posvátná místa tě vpustit nesmím, nejsi očištěný!“


  Koutkem oka jsem zabloudil k nedalekému výklenku – stala v něm kropenka s posvěcenou vodou. Shodil jsem sandály, potom jsem si obřadně pokropil ruce, hlavu, nakonec i nohy. Slaná voda štípala do očí, cítil jsem ji ve šrámu, který se mi nějak objevil na tváři. Osušil jsem se cípem vlastní řízy.


  „Teď už ano.“


  „Přesto nesmíš vkročit na nejsvětější místa!“


  Haremheb tasil meč.


  „Jak jinak prince přesvědčíme? Jsem jeho věrný služebník, důvěřuje mi,“ syčel jsem na velekněze. Mého tichého hlasu se zmocnila ozvěna, takže se zvučně rozezněl mezi vysokými stěnami dlouhé chodby.


  Šišnak přivřel oči, zjevně sváděl tuhý vnitřní boj.


  „Jiný způsob neexistuje,“ přidal se ke mně Haremheb.


  Tehdy velekněz přísně vyzval důstojníka, ať zůstane, kde je, potom mě uchopil za předloktí a odvedl zpět do hlavní sloupové síně. V doprovodu dvou nižších kněží jsme prošli ponurou dvoranou, minuli zdejší sochy, reliéfy i boční kaple a zastavili se až přede dveřmi do nejsvětější svatyně. Zlatý plech zrcadlil třepetavé plamínky pochodní v rukou shromážděných chrámových hodnostářů. Jeden z našich průvodců jim zašeptal příslušný pokyn, pak se zlaté dveře pootevřely. Neváhal jsem ani okamžik a rozhodně vstoupil, nedbaje na varovné výkřiky kněží, kteří se zvědavě sešikovali za mými zády. Prázdná, studená kobka připomínala pohřební komoru, na kamenném podstavci uprostřed se tyčila posvátná schrána. Dvířka visela na stranu, můj nezasvěcený zrak proto troufale popatřil na zlatou sošku mlčenlivého, vševidoucího boha Amenrea. Před schránou stál kamenný obětní stůl, na nějž kněží kladli dary a květinové koše – ty ovšem oné osudné noci kralevic divoce rozmetal do všech stran. Zlaté talíře, poháry i džbánky ležely na dláždění, mezi nimi se povalovaly kusy masa, bochníky chleba a ovoce všeho druhu. Pomalu jsem postupoval vpřed, přes veškerou opatrnost se mi stejně málem podařilo uklouznout na trsu šťavnatého hroznového vína. Nejsvětější svatyni prostupoval nakyslý pach natronu, hutná vůně kadidla, kassie a myrhy. Bylo to přízračné místo, plné oživlých stínů a tajemných bytostí, z toho jedna se právě ukrývala za blízkým sloupem. Jakmile mě zaznamenala, vystoupila na světlo a já poznal svého pána. Řízu měl špinavou a potrhanou, nicméně očividně se mu podařilo získat ztracenou sebevládu.


  „Mahue, rád tě vidím!“


  Napřáhl jsem k němu ruku. „Přišli jsme si pro tebe, pane. Odvedeme tě domů, s námi jsi v bezpečí.“


  Za zlostného bubnování nepostradatelné hole přistoupil blíž, s velkou chutí přitom rozkopl zlaté talíře, které mu náhodou zabloudily pod nohy, vzápětí stiskl nabízenou pravici. „Ano, Mahue, pojďme odtud. Pryč z doupěte hnusných démonů!“


  „Povstaň, povstaň a obrať se, ó, králi!“


  (Texty pyramid, Zaklínadlo 664)


  4
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  „Pro tebe vyvěrá pozemský Nil,

  pro tebe vystupuje z břehů.

  Pro tebe raší vše, zrozené z vody,

  vše, co vzejde z černé egyptské půdy.

  Pro tebe žhnou nebesa, země se před tebou chvěje,

  tvá chodila se brodí čistou vodou.

  Králova moc vzkvétá,

  palác se plní radostí,

  rodí se nový měsíc

  a země jest v bezpečí.

  Rašící ječmen slibuje hojnou úrodu!“


  Merireova modlitba se zvonivě nesla do všech stran. Náš svatoušek se oděl do bílé řízy, aby se na výslovné přání Královského kruhu ujal role kněze-předčitatele. Rada faraonových nejvlivnějších hodnostářů se sešla k závažnému jednání v poradní síni, sousedící s velkou hodovní dvoranou ústředního paláce v Malkatě. Musel jsem se zasedání chtě nechtě zúčastnit, proto mi nezbylo, než vyslechnout Merireův blábolivý nesmysl od začátku do konce. Navenek se mi podařilo zachovat vážnou tvář, i když jsem si v duchu představoval, jak jsme toho licoměrníka kdysi nahatého proháněli mělkými nilskými mokřinami. Hopsal jako veverka a obnažená zadnice mu přitom jen nadskakovala.


  Nevhodná vzpomínka pochopitelně vůbec neladila se slavnostním rázem celé události. Achnaton trůnil na vyvýšeném místě, nad hlavou se mu klenul královský baldachýn nadnášený dřevěnými sloupy, jejichž modrozelené dříky zdobil zlatý vzor v podobě popínavého břečťanu, akantové hlavice se skvěly krvavou červení, patkám umělci propůjčili tvar věnce ze žlutozlatých palmových listů. Stříšku baldachýnu lemovaly reliéfní kobry, zvýrazněné zelenou, zlatou a černou, rubínové oči posvátných plazů v přítmí poradní síně jen žhnuly. Zdejší stěny se leskly kobaltovou modří, oblíbeným odstínem vládnoucího panovníka, zato sloupy, tvarované jako svazky papyrových stvolů, oslňovaly sytě zelenými a žlutými ornamenty.


  Dlažba ze světlého kamene se leskla jako vodní hladina, ostatně na každém konci místnosti se podmanivě třpytilo očistné jezírko obložené kachlíky z rudé fajánse. Na vodě se vznášela okvětí bílých a namodralých lotosů, jejichž líbezná vůně se v síni snoubila s těžkými parfémy. Palácoví sluhové totiž podle osvědčeného zvyku rozmístili v nenápadných výklencích přenádherné nádoby – v každé se skrývala mořská houba napuštěná drahými voňavkami. Okna a dveře poradní síně krášlilo ostění z ušlechtilých dřev, vykládaných lazuritem a jinými měňavými polodrahokamy, sněmujícím hodnostářům pak kynul výhled do věčně svěžích a zelených palácových zahrad. Já stanul na čestném místě za svým vznešeným pánem, přesto ke mně dvorskou vřavou pronikalo hýkání, bučení a pomekávání posvátných stád.


  Achnaton se přioděl s nádherou hodnou následníka trůnu. Krátkou vrapovanou kytlici z plátna jemnějšího než dech si dal přepásat naškrobenou suknicí, již vpředu zdobila zlatá obřadní zástěra hojně vykládaná barevnou skelnou pastou, na zádech pak symbolická šakalí oháňka. Kralevicova ramena halila mlžná svrchní říza, na nohou se mu skvěly honosné sandály se zdviženou špičkou, na hlavě zlatorudě pruhovaný šátek. Hruď obtěžkal náhrdelníkem zobrazujícím božskou supici Nechbetu, ochránkyni králů, prsty se leskly bohatstvím masivních prstenů, v ruce třímal zlatý symbol života anch Před zasedáním Královského kruhu si také nechal zdokonalit tvář důmyslným líčením, což jsem si nemohl nechat uniknout.


  Zvědavě jsem přihlížel, jak mu zkušení osobní sluhové nanášejí na tvář vrstvu pudru přirozeného odstínu, jak mu zvýrazňují tmavé oči kohlem a rty jasným karmínem. Jednání nejvlivnějších rádců předsedal sám ctihodný Hotep Moudrý, blízký přítel Jeho Veličenstva Amenhotepa Skvělého. Pro slavnostní příležitost si oblékl bílou řízu a na krk si zavěsil těžký zlatý řetěz, odznak svého mimořádného postavení. Přestože mi věnoval spíše netečný pohled, vyčetl jsem z jeho jiskřících zorniček jisté jízlivé pobavení. Po Achnatonově pravici usedla velká královská manželka Teje, po levici Nefertiti, pod jejíž jemnou řízou se rýsovalo mateřské bříško. Ajeho, coby nově jmenovaného strážce královské pečeti, sluhové usadili vedle jeho krásné dcery.


  Během Merireova zpěvavého přednesu se všichni přítomní zdáli ponořeni do svých myšlenek. Od nešťastného úmrtí korunního prince uplynulo devadesát dní a události nabraly rychlý spád, vlastně uháněly střelhbitěji než vlaštovky, které v odvážných křivkách křižují nebesa. Ztráta prvorozeného syna zasáhla faraona na nejcitlivějším místě. Stále častěji hledal zapomnění, jaké dokáží poskytnout jen omamné cizokrajné nápoje a náruč zkušených milostnic. Osud nešetřil ani královnu Teje. Nápadně zestárla, její pleť nabrala nezdravě šedou barvu a ramena se zřetelně začínala hrbit. Přitom se jí dostalo přinejmenším jednoho důležitého důvodu k radosti. Palác konečně vzal jejího milovaného mladšího syna na milost, ba co víc, Amenenhotep Skvělý jej jmenoval svým spoluvládcem! Dokonce mu propůjčil vzletné tituly Jižní Hor a král Milovaný Amonem.


  Nezanedbatelnou proměnou prošel také můj pán, jen temné dění v Amenreově chrámu zůstalo zahaleno tajemstvím. Pár podrobností jsem si však domyslel. Oba princové patrně trávili předepsaný čas modlitbami v nejsvětější svatyni. Nikdo je nerušil, Achnatona tedy napadlo, že by se mohl posvátnému obřadu vysmát, označit jej za „pitomou kněžskou taškařici“. Thutmose bratrovo svatokrádežné vtipkování špatně snášel, hádal se, nakonec se vztekle uchýlil do své komnaty. „Směj se Amenreovi, ale sám,“ líčil mi nebožtíkova slova Achnaton, když se ve smutečním šatu a s hlavou potřísněnou popelem hrbil v zahradní besídce. „Jenže já si nemohl pomoci, Mahue, ta nicotná soška v přezdobené skříňce si nic jiného nezasloužila,“ vysvětloval, aniž odtrhl zrak od lotosového poupěte, které si přidržoval v ruce. „Dokonce jsem vyhrožoval, že ji ukradnu. Sotva bratr odešel, vrazili do svatyně lysatci s tím, že prý vážně onemocněl. Tehdy mě smích samozřejmě přešel, cítil jsem v kostech zradu. Chtějí mě vylákat! usoudil jsem a odmítl svatyni opustit, dokud jsi mě nepřišel vysvobodit.“ Obdařil mě úsměvem. „Jak ses o všem dozvěděl? Matka se mi odmítá svěřit. Tajemná, jako vždy.“


  Vylíčil jsem, jakou roli sehrál v celém podniku Maja, nato mi s chápavým kývnutím předal lotos a odešel. Nikdy více mi nedal příležitost vyslovit určitá podezření, ostatně čas ještě nedozrál, scházely mi důkazy. Avšak kdykoliv jsem si vybavil ony dvě komnaty v útrobách Amenreova chrámu, cosi mi nesedělo. Podrobnosti mi bohužel unikaly – jako bych se za bílého dne pokusil rozpomenout na zvláštní sen. Všem účastníkům záchranné výpravy se pochopitelně dostalo náležitých projevů vděčnosti. Haremheb s Ramsesem se dočkali povýšení mezi Královské bohatýry, Huj získal titul představeného písaře v Domě vyslanců, Pencu hodnost královského lékaře – nyní se směl honosit leopardí kůží, prstenem se symbolem světla a holí zdobenou znakem nepomíjejícího života. Merire se stal představeným knězem Achnatonovy osobní svatyně i celé domácnosti, dále knězem-předčitatelem Královského kruhu, zdaleka největší uznání si ovšem vysloužil Aje. Mimo jiné obdržel titul spoluvládcova přítele, božského otce, hlavního rádce, představeného královských písařů a strážce pečeti. Maja si musel na odměnu počkat a Mahu? Nu, Mahu nedostal téměř nic, nepočítáte-li skříňku plnou drahokamů a laskavé objetí vděčného pána i jeho krásné choti. Víc bych si nemohl přát, přesto mi Achnaton nádavkem svěřil titul představeného klíčníka. Jinými slovy, od této chvíle jsem oficiálně vystupoval jako jeho hlavní osobní strážce.


  Omyté a ustrojené tělo nebohého prince kněží odvezli do Města mrtvých, kde je svěřili do péče královských uchovávačů. Představení Anubisova tajemství očistili nebožtíka natronem, potřeli jej vonnými mastmi a pokryli šperky jedinečné krásy. Pak ovinuli někdejší naději Egypta obinadly z královského plátna, opatrně mumii uzavřeli do tří zlatých rakví a uložili k věčnému odpočinku v Údolí králů. Země zůstala ponořena do předepsaného smutku po celých sedmdesát dní, po které se konaly obřady vyprovázející Thutmoseho duši do Západní říše. Dvořané si příkladně trhali šaty, sypali si hlavy popelem, naříkali, předháněli se v okázalých projevech zoufalství.


  Když truchlení skončilo, život v královském městě Thébách i faraonově paláci šel dál. Obdivuhodnou činorodost projevila především královna Teje. Jen tak se mohlo stát, že pouhých deset dní po pohřbu kněží korunovali mého pána na otcova spoluvládce – samozřejmě pod jeho rodným jménem Amenhotep. Památná událost se odehrála ve slavnostní Síni královských diadémů v Amenreově karnackém chrámu. Nefertiti manžela důrazně nabádala k vstřícnému chování, dovolil tedy lysatcům, aby ho pokropili svěcenou vodou, pomazali posvátnými oleji a navlékli do královských říz – vlály kolem něho jako jiskřivá mlha. Tentokrát se kněží zdrželi hanlivých poznámek i polohlasného smíchu, jimiž dříve častovali Achnatonovo nevzhledné tělo a těžkopádný krok. Do rukou mu vtiskli posvátnou berlu, královské důtky a zlatý kříž života anch. Nato jej obstoupili boží služebníci v maskách sokolů, beranů, psů a šakalů, za záchvěvů kadidlového dýmu mu na hlavu nasadili dvojitou korunu Horního i Dolního Egypta a upevnili ji čelenkou v podobě posvátné kobry. Šišnak, týž Šišnak, který se právě teď škaredí na členy Královského kruhu, v den korunovace promluvil jménem svého boha, velikého Amenrea:


  „Učinil jsem tě vznešeným králem Horního a Dolního Egypta,

  můj synu a vládce Obou korun, Amenhotepe.

  Pro tebe jsem spojil zemi lotosu a papyru.“


  Po slavnostním obřadu mladý spoluvládce důstojným krokem přešel do Síně králova zrození a božského objetí, rozlomil pečeť na dvířkách posvátné schrány, otevřel ji a ve vší vážnosti vzýval sošku korunovanou zlatými pštrosími pery. Amenreovy oči, vykládané drahokamy, si ho přitom plamenně měřily. Později se mi můj pán důvěrně svěřil, s jakou chutí by byl tehdy falešnou modlu rozmetal kladivem.


  Tak se Achnaton stal egyptským spoluvládcem. Náhlá změna jej prostoupila do morku kostí, nesmírně ji prožíval, jeho mysl se nové skutečnosti rychle přizpůsobila. Vyzařoval poklidnou sebejistotu, každý jeho pohyb, gesto, promluva, ba i jednotlivé slovo působily nevtíravou důstojností. Své okolí přijímal s pobaveným pohledem a lehce jízlivým úsměvem na rtech, zároveň zůstal taktní a ohleduplný. Nefertiti se chovala stejně. Královnou ji sice dosud neprohlásili, ale její čas se blížil. Náležely jí tituly hlavní královské manželky, budoucí matky faraonových dětí, paní panovníkovy domácnosti, vládkyně paláce. Pokud si Kráska přišla na své, nenechal se ošidit ani její otec. Nyní mu v cestě na vrchol stál jen ctihodný Hotep, nově vyzdvižený do hodnosti prvního královského rádce. Jednalo se o státnický tah, jímž se Amenhotep Skvělý prozíravě pokusil nastolit mocenskou rovnováhu a omezit vzrůstající vliv svého mladého spoluvládce – bez Hotepova souhlasu se totiž neobešlo žádné zásadnější rozhodnutí. Teje nabádala syna ke vzorné spolupráci, a to nejen s prvním rádcem, nýbrž s řadou dalších vlivných dvořanů, vojenských velitelů, kněží a šlechticů, zkrátka se všemi členy Královského kruhu. Vesměs šlo o muže ověnčené vzletnými tituly, jako například přítel králův, představený tajemství panovníkova domu, představený tajemství vládcovy božské řeči, pán nebeských tajemství nebo nosič královského vějíře. Právě oni v Egyptě zastupovali skutečnou výkonnou moc.


  Uprostřed jednací síně se hrbili písaři povolaní z Nachové komnaty Domu tajemství. Na zkřížených nohou si přidržovali písařské podložky, jejich hbitá rákosová pera se hotovila zachytit každé slovo, vzešlé ze rtů takzvaných faraonových blízkých přátel. Všechny členy Královského kruhu směl doprovodit jeden družiník, já se rady účastnil na přání Achnatona a Nefertiti. Hotep si k mému skrytému pobavení vybral Maju, který působil dosti rozpačitě, nejistě šoupal chodidly, co chvíli přenášel váhu z nohy na nohu. Když Merireova únavná modlitba konečně dozněla, Achnaton bez dalších průtahů přistoupil k upevnění svých vladařských pravomocí.


  „Přeji si,“ pronesl slavnostně, „abychom z kamene nalámaného v Silsile zbudovali chrám zasvěcený Reharachtejovi, jedné z podob boha Atona. Reharachtej představuje živoucí zjevení mocného slunce, ne nadarmo se pyšní sokolí hlavou a korunou završenou zářícím kotoučem, jejž obtáčí posvátná kobra.“


  Velekněz Šišnak si tlumeně odkašlal, patrně chtěl dát najevo jisté pohrdání, ale Achnaton, rozehřátý předchozím kázáním, ho vůbec nebral na vědomí. Vášnivě pokračoval:


  „Můj božský otec, můj skutečný otec,“ zdůraznil, „mi však ve snu zjevil Reharachtejovu novou tvář. Od nynějška budeme místo muže se sokolí hlavou uctívat jen sluneční kotouč, obklopený královskou kobrou. Ponese kříž života anch, kterým jeho zářivé paprsky oblažují svět. A každý paprsek ukončí lidská dlaň žehnající mně i mému lidu. Tak rozhodl můj božský otec. Již jsem věštecký sen popsal představenému královských prací, zavázal se odtěžit potřebný kámen. V Karnaku vyroste chrám zasvěcený slunečnímu kotouči, skvoucímu Atonovi. Taková je moje vůle a tak se stane!“


  Šišnakova tvář zbrunátněla, měl co dělat, aby ovládl kypící hněv. Achnaton vzdal prvním vladařským počinem hold jinému bohu, než se slušelo, dokonce se mu chystal věnovat chrám vystavěný přímo na Amenreových posvátných pozemcích!


  „Slyšel jsi slova Jeho Veličenstva, můj pane Šišnaku?“ tázal se tiše Hotep.


  „Ovšem,“ procedil velekněz skrze zuby. „Královo přání je předem splněno, dovolím si jedinou otázku.“ Jakmile mu Hotep kývnutím dodal odvahy, stočil zrak k mladému spoluvládci. „Kdypak ti tvůj otec Amenhotep Skvělý zvěstoval svou vůli, Veličenstvo?“


  „Královskému kruhu nepřísluší probírat mé synovské city,“ odsekl vladař. „Vystupuji jako ztělesnění otcových přání. Ten, kdo mi vyhoví, naplní jeho duši radostí.“


  Tím se celá záležitost pokládala za vyřízenou. Postával jsem za mladým panovnickým párem a nemohl se vynadívat na Nefertitinu překrásnou hlavu, třebas jsem ji viděl jen zezadu. Bohaté vlasy si nechala spoutat nádhernou čelenkou, pokročilé těhotenství jí nebránilo sedět důstojně a zpříma, oči sebejistě upírala do dálky na znamení pohrdání Šišnakem a jemu podobnými. Nedávné události mi nějak nešly z hlavy. Za odvážnou noční návštěvu Amenreova velechrámu se mi sice nedostalo veřejného uznání, nicméně Krásčin úsměv a vlídná pozornost dokázaly tento nedostatek velkoryse vyvážit. Na Hotepův pokyn rádci přešli k dalšímu bodu jednání, zato Nefertiti se nenápadně rozhlédla – zachytil jsem její uličnické pomrkávání.


  Teje se sklonila k synovi a naléhavě mu pošeptala: „Právě jsi Šišnaka smrtelně urazil. Musíš přijmout odpovídající opatření.“


  Královský kruh zevrubně probíral jednu státnickou záležitost za druhou. Projednávalo se rozeslání královských hlasatelů a poslů, posílení posádek v pevnostech za třetími nilskými peřejemi, nájezdy pouštních loupežníků, které souží kupecké karavany, nebo třeba převelení části královského vozatajstva k diamantovým dolům na Sinaji. Zkrátka a dobře, běžná státnická porada, při níž se moje mysl směla svobodně zaobírat Sobkem, tetou Isithii, tisícerem dalších více či méně podstatných záležitostí. Snažil jsem se rozptýlit, jen abych se po chvíli přistihl, jak opět upřeně hledím na Nefertitin úhledný účes. Zatímco se rádcové tlumeně přeli, složil jsem krátkou báseň:


  Je krásná jako Jitřenka,

  září jako Sopdet o Novém roce,

  nechť jí bohové dopřejí stovky výročí!

  Její hebká pleť se skví jasným světlem,

  překrásný jest pohled jejích očí,

  její rty promlouvají líbeznou řečí

  a krok, toť půvab sám.

  Její ladný pohyb učaroval mému srdci,

  v jejích loktech dlí nebeská blaženost,

  její polibky chutnají po medu,

  její vyvolený jest prvním mezi muži…


  Z příjemného snění mě vytrhl Šišnakův krákoravý hlas. Zatímco pověřený písař na jeho pokyn rozdal shromážděným rádcům tabulky popsané klínovým písmem – vždy mi připomínalo můří nohy –, velekněz sám se rozhovořil o mitannském králi Tušrattovi. Básnil o přednostech spojenectví Egypta a Mitanni, vynášel význam národa mezi horním Eufratem a Tigridem, označoval jej za klíčového hybatele veškerého dění na východ od našich hranic, vyzýval vznešené dvořany, ať si na potvrzení jeho slov laskavě pročtou předložený výběr z diplomatické korespondence.


  „Dcera mitannského krále, princezna Tadukija, je neobyčejně půvabná dívka.“ Velekněz se významně rozhlédl. „Dovolte, moji milí rádcové, abych vám připomenul, že ji její královský otec Tušratta vyslal do Egypta jako nevěstu korunního prince Thutmoseho, který se před časem odebral do skvoucí Západní říše.“ Šišnak se náznakem uklonil Achnatonovi. „Vládce země Mitanni přirozeně čeká splnění čestné povinnosti, jeho dcera se musí provdat za syna Egypta, za našeho faraona.“ Jeho osten mířil na citlivá místa, vzal si na mušku upřímnou lásku, již nový spoluvládce projevoval Nefertiti. V síni se rozhostilo hrobové ticho, jen z pohybu Krásčiných ramen a z Achnatonovy zakloněné hlavy se dalo soudit, že jedovatá střela neminula cíl.


  „Já už ženu mám,“ pronesl mladý král úsečně, ukazuje na svou dokonalou choť. „Mám ženu nadanou ladností i půvabem, milovanou Atonem, paní Horního a Dolního Egypta, která si plně zaslouží mou něžnou náklonnost. Abych to zkrátil, mám velkou královskou manželku, hodnou všech vznešených titulů.“ Zvýšil hlas, snad ve snaze překřičet pomyslný odpor. „Vládkyní Obou zemí se stane Nefertiti, nechť setrvá po mém boku na věky věků.“


  „Tak jest, tak jest,“ pospíšil si Hotep a hluboce se Krásce uklonil. „Avšak považ, můj pane, jako spoluvládce egyptského faraona musíš brát ohled také na spokojenost našich spojenců, dodržovat smlouvy, závazky…“


  Později téhož dne, již v bezpečí Atonova paláce, jsem se stal svědkem vášnivé manželské rozepře, k níž se přidal také horlivý Aje. Příčinu k pozdvižení samozřejmě zavdal Šišnakův a Hotepův úmysl oženit mladého krále s mitannskou princeznou. Vznešení rádcové si ochotně vyslechli Achnatonovu řeč, vzali v potaz jeho zdůvodnění, neuráželi ho, nevzpouzeli se. Ale hned vzápětí vyzdvihli výhody harému Amenhotepa Skvělého, v kterém nalezly domov princezny ze všech koutů egyptského panství i z daleké ciziny. Spoluvládce prý musí už v zájmu své vlasti následovat otcovského příkladu. Tejin zmalátnělý hlas se nakonec přidal na jejich stranu, vyzývala syna, ať všechny dobré rady pečlivě zváží a vyjádří se k nim. Tím zasedání mocného Královského kruhu skončilo. Nutno přiznat, že Achnaton s chotí nevyslechli Merireovy závěrečné modlitby, vstali a s velmi odměřenou úklonou poradní síň opustili. Na veřejných místech se Nefertiti dokonale ovládala, v soukromí však bez zábran popustila uzdu hněvu. Více než Šišnakův smělý návrh ji ovšem rozběsnila jeho nestoudnost.


  „Vyžádám si veleknězovu hlavu!“ přísahala. „Vlastníma rukama mu vydloubnu jedovaté oči, naložím je do soli a jeho proradnou tlamu sešiju motouzem!“ Unaveně složila dlaně na rostoucí mateřské bříško, chvíli si mě vážně měřila, vzápětí se hlasitě rozesmála. „Nu, co naděláme? Musíme se podřídit.“ Tichounce si povzdychla.


  Achnaton odevzdaně kývl.


  „Jedná se o nezbytný krok,“ přisvědčil Aje. „Čím dřív ho podstoupíš, pane, tím lépe. Tvoji nepřátelé doufají, že odmítneš. Chystají se dovolávat vůle tvého otce.“ Zachytil Achnatonův nechápavý pohled. „Teď myslím Amenhotepa Skvělého.“


  „Kde se mitannská princezna vůbec skrývá?“ zajímal se vládce.


  „Ve městě Bílých zdí, vyčlenili jí sídlo za hradbami staroslavné Memfidy.“


  „Nechť ji přivezou k nám na jih,“ uvolil se Achnaton, potom se naklonil ke své ženě, aby ji políbil na břicho, na rameno, šíji a tvář. „Každou duši rozezpívá jiná píseň, ty jsi ta moje,“ zašeptal. „Tys jediná dědička Egypta, žena z posvátného rodu a královské krve, z tebe vzejde mé dítě. Jen potomci zplození spojením našich těl i duší jednou ponesou korunu Obou zemí. Jsi má princezna, má bohyně.“


  Aje mě vzal za ruku, pak kývnutím naznačil, že nastal čas vyklidit pole. Vstali jsme, uklonili se a nechali ty dva o samotě.


  Stalo se, jak náš pán a vládce rozhodl. Praktickou stránku věci zcela ponechal v Ajeho schopných rukou. Ještě téhož dne se přistoupilo k veřejnému oznámení Achnatonových zásnub s mitannskou princeznou, od svatebních příprav však Ajeho co chvíli odvedly změny, k nimž se rozhodl přistoupit ve Velkém paláci. Svého bratra Nachtmina, muže laskavých očí a tajnosnubné tváře, pozvedl do úřadu nosiče standarty faraonovy domácnosti – tím mu vlastně svěřil velení nad oddíly panovníkovy tělesné stráže. Pro dalšího příbuzného královny Teje, jmenoval se Anen, získal vysoký úřad v Amenreově kněžském sboru, potom si vyřídil účty se všemi, jimž se nedalo věřit. Jisté vojenské velitele přeřadil do nilské delty, nespolehlivým písařům našel nové zaměstnání v městech přiměřeně vzdálených Thébám, jiné vyslal v údajně neodkladné záležitosti za hranice Egypta. Přední thébské občany, z toho hlavně představené rozličných tajemství, často zval do Atonova paláce na velkolepé hostiny. Achnaton s Nefertiti nevěnovali podružným záležitostem pozornost, raději se utápěli v něžnostech a láskyplném klábosení, kochali se freskami v Domě maleb, dohlíželi na stavbu menší domácí svatyně, věnované Atonovi. Jak patrno, skutečnou moc třímal v rukou Aje. Přijímal hodnostáře, rozhodoval o vztyčení budov, které propojily Atonův palác s někdejším Domem naučení, na jeho pokyn vyrostly na opuštěných školních pozemcích skladiště, sýpky i pokladnice, hodné Achnatonova nového postavení a majetkových poměrů. Atonův palác postupně získal vlastní Dům pokrmů, Dům zlata, Dům volů či Dům ovoce, především pak Dům války, jehož zbrojnice dal Aje naplnit oštěpy, štíty, meči a dýkami. Zodpovědnost za hladký chod Domu války připadla mé maličkosti, velel jsem také stavbě rozsáhlých kasáren a vybíral nejschopnější žoldnéře, kteří měli posílit řady spoluvládcových ozbrojených družiníků.


  O pilnou stavební činnost projevil můj pán zájem pouze jednou, totiž ve chvíli, kdy se umělci zaměřili na výzdobu víceméně dokončených staveb. Tehdy se v něm probudilo někdejší horečné zaujetí, vymínil si, aby veškeré síně, komnaty i dvorany zalévalo jasné sluneční světlo, dřevěné sloupy nechal pomalovat pestrobarevnými vzory, dveře pobít zlatým a stříbrným plechem, ostění vyložit opaleskujícím lazuritem a malachitem. Na práci malířů dohlížel osobně, nemenší pozornost věnoval zahradám. Sotva zahradníci zkypřili půdu, vyrazil ze stinného paláce, rozhodoval, kam co zasadit, vysvětloval, jak se správně seje tráva, jak se pěstují byliny či okrasné keře, jak zařídit, aby se jim dostalo potřebného světla i vláhy.


  Dny míjely, Aje přijímal posly z Théb a z odlehlejších částí nového palácového města, každé hlášení se mnou vždy důkladně probral, teprve potom je předložil královským manželům. Jednoho jitra nás z obvyklé krátké porady vyrušil Snofru, nyní kapitán mé osobní stráže, prý na mě na nádvoří čeká host. O obvodovou zeď Atonova paláce se unaveně opíral bělovlasý stařec, tvář mu brázdily hluboké vrásky, měřil si mě vodnatýma očima – a já bych ho málem nepoznal. Svitlo mi, teprve když promluvil.


  „Pane Mahue!“


  Ten hlas bych si nikdy nespletl. „Api! Jsi to ty? Co tě k nám přivádí?“


  „Tvoje teta Isithia zemřela.“


  „Vskutku politováníhodná událost!“


  „Napadlo mě, že bys to měl vědět. Jedné noci upadla…“ Starý sluha zalapal po dechu, pak vykoktal: „Přesněji řečeno, zřítila se ze střešní terasy. Slyšeli jsme křik, musela nešťastně uklouznout.“


  „Ovšem, určitě uklouzla,“ přisvědčil jsem.


  „Toho večera skoro nepila, také se nijak nebezpečně nenakláněla.“


  Vybavil jsem si tetinu střešní terasu, pohodlná lehátka a stolky, mřížované zábradlí. Pak se do mých představ vetřela sama Isithia s číší vína v ruce, vzápětí Sobek, který se plíží po venkovním schodišti, podoben temnému stínu. Už jako kluk se pohyboval mrštněji než kočkovitá šelma. „Smrt udeří rychleji než sokol,“ zabručel jsem.


  Api ke mně vzhlédl. „Škoda, že jsi ji nestačil navštívit…“


  „Škoda, že jsem ji vůbec kdy poznal,“ odsekl jsem.


  Starý sluha ucukl, padl na kolena a bázlivě se plazil pryč, odíraje si sandály o dláždění. „Nechtěl jsem se tě dotknout!“


  „To se ti ani nepodařilo. Komu ta stará čarodějnice odkázala všechno své zlato a statky?“


  „Dům, movitý i nemovitý majetek dostanou Amenreovi kněží. Veškeré její bohatství přejde do pokladnic v Karnaku.“


  „Copak dala tobě?“


  „Vůbec nic. Po letech věrné služby ani plíšek mědi!“


  Rázně jsem ho obkroužil. Domácí sluhové, které povinnost zavedla na přední nádvoří, nás stíhali nenápadnými a o to zvědavějšími pohledy. „Sám nemám nic, čím bych ti přilepšil.“


  „Já tolik doufal ve tvou pomoc, pane! Vždyť tě co nevidět jmenují vrchním velitelem thébské policie.“


  „Jakže?“ Uchopil jsem toho nešťastníka za šaty a vytáhl ho na nohy. Skoro nic nevážil, zůstala z něho jen kostra potažená kůži. „Co jsi to řekl? Odkud to víš?“


  „Tvoje teta před smrtí o ničem jiném nemluvila. Zdálo se jí to velmi zábavné, vesele si opakovala: Považte, náš opičák Mahu a policejní velitel! Pane,“ úpěl Api, „stal se ze mě žebrák, nemám vůbec nic!“ Vzpomněl jsem si, jak vždy oddaně klusal za tetou Isithii, býval věrnější než pes.


  „Nikdy jsem se k tobě nechoval surově!“ skuhral.


  „Zabila mou matku?“


  Zadíval se do země.


  „Zabila mou matku?“ opakoval jsem, uvolňuje křečovitý stisk, kterým jsem svíral záhyby jeho řízy.


  „Ano, svým způsobem ano. Kdykoliv tvého otce odvolaly vojenské povinnosti, trápila ji řadou promyšlených krutostí. Krátce po tvém narození pak postihla paní Merit horká nemoc,“ pokračoval překotně.


  „Vyvolaly ji Isithiiny hnusné lektvary!“ Zvedl jsem zrak k nebi a nejraději bych přitom zavyl jako šakal. „Ta bezcitná mrcha může za to, co se ze mě stalo. Kde najdu její tělo?“


  „Ve Městě mrtvých. Z rozhodnutí Amenreových kněží ji přenesli do Domu smrti v majetku Sokolího bratrstva.“


  „Ach, v nejmenším nepochybuji, že se o ni jaksepatří postarali. Sebrali zlato, mrtvou strčí do nejbližší díry. V rodinné hrobce ale skončit nesmí! Pokud jde o tebe…“


  Api znovu padl na kolena a žalostně ke mně vztáhl ruce.


  V tomtéž okamžiku vkročil na nádvoří Snofru vyzbrojený holí, já ho však mávnutím ruky odehnal. Vyzvedl jsem ve svých komnatách pět plíšků stříbra a tři drahokamy, vše jsem vložil do starcových nastavených dlaní.


  „Bohové s tebou, Api. Potkalo tě veliké štěstí.“


  Tázavě svraštil obočí.


  „Původně jsem totiž chtěl dát zabít i tebe,“ zašeptal jsem.


  Mimoděk otevřel ústa – jala ho hrůza, umocněná posvátnou bázní.


  „Copak, řekl jsem něco?“ usmál jsem se. „Už se nepamatuji a ty také zapomeň!“


  Jakmile mi šouravě zmizel z očí, poslal jsem zprávu Sobkovi. Musel jsem se s ním znovu setkat. Dával si s odpovědí načas, zato já se ocitl ve víru příprav na příjezd princezny Tadukije. Krytá nosítka s mitannskou nevěstou dorazila do Atonova paláce v předem stanovený den, obklopoval je nepočetný houfec mladičkých dvorních dam, které se neustále plaše chichotaly. K malé družině patřila také skupinka chetitských otroků a několik povozů se zásnubními dary. Achnaton vyšel princezně v ústrety na nádvoří. Nejprve si vyměnil zdvořilosti s egyptskými hodnostáři z jejího doprovodu, aby je vzápětí nesmlouvavě poslal domů. Nefertiti ve zlatolesklém hávu posetém ohnivými drahokamy zatím vyčkávala ve stínu slunečníku, jejž nad ní ohleduplně přidržoval Aje. Připomínala vzácnou a nad pomyšlení nádhernou sochu. Ženich si pozorně prohlédl dary, potom ho upoutalo neobyčejné vzezření chetitských otroků. Vypadali vskutku prapodivně – jejich tváře vynikaly ostrými ptačími rysy, vlasy nad čelem si pečlivě holili, což ještě zvýrazňovalo podobnost s cizokrajnými papoušky. Jejich ramena i hruď zdobilo nevídané červenomodré tetování, celkově působili spíš uboze, nicméně mého pána bůhvíproč zcela okouzlili. Dokonce jim poručil, ať zazpívají píseň, již znají ze své vzdálené vlasti. Když mu vyhověli, uchýlil se pod Nefertitin slunečník, podupával nohou do taktu, spokojeně nakrucoval hlavu. Chetitská píseň zněla teskně, nápěv snesl srovnání s nesourodým ptačím skřehotáním, nikoliv však s libým chorálem. Nefertiti se netajila škodolibým pobavením, Achnaton předstíral zaujetí jakousi podružností. Když Chetité dopěli, nechal se ptát, čím se ve své rodné zemi zabývali. Ochotně se představili jako hudebníci, zajatí při nepřátelském nájezdu.


  „To se podívejme!“ luskl můj pán vesele prsty.


  Na to znamení jsem mu nad hlavou přidržel další slunečník a doprovodil jej mezi otroky, aby si je mohl pořádně prohlédnout, dotknout se jejich tetované kůže.


  „Co o nich soudíš, Mahue?“


  „Kdyby si u nás měli vydělat na živobytí zpěvem, pomřou hlady,“ odtušil jsem.


  Pobaveně se zašklebil, nato nerušeně pokračoval v prohlídce. Povšiml jsem si, že princezninu družinu střeží dvojice Medžajů – jejich přítomnost udržela nenechavé prsty v uctivé vzdálenosti od povozů s poklady. Zatímco si princ za polohlasného pobrukování prohlížel shromážděné cennosti, musel jsem si chtě nechtě připomínat Apiho slova. Opravdu se stanu velitelem thébské policie? Jak by se takovou věc Isithia dozvěděla? Proč se mi o tom nikdy nezmínil sám vladař?


  „Už vím, co uděláme!“ rozhodl Achnaton. Právě postával na voze se svatebními dary, bohaté záhyby jeho mlžné řízy nadouval mírný vánek. „Mahue, chci, aby se tihle Chetité strojili do ženských paruk a šatů. Budu jim říkat Sluneční hudba, znovu je naučím jejich řemeslu, jak se provozuje u nás v Egyptě.“


  „K čemu ženský šat?“


  „Nu, jejich válečnická léta přece skončila.“ Mladý král sestoupil zpět na dláždění. „Nechť nyní ztělesní trvalý mír, který světu přinese má vláda. Ano, dám meče překovat na radlice a z válečných vozů se stanou vozy určené pro kratochvíli.“


  Příjezd mitannské princezny jej zjevně zastihl ve chvíli, kdy se nechal unášet proudem vznešených představ. Já se raději držel zpátky, poslední dobou jsem se zdráhal na svého pána obracet na veřejnosti – snadno by mi uklouzl jazyk a oslovil bych ho jako Achnatona. Přitom jsem mu ještě coby princi odpřísáhl při jasném slunečním světle, že jeho nové jméno nevyzradím. Chystal se ho oznámit všemu lidu – zvěstovat celému světu, jak říkal – teprve poté, co mu jeho božský otec sešle znamení.


  Družina mitannské princezny již začínala podléhat jistému znepokojení, Achnaton si však nepočínal nijak nezdvořile. Podle ustáleného obyčeje si ženich z královského rodu nejprve vše pečlivě prohlédne, teprve potom se uvolí nevěstu přijmout. S čekáním se počítá. Zmatení Chetité vyhlíželi bezmála nešťastně, nejistě přešlapovali, drmolili cosi ve své mlaskavé mateřštině. Mladý faraon učinil zadost starému zvyku, stanul po boku své hlavní manželky a zpocení nosiči konečně směli složit vzácné břemeno na dláždění. Nosítka se opatrně snesla k zemi, sluhové rozhrnuli záclonky, princezna Tadukija vykročila vstříc svému nastávajícímu. Drobná, snědá dívka, jistě ne více než čtrnáctiletá, vynikala havraní hřívou, úhledně sčesanou pod cizokrajnou pokrývku hlavy. Ve sváteční den ji navlékli do nevkusné, zato velice nákladné řízy, již si teď ladně přidržela a způsobnými krůčky zamířila k ženichovi. Achnaton vzal princeznu za ruce, políbil ji na obě tváře, potom si ji něžně prohlédl. Těžko bych si dokázal představit dívku, která by se od svrchovaně krásné Nefertiti více lišila. Tadukija byla menší, byť pěkně rostlé postavy, měla šikmo posazené oči, výrazně tmavší pleť, našpulené rty a baculaté tváře – toho dne se leskly vonným olejem. Vladařově první ženě se očividně ulevilo, mitannská princezna nepředstavovala nebezpečnou rivalku.


  „Vypadá jako opička,“ zašeptala mi. „Budu jí tak říkat.“


  Tak se z Tadukije stala Kija. Nefertiti nemínila přezdívku nijak zle, v královské domácnosti se ujala jako něžně neškodné oslovení. Zato k hlavní manželce se mladý faraon od nynějška vždy obracel coby ke své Nejmilovanější. Zatím však uvítal Kiju ve svém paláci a uchopil ji za ruce. Odvděčila se mu plachým pohledem, vzápětí překryla usměvavá ústa dlaní. Totéž gesto zopakovala, když ji představili Nefertiti. Svého času jsem Kiju pokládal za bytost spíše prostoduchou, ošklivě jsem se mýlil! Učila se rychle a stejně jako všichni ostatní chtěla přežít. Jak se ukázalo, Achnatonovu družinu jí nemusel nikdo představovat. Znala Ajeho úctyhodnou pověst, totéž platilo pro další členy domácnosti, včetně mé maličkosti. Dokonce Haremheba s Ramsesem už jí někdo stačil vychválit jako skvělé válečníky. Když ji potom ženich vedl kordonem svých dvořanů, blýskla se znalostmi o jejich postavení i vlivu. Mladou nevěstu ubytovali ve zvláštních komnatách v jedné z budov, jež dal nově vystavět a rozšířit Aje. Netrvalo dlouho a valná většina z nás ji začala vnímat jako Nefertitinu dvorní dámu – na její titul nezávislé královské manželky se poněkud zapomnělo. Kija ostatně ke Krásce vzhlížela s nábožným obdivem, držela se jí jako cvičená opička, neustále se chichotala, klábosila, do omrzení se vyptávala hned na to, hned zase na něco jiného. Nefertiti se zdála navýsost spokojená.


  „Pěkná a hloupoučká,“ hodnotila novomanželku při procházce sadem, zatímco jsme požitkářsky vdechovali příjemný říční vánek. K podobným výpravám mě nutila dost často. Pomalu se nesla po zahradních chodníčcích, objímala si rostoucí bříško, povídala si se mnou o událostech uplynulého dne. Těhotenství dodalo jejímu tělu na plnosti a duši na vnitřní spokojenosti, obojí dokázalo ještě umocnit její mimořádnou krásu. Krásčina ladná gesta vyzařovala svůdnost i vznešenost. A já nikdy nezapomněl na onen pozoruhodný podvečer v osamělém hájku, na zázračný nápoj, kterým mě uctila, ani na sny, jež mi navodil. Nefertiti se o té události nikdy slůvkem nezmínila, nicméně chovala se ke mně jako k rodnému bratrovi – prosila o vlídné rady nebo chtěla, abych jí znovu popsal své první setkání s Achnatonem. Na osamělých procházkách nás Kija nikdy nedoprovázela.


  „Mluvení by jí tedy šlo,“ popisovala mi svou sokyni dále Kráska. „Tlachá v jednom kuse, učiněná trhovkyně. Svěřuje se ti někdy, Mahue?“


  Zavrtěl jsem hlavou. Nikdy jsem neprozradil, co vím nebo cítím, pokud jsem neměl jistotu. Přitom bych se královny tak rád zeptal, co je pravda na Apiho řečech o mém jmenování do čela thébského policejního sboru. Šlo o nadmíru lákavou vyhlídku, nicméně pro všechny případy jsem zůstával ostražitý. Vysoká hodnost totiž mohla přinést nežádoucí důsledky. Nepokouší se mě někdo vystrnadit z králova sídla a – což by bylo mnohem horší – z Nefertitiny oslnivé blízkosti?


  „Ty nepokládáš Kiju za slaboduchou, Mahue?“ pídila se moje Kráska.


  „Nikdo přece není úplně hloupý.“


  Radostně zatleskala a zasmála se. „Tak pravil tělesný strážce!“ Spiklenecky přimhouřila oči. „A budoucí velitel policie.“ Bylo to venku.


  „Policejní velitel?“ vyzvídal jsem.


  „Koneckonců nic jiného neděláš. Pátráš po mrzkých zločincích, kteří by se pokusili ublížit mému milovanému, všechny nás chráníš.“


  „O totéž se snaží Haremheb s Ramsesem, nemluvě o tvém strýci Nachtminovi.“


  „Nikomu nevěř, Mahue. Nevzhlížej s bezvýhradnou důvěrou k faraonově moci, ba ani k egyptským válečným vozům.“ Náhle si zimomřivě promnula ruce. „Před lety jsem v Achmímu navštívila věštkyni, prorokovala mi, že zemřu rukou blízkého přítele.“


  „Moje teta také předpovídala budoucnost, nevěřím vědmám ani slovo.“


  „Takže vlastně opravdu nedůvěřuješ vůbec nikomu, že?“ Přistoupila blíž. „Co pro tebe znamená Amenreova nebo Atonova moc? Pověz!“


  „Stejně jako můj pán dokážu jen těžko uvěřit učení, podle kterého bohové plují nebesy jako zástup Amenreových kněží při slavnostním procesí,“ odvětil jsem. „Zajdi si do Théb, Výsosti, a pohleď na lidské hemžení. Mohlo by vznešené božské bytosti vůbec zajímat?“


  „Co potom jediný, neviditelný a provždy celistvý Aton?“ naléhala.


  „Přeju mu vše dobré, Výsosti. Pokud se mi jednoho dne představí, rád mu jeho zdvořilost oplatím.“


  Štípla mě do tváře, chopila se mého předloktí, pak si mě vedla pěšinkou vroubenou keříky popínavé révy. „Ale mluvili jsme o Kije, o naší hloupoučké, nedospělé princezně.“ Z ničeho nic se zarazila. „Občas mě upřeně sleduješ, Mahue. Nemohla jsem si nevšimnout. Proč?“


  „Důvod znáš,“ odvětil jsem tiše.


  Rozesmála se, tentokrát sebevědomě. „Kija je jiná. Vzhlíží ke mně svým opičím pohledem, sleduje každý můj pohyb, jako by se chtěla naučit mým gestům, napodobit je.“


  „Obdivuje tě,“ upřesnil jsem. „A snaží se zalíbit.“


  „Snaživá žačka milostného umění,“ odtušila Nefertiti rozpustile. „Vychytralá, neúnavná, horlivá. Dávám na ni moc dobrý pozor. Měla bych jí vysvětlit, že před naším pánem nestačí padnout na všechny čtyři. A co hluku přitom nadělá! Kvílí jako říjná kočka, což se Achnatonovi zřejmě líbí.“


  Náš pán skutečně projevoval Kije značnou přízeň, asi jako nové, neokoukané hračce. Často se účastnila rodinných hodokvasů, a kdykoliv se mladý vladař rozhodl pro procházku vlahým podvečerem, vyžádal si její společnost. Při podobných příležitostech si ji Nefertiti měřila asi jako dravý pták příští kořist.


  „Nikdy mu nedá dítě!“ hrozila. „Nedopustím, aby její parchanti získali dvojitou korunu Horního a Dolního Egypta.“


  Týdny plynuly a Kija zvolna přivykala mravům egyptského královského dvora. Zato Aje se ocitl ve vleku zásadních pracovních povinností, často se také zavíral ve své komnatě, kde pak soustředěně studoval mapy nebo pročítal hlášení od početné armády svých thébských zpravodajů. Přitom se mi nevyhýbal, každého dne si vyčlenil hodinu, již jsme strávili důvěrnou poradou. O mých povinnostech měl dosti jasnou představu.


  „Musíš bedlivě střežit Atonův palác, Mahue,“ kladl mi na srdce, pozvedaje přísně pravici. „Já se zase postarám o vše, co se děje za jeho obvodovými zdmi.“


  Potom bez zdlouhavého úvodu přešel k běžným každodenním záležitostem a popsal mi nejnovější domácí dění, ať šlo o přemístění vojenských oddílů pod jeho velením, o chrámové klevety, očekávanou úrodu nebo o handrkování trhovců. Veškeré úsilí směroval k jedinému cíli – udržet v Egyptě pořádek a rovnováhu.


  „Ať se dny podobají jeden druhému,“ poznamenal s křivým úsměvem. „Lidé si nesmí uvědomit, že se k moci dostala nová osobnost.“


  Rozpravy s Ajem mě sváděly k otázce, jak se to má s mým povýšením na policejního velitele, bezpečnostní složky se totiž zodpovídaly právě jemu. Avšak nakonec jsem pokušení vždy odolal. O zákon a pořádek v Thébách pečovali hned dva vysocí důstojníci, jeden dostal na starost východní, druhý západní břeh Nilu, oba spadali pod přímé velení starosty Rechmirea. Jakákoliv změna by hrozila narušit křehký soulad, klid a mír, o něž se Aje horlivě zasazoval.


  „Drž se poblíž Kije, je v paláci nová,“ nabádal mě dále, zatímco si hověl v měkkých polštářích.


  „Jednoho dne můj pán získá celý harém, královský Dům lásky,“ uvažoval jsem polohlasně. „Všechny konkubíny přece neuhlídám.“


  „Zítra není dnes,“ odtušil Aje jízlivě. „Pro dnešek se drž rozkazu. O zítřku předem nikdo nic neví.“


  Při hlídání mitannské princezny jsem nemusel vyvíjet žádné zvláštní úsilí, nespustila mě totiž z očí. Nepochopil jsem, čím ji přitahuji. Když se dozvěděla, jak se jí u dvora říká, přijala opičí přezdívku s obvyklou dávkou vrozené dobrosrdečnosti. Snad se jí tedy zalíbila podobnost našich přízvisek – říkali mi přece Jižní pavián. Možná jí neuniklo, jaké důvěře se těším u mladého panovnického páru, a usoudila, že vše, co je dobré pro velkou královskou manželku, bude dobré i pro ni. U hodovní tabule mě zahrnovala pozorností, jindy mlčky seděla, upírala černé oči mým směrem, zvědavě si mě prohlížela. Pokročilé těhotenství přimělo Nefertiti trávit víc a víc času v soukromí svých komnat, kde jí dělali společnost Pencuovi lékaři a upovídané porodní báby. Kija hbitě využila její nepřítomnosti, aby se mi vnutila do přízně. Ruku v ruce jsme bloumali palácovými zahradami jako bratr a sestra, sotva se nám podařilo setřást zvědavé pohledy, usedla mi k nohám jako snaživá žačka v Domě naučení a dychtivě ke mně stočila zrak. Nakonec se přece jen trochu podobala Nefertiti – se stejným nadšením vyzvídala podrobnosti o dětství a útlém mládí svého manžela. Někdy jsme spolu zaslechli, jak Achnaton cvičí svou Sluneční hudbu, což ji dokázalo spolehlivě rozesmát.


  „Zvláštní, kolik podružných věcí krále zajímá,“ přemítala. „Ukázal mi Dům maleb, vysvětlil, že veškeré umění musí promlouvat pravdivě. Ale kde pravdu hledat, Mahue? Čím jej vůbec přivábil Aton? V mé zemi se klaníme mnoha bohům, žijí ve stromech nebo třeba ve skalách.“


  Odpovídal jsem jí jako trpělivý učitel nebo roztržitý otec poučující zvídavou dceru. Jednou se znenadání prudce odvrátila, přesto jsem si všiml, že se přede mnou pokouší utajit vědoucí výraz. Na okamžik se v její dětské tváři bezděčně zaleskly oči nadané snad tisíciletou zkušeností. Ach ano, všichni – včetně mě – jsme Kiju podcenili. Pravda, cítil jsem z ní jistý nepokoj, bohužel jsem na něm neshledal nic varujícího. Co také vyčíst z jediného letmého pohledu, z prchavé změny ladění v mladistvém hlásku? S odstupem připouštím, jak chybně jsem si veškeré náznaky vyložil. Šakala, který se krade úzkými uličkami Města mrtvých, ibisa, jenž se brodí nilskou mělčinou, nebo paviána ukrytého ve vějíři palmových listů pokládáme za božská zjevení, hledáme v nich náznak budoucích událostí. Avšak znamení provázející příchod princezny Kije jsme zarputile přehlíželi, abychom na svou nevšímavost nehezky doplatili. Dokonce sám Aje, který k smrti nerad přiznával osobní selhání, později mluvil o Kije jako o své životní chybě. Když tedy dokázala ošálit tohoto protřelého dvořana, jak jsem mohl jejím osidlům uniknout já?


  V mezidobí nás rozptýlily naléhavější události, přiblížila se Nefertitina těžká hodinka. Porodní báby vyhnaly z královniných komnat Pencua i s jeho lékaři, připravily ebenovou porodní židli vykládanou stříbrem, hrnce s bylinou šepen a myší mrtvolky stažené z kůže – zaručené prostředky k zajištění bezpečného porodu. Pozadu nemohli zůstat ani Amenreovi lysatci, poslali Krásce na pomoc pozemské zástupkyně mateřské bohyně Isidy. Achnaton je sice bez milosti vypoklonkoval, náporu pověrečných představ však nezabránil. Báby vyráběly ochranné amulety z rybích kůstek, přitom modlitbami odháněly Toho, jenž vychází z podsvětí, plíží se kolem dětských kolíbek a číhá na nestřeženou chvíli, aby z robátek vysál všechen život. Mladý faraon zaníceně vzýval svého podivného boha a prosil jej o sluneční požehnání. Ať už stál při královně šik mateřských božstev nebo vrtkavá Štěstěna, radostná událost proběhla nadmíru hladce. V den všeobecně označený za šťastný povila dvě zdravé dcerky, které se hlasitým křikem domáhaly svých práv. Dvě další duše, vtažené do soukolí Achnatonových troufalých snů.


  Můj rozjařený pán se dmul pýchou. V malovaném sloupořadí uspořádal slavnostní hostinu, předváděl novorozená děvčátka, dovolil sezvaným hodnostářům, aby je obskakovali, vychvalovali, zahrnovali pozornostmi. Dvořané snášeli k nohám hrdého otce početné dary – šperky, nejrůznější cetky, drahocenné tkaniny, vybrané pochoutky. Achnaton květnatě připodobňoval svou mužnou sílu k úspěchům jiných faraonů, mě však neoklamal. Znal jsem ho příliš dobře, proto jsem vycítil, že se velikášským chvástáním a honosnými oslavami snaží zastřít osobní zklamání. Nedočkal se syna. Ostatně, i já měl své starosti. Stále mi dělaly těžkou hlavu Apiho záhadné narážky, navíc mě trápilo, proč se Sobek tak dlouho neozývá. Pak se jednoho dne palácovou kuchyní mihl podomní obchodník a požádal Snofrua, zda by mi nepředal vzkaz od starého přítele. Prý by mě rád viděl a obdaroval vzácným šperkem…


  „Jsem děsuplný krokodýl,

  Ten, který bere a nečeká na svolení.“


  (Kniha mrtvých, Kapitola 88)
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  Na cestu do Théb jsem se jaksepatří vybavil – přehodil jsem si křiklavý plášť zapůjčený Snofruem, k opasku jsem si zavěsil proutěné pouzdro potažené kůží, v němž se skrýval zapečetěný džbán. Moje tajná pouť mi víc než kdy jindy připomínala, že život a smrt kráčejí palácovými chodbami svorně ruku v ruce. Sotva jsem dospěl na nábřeží, prodral se ke mně žebrák, zašátral po mém zápěstí, pak na znamení úcty padl na kolena


  „Klenotník má zavřeno!“ šeptal bezzubými, zanícenými dásněmi. „Tvůj hostitel tě přijme v krčmě U Znamení života, stojí v Ulici rakvářů poblíž Košíkářské čtvrti ve Městě mrtvých. Rozuměl jsi?“


  „Dokonale.“ Setřást jsem jeho špinavou pracku.


  „Potom pokoj s tebou, poutníku!“ pousmál se. Když se ke mně vzápětí přiblížil, ovanul mě pach žluklého potu a laciného oleje. „Dávej dobrý pozor, ať tě nikdo nesleduje!“


  Vyhledal jsem tedy příhodnou převoznickou loďku. Slunce se právě sklánělo k západnímu obzoru a na řeku vyrazili rybáři. Pokřikovali na sebe, horlivě hledali nejlepší loviště mihulí, sumců, šedých parmic nebo stříbrohřbetých okounů. Jejich halasení vyplašilo hřadující vodní ptáky, papyrové houštiny ožily sborovým skřehotáním, okolní větvoví co chvíli zčeřil záchvěv pernatých křídel. Nad mělčinou lovila sova pálená, na soumračně rudém nebi zase hlídkovali supi a krkavci. Sotva se jeden spustil k zemi, ostatní na nic nečekali a duchapřítomné přijali pozvání na hostinu. Čilý provoz mi znemožnil zodpovědně zjistit, zda mám nebo nemám nevítaný doprovod. Vřavu záhy umocnil příjezd říčních stráží – proplouvaly podél rákosí a pokřikem vybízely veškerá plavidla k pohybu. Přivolal je houfec rybářů, kteří za usilovného mávání loučemi ohlašovali blízkost nebezpečí. Jak jsem vyrozuměl, několika harpunářům se podařilo nahnat na mělčinu mladého hrocha. Bohužel krátce nato narazili také na březí samici, jež ohlušujícím řevem přiměla k návratu svého obrovského druha. Aby toho nebylo málo, nastalé pozdvižení vábilo hladové krokodýly, patrně si od něho slibovali snadnou kořist.


  Harpunářům se sice podařilo včas uniknout, nicméně zdivočelí hroši útočili na vše, co jim nešťastnou náhodou padlo do oka. Využil jsem zmatku k obhlídce řeky, na jejíž zvlněné hladině se ohnivě zrcadlilo zapadající slunce i plameny rybářských pochodní.


  Pátral jsem po lodi, bárce nebo voru s jediným cestujícím, zajímal mě každý, kdo na vodu zjevně nepatřil, má snaha však nikam nevedla.


  Přístaviště thébského Města mrtvých střežila hrubě vytesaná socha zádumčivého vládce podsvětí Osirida. Příliš jsem se zde nezdržoval, raději jsem se hbitě prodral obvyklým přístavním ruchem k Náměstí mrchožroutů. Pak stačilo pár kroků a pohltilo mě bludiště křivolakých uliček. Procházel jsem nábřežní částí města obývaného lidmi, pro které se stala posláním služba egyptským zesnulým. Ona ponurá místa většinou dobrovolně vyhledávali snad jen zoufalci unikající před zákonem nebo podezřelé živly, jejichž podnikání se nejlépe daří pod tmavým příkrovem noci. V podvečer vrávorali úzkými uličkami opilí lodníci vyzbrojení pivními džbány, mezi nimi se proplétaly dívky z Domů rozkoše, obláčkem laciné vůně, cinkáním kovových ozdůbek, laními pohledy nebo věčně našpulenými rudými rty se pokoušely přilákat zákazníky. Žebráci, kejklíři, nájemné dýky, pobudové, sebejistí podvodníci, lotři všeho druhu, zohavení odsouzenci a vyděděnci, kterým se nějak podařilo uprchnout z trestaneckých vesnic, se dělili o místo se zrůdami, mrzáky či s pouštními kočovníky v zašedlých řasnatých pláštích.


  Zdejší uličky mi připadaly stísněnější než pohřební šachty, temnotu jen vzácně prozářily plamínky olejových lamp nebo košů na žhavé uhlí. Z dílen laciných balzamovačů se linul hnilobný zápach. Věděl jsem, že mrtvé z nezámožných poměrů ponoří do natronové lázně, pak je napustí žíravou směsí a zavěsí na hák. Když nebožtík proschne, vycpou jej špinavými hadry, potřou lacinou voňavkou a předají pozůstalým. O kus dál halasně nabízeli své služby rakváři, truhláři a výrobci vešebtů. Ženy všech národností, zahalené do vyzývavě úsporného šatu nebo naopak do tajemných dlouhých plášťů, vábily kolemjdoucí přísliby tělesných požitků, pouliční prodejci se pokoušeli překřičet vypravěče a dobrodružné cestovatele, co za úplatu popisovali země pokryté bílým sněhem, bohaté paláce žlutého lidu nebo krvelačné barbarské hordy, které vraždí vše živé a popíjejí víno z rozpolcených lebek svých nepřátel. Před stanem ověšeným pestrými zvířecími kůžemi zvali kejklíři na představení, při němž Syřan „silnější než býk“ uspokojí hned tři ženy najednou. Jim podobní nabízeli lačným pohledům ženu se třemi prsy, dvouhlavého trpaslíka či ptáka, co mluví lidskou řečí. Vědmy a hadači soupeřili o přízeň poutníků s tanečníky, banda kuplířů hněvivým křikem odháněla potulné kněze, kteří se jménem svého cizokrajného boha nepříčetně svíjeli a kazili jim obchody. Pestrá směsice krámků vnucovala míjejícím chodcům nepřehledné hory vpravdě různorodé veteše, čestná místa náležela pekařům a kuchařům, kteří prodávali čerstvě upravené jehněčí nebo hovězí, husy či ryby pečené na žhavých uhlících. Ostré exotické koření uspokojilo vybíravé jazýčky, zároveň spolehlivě překrylo pachuť mírně zkaženého masa. Jak jsem záhy shledal, v okolní strkanici bylo zhola nemožné zjistit, zda mě někdo sleduje.


  Znamení života, takto vzletně se jmenovala krčma spojená s nevěstincem, v níž se hojně povyráželi místní rakváři a košíkáři. Onoho večera hostinec působil opuštěně, jen na nevelkém předním dvorku s popraskanou fontánou vartovali mladí námezdní rváči. O způsobu obživy výmluvně svědčily jejich pevné sandály, kožené suknice a řemeny, kterými si stahovali hruď. Když jsem vstoupil, zvědavě ke mně stočili hlavy, ale cestu mi nikdo nezastoupil, totéž platilo pro hromotluky rozestavené na hlídce před vchodem. Za dveřmi mě čekala nízká, dobře osvětlená místnost. Páchla písečným prachem, o zadní stěnu se opírala řada sudů a proutěných košů. Sobka jsem okamžitě zaznamenal – hověl si v polštářích pod zavřeným oknem. V okolních měňavých stínech postávali nebo posedávali další muži, podle hrozivého vzezření členové jeho bandy. Můj školní druh se usmál, odložil štěně, s nímž si právě hrál, a vykročil mi v ústrety. Koutkem oka přitom neustále ostražitě brousil ke dveřím.


  „Počínal sis schopně, příteli,“ pochválil mě, pak se hlasitě zeptal: „Sledovali ho?“


  Jakýsi trpaslík mu odpovídal v neznámé hrdelní řeči, já nerozuměl ani slovu.


  „Vypadá to, že jsi přece jen měl doprovod,“ přeložil Sobek, když mi tiskl pravici. „Bohužel jsme toho chlapa ztratili.“ Pokynul mi k polštářům, příhodně nakupené pod dřevěným sloupem. Odložil jsem si dýku a sotva jsme pohodně dosedli, krčmář mě počastoval džbánem piva. Sobek smetl z malého stolku prázdné talíře, jeho malé psisko ke mně nejistým štěněcím krokem doklopýtalo, olízlo mi lýtko, očichalo proutěné pouzdro potažené kůží, pak se stulilo opodál. Můj druh pozvedl pohár k přípitku. Napodobil jsem ho, aniž bych se napil.


  „Není otrávené!“ rozesmál se.


  Vzal mou číši, dopřál si velkorysý doušek, vzápětí mi ji vrátil. Vypadal teď o poznání lépe než při prvním setkání. Tvář měl plnější, třebas poznamenanou čerstvými jizvami, další šrámy jsem zahlédl na jeho pravé paži. Opásal se suknicí z jemného plátna, ramena mu hřál šál, chodidla chránily pevné sandály. Jeho prsty, zápěstí i paže zářily bohatstvím třpytivých prstenů a náramků, hladce oholená hlava se leskla vonným olejem. Jen oči se nezměnily, pableskovaly jako zorničky dravé šelmy. Stejně jako já si ze zvyku držel při ruce dýku.


  „Jak se ti daří, policejní veliteli Mahue?“


  „Ale já nejsem…“


  „Brzo budeš. Tvoje teta se tomu hlasitě smála, jinak bych sám nic nevěděl.“


  „Myslíš na večer, kdys ji poctil návštěvou?“


  Překryl si ústa dlaní, ale jeho úsměšek mi neunikl. Poručil nám pečeného sumce s čerstvým šťavnatým salátem a svěžími kousky granátového jablka. Když mladá žebravá dívka pokrm přinesla, vše rozdělil napolovic.


  „Nu?“ tázal se s plnými ústy. „Co po mně chceš?“


  Dal jsem si načas. Nejprve jsem pojedl, pak přišel ke slovu zapečetěný alabastrový džbánek – na nastraženou hrudku medu jsem do něho nachytal hejno much. Nyní jsem svůj úlovek postavil na stůl.


  Sobek polkl. „Přinesl jsi dárek?“


  „Svého druhu,“ přisvědčil jsem.


  „Za zabití tvé tety?“ Posměšně se zašklebil. „Snadný úkol. V zahradách kolem domu tábořili vojáci, ta domýšlivá čarodějnice si myslela, že ji uhlídají, a pěkně si samotu užívala. Její vaz praskl jako přeschlá větev. Za takový výkon podle tebe zasloužím džbánek plný odporného hmyzu?“


  Vylovil jsem z měšce tři drahé kameny. „Odnes džbánek balzamovačům, ať ho uloží co nejblíž Isithiiny hlavy. Nemohla mouchy vystát.“


  Sobek se usmál. „A dál? Vidím celkem tři kamínky.“


  „Přemluv kněze, ať jí vyříznou srdce, ať jí nevkládají do hrudi ani ochranného skarabea. Její duše nesmí nalézt klid. Chci, aby věčně bloudila podsvětím!“


  „Netušil jsem, že na to věříš.“


  „Jsem prozíravý, Sobku. Všechna směšná opatření podnikám čistě pro případ…“


  Tehdy můj druh poklepal na poslední drahokam. „A tenhle?“


  „Isithiin dům zpustne. Spalte ho, srovnejte ho se zemí, zachovejte jen smuteční vrbu v odlehlejším koutě zahrady.“


  „Oheň?“ Sobek se zadíval ke stropu. „Požár stráví spoustu oleje, budu potřebovat pár všehoschopných zoufalců.“ Položil jsem před něho čtvrtý drahokam, hbitě jej ztopil v dlani. „Musel jsi ji k smrti nenávidět.“


  „Jen jejím přičiněním jsem tím, kým jsem.“


  „Dokážeš se popsat výstižněji, Mahue?“


  „Jak stromek zasadíš, tak poroste.“


  „Co tedy vlastně chceš?“ zašeptal mi. „Po čem doopravdy toužíš, příteli, důvěrníku a rádce královských princů, budoucí policejní veliteli?“


  Na krátký okamžik mi znovu připomínal kluka, s nímž jsem si hrával v Domě naučení. Uličníka, který ozlomkrk peláší stromovím, aby se ukryl před přísným Venim. Dojemná vzpomínka, ale k slzám bych se nesnížil. „Co všichni máte s tím policejním velením?“ dožadoval jsem se.


  „Tvoje teta mě zahlédla na schodech, spletla si mě se sluhou, takže mi onu radostnou novinu nadšeně svěřila. Vlastně si ji do omrzení opakovala jako obzvlášť vydařený vtip. Můj malý Mahu, můj ošklivý Pavián, se stane velitelem policie! smála se. To mě podržte!“


  „Jak by se takovou věc dozvěděla?“


  „Zeptat jsem se nestačil, vše mi došlo až po činu.“


  „Nenašel jsi u ní nějaké listiny, dopisy, záznamy?“


  „Přišel jsem se pomstít, ne krást. Prohledám dům, než ho vypálím,“ slíbil, vkládaje si do úst kus rybího masa. Náhle se mu z očí vytratila obvyklá tvrdost. „A ty se nic neboj, Mahue. Velitelský úřad tě nemine. Čekají nás převratné změny, nemyslíš? Starý faraon umírá, Zrůda pěkně v skrytu číhá na příležitost jako šelma odhodlaná ke skoku. A s ní dvojice ryšavých přisluhovačů z achmímského klanu. Ó, ti nám dávají pocítit svou moc.“ Dolil mi piva. „My dva, Mahue, sdílíme jisté povinnosti. Například bedlivě sledujeme veškeré dění. Tiskneme uši ke dveřím, nasloucháme pomluvám i spikleneckému šepotu. Koho kam poslali, který úředník zodpovídá za správu jistého obvodu, proč jedny vojenské oddíly putují proti proudu a druhé se stahují k Thébám? Pročpak pan Aje horlivě najímá nové žoldnéře?“ Všiml si mého překvapeného pohledu a mimoděk se usmál. „Nu ovšem, náš milý Aje prý posiluje posádku v Achmímu. Dokonce v těch místech soustředil vojenskou sílu natolik početnou, jako by se bál nového hyksóského vpádu. Dříve či později – ale spíše dříve – jmenuje jistého muže generálem, snad i starostou Théb.“ Významně pokynul rukou.


  „Co hodnost policejního velitele?“ nenechal jsem se rozptýlit.


  „To jsi celý ty, Mahue, náš chytrý Pavián! Věř, že Aje zvládne vše jediným tahem. Jako by maloval fresku – umělec mávne štětcem, dílo sice není hotové, jeho podoba se zdaleka nerýsuje, nicméně on už přesně ví, jak bude vypadat. Nu, Jižní paviáne, moje otázka se nemění. Oč vlastně usiluješ? Jde ti o moc? Zalíbilo se ti v blízkosti mazaného pana Ajeho a jeho příbuzných?“


  „Jen se toužím stát součástí nějakého celku, přinášet a dostávat radost, toť vše,“ odtušil jsem.


  „Milovat a být milován?“


  „Jízlivost ti nesvědčí, Sobku!“


  „Zato tobě náramně svědčí princezna Nefertiti. Že bych odhalil tvé skutečné pohnutky? Přiznej se, to kvůli ní jsi přilnul k životu na vysoké noze!“


  „Proč jsi řady?“ odsekl jsem příkře.


  „K tomu se dostaneme. Víš, Mahue, docela jsem si tě oblíbil.“ Začal si pohazovat s dýkou. „Po pravdě řečeno, mám tě raději než kohokoliv jiného. Vděčím ti za život, což nikdy nezapomenu. Kdybys mi neposlal zprávu, ozval bych se sám. Až povýšíš na policejního velitele, budeme mít spolu mnoho co do činění.“


  „Jak se zdá, stačil sis najít společníků víc než dost.“ Významně jsem se rozhlédl po mužích v temných stínech. „Všechno obchodní partneři? Kam se ztratil tvůj Opičák?“ vyzvídal jsem.


  Na Sobkův zvučný rozkaz před nás jeho lidé postavili špinavý proutěný koš, průpletem prosakovala zčernalá krev. Štěně, stočené u mých nohou, se zachvělo. Uklidnil jsem je něžným pohlazením. Můj přítel zatím odklopil víko a vyprostil na světlo useknutou hlavu. Mrtvý měl vytřeštěné oči, nesouhlasně našpulené rty, jeho brada vzdorně mířila vpřed, krk připomínal krvavou kaši. „Opičák, přesněji to, co z něho zbylo,“ vysvětlil Sobek, ukládaje odpornou trofej zpět do koše. „Takhle u nás končí zrádci. Slyšel jsi někdy o Hyenách, Mahue?“


  Aby ne! Hyeny si říkali členové zločinecké smečky, která ovládala chudinské čtvrti východních Théb a v poslední době pronikala také do špinavých brlohů západního břehu – do Města mrtvých. Sobek dal koš odnést, pak si prstem přejel po jedné z četných jizev.


  „Kromě holého života ti vděčím za pár důležitých změn. Pomohl mi k nim skromný poklad, co jsi mi před časem poslal.“


  „Přebíráš velení nad královstvím zločinu?“ napadlo mě.


  „Víceméně,“ připustil. „Doufám, že příští rok už bude má odpověď jednoznačně kladná. Život v trestanecké vesnici člověka mnohému naučí, putování pouští bývá ještě poučnější. Ať si faraon vládne Egyptu, já mám svou vlastní říši. Patří do ní vykradači hrobek, kuplíři, podloudníci, obchodníci s lidmi, vyděděnci všeho druhu, zoufalci bez práce a mzdy, propuštění žoldnéři či vojenští zběhové. Ti všichni si v mém království vydobudou své místo a pokud ne, nejspíš si je nezasloužili. Mám svou pokladnici, své ozbrojené síly a mohu ti poskytnout vše, co jen žádáš, Mahue.“ Luskl prsty. „Není nic snazšího.“


  „Muže, který mě sledoval, jste ale nechytili,“ popíchl jsem ho.


  „Ovšem.“ Sobkovy semknuté rty naznačily úsměv. „Stále ještě chybujeme, Mahue. Životní zkušenost ti nikdo nepřinese na stříbrném podnose.“ Pozvedl pohár. „Připijme si na minulost a na budoucnost!“


  „Už ses setkal s Majou?“ zajímal jsem se.


  Zavrtěl hlavou. „Nechávám ho na pokoji. Tuším, že jednoho dne naši známost obnoví, zatím o mém návratu nic neví.“


  Nic jsem mu nevymlouval.


  „Zato o ostatních vím všechno. Pencu se nám zamiloval do dámy jménem Tenbre, úplně ho omámila, do roka plánují svatbu. Doufám, že ho bude držet zkrátka a nepustí ho do zdejších Domů rozkoše. V opačném případě totiž bude Pencu potřeboval všechny své slavné medikamenty, aby se zbavil nemocí, které tady chytí.“


  „Co Haremheb s Ramsesem?“


  „Moje oblíbená nerozlučná dvojka! Jsou jako dvě půlky jedné zadnice, jako dvě špinavé nosní dírky téhož nosu. Haremheb je suchar, když hledí na ženu, v duchu počítá, kolik by mu dala dětí. Požitek ho nezajímá. Na Ramsese si dávám větší pozor. V jeho duši se skrývá jedovatá zmije, moc rád působí bolest. Vím to, protože u nás bývá častým hostem. Ve zdejších Domech rozkoše s oblibou sáhne po důtkách nebo po holi, vyžívá se v různých krutostech. Zdalipak starému příteli někdy popsal své oblíbené kratochvíle? Moc by mě to zajímalo.“ Sobek po vojenském způsobu vyrovnal ramena a vypjal hruď – napodobil Haremheba tak věrně, že jsem se nemohl nesmát.


  „Náš chrabrý spolužák touží po pověsti slavného vojevůdce, chce se stát druhým Ahmosem,“ navázal. „Vzešel ze selské rodiny usazené kdesi v nilské deltě. Porodila ho prostá dívka, v níž se před lety zalíbilo Jeho Veličenstvu.“


  „Takže je synem Amenhotepa Skvělého?“


  „Dost možná. Nebo některého královského dvořana.“ Sobkova tvář se hněvivě stáhla. „Když se faraonovi zachce, dokáže se o své milostnice velkoryse podělit. Jen svévoli nepřipouští, jak jsem se na vlastní kůží přesvědčil. Pořád se opájí šťávou z makovic?“ Poškrábal se na bradě, vzápětí rychle pokračoval, snad aby mi předvedl rozsah svých znalostí:


  „Prý zanedbává královnu Teje a věnuje svou přízeň nejstarší princezně Sitamoně. Ale co na tom, stejně brzy zemře. Pochovají ho do hrobky při velkolepém zádušním chrámu, jehož bránu střeží dvojice kolosálních soch z červeného křemence.“ Naklonil se ke mně. „Právě tuhle skvostnou hrobku, Mahue, hodlám navštívit.“


  „Mluvil jsi o našich spolužácích…“ usměrnil jsem ho.


  „Nu ano, například Merire.“ Sobek nevěřícně zavrtěl hlavou. „Přečistý kněz je ve skutečnosti pěkný prostopášník. Potrpí si na děvčata z Kuše, čím tělnatější, tím lepší. V náručí oblých navoněných krásek kvičí blahem a úplně zapomíná na modlitby.“ Zhoupl se dopředu dozadu. „Co se Huje týká, dívky se mu sice líbí, ale jde hlavně po moci a zlatě. Míří vysoko, rád by se stal prvním mužem po faraonovi.“


  „Víš toho opravdu hodně.“


  „Samozřejmě, Mahue. Kde podle tebe naši kamarádíčkové najímají služebnictvo? Zajdou si na tržiště nebo k nám do Města mrtvých, ukážou na mladého muže nebo dívku. Když se pak námezdní pracovní síly vracejí na noc domů, zřídka udrží jazyk za zuby – tlachají, klevetí, předávají si zkušenosti. Překvapilo by tě, kolik urozených pitomců se chová, jako by sluhové neexistovali. Mimochodem, měl bys svého pána upozornit, ať si dává dobrý pozor. Thébští šlechtici, nemluvě o lysatcích z Amenreova chrámu, ho až chorobně nenávidí.“


  „Co bys mi řekl o klanu z Achmímu?“


  „Myslíš novopečeného božského otce Ajeho a první manželku egyptského spoluvládce Nefertiti?“ Sobek tiše hvízdl. „Jsou si blízcí, až příliš blízcí.“ Nahmatal čtyři drahokamy, které dříve prozíravě ukryl pod polštářkem, a uložil je do koženého měšce. „A ty, Mahue, vyhlížej na nočním nebi požár. Dokonám naši pomstu.“


  Pomohl mi na nohy. Když štěně zaznamenalo pohyb, neobratně vstalo a štěklo. Sobek je zvedl za kůži. „Pořád ještě za úplatu vycpávám psy, tenhle se bude hodit pro děti nějakého poutníka.“ Štěně znovu štěklo a vzdorně zamrskalo nohama, vrátil je tedy na pevnou zem. „Je sirotek, nikomu nebude chybět.“


  Vzal jsem psíka do ruky – zálibně mi olízl dlaň. „Já si ho vezmu.“


  „Jakže?“ rozesmál se. „Snad se z tebe nestává citlivka! Ale všechna čest, vybral sis dobře.“


  „Vím. Je přece ohař, ne? Bývají skvělí hlídači.“ Pevně jsem se Sobkovi zadíval do očí. „Za dobré zacházení se odmění bezmeznou oddaností. Ďas sper jedno psisko, víc mě děsí jiná věc. Představuju si, jak stojím na střešní terase, popíjím víno a po schodišti se zatím plíží temný stín…“


  Objal mě kolem ramen, potom mě jemně pobídl ke dveřím. „Nech si toho psa, Mahue. Ochránce ti přijde zatraceně vhod.“


  Zarazil jsem se, tehdy mi stiskl rámě tak silně, až se mi jeho nehty zaryly pod kůži. „Probrali jsme, co jsme chtěli,“ zašeptal. „Haremhebovu ctižádost, Hujovu touhu po moci a bohatství, největší nebezpečí však představuje tvůj pán, Zrůda. Ten se totiž chce stát bohem.“


  „Jako každý faraon.“


  „Správně, Mahue. Jenže Zrůda se od sobě podobných v něčem podstatném liší. On opravdu upřímně věří. V hloubi duše sám sebe vidí jako vtělení jediného všemocného boha. Pamatuj na má slova. Každý, kdo hledá boha ve všem kolem sebe, ho nakonec nalezne v sobě.“ Silný stisk povolil, Sobek mě přátelsky poplácal po zádech. „Smíš odejít. Nic ti nehrozí, nikdo tě nebude obtěžovat.“


  Se Snofruovým pláštěm přes ramena jsem se vrátil do přístaviště. Připozdívalo se, řady převozníků prořídly – lidé žijící z řeky totiž neradi vykonávají své zaměstnání po setmění, kdy z doupat vylézají piráti, podloudníci, hladoví krokodýli a nevrlí hroši. Štěstí mi přálo, sotva jsem se přiblížil ke břehu, zakormidlovala ke mně prázdná převoznická pramice, širší, pevné plavidlo s dosti hlubokým ponorem. Na zádi se tyčil mladík vybavený odrážecím bidlem, které si opíral o rameno. Příď, zdobenou vyřezanou levhartí hlavou, obsadil věkovitý chlap, patrně převozníkův otec. Svítili si smolnou loučí, v setmělejší části pramice jsem zaznamenal lavice překryté ovčím rounem.


  „Jestli chceš přes řeku, zaplať!“ Starcova dlaň naznačila výmluvné gesto.


  Vyškrábal jsem se na palubu, odpočítal mu do dlaně pár debenů, mědi a usadil se na přídi. Kmet se nahrbil, bezkrevnými rty spokojeně zamlaskal, zarudlé oči se chtivě zaleskly. Na hrudi se mu na koženém řemínku houpal zvláštní amulet - měl podobu šakalí hlavy. Něco si vesele pobrukoval, přitom se opilecky houpal do rytmu. V duchu jsem si říkal, že toho dne jistě kapánek přebral. K nespokojenosti však nebyl důvod, opilcův mladý společník vládl bidlem více než zdatně, loďka se rychle vzdalovala nebezpečným rákosovým houštinám. Zahalil jsem štěně cípem pláště, abych je ochránil před chladem, z hlavy mi nešlo Sobkovo varování. Stařec ustavičně cosi drmolil, ale odmítal jsem mu věnovat pozornost. Třepetání plamínků konejšilo, ztěžkla mi víčka a já se dopustil osudové chyby – uvolnil jsem se, odpočíval, moje ostražitost polevila. Probraly mě sílící poryvy studeného větru. Mimoděk jsem se zachvěl a vzhlédl ke starci. Jeho tvář mi náhle vůbec nepřipadala veselá, přívětivá, ba ani opilá, připomínala vtělení všelidského zla a veškerých odvěkých hříchů. Prohlížel si mě jako obětního býčka, přimhouřené oči lačně pásly po náhrdelníku, náramcích a jiných cennostech. Nenápadně jsem se zadíval doleva. Pramice se vznášela uprostřed řeky, dál od břehu, než bych byl čekal – a než se zdálo nutné. Pod lodí ubíhal silný nilský proud, obklopovala nás neprostupná temnota. Štěně, které vycítilo můj neklid, se znepokojeně zavrtělo.


  „Tohle ne…“


  Nenechali mě domluvit, na šíji mě zastudilo špičaté ostří.


  „Jen pokojně, poutníče!“ Starcova ramena rozkmital nápor divokého chechotu. Loďka plynulým tempem letěla vpřed, z toho jsem soudil, že převozník neopustil stanoviště. Dýku musel třímat někdo třetí, podle všeho od začátku ukrytý pod ovčími kůžemi. Sedl jsem jim na lep jako hloupý zajíc, který se nechá vehnat do loveckých sítí.


  „Už?“ skřípal mi do ucha drsný hlas. „Jak ho bodnu, tak ho bodnu!“


  „Vydrž ke krokodýlím tůním.“ Staroch si otřel nos hřbetem ruky. „Žádný stopy, žádnej zločin.“


  „Nevím, kolik vám nabídli, ale dám víc!“ smlouval jsem.


  Zlovolný dědek mě bezmála vlídně poplácal po zápěstí, pak nasadil smutný výraz. „Takhle to není, vůbec to tak není.“


  „Kdo?“ naléhal jsem.


  „Zeptej se Anubise, za chvíli mu staneš tváří v tvář.“


  „Proč?“


  „I tohle ti prozradí jen bůh.“


  Štěně vyděšeně zakňučelo, já se zadíval na hladinu zahalenou nočním oparem. Břeh se zdál nebezpečně daleko, ojedinělé ostrůvky světla se mi nejspíš vysmívaly. Vlákal mě Sobek do pasti? Těžko, pokud by mě chtěl připravit o život, udělal by to hned, v bezpečí svého podsvětního království. Neodvážil jsem se ani hnout. Zabijákovo ostří se mi vtisklo pod kůži, proti své vůli jsem se zachvěl. Kdesi srdceryvně zaskřehotal sýček, od břehů mu jako ozvěna odpovídalo řvaní hladových hrochů. Voda pleskala o lodní kýl, vzduch se zdál mrazivě chladný. Čekal bych nápor nutkavé nevolnosti, místo toho mi vyschlo v hrdle. Nedokázal jsem polykat, nepřiměl se prosit o milost. Starcovy kruté zorničky ostatně neznaly slitování, tihle nájemní hrdlořezové svou práci vždy dokončili.


  „Vezmeme ti úplně všechno.“ Znovu ono významné poplácání po zápěstí. „Ale za slušný chování tě zamordujem dřív, než tě krokodýli vůbec zmerčí, jasný?“ Pohrdavě si odfrkl. „Zůstaň pěkně zticha, fňukání, vytí ani smlouvání na nás neplatí. A teď si poslechni báseň, co přednáším všem našim hostům.“ Odkašlal si, odplivl, pak šťouchl do pláště v místě, kde tušil pejska. „Máš s sebou čokla?“ Rozhrnul tkaninu špičkou dýky. „Štěně? Nádhera! Podříznem je jako oběť říčnímu bohovi. Musíme si nějak předplatit jeho přízeň a ochranu. Vidíš tu mlhu? Tebe čeká jenom cesta tam, my se musíme taky vrátit,“ uchechtl se.


  Skutečně, nad řekou se válel mléčný opar, zlehka nadnášený větrem.


  Staroch se důstojně napřímil. „Ať ta malá bestie zmlkne! Moje báseň zasluhuje úctu, bude to žalozpěv nad tvou smrtí.“


  Po květnatém úvodu spustil: „Vše spěje ke svému konci. Tělo zpráchniví, krev vyschne…“


  „Hola, vy tam!“


  Stočil jsem tvář po zvuku. Nejprve jsem rozeznal pochodeň, hned vzápětí se z temnoty vynořila příď osvětlené veslice. Mířila přímo k nám.


  „Hola, vy tam, nechť nás provází bůh Hapi! Nechť jeho jméno…“


  „Co chceš?“ skřehotal starý mordýř.


  „Ztratil jsem se.“ Pro jasné plápolání louče neviděli odvážnému lodníkovi do tváře.


  „Kam míříš?“ hřímal muž, který mi tiskl k hrdlu zbraň.


  „Do Říše blažených!“ zahalekal veselý hlas.


  Záhadná loďka se prudce stočila doprava, takže se ocitla přímo za námi. Lotr s dýkou ani převozník se neodvažovali ohlédnout, jen zlovolný stařec natahoval krk a mžoural kamsi za moje záda, ovšem marně. Pak se ozval hvízdavý zvuk – jako by vzduch nad vodní hladinou rozčísla rychlá ptačí křídla. Poznal jsem nápěv, jejž dokáže vyloudit jen vystřelený šíp. Muž s nožem se znenadání zhroutil na kolena, vykašlával horkou krev, ale pokoj si nedal, nadále se mi sápal po zádech. Další výhrůžné zahvízdání, převozník krátce vykřikl a přepadl do reky. Pramice se povážlivě rozkývala, její široký kýl se naštěstí rychle ustálil. Starý darebák nedokázal přijmout náhlý zvrat dost pohotově, než se vyškrábal na nohy, uštědřil jsem mu prudkou ránu pěstí. Zavrávoral, máváním se pokusil zachovat rovnováhu, ale vůbec si tím nepomohl, zčerstva se poroučel do zčeřené vody. Štěně mi vzrušeně seskočilo z klína, rychle jsem je odstrčil, abych si zjednal prostor. Jak se ukázalo, zbytečně – muž s dýkou přepadl na záda a už se ani nepohnul. Šíp mu prorazil šíji, ozubený hrot pak vyšel z těla těsně pod bradou. Musel jsem se rychle vzpamatovat, lotrovský dědek se totiž ze všech sil dral na palubu.


  „Pomoz mi, prosím!“


  Udeřil jsem ho do lysé, žilnaté lebky. Loď se znovu divoce rozkmitala, ale nedbal jsem toho a nesmlouvavě mu tiskl hlavu pod hladinu.


  „Přednes svou báseň rybám, zaslouží trochu poezie!“ hřímal jsem, zarývaje mu nehty do tváří i do očí. Párkrát se stačil ohnat, ale potom se ho zmocnila rozvířená voda. Já se sesunul na lavici, chvíli jsem popadal dech a jen se mi to podařilo, poslal jsem ke dnu také mrtvolu ozbrojeného mordýře. Štěně tichounce kňučelo. Vzal jsem je do náručí, teprve potom jsem se odvážil vzhlédnout k nenadálému zachránci. Tajemná loďka právě přirážela k převozní pramici. Seděl v ní mladý muž, na kolenou si přidržoval spolehlivý syrský luk, v ruce třímal toulec plný šípů, jeho usměvavá tvář vyzařovala obdivuhodnou dávku svrchovaného klidu. Tak vypadalo mé první setkání s Džerkou. Došlo k němu za chladné noci, naši kůži bičoval ledový vítr, srdce mi bušilo jako o závod, žaludek mi stoupal do krku. Džerku však nic nedokázalo zbavit úsměvné nálady, na jeho hladké olivové pleti se nezaleskla jediná krůpěj potu, tmavé oči, lemované hustými řasami, prozrazovaly jistou zvědavost – býval to mládenec jako panna. Podezřívavě jsem se zahleděl na jeho ruce, avšak kromě luku se zdál neozbrojen.


  „Mahue! Přesedni si ke mně, Mahue!“ Přátelsky mi kynul, v jeho hlase jsem však zachytil cizí přízvuk. „Jsem Džerka z lidu Šešnu.“


  „A co má být?“


  „Patřím k mlčenlivým služebníkům velké královské manželky Teje. Budu tvůj sluha.“


  „Žádného nepotřebuju!“


  „Dovolím si nesouhlasit. Po dnešní zkušenosti ti zdatný sluha přijde vhod.“ Povzdechl si. „Pojď, popovídáme si cestou. Chce tě vidět Její Veličenstvo. Raději odtud rychle zmizíme, než nás načapají říční hlídky.“


  Konečně slovo do pranice! Vzal jsem zmáčené štěně do náručí a přeskočil na čekající plavidlo. Džerka se chopil vesla a rychle pádloval pryč, rozhoupanou převoznickou bárku nechal napospas řece. Než jsem se naděl, proměnila se planoucí pochodeň na její přídi ve vzdálený pableskující bod.


  „To tys mě sledoval?“


  „Samozřejmě.“


  „A Sobkovi muži tě nechytili?“


  Džerka shodil z ramen plášť ušitý ze čtyř čtverců různé barvy – červené, modré, černé a jasně žluté –, zabalil mě do něho, abych se trochu zahřál. „Jeho lidé hledají téhož člověka, proto se pokaždé snažím vypadat trochu jinak,“ vysvětlil. „Jednou si nasadím kápi, podruhé stáhnu sandály. Šel jsem za tebou od Znamení života, proto vím, jak pošetile ses zachoval v přístavišti. Mordýři na tebe očividně měli políčeno.“


  „Kdo by jim o mně řekl? Leda by mě Sobek zradil.“


  „Kdepak, kdyby na to přišlo, zabil by tě osobně a tvou mršinu zahrabal někde v poušti.“ Džerka se soustředil na práci s veslem. Blížili jsme se ke královskému kotvišti, v ústrety nám plápolala přístavní světla.


  „Kdo tedy?“


  „Zřejmě se najdou lidé, kteří by tě rádi viděli mrtvého. Každému činu ovšem předchází myšlenka.“


  Můj žaludek se stačil zklidnit, bušení srdce ustalo. „Co jsi zač? Kněz, mudrc?“


  Jeho veselý, chlapecký smích mě rázem okouzlil. „Ne, lovec,“ upřesnil, „nebo spíš herec, co se snaží dobře ztvárnit zadanou roli. Ani to není přesné. Zkrátka a dobře, jsem oddaný služebník velké královské manželky Teje. Před lety už jsme se setkali. Odvlekli tě tehdy na poušť, vzpomínáš? Asi si mě nevybavíš, byl jsem ještě kluk. Podívej, jsme tady!“


  Zakormidloval loďkou ke kamenným stupňům – spojovaly přístav s menším nádvořím, jakých se v palácovém městě nacházelo nespočet. Zkušeně upevnil kotvicí lano ke kovovému kruhu, potom mi pomohl na kluzké schody.


  „Nemůžeš to psisko někde odložit?“ Vzal mi štěně, vzápětí mě rychlým krokem provedl po schodišti, pak přes nádvoří k nízké skladištní budově. Za jejími vraty nechal luk, šípy, psa, který se vzpouzel hlasitým kňučením.


  „Bude v teple a bezpečí, za chvíli usne. Jak mu chceš říkat?“


  „Karnak.“


  Poťouchle se usmál. „Amenreovi lysatci to určitě ocení.“


  Na území paláce jsme vstoupili jako nerozluční druhové. Když nám zastoupily cestu hlídky ve zlatomodrých šátcích, vyzbrojené štíty s beraní hlavou, Džerka se prokázal hliněnou tabulkou. Její obsah rázem umlčel veškeré všetečné otázky, směli jsme nerušeně pokračovat.


  Královna nás čekala v komnatě s výhledem do zahrady obehnané zídkou. Vzduch sladce voněl, otevřené okno skýtalo pohled na žhnoucí ohřívadla, jejichž plápolání se mihotavě zrcadlilo na hladině kratochvilných jezírek. V místnosti samotné panovalo jasné světlo, modrou a žlutou plochu nezdobených stěn rámoval těsně nad podlahou a pod stropem pás ušlechtilého dubového dřeva. Teje spočívala v hnízdě z měkkých polštářků na pohodlném lehátku, zdála se zcela zabrána do četby rozvinutého papyrového svitku. K nočnímu rozjímání se oblékla do prosté bílé řízy, jen její ramena halil přebohatě zdobený šál, pošitý množstvím krásných klenotů. Když nás zaslechla, hbitě vzhlédla. Nemohl jsem si nevšimnout jejích unavených očí ani výrazných vrásek podél rtů.


  „Měl jsi bezpečnou cestu, Mahue?“


  Chtěl jsem padnout na kolena, ale vladařsky mi pokynula k polštářům před lehátkem.


  „Posaď se. No tak už se posaď. Pro tebe platí totéž, Džerko.“


  „Dala jsi mě sledovat, Veličenstvo?“


  „Pochopitelně.“ Naklonila hlavu na stranu. „Myslel sis, že jen tak nepozorovaně proklouzneš do Théb, Mahue? O Sobkovi i o tom klenotníkovi vím všechno. Druhý z nich je po smrti. Pokusila jsem se ho uplatit, což toho chudáka nakonec stálo život. Divíš se, proč nedám Sobka zatknout?“ Pokrčila rameny. „K čemu? Ovšem, ovšem, zmocnil se královské konkubíny, ale takových mohl mít! Ohrožuje nás snad nějak?“


  Mlčel jsem.


  „Nebezpečí číhá jinde,“ ujal se slova Džerka. „Na řece Mahua přepadli Šakalové.“


  „Šakalové?“ Okamžitě jsem si vybavil přívěsek na hrudi starého lotra.


  „Rodina vyhlášených mordýřů,“ odvětil mladík vesele. „Jde o celý klan, který se nechává najímat na špinavou práci.“


  „Znala je i tvá teta Isithia,“ dodala královna. Můj nepokrytý úžas ji rozesmál. „A znala je pěknou řádku let.“


  Na mysli mi vytanul den, kdy mě teta vlekla do Anubisova chrámu, abych viděl otcovo tělo. Vzpomněl jsem si na žebravého hadače a jeho kletby, pak na podobného nuzáka, co se před lety pokusil zabít mého pána.


  „Stávalo se, že je Isithia pověřila péčí o své bezpečí,“ vysvětlovala Teje. „Pověz, Mahue, zabil jsi ji? Dost mě to zajímá. Zpočátku jsem pochybovala, pobýval jsi přece v paláci…“ Pozvedla z přistaveného stolku číši a občerstvila se douškem vína.


  „Ne, já ji nezabil, Veličenstvo. Nicméně její smrt mě potěšila. Tančil jsem radostí.“


  „To si dokážu představit.“


  „Kdo potom Šakaly najal?“ nadhodil jsem.


  „Netuším. Snad tě z Isithiiny smrti podezírá ještě někdo, snad šlo o krevní mstu. Jednou odhalíme původ všeho zla a vykořeníme je!“ odhodlaně semkla rty. „Do té doby bdi nad mým synem, o tvůj klidný spánek se zase postará Džerka.“


  „Vždyť mám Snofrua!“


  „Pohlídá tě Džerka!“ opakovala neoblomně. „Pochází z dobrého rodu, pro svůj úkol se dokonale hodí.“ Přimhouřila oči. „Děláš si nebezpečné přátele, Mahue. Policie o Sobkovi dobře ví, třebas vystupuje pod falešným jménem. Nicméně domnívám se, že by se nakonec mohl stát mocným spojencem.“


  „Proč jsi mě chtěla vidět, Veličenstvo?“ Jednal jsem nezdvořile, ale roztřásla mě zima a o slovo se hlásila únava.


  „Pojď!“ zavelela. „Bude lépe, když se přesvědčíš na vlastní oči.“ Vstala, zamířila k vodním hodinám v rohu modrožluté komnaty, zde si přehodila plášť a naznačila, ať ji následujeme.


  Provedla nás bludištěm oslnivě nádherných chodeb a rozlehlých dvoran. Z tmavých zákoutí nás mlčenlivé sledovaly bdělé hlídky, sem tam nás v horečném chvatu míjeli sluhové, vzdušný šat za nimi jen vlál, bosé nohy snaživě pleskaly o kamenné dláždění. Uprostřed jisté chodby se Teje zastavila, otevřela nenápadné dveře, vzápětí nám pokynula do tmavé, zatuchle páchnoucí místnosti. Na okamžik zavrávorala, přitom nás ale neopomněla šeptem nabádat, ať se chováme co nejtišeji. Obezřetně přistoupila k zadní stěně a po chvíli šátrání odklopila malé okénko, takže se dovnitř prodral proužek světla. Zatímco Džerka si ostražitě opřel záda o zavřené dveře, mě královna přizvala blíž. Poslušně jsem se k otvoru sklonil a užasle zatajil dech.


  „Faraonův Dům lásky,“ přisvědčila.


  Tajný otvor nám umožnil spatřit vládcovo nejtajnější soukromí. Pohádkově nádhernou harémovou síň nadnášely vyřezávané sloupy, zurčela zde řada překrásně zhotovených fontánek, vše ozařoval věnec svítilen z nejušlechtilejšího alabastru, jejichž měkké plápolání podtrhovalo okolní krásu, aniž ji zbavilo příjemného polostínu. Na nejjasnějším místě dvorany si sám Amenhotep Skvělý hověl v křesle s vysokým opěradlem, které nápadně připomínalo trůn. Kradmé stanoviště mi poskytlo nepřikrášlený pohled na jeho obtloustlé tělo, těžký břich i sádelnatá stehna. Vladařova kůže se leskla vzácnými oleji, masitá býčí hlava mu co chvíli přepadla na hruď. Kolem unaveného krále hbitě kroužila štíhlá, pečlivě oholená těla vybraných konkubín. Oči obnažených milostnic zvýraznila vrstva kohlu, rty zase sytá rumělka, jejich nehty zářily tmavým karmínem. Jedny krále potíraly vzácnými mastmi, druhé ho věnčily vonnými květy lotosů, třetí mu nabízely osvěžující chlazený meloun. Na stolku po faraonově pravici ležela hrací deska, fajánsové kameny v podobě šakalích a sokolích hlav čekaly na další tah. Navzdory patrné únavě Amenhotep Skvělý tu přičichl k poupěti, tu ochutnal meloun, tu chytil nejbližší konkubínu za ruku a strhl si ji do klína. Při tom všem ještě stačil házet kostkami, aby hrací kameny nezahálely. Zadní stěnu harémové síně rozdělovaly pravidelné výklenky rámované reliéfem s posvátnou supící, jejíž roztažená křídla se leskla plátkovým zlatem. Záblesk jasnějšího světla mi dovolil do jednoho hnízdečka nahlédnout – uvnitř stálo lůžko zahlcené horou pestrých polštářků. Náhle faraon zanechal hry, vstal, pokynul dvěma konkubínám a společně se uchýlili do ústraní. Ostatní dívky trpělivě vyčkávaly jeho návratu.


  Nechápal jsem, proč mě sem velká královská manželka zavedla. Právě jsem sbíral odvahu k otázce, ale položit jsem ji nestačil. Na scéně se totiž objevil kleštěnec v oslnivé říze, ověšený záplavou zlatých šperků. Jeho měkké tělo se lesklo vonnými mastmi, plnou tvář si líčil po ženském způsobu, čelo mu brázdil pramínek potu, dvojice nižších konkubín ho přičinlivě ovívala vějíři. Zatleskal, až jeho početné náramky a prsteny hlasitě zařinčely, nato se dívky obšťastňující egyptského faraona vytratily jako pára, vládce vystoupil z důvěrného zákoutí, usedl na trůn a rozhodil hrací kostky. Výsledek ho očividně neuspokojil, protože se znechuceně odvrátil a cvrnkl do nejbližšího kamene. Síň se zatím jako zázrakem vyprázdnila.


  „Teď, teď se dívej!“ syčela mi do ucha Teje.


  Kdesi se otevřely dveře. Jejich zvuk na krále mocně zapůsobil, okamžitě se napřímil a zabloudil si rukama do klína. Setmělejší částí dvorany se k němu blížila zatím spíše nezřetelná dívčí postava. Sotva vystoupila na světlo, měl jsem co dělat, abych utajil užaslý výkřik. Hleděl jsem na vysokou, štíhlou krásku, jejíž něžné rysy vroubila provoněná paruka zhotovená z těžkých, složitě proplétaných vrkočů. Kromě paruky, bohatých šperků a sandálů na vysokém podpatku byla úplně nahá. Když plavným krokem předstoupila před dychtivou tvář Jeho Veličenstva, pochopil jsem, proč poslal všechny pryč.


  V minulosti jsem noční návštěvnici zahlédl jen o slavnostech a z veliké dálky, přesto jsem poznal faraonovu nejstarší dceru, princeznu Sitamonu. Poklekla králi k nohám, proběhla mu prsty po stehnech, zabloudila ke slabinám. Potom mu usedla obkročmo na kolena, takže se její chodidla pohupovala ve vzduchu, sunula se výš a výš, přitom vládce vášnivě objímala kolem krku. Když ze vznešených rtů uniklo slastné zasténání, můj pokradmý pohled raději sklouzl zpět ke královně. Všiml jsem si, že nápadně zbledla. Připomínala ducha, přízrak odsouzený k nekonečnému bloudění Západní pouští. Její zsinalou tvář a zarudlé oči nedokázalo zastřít ani milosrdné přítmí.


  „Pohleď! Tak vypadá cena, již jsem musela zaplatit za Achnatonovu spoluvládu.“ Rozhodně okénko přiklopila a přitiskla si čelo k chladivé stěně. „Sitamon si hraje na velkou královskou manželku. Naše vlastní dcera, krev jeho krve, tělo jeho těla!“


  „Proč, Veličenstvo?“ soukal jsem ze sebe. „Proč jsi mi to ukázala?“


  Teje mlčela, místo odpovědi za tichého vzlykání složila hlavu do dlaní. Srdceryvný pohled. Pak se ale zázračně vzpamatovala a rychle si promnula bledé líce. „Vidíš, kam se ubírá velikost Egypta, Mahue? Podívej se a zapláčeš!“


  Doufal jsem, že zavelí k odchodu, ona se však ze všech sil opřela o kamennou stěnu, jako by ji chtěla prorazit. Nakonec jsem tedy nahmatal tajné okénko a pootevřel je, abych ještě naposledy nahlédl do síní královského Domu lásky. Sitamon odešla, Amenhotep opět nahrbeně trůnil v křesle vystlaném polštářky. Užuž bych průhled zavřel, ale vyrušil mě plíživý pohyb – do harému vklouzla další žena, tentokrát ji halil dlouhý plášť.


  „Veličenstvo,“ zašeptal jsem, ale Teje mě nevnímala. Nezbylo mi, než znovu upřít zrak na zapovězená místa. Faraon vstal, s pomocí hole se šoural osvětlenou částí síně a jeho tělnatá postava skýtala vpravdě truchlivý pohled. Břichatý trup se směšně klátil na masitých, žilnatých nohou, povislá zadnice přecházela v nahrbená záda, prorostlá štědrými záhyby tuku. Jak se ukázalo, mířil k dámě, která zdvořile vyčkávala ve stínu. Překryla vladařovu nedůstojnou nahotu vlastním pláštěm, pak jsem zaslechl tlumený rozhovor. Tajemnou příchozí mi sice zaclonilo královo rozložité tělo, mýlka se však zdála vyloučena – byla to mitannská princezna Kija. Co asi pohledává v harému svého tchána? uvažoval jsem. Přistihla ho při aktu lásky s vlastní dcerou? Tehdy se mi do šíje zaryly Tejiny nehty. Odtáhla mě, rychle okénko zavřela, pak nás neoblomně vedla zpět do chodby. Řeč se jí vrátila až v bezpečí modré komnaty. Zde se dala do nepokojného rázování, my s Džerkou jsme pro všechny případy uctivě padli na kolena.


  „Dnes jsi viděl, co dokáže zkažená krev, Mahue. Ukázala jsem ti, jak se ze snů stávají noční můry.“ Tiše si povzdechla. „Jeho Veličenstvo Amenhotep Skvělý, náš udatný lev a vtělený jižní Hor, padl naznak před vlastní dcerou. Sitamon nosí pod srdcem jeho dítě.“ Zarazila se a počastovala mě ohnivým pohledem, za nějž by se nemusela stydět lítá kočkovitá šelma. „Zabiješ ji i s jejím nedonošeným spratkem!“


  „Veličenstvo!“ vzepřel jsem se.


  Uštědřila mi prudký políček. „Egypt nepotřebuje dalšího uchazeče o trůn! Spatřil jsi mou noční můru, Mahue. Věz, že mě užírají obavy, zda hnusná, zkažená krev jednoho dne neovládne také mého milovaného syna.“ Důvěrně se ke mně naklonila. „Nevzdá se celého světa za chvíli pomíjivé rozkoše jako dnes jeho otec? Proto jsem ho oženila s Nefertiti, proto jsem tě jmenovala jeho osobním strážcem.“ O něco radostněji se napřímila.


  Já zůstal na kolenou, hlavu jsem držel pokorně skloněnou. Nedocházelo mi, k čemu potřebovala mé svědectví, nechápal jsem její pohnutky. Chtěla mě varovat? Skutečně připravovala úkladnou vraždu své dcery a vnoučete? Potřebovala se vyzpovídat z vlastních hříchů? Vždyť manželovi příliš popustila uzdu, dovolila, aby se nechal vláčet svými zvrhlými choutkami…


  Teje mě uchopila za bradu a přiměla mě, abych se jí zadíval do očí. „Když jsi podruhé otevřel okénko do Domu lásky, co jsi tam viděl, Mahue?“


  Nebojácně jsem její upřený pohled opětoval. „Vůbec nic, Veličenstvo. Byl jsem jen zvědavý.“


  „Dobrá!“ Poplácala mě po tváři. „Pěstuj si svou zvědavost, jenom tak přežiješ.“


  „Enk šveer neb-ef…“


  (Jeho pán mě proklel.)
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  V sedmatřicátém roce vlády Amenhotepa Skvělého, krátce po mém zotavení z nepříliš těžké horké nemoci, mě skutečně jmenovali velitelem všech thébských policejních sborů. Stanul jsem před královským Oknem zjevování, z kterého mi Achnaton s Nefertiti slavnostně předali odznaky mého úřadu – zlatý náhrdelník a pečetidlo. Ceremonie se zúčastnil rovněž božský otec Hotep a tvářil se jako vtělená samolibost. S přihlédnutím k povýšení mi mladý spoluvládce vyčlenil honosnější komnaty, nacházely se v jedné z četných novostaveb, dosti blízko Ajeho úřadovny a samozřejmě také Atonova paláce. Dočkal jsem se i dalších poct, mimo jiné mi svěřili titul velitele Minova vozatajstva. Můj pán mi nikdy neprozradil, proč si vybral právě mě nebo proč s udělením významné hodnosti tolik otálel a dovolil, aby se o něm nekonečně spekulovalo. Aje projevil menší zdrženlivost. Vše mi vysvětlil na hostině uspořádané po slavnostním jmenování, zatímco si vychutnával kořeněné lahůdky, připravené po kanaánském zvyku ve žhavých uhlících, a kochal se pohledem na syrské dívky, oděné po způsobu paní Hathory, paní všeho, co činí život příjemným.


  „Máš bystrou mysl, Mahue,“ svěřil mi nad pohárem vína, „vůli našeho prince ctíš jako zákon. To mě nakonec přesvědčilo.“


  Za všechny průtahy tedy mohl Aje! Protože jsem příliš pil, nezmohl jsem se na kloudnou odpověď, jen zlatý náhrdelník mi najednou nepříjemně ztěžkl. Zato všichni spolužáci se předháněli v přípitcích. Haremheb s Ramsesem v důstojnickém šatu jen zářili, výpravy proti hordám pouštních loupežníků, co přepadají kupecké karavany, jim šly očividně k duhu. Zůstávali štíhlí, šlachovití, dokonale zdatní. Poblahopřát mi nepřišel pouze Huj, kterého povinnosti královského vyslance odvolaly na Sinaj, což ostatně naše dva vojáky neobyčejně zaujalo. Hned začali hlasitě žehrat na nečinnost našich pohraničních jednotek – prý s rukama v klíně přihlížejí nepokojům ve vazalských královstvích východně od Egypta. Ještě hlubší vrásky těm dvěma ale působila vzrůstající chetitská moc. Na slavnostní hostině pochopitelně nesměl chybět ani Maja, byť v roli Hotepova družiníka. Blahobytný, přesto příjemný zevnějšek podtrhl provoněnými záhyby marnotratně zřasené řízy z nejemnějšího plátna.


  „Zmalovaný a ověšený cetkami jako nevěstka,“ syčel jízlivě Ramses.


  Maja nedbal na jeho ostouzení, prozíravě si udržoval odstup, zjevně se ještě nestačil rozhodnout, kterou cestou se vydá. Tak se stalo, že hodovní tabuli ovládli Pencu s Merireem, moudří blázni opojení vínem a vlastní důležitostí. Pencu do omrzení opěvoval jasné světlo svého života, spanilou paní Tenbre. Jak nám svěřil, jeho bohatství a postavení na ni hluboce zapůsobilo, co nevidět tedy kývne na nabídku k sňatku.


  Oslava se samozřejmě neobešla bez rozptýlení, všichni jsme museli halasně provolat slávu chetitské Sluneční hudbě, nad jejímž vystoupením bděl sám Achnaton. Naučil otroky hře na loutnu, hoboj, harfu a činely, také je zahrnul zvláštními výsadami, například jim poskytl ubytování ve vyhrazených komnatách. Po čase přestaly jejich křiklavě nalíčení tváře, těžké dvorské paruky a ženské šaty působit podivně. Chetité se rychle smířili s osudem, ke svému výstřednímu pánovi pak vzhlíželi coby ke skutečnému vtělení všemocného boha. Jejich výkony jsme odměnili bujarým potleskem, jako by jim talent propůjčila sama Hathor. Svěřené nástroje už ostatně vcelku obstojně ovládali. Chetitské vystoupení si nenechala uniknout ani šťastná matka Nefertiti, uvelebila se přitom v polštářích, při ruce obě děvčátka zavinutá v povijanu. Když dozněl potlesk, žertovně poznamenala, ať pro všechno na světě nenecháme Chetity zpívat.


  Jak už to při podobných příležitostech chodí, hodokvas končil opileckými přípitky a mnohomluvnými projevy falešného přátelství. Přitom jsme všichni cítili v kostech, že nastala doba velkých očekávání, třebas nikdo z nás netušil, co přesně vyhlížíme. Den, kdy se Amenhotep Skvělý odebere k předkům? Chvíli, kdy Achnaton oznámí všemu lidu své nové jméno i záměry? Nebo okamžik, kdy se otevřeně postavíme jeho zapřisáhlým nepřátelům, ať vzešli z příšeří chrámů nebo z královského paláce? Pokud šlo o mě, v duchamorném rozjímání mi bránily nové povinnosti, bral jsem je totiž tuze vážně. Jedna podstatná věc mi však neunikla, vytušil jsem, že pozlátkem elegantního dvorského života prosakuje potlačovaný neklid a strach.


  Mé spojenectví se Sobkem nyní nabralo určitější obrysy. Prohlásil se králem podsvětí, vladařem neviditelných Théb, města zlodějů, kapsářů, podvodníků, násilnických tlup, mordýřů, kuplířů, prodejných žen i mužů. Když jsem se zavázal nezasahovat do jeho záležitostí, přislíbil mi účinnou pomoc, zároveň odpřísáhl, že nikdy nepřekročí pevně vymezené hranice.


  Dostal jsem k ruce dva zástupce – pro východní a západní část Théb. Po čase jsem se zařídil podle Sobkových rad a dosadil na jejich místo dvojici spřátelených kupců, zarputilých odpůrců starosty Rechmirea i Amenreova velekněze Šišnaka. Noví pověřenci mě v pravidelných hlášeních zahlcovali množstvím více či méně podstatných informací, které získávali od sluhů, otroků, podomních obchodníků, dělníků z Města mrtvých, kupců či placených zpravodajů, také od Medžajů, pouštních stopařů nebo říčních hlídek. Jinými slovy, do mé pracovny proudily veškeré řeči, klevety, poplašné zprávy, zkrátka vše, co se v Thébách šustlo. Sobek doplnil neúplný obraz o vlastní postřehy, netrvalo dlouho a získal jsem pověst nelítostné ruky zákona. Poutníky, již do Théb cestovali od Východní nebo Západní pouště, vítal pohled na těla vyděděnců – loupežníků, říčních pirátů, vykradačů hrobek – nabodnutá na kůl. Nenechavce, podomní chmatáky nebo kapsáře čekalo rychlé soudní řízení a přísný ortel. Značkování rozžhaveným kovem, výprasky i popravy se odehrávaly na veřejnosti, často přímo na místě činu. Kdykoliv si kradené zboží našlo cestu k původnímu majiteli, nárokoval Sobek podíl na odměně, obvykle si nenechal uniknout ani menší bohatství vypsané na hlavu některého nebezpečného lotra. Mé povýšení oslavil svérázným způsobem. Doporučil mi, abych jistého večera vystoupal na palácovou střechu, z níž mi kyne nejlepší výhled na Théby, a vzal s sebou pohár vína. Řídil jsem se jeho radou, takže jsem nejlahodnějším mokem ze svých zásob připil plamenům, které pohltily dům tety Isithie. Žhnoucí rudozlatá záře naplnila mé srdce bujarou radostí. Nicméně Sobek mě zásobil také podstatně užitečnějšími informacemi. Jeho prostřednictvím jsem se dozvěděl o proradném počínání Amenreových kněží, oněch licoměrných svatoušků zalezlých ve stinných svatyních. Na Šišnakův popud totiž lysatci pokradmu skupovali zbraně i vojenskou výstroj, posilovali chrámovou ostrahu, najímali žoldnéře, kteří mnohdy pocházeli až z ostrovní říše ve Velkém zeleném moři. Námezdní vojska pak ubytovali na svých početných statcích podél Nilu, čímž je prozíravě udrželi mimo dohled thébských úředníků. Když jsem varoval Ajeho, jen pokrčil rameny. „Utkání ještě nezačalo, Mahue,“ sdělil mi stručně, vzápětí se sklonil k hlášení svých vlastních zpravodajů – týkalo se podrobného soupisu majetku Amenreova chrámu.


  Náš pán Achnaton se předváděl coby milující otec a pozorný choť. Jeho nové povinnosti mezi nás vnesly jistý odstup, ba téměř chlad. Přičítal jsem to dílem Ajeho vlivu, dílem naplnění, které spoluvládce prožíval s manželkami a dětmi. Ostatně, Aje mi sám přiznal, že se zpočátku důrazně stavěl proti mému jmenování policejním velitelem. Významnou hodnost hodlal svěřit spolehlivému člověku z achmímského rodu.


  „Nic osobního, milý hochu,“ konejšil mě. „Vlastní krev má vždy přednost.“


  Patrně se jednalo o jedinou výjimku, v jiných oblastech Aje své rodáky rozhodně nezklamal. Kdykoliv se u dvora uvolnil důležitý úřad, takřka okamžitě do něho nastoupil některý člen početného klanu z města Achmímu. Pokud starší faraon vznesl námitky, Teje celou záležitost rychle urovnala.


  Přesto jsem si nemohl stěžovat na nedostatek královské pozornosti. Achnaton mě příležitostně zval na procházky, zaníceně mi vyprávěl, vlastně spíš kázal, o Atonovi. Prý se ocitl na dosah jeho božské mysli, prý stojí tváří v tvář předurčenému osudu. Zásluhou své krásné manželky a prvního rádce se v náboženském poblouznění držel zpátky, někdy však přece jen vyšla míra jeho nezdravého zaujetí najevo. Líčil mi například Atonovy snové návštěvy nebo vidiny, v nichž se vznášel na orlích křídlech vstříc Západní říši.


  „Kroužil jsem nad zelenými loukami Říše blažených, Mahue,“ popisoval, přitom zbožně vzpínal ruce a zasněně mhouřil oči. „Pohlédl jsem do tváře nepomíjející věčnosti.“


  Jindy si počínal mnohem tajemněji, mluvil úsečně, projevoval pomalost v úsudku a nejistotu v pohybech. V duchu jsem se ptal, zdali se za všemi mystickými zážitky i záchvaty trudnomyslnosti neskrývají Nefertitiny mocné lektvary. Čas pádil jako o závod, než jsem se nadál, stál jsem v čele thébské policie celé dva roky a mladou královnu stačil manžel dvakrát obtěžkat. Achnaton se samozřejmě dmul pýchou. Vždy doufal v syna, po narození třetí a čtvrté dcery se mu však podařilo osobní zklamání taktně utajit.


  Nefertiti se chovala jako oddaná manželka a nadšená matka, nevyhýbala se ani tajným poradám, jichž se kromě Achnatona vždy účastnil její schopný otec. Společně rozmlouvali o nutných změnách, o nastolení převratných pořádků. Ó, abych nezapomněl, nadále zůstávala svěží, půvabná, okouzlující, dokonale krásná, elegantní, příjemná. Zároveň se nebránila zpočátku spíše nepostřehnutelným změnám. Její pohledy, pohyby i mluva začínaly vyzařovat jistou povýšenost, někdy okázale přehlížela velkou královskou manželku Teje, dokonce nejapně vtipkovala o slabosti Amenhotepa Skvělého, který úplně propadl své nejstarší dceři. Karty se obrátily. Královské Zrůdě už se nikdo nepoškleboval, terčem dvorské zábavy se stala princezna Sitamon, domýšlivá konkubína svého vlastního otce. Teje se zjevně vzdala veškerých pokusů o omezení dceřina vlivu, raději se stáhla do stinných zákoutí, aby ve vší tajnosti osnovala jemné předivo vlastních intrik. Pokud při hostinách či poradách Královského kruhu padlo Sitamonino jméno, občas jsem na sobě cítil Tejin pronikavý zrak. Upomínal mě na noc, kdy jsem směl nahlédnout do faraonova Domu lásky, kdy mi naléhavě šeptala, co se stane, počne-li princezna panovníkovo dítě. Já však královně-matce upřený pohled chladnokrevně vracel. Tušil jsem, že pomocí svého nemalého vlivu i čaromocných bylin dokáže včas předejít nejhoršímu.


  Achnaton ani jeho Kráska nezapomínali na velekněze Šišnaka, zároveň zahrnovali nepokrytou přízní svého nového boha. V Amenreově velechrámu rostla Atonova svatyně, jejíž staveniště vladařský pár často navštěvoval. Oba přitom důstojně prošli kordonem lysatců, tu a tam se zastavili, aby umělcům popsali, jak si představují zpodobení slunečního boha nad ostěním dveří, na vstupní bráně, sloupu či stěně. Samozřejmě šlo o čirý výsměch, o políček uštědřený Amenreovi na jeho vlastní půdě. Za zdmi svého paláce si Achnaton dal vztyčit soukromou sluneční kapli, nicméně ani s tím se nespokojil. S oblibou Atona vzýval na zvláštním místě ve Východní poušti, říkalo se mu Údolí stínů. Někdy jsem ho tam doprovázel a vždy mě přitom mrazilo v zádech – jako by mi měňavá poušť promlouvala do duše a pokoušela se ji varovat před budoucími událostmi. Netuším, proč si můj pán zvolil k bohoslužbě úzké, strmé a dosti ponuré údolí, poseté balvany, trsy ostrých kručinek a trnitými keři, kde co chvíli hrozil sesuv uvolněné břidlice. Dovnitř vedl jen úzký průsmyk, který se hadovitě stáčel k příkré skalní stěně, nad níž vycházelo slunce.


  Údolí svíral prudký svah zbrázděný množstvím skalních chodeb, jeskyní a puklin, Achnatonovo posvátné místo proto připomínalo rejdiště duchů. Mladý vladař však nic nedal na zlověstný dojem, dokonce nechal pod strmou skalní stěnou, jež údolí uzavírala, vztyčit menší obětní oltář. Do pouště vyrážel na korbě lehkého válečného vozu, následován houfcem Snofruových pěších stráží. Ozbrojenci se rozestavili v ústí slepého údolí, Achnaton postupoval dál – k takzvané Svatyni před tváří slunečního kotouče. Společnost jsem mu směl dělat já, Nefertiti, někdy také Aje. Cesta pustinou na mě pokaždé působila veskrze hrozivě. Projížděli jsme oním přízračným světlem, které odděluje temnou noc od jasného dne, zjitřená představivost hledala v každém balvanu a trnitém keři číhajícího netvora nebo úkryt tajemného nepřítele. Pravda, svého času skaliska na můj rozkaz pečlivě prozkoumali Medžajové. Z jejich hlášení jsem se dozvěděl, že se v tamních jeskyních scházejí čarodějnice a černokněžníci k temným půlnočním rituálům. Tomu se dalo snadno uvěřit. Jednoho dne mě také znepokojil stoupající dým, vyslal jsem tedy do Údolí stínů Snofrua. Jak se později přiznal, zlověstné místo mu tehdy nahnalo strach. Objevil hromadu kostí, ale ty se zdály staré a neškodné. Mnohem víc ho prý vyděsila jakási neurčitá hrozba, jež údolí prostupovala i za bílého dne. Nabádal jsem Achnatona, ať si pro ranní modlitby najde příhodnější místo. Rozběsnil se a vynadal mi do omezených hlupáků. Vzápětí se mi líbezným hlasem omlouval, vysvětluje, že jen on sám nejlépe ví, kde cítí blízkost svého božského otce.


  Kija se jitřních výletů do pouště nikdy neúčastnila, manželova zvláštní víra ji přesto neobyčejně upoutala. Tanečním krokem se vznášela po zahradních pěšinkách a s nevinným výrazem v pěkné kulaté tváři se mě neúnavně vyptávala na egyptská božstva i jejich chrámy.


  „Kdo je Mut?“ zajímala se. „Jak vypadá její manželství s Amenreem? Skutečně spolu zplodili syna Chonsua? Je Amenre mocnější než bůh země Geb? Měla bych chápat sluneční kotouč jako pouhý symbol nebo jako vtělené božstvo?“


  Vždy přitom nasadila lehce zmatený výraz, očividně si chtěla osvojit naše zvyky, avšak já si na ni od jisté doby dával dobrý pozor. Naštěstí si mé nedůvěry nevšimla, nadále mě zahrnovala neobyčejnou přízní, posílala mi dárky o Novém roce i o jiných svátcích, rozmazlovala mého psa Karnaka. Z ukňučeného štěněte totiž vyrostl hnědosrstý šlachovitý a rychlonohý ohař se silnou čelistí a lítým pohledem, který mě věrně následoval na každém kroku.


  Nemenší laskavost projevovala mitannská princezna Džerkovi – Snofru mu s jistou dávkou žárlivosti přezdíval „Mahuův druhý stín“. Můj pobočník si Kiju získal rozsáhlými znalostmi léčivých bylin a láskou k zahradničení – obě vášně totiž plně sdílela s Nefertiti. Přiměla jej, aby ji poučil o správných názvech a vlastnostech rozličných egyptských rostlin, stejné vědomosti pak musel předat dívkám z její družiny. Zatímco se první královská manželka začala chovat domýšlivě, přezíravě a všemožně zdůrazňovat své výsostné postavení, Kija zůstala milá a usměvavá. Svůj úděl přijala s pokorou, ústrky ani úsměšky nevnímala, více ji zajímaly bylinky nebo pokroky v egyptštině. Velké zalíbení nalezla v naší milostné poezii, již pak hlasitě přednášela do tlumené hry Achnatonovy Sluneční hudby. Nefertiti její vystoupení nesnášela a vlastně se nebylo čemu divit. Bohové Kiju obdařili líbezným hlasem, kdykoliv směla recitovat, ocitala se ve svém živlu. Dodnes vzpomínám na pár veršů, při nichž mé srdce radostně pookřálo:


  „Splněné přání vnáší do duše nebeský pocit,

  společně spějme vstříc nekonečným výročím…“


  Vzácně se stalo, že Kijina úslužná maska na okamžik sklouzla a ona musela čelit nepříjemným následkům. Jednou mi předvedla paže a ramena posetá čerstvými modřinami. Doplatila na výbuch Nefertitina nepříčetného hněvu, Krásce totiž pokročilé těhotenství vždy dodalo na prchlivosti. Jindy mě Kija navštívila přímo v pracovně, usadila se na stoličku a přihlížela, jak vypisuji nějakou vyhlášku.


  „Co je tohle?“ Ukázala na hieroglyfický znak představující zvlněnou trávu.


  „Seket, to znamená pole.“


  „A heb?“


  „Alabastrová nádoba na pití.“


  „Nabídl bys mi něco k osvěžení, Mahue?“ Jemně se dotkla mého zápěstí, pak se usmála. „Ne, víno ne. Alespoň ne teď. Dala bych přednost šťávě z makovic, co se dováží z Ostrovů bdělého snění. Pak bych se mohla vznášet na perutích orlů.“


  Rychle jsem se odtáhl. Vnutila se mi vzpomínka na Amenhotepa Skvělého, na jeho těžké nohy, převislé faldy, obtloustlý hřbet. V duchu jsem znovu viděl, jak bezostyšně chvátá vstříc tajemné ženě zahalené stínem. Byla to tehdy vůbec Kija? Zašla si pro vzácnou opojnou látku, jíž starý faraon s oblibou holdoval?


  „Výsosti, kdybych ten zázračný nápoj vlastnil, i mně by narostla křídla,“ odtušil jsem odměřeně. Nejspíš proto se k oné záležitosti nikdy více nevrátila. Vyzvídal jsem na Džerkovi, co si o mladší královské manželce myslí on.


  „Kija vystupuje jako divák, vtažený nesmlouvavým vírem do horečného tance. Stejně tak ty, můj pane.“


  Bůhvíproč jsem v tom zdvořilém oslovení vždy cítil výsměch. „Nemluv v hádankách!“ napomenul jsem ho příkře.


  „To bych si nikdy nedovolil, můj pane! Což jsi nezatoužil po nevzrušivém, leč příkladném životě v rodinném kruhu? Nedal bys přednost prostší, zato pohodlnější existenci?“


  „Nevím, jestli bych to vůbec dokázal. Jak stromek vysadíš, tak roste,“ odpověděl jsem rčením, které jsem kdysi přednesl Sobkovi.


  „Lidé nejsou stromy, pane Mahue. Máme v sobě živoucí duši, obdařenou možností volby. Smíme se rozhodnout.“


  „Pak jsem si už vybral, nebo za mě rozhodli druzí. Buď jak buď, nemohu a nechci zanechat tance.“


  „Nikdy?“


  „Ne, ne a ne. Nikdy.“


  Když jsem později o své zarputilé odpovědi přemýšlel, uvědomoval jsem si pravdivost Džerkových slov. Ať jsem se snažil sebevíc, zůstával jsem pouhým divákem – jako ve chvíli, kdy mi tajné okénko dovolilo nahlédnout do útrob faraonova Domu lásky. Zmarním život pozorováním našich mocných, Achnatona, Nefertiti a jim podobných? tázal jsem se sám sebe. Nebo se stanu součástí jejich osudu? Soudil jsem, že se pravda skrývá někde uprostřed, což mi ovšem nebránilo dále svou vnitřní nejistotu s Džerkovou pomocí důkladně rozebírat. Můj pobočník se záhy osvědčil coby příjemný společník, jeho slova hřála u srdce a spolehlivě rozháněla trpký chlad, který mi svíral duši. Našel jsem v něm mladšího bratra, nebo snad syna, jakého bych si jistě zamiloval. Když na to přišlo, postupoval zcela nemilosrdně, zabíjel, aniž pohnul brvou. Zachránil mě ze spárů říčních vrahů, už tím si zajistil mou neskonalou vděčnost, vždy si počínal jako skvělý voják, vynikající společník, věrný a bystrý druh, ale tím výčet jeho dobrých vlastností zdaleka nekončil. Byl mi osobním sluhou, důvěryhodným tajemníkem, oddaným zástupcem, zkrátka téměř členem rodiny, jakou jsem nikdy neměl. Vynikal poněkud kousavým humorem, okolní svět přijímal se zdravou dávkou nedůvěry, vlastně nevěřil vůbec nikomu, ani sám sobě – a nebál se k tomu přiznat. Vše si vynahrazoval bezmeznou vírou v posmrtný život i v králova tajemného vševidoucího, vševědoucího, všudypřítomného boha. Já jeho přesvědčení nesdílel, nechápal a také jsem je nikdy nepřijal. Džerka naštěstí rychle vycítil, že mě náboženské řeči nudí, dal tedy přednost jiným tématům. Kromě všech vyčíslených kladů se v boji projevil jako nepřekonatelný lučištník, zdatně se oháněl prakem, jen s koňmi mu to zoufale nešlo.


  Stávalo se, že se Achnaton nalodil na plachetnici jménem Sláva Atonova a vyplul na sever navštívit vzdálené posvátné místo jako před lety. Doprovázel ho výhradně Aje a Nefertiti s malými princeznami, já se těchto nových cest neúčastnil – ochranu zajišťovala Nachtminova palácová stráž. Pokud vím, ani ona nikdy nesměla vystoupit na břeh. Za královy nepřítomnosti jsem si krátil dlouhou chvíli projížďkami ve válečném voze. S Džerkou po boku jsem cválal pouští, za námi oddaně dusal Karnak ve snaze udržet krok se svým pánem a neztratit se v oblacích písečného prachu. Pobízel jsem spřežení do zběsilého bojového trysku, kola hřmotně rachotila, vůz se kolébal ze strany na stranu, koně uháněli vpřed jako střely. Když se spřežení unavilo, vyhlásil jsem přestávku. Popili jsme, pojedli a probrali různé dvorské záležitosti. Jindy jsme se pro změnu vydali lovit antilopy. Ujal jsem se opratí, Džerka stanul vedle mě, nohy zapřel do podlážky, pohotově napjal tětivu dlouhého syrského luku. Karnak kolem nás radostně kroužil – nemohl se dočkat chvíle, kdy přivleče raněnou kořist. Já štvanice miloval, vychutnali jsme si požitky osamělého lovu a zároveň si směli promluvit daleko od paláce, kde i stěny mají uši. Daleko od zrádných oken, zvědavých otroků a plíživých špiclů. Džerka si nemohl vynachválit královnu Teje, kořil se jí jako bohyni.


  O Achnatonovi se zmiňoval zřídka, a pokud tak učinil, zastával týž názor jako Sobek.


  „Čeká ho velká budoucnost. Náš mladý spoluvládce sní o lepším Egyptě, nicméně neměl by zapomínat na jednu podstatnou věc. Vystupuje jako prostředník nových pořádků, nikoliv jako jejich ztělesnění.“


  Když jsme se více spřátelili, odvážil se utrousit nejednu jízlivou poznámku na adresu prohnaného dvořana Ajeho a jeho spanilé dcery. Samozřejmě věděl, jak mě Nefertiti okouzlila, věřil však, že ho nezradím. Dokonce ty dva neváhal označit za „plíživé vyslance podsvětí“. Odporoval jsem mu, zastával se jich, ale můj milý Džerka si zarputile vedl svou.


  „Nic než hnusní prospěcháři,“ horlil. „Posedla je touha po moci, stejně jako celý podařený klan z Achmímu.“


  „Jsi proti nim zaujatý!“ namítal jsem.


  „Tebe zase úplně omámili, Mahue, což je přepych, který by si policejní velitel neměl dovolit. Malá Kija zná pravdu, proto předstírá slaboduchost,“ dodal. „Pověz, proč ti tolik věří? Omotali si tě kolem prstu a dobře to vědí. Propadl jsi jim tělem i duší, jsi jejich člověk.“


  Jakmile hádka nebezpečně nabrala na síle, Džerka se uvolněně rozesmál. „Až nám dojdou slova i činy, zásadní rozhodnutí stejně zůstane na Jeho Veličenstvu Achnatonovi.“


  Při jiné příležitosti jsme mluvili o napětí, které opanovalo thébské ulice. Ovzduší v královském městě vskutku nepříjemně houstlo, připomínalo vleklou, bezútěšnou bolest a Džerka bral zájmy prostých lidí smrtelně vážně. „Souhlasím s paní Teje, ať podnikneme cokoliv, skončí to krvavou lázní,“ bručel si nespokojeně pod vousy.


  Měsíce plynuly jako týdny, roky jako měsíce, dobu záplav střídalo období setby, po kterém neodvratně přicházela doba sklizně. Egyptem se šířily podivné řeči a ještě podivnější zvěsti. Začínal jsem si na ně zvykat, takže mi příchod skutečného krveprolití nakonec připadal tichounký, letmý, ba nenápadný jako letní přeháňka. První mráčky zastínily obzor v druhém měsíci doby setby, tehdy mě totiž dostihl stručný vzkaz od Sobka – zval mě na tajnou schůzku do Oázy cizinců v Západní poušti. Jen jsme s Džerkou dorazili na místo, vyšel nám osobně v ústrety, obklopen po zuby ozbrojenou stráží, jejíž členy vesměs rekrutoval z thébských nekalých živlů. Pramen, který nehostinnou oázu zavlažoval, pomalu vysychal, proto zde nevydrželo nic živého, dokonce i palmy zvolna umíraly. Zatímco Džerka vypřáhl koně a odvedl je do stínu, můj školní druh mi pokynul hlouběji mezi stromy. Jeho námezdní dýky se usadily poblíž, klábosily, obdivovaly můj skvostný vůz i koňské strojení.


  Sobek mě objal kolem ramen. „S něčím se ti svěřím, Mahue. Znám jistého velmi schopného pána, který obchoduje s kožešinami získanými od Libyjců. Tenhle člověk mi sdělil zajímavý poznatek. Jeden obávaný libyjský kmen se prý vydal směrem na jih.“


  „Jak už mají Libyjci ve zvyku. Neustále se pokoušejí odhalit naše slabá místa,“ namítl jsem nikterak znepokojeně.


  Pozvednutím dlaně mě přerušil. „Jenomže tihle navíc shánějí zbraně, vozy a bojové koně, za které neplatí kůžemi, nýbrž tímhle.“ V jeho otevřené dlani se zaleskl šestihranný zlatý plíšek. Znalecky jsem ho potěžkal. „Čisté zlato,“ potvrdil. „Museli ho odtěžit nedávno, ještě nemá ani značku. Libyjci za ně při březích Velkého zeleného moře nakupují zbraně od místních žoldnéřů.“


  „Připouštím, nesporně jde o egyptské zlato, ale mohou mít sotva pár kousků,“ smlouval jsem.


  „I kdepak. Můj člověk tvrdí, že se v něm Libyjci přímo topí. To však zdaleka není všechno.“ Ukázal tetelivým vzduchem ke vzdálenému obzoru. „Náš kupec projevil zdravou dávku zvědavosti, podnícenou pozoruhodným vývojem událostí, a co nezjistil! Onen libyjský kmen či klan, lépe řečeno jeho bojovníci, což úhrnem činí na pět set duší, znenadání opustil osvědčená loviště. Úplně se po něm slehla země.“ Sobek si mimoděk pohrával se zlatým kroužkem, který se mu houpal v uchu. „Od žen téhož kmene se moji špehové dozvěděli, že se milí válečníci přibližně před deseti dny vydali na dlouhý pochod přes Východní poušť a jejich cesta zatím neskončila. Po egyptském území se bez našeho vědomí potlouká dobře vyzbrojený válečný houfec, vybavený zásobami!“


  „Co naše hlídky a stopaři?“


  „Jak hluboko do pouště se odváží, Mahue? Dvacet, třicet mil – a to přeháním! Tak blízko Libyjce nenajdou.“


  „Ve Východní poušti přece panuje ticho a klid.“


  „Samozřejmě, libyjští nájezdníci nepořádají slavnostní přehlídky!“ zazubil se. „Ostatně, nejspíš se rozdělili do menších útvarů.“ Setřel si ze svalnatého břicha pramínek lepkavého potu. „Ale já ti přinesl dárek, přesněji dva dárky.“


  Příkrým rozkazem přivolal ostrého hocha, který mu složil k nohám dvojici proutěných košů a odklopil kožená víka. Závan hnilobného pachu mě přiměl křečovitě ucuknout. Obě zavazadla obsahovala useknuté hlavy, na nichž se pásly hrozny krvelačných much.


  „S tímhle pánem už jsi měl tu čest,“ pronesl Sobek, pozvedaje první hlavu. K mému překvapení patřila starému vrahovi z bandy Šakalů. Před časem jsem totiž příteli popsal své noční dobrodružství a požádal ho, ať tu odpornou mordýřskou havěť smete do nejhlubšího podsvětí.


  „Jak vidíš, přežil. Tedy až donedávna.“ Významně poklepal na starcův prořídlý, zažloutlý chrup. „Načapal jsem ho ve vesnici jižně od Théb. Už si s Šakaly nemusím špinit ruce, byl poslední člen bandy.“ Neuctivě mrštil trofejí do písku, nato se sklonil k dalšímu koši. Druhá hlava náležela snědému, dlouhovlasému Libyjci s výrazným dravčím nosem a plnými rty. Tvář působila klidně, vyrovnaně, zdála se nepoznamenaná hrůzou, jež před smrtí zhyzdila rysy starého námezdního vraha. „Zájem mého obchodního přítele pochopitelně povzbudil také moji zvědavost. Zaplatil jsem hrstce kočovníků, aby prozkoumali poušť v místech, na která se královské vozatajstvo neodváží. Chytili tři libyjské stopaře, dva zabili hned, tohohle dovlekli živého,“ vysvětlil mi Sobek, odhazuje hlavu do míst, kde skončila první. „S malou pomocí ohně jsem ho rozezpíval.“


  „Nebudou nikomu scházet?“ zajímal jsem se.


  Zavrtěl hlavou. „Libyjci postupují přes neznámé území, se ztrátami v řadách stopařů se počítá. Jak jsem řekl, zajatec rozvázal. Jeho kamarádi ve zbrani se prý vydali na pochod ze zištných pohnutek. Kdosi je uplatil zlatem, stříbrem, drahými kameny a nasliboval jim štědrou kořist.“


  „Nevíš kdo?“


  „Nemám zdání, nicméně musí být dost bohatý a mocný,“ pokračoval můj bývalý spolužák. „Představ si pětistovku válečníků, Mahue. Jestli chtějí překročit Nil, budou potřebovat lodice a nádavkem spojku, která by jim kryla záda…“


  „Co ti prozradil zajatec?“


  „Nu, řeku prý zdolali už nad prvními peřejemi.“


  „Zvolili opuštěné místo. Žádná žírná země, žádná zeleň.“


  „Na podobném jsme chytili jejich zvědy. Libují si v odlehlé pustině, tam na egyptské hlídky nenarazíš, jak je rok dlouhý. Někde ovšem museli sebrat veslice, kdosi jim připravil vhodné kotviště, vybavil je mapkou pramenů a studní. Teprve když mi tohle všechno došlo, začala mi celá věc pořádně vrtat hlavou. Přibral jsem k sobě spolehlivého muže, vyrazili jsme proti proudu a neuhádneš, co jsme našli! Ony ty jejich lodice nad prvními peřejemi stále kotví.“


  „Jinými slovy, Libyjci si chystají únikovou cestu?“


  „Pětistovka dobře vyzbrojených bojovníků, uplacená zlatem, vybavena lodicemi i příhodnými mapkami číhá na místě, kde by ji nikdo nehledal. Na co se asi chystají zaútočit, Mahue?“


  „Na Théby se neodváží, vylámali by si zuby.“


  „Jenže tamtéž leží faraonovo sídlo Malkata a Atonův palác,“ zašeptal Sobek.


  „Královské rezidence chrání slušná branná moc.“


  „Poradí si s nečekaným útokem?“


  Po šíji mi přeběhl mráz, roztřásla se mi ramena. Zahleděl jsem se na useknuté hlavy – nad jejich písečným hrobem už lačně kroužili supové. „Nejde jim o Malkatu ani o jiné královské sídlo. Míří do Údolí stínů ve Východní poušti.“ Vylíčil jsem Sobkovi, jak rád Achnaton navštěvuje zlověstné místo zvané Svatyně před tváří slunečního kotouče.


  „To bychom měli,“ soudil můj druh, pohrávaje si se zdobnou dýkou. „Přejděme k dalšímu bodu. Nakolik věříš Džerkovi?“ Ukázal na mého pobočníka, který způsobně čekal mezi členy jeho osobní stráže.


  „Neváhal bych mu svěřit vlastní život.“


  „Proč? Co o něm víš?“


  „Patří k lidu Šešnu, je dobrý lovec a věrný poddaný velké královny Teje.“


  „Ale z jakého důvodu bys mu neváhal svěřit vlastní život?“


  „Připomíná mi tebe, Sobku.“


  „Takového, jaký jsem?“


  „Ne, jaký jsi býval.“


  Odvrátil se. „Pro mě za mě,“ zabručel si. „Ovšem Snofruovi bys zase tolik věřit neměl.“


  Couvl jsem, jako by mě uštkl. „Ne, Snofru ne!“


  Džerka zaslechl můj hlasitý výkřik, zanechal klábosení, znepokojeně k nám stočil zrak a rukou nenápadně zabloudil k toulci, který mu ležel u nohou. Rychle jsem naznačil, že se nic neděje.


  „Ale ano! Snofru se nám začal paktovat s Amenreovými lysatci.“ Můj někdejší dětský druh si nemilou zprávu zjevně vychutnával.


  Zadíval jsem se na uťatou hlavu starého mordýře. Větší část obličeje vězela v písku, přesto mě na okamžik přemohl pocit, jako by se mi jeho rozšklebené rty zlobně posmívaly.


  „O co běží, Mahue?“ naléhal Sobek – můj soustředěný pohled mu samozřejmě neunikl.


  Na mysli mi vytanula pošetilost, s níž jsem osudného večera nastoupil do mordýřské pramice. „Jedno mě pořád hnětlo,“ vysvětlil jsem. „Podle čeho mě tehdy zabijáci poznali? Vždyť jsem si přehodil Snofruův křiklavě barevný plášť, abych vypadal jako pouštní kočovník!“


  „Nu, teď se vše vyjasnilo.“ Sobek přátelsky pozvedl pravici. „Ještě si na mě vzpomeneš, Mahue!“


  Přistoupil jsem blíž. „Zajisté, ale pročpak jsi ty pamatoval na mě, Sobku? Proč tohle všechno podstupuješ?“


  „Patrně pro to, čím jsem kdysi byl, a co se ze mě pak stalo.“ Semknutými rty se pokusil o úsměv, vzápětí se odvrátil. „Jestli tě pohltí temnota, Mahue, strhneš mě s sebou. Odejdi v míru, kamaráde. A já budu se zájmem sledovat další dění.“


  Snofrua jsme si s Džerkou podali ještě téhož dne po setmění. S největším sebezapřením jsem ovládl kypící vztek, abych ho dokázal vlídně pozvat na procházku. Vyšli jsme si za obvodové zdi Atonova paláce, do hájku poblíž místa, na němž Aje před časem otrávil písaře Inetiho. Mluvil jsem o nadcházejícím dni, o tom, co hodlám nakoupit v Thébách, ale jen se naskytla vhodná příležitost, bez varování jsem couvl a uštědřil Snofruovi prudkou ránu kyjem, který jsem po celou dobu skrýval pod pláštěm. Mířil jsem přesně do spánku, takže se v bezvědomí zhroutil do prachu. Nato mu Džerka hbitě přivázal ruce i nohy ke čtyřem kolíkům, pevně zatlučeným do země, ucpal mu ústa špinavým hadrem a ostražitě k němu poklekl. Já se zatím vrátil do paláce, abych prohledal Snofruovy komnaty. Ve škvíře za postelí jsem našel kožený měšec plný zlatých plíšků, stejných, jaké mi dříve ukázal Sobek, a také oprávnění ke vstupu do nejtajnějších částí Amenreova chrámu.


  Než jsem se vrátil, Snofru se stačil probrat z mrákot. Také Džerka nezahálel – dýkou ostřejší než břitva poznamenal vězňovy tváře, paže i nohy hlubokými zářezy. Na své krvavé dílo si svítil malou alabastrovou lampou. Pohled na zrádcovy vystrašené oči, na jeho pitvorně zkroucenou tvář, sice vzbuzoval lítost, ale tu jsem okamžitě potlačil.


  „Zkus křičet, Snofrue, a nasadím ti roubík. Chceš vědět, co pro tebe chystám? Vybral jsem pěkné místo v pustině a dal na něm vyhloubit písečnou jámu, kam tě zaživa pohřbíme. Krvácíš, lvi a hyeny tě najdou coby dup, zbytek si jistě dokážeš domyslet…“


  „Pane, pane!“ drmolil přerývaně Snofru.


  „Přestaň se mě dovolávat!“ zarazil jsem ho, než jsem k němu poklekl. „Našel jsem propustku i zlato, vím o libyjských hordách a o tvých tajných schůzkách s lysatci. Záleží jen na tobě. Chceš poklidně odejít zde v královských zahradách, nebo pojít za strašného utrpení uprostřed pouště? Budeš křičet, možná výt, ale hubu, nos i uši ti zacpe písek. Sotva dravci zavětří tvou krev, vyhrabou tě z nory jako divokého vepře.“


  „Já nic nevím!“ zajíkal se Snofru, divoce cloumaje pouty. Džerka se právě sklonil k jeho druhému boku a připravil si ostří k řadě dalších bolestivých zářezů.


  „Proč, Snofrue?“ zeptal jsem se. „Já ti tolik věřil!“


  „Možná dřív,“ nešťastník výmluvně stočil zrak k mému pobočníkovi.


  „Nesváděj vše na žárlivost!“ vmetl jsem mu do tváře.


  „To lysatci,“ povzdychl si. „Zabijete mě rychle, pane?“


  „Rychleji, než se naděješ.“


  Tehdy se Snofru přiznal. „Před dvěma měsíci mě na thébským tržišti vyhmátl nižší kněz. Pěkně si mě odved do krčmy, tam na mě vytáhl Imriho a jeho kumpány. Prý vědí, jak skončili, prý mě nemine trest. Vyhrožoval mi přibitím k městským hrabám! A s kacířskou Zrůdou se prý taky rychle vypořádají, co nevidět ji pošlou do podsvětí.“ Zajatec si odkašlal. „Za vzornou spolupráci nabízel Amenreovu ochranu, zlato, taky selskou usedlost.“


  „Cože? Za pouhé donášení?“ nevěřil jsem. „Víc ti neřekl? Prozraď mi něco o těch Libyjcích, Snofrue.“


  „Moc mi toho neprozradili. Až si prý Zrůda příště vyjede do Údolí stínů…“


  „A ty s ní,“ skočil jsem mu do řeči, „uzavřou tvoji lidé jediný přístup do údolí.“


  „Aby se Libyjcům snáz útočilo,“ doplnil. „Poznali by mě podle modré stuhy uvázané na levé paži a stehně.“


  „Libyjské hordy se chystaly vrazit do Údolí, pobít tvé muže, spoluvládce i celou jeho družinu…“


  „Nejen to.“ Snofru si odkašlal, Džerka tedy nechal svůj ostrý nůž chvíli odpočívat. „Za příznivých okolností by vzali útokem Zrůdino sídlo.“


  „Atonuv palác?“


  „Jo. Jednalo se jim o rychlej noční výpad, kdy by pozabíjeli a vypálili, co se dá, potom by hbitě zmizeli po řece.“


  „Ovšem!“ vyťal jsem zrádci nelítostný políček. „Zatímco by naše vozatajské oddíly pročesávaly Východní poušť, útočníci by se nerušeně plavili po Nilu.“


  „Pokud by vůbec nějaké vozatajstvo vyrazilo,“ pochyboval Džerka. „Spoluvládcova násilná smrt by vyvolala zmatek, který by každý pokus o účinné pronásledování osudně pozdržel. Zvlášť kdyby krále na onen svět doprovodil také Aje, Nefertiti a patrně i my dva.“


  „Kdopak za tím vším vězí?“ vyzvídal jsem.


  „Já jednal pokaždé se stejným knězem,“ kňučel Snofru, do kůže se mu totiž znovu zařízla Džerkova pohotová čepel. „Předával mi pokyny a zlato. Vím, že už vybrali vhodnou chvíli, přijde dost brzo.“


  „Tuším, kdy nastane,“ zavrčel jsem. „Náš spoluvládce s oblibou uctívá Atona v den, který Amenreovi lysatci označí za nešťastný a každý rozumný Egypťan se drží doma. Vyráží na cestu dlouho před rozbřeskem, což útočníkům nutně přijde vhod.“


  Snofru kývl.


  „Co ostatní?“ zajímal se Džerka. „Myslím tvoje kamarády ve zbrani.“


  „Nic nevědí.“ Když ucítil pod kůží trýznivé ostří, zacloumal řemeny, vzápětí se mu po tvářích skoulely slzy. „Jsou nevinní!“


  Vstal jsem, odmetl si z šíje písečný prach a zpražil ho pohledem. „A já, Snofrue? Půjčil jsi mi svůj plášť, přitom jsi opomněl zmínit, že mě podle něho poznají vrazi najatí Amenreem. Zaprodal jsi svého vlastního pána!“


  „Nedali mi na vybranou,“ vykoktal. „Chtěli tě odstranit a zároveň vystrašit Zrůdu. Nějak se domákli o tvých výpravách do Théb, přikázali, ať ti půjčím plášť…“ Hlasitě zaštkal.


  „Mohl by vědět víc, pane?“ ujišťoval se Džerka.


  „Nikoliv,“ usoudil jsem. „Udali by mu jen čas a místo, zbytek vyřídí jiní.“


  Přešel jsem ke stromu, pod kterým Karnak poslušně přihlížel okolnímu dění. Vyskočil, aby mě uvítal, a já ho vlídně polaskal po čenichu. „Zabij toho zrádce, Džerko!“ zněl můj další rozkaz.


  Pobočník zazpíval krátký hymnus v neznámé řeči, vzápětí se ze Snofruova proříznutého hrdla vyřinula krev, náš vězeň zachroptěl a skonal.


  „A odkliď jeho mrtvolu.“ Napřímil jsem se, pokynul Karnakovi, ale na poslední chvíli jsem se zarazil, mhouře oči do nastupující temnoty. „Ještě jedna věc, Džerko. Mužům ze Snofruova oddílu namluv, že jsem jejich veliteli svěřil důležité poslání. Vrátí se nejdřív za měsíc.“


  „Co dál?“ zajímal se, než uložil dýku do pochvy.


  „Nelze jim věřit,“ připustil jsem, byť nerad. „Musejí stůj co stůj zemřít.“


  * * *


  Následujícího dne, jen co trochu polevil odpolední žár, jsem pozval Maju na soukromou schůzku do Domu rozkoše, který vedl člen Sobkova podsvětního království. Na ono vpravdě malebné místo se vcházelo bílým kamenným nádvořím se zpívající fontánou, následovala sloupová síň, jejíž stěny zdobily poutavé fresky zobrazující mladé krasavce snad ve všech myslitelných milostných polohách. Maja už na mě čekal. Na můj pokyn ho uvedli do komnaty zasvěcené mužné lásce, jakých se podél hlavní síně táhla celá řada. Fajánsové dlaždice příjemně chladily, stěny zušlechtila malba v konejšivých zelených odstínech, na modrém stropě zářila stříbrná souhvězdí a zlatý měsíc, uprostřed se tyčilo velkolepé lože s nohama ve tvaru lvích tlap.


  „Nikdy bych neřekl, že sdílíš můj vkus, Mahue,“ vítal mě Maja za uznalého rozhlížení.


  „Ani nesdílím,“ spěchal jsem ho ujistit. Přitom jsem mu dvorně pokynul k hoře nadýchaných polštářů ve vzdáleném rohu. „Jen jsem zvolil příhodné místo k důležitému důvěrnému rozhovoru. Potřebuji, aby ses cítil dobře.“


  Usedli jsme a dali se obsloužit pohlednými mládenci v krátkých bederních rouškách, jejichž ohnivé zorničky cudně stínily dlouhé boční vrkoče. V uších se jim houpaly perly, jejich šíje, paže i kotníky zdobily blyštivé cetky, očividně se chystali splnit každé naše přání. Večeři – sestávala z pečené husy, křepelky a ryb připravených na žhavých uhlících – jsme zapíjeli vínem z vyhlášených vinohradů. Maja, který se s přibývajícími lety pěkně zakulatil, si hostinu náramně užíval. Chutě jedl, zálibně poplácával tu krásné služebné jinochy, tu svůj sytý břich, nakonec se pohodlně zapřel do polštářů a zadíval se ke stropu.


  „Jestli něco chceš, Mahue, moje odpověď zní: Nevím. Ale jednou jsem tady a moc rád bych poznal všechny požitky, které tento vzácný podnik nabízí. Dávám přednost soukromí, trváš na tom, že se budeš dívat?“


  „Víš, čí Dům rozkoše tě okouzlil?“ nadhodil jsem.


  Maja si povolil opasek, roztáhl prsty a dlouhou chvíli se kochal dokonalým tvarem svých pečlivě pěstěných a barvených nehtů. „Ó nikoliv, prozradíš mi to?“


  „Majitel se jmenuje Cheferu, slyšel jsi o něm?“


  „Ovšem! Podřadný lapka z thébského podsvětí, kuplíř, vyděrač, co na tom sejde?“ Lhostejně mávl rukou.


  „Co když se mu dříve říkalo Sobek?“ upřesnil jsem.


  Tlouštíkova paže bezvládně klesla podél těla, užasle otevřel ústa, nechápavě na mě zíral. „Cheferu?“


  „Ano, Cheferu neboli Sobek,“ zašeptal jsem. „Vrátil se, Majo. Zvolil si vlastní cestu, vlastní osud.“


  „Je zde?“ Chystal se vyskočit, ale já ho vtiskl zpět do polštářů.


  „Mohu vám smluvit schůzku, ale věz, že se změnil.“


  „V mém srdci se nikdy nezmění.“


  „Není tím, v co doufáš, Majo.“


  „Nevěřím ti ani za mák, Mahue!“


  „Vážně?“


  „Lžeš!“ Odtáhl se. „Všechno sis vymyslel, abys ze mě tahal rozumy.“


  „O rozumy tady vůbec nejde. Vstoupil jsi do Domu tajemství, Sobka máš rád přinejmenším stejně jako já, také moc dobře tušíš, k čemu se v Thébách schyluje. Hrozí nám krvavý boj mezi Achnatonem a Amenreovým kněžstvem. Nastal čas osudných rozhodnutí, Majo. Ke komu se přidáš?“


  „Dům tajemství nesmí náležet k žádné znesvářené straně,“ vykoktal.


  „Nesmysl!“ zamítl jsem jeho chabý argument. „Krveprolití se blíží, Sobek stojí při mně a já hodlám bránit Achnatona jako jediného právoplatného pána Obou zemí.“


  „Zatím je pouhý spoluvládce,“ vrčel Maja.


  „Další hloupost. Amenhotep Skvělý marní své dny v opileckých radovánkách, úplně propadl opiu a své nejstarší dceři, na vedení země se v nejmenším nepodílí. Jeho případná smrt nepřinese žádnou výraznou změnu.“


  Majova nalíčená víčka se snaživě zatřepetala.


  „A kromě toho, už sis vybral. Přijal jsi přece mé pozvání,“ přesvědčoval jsem ho.


  „To snadno vysvětlím.“


  „Opravdu? Patříš k dítkám Kapu. Pokud lysatci zvítězí, nikoho z nás neušetří.“


  „S kým vlastně bojujeme?“


  „To se právě pokouším zjistit.“ Vylíčil jsem mu setkání se Sobkem, naše podezření ohledně Údolí stínů, nesmlčel jsem záležitost s Libyjci uplacenými egyptským zlatem ani Snofruovo předsmrtné přiznání. „Teď prozraď, co víš ty.“


  Majova tvář zpopelavěla, usilovně si proléval hrdlo vínem a třásly se mu přitom ruce. Rozmrzele se zadíval na rozestlané lože. „Jenomže já ti k tomu bohužel nic neřeknu.“


  Přisunul jsem se blíž. „Až tajná válka skončí, čeká spojence povýšení, zato nepřátele stihne trest.“


  Tehdy se konečně chytil na vějičku. Úkosem na mě pohlédl. „Podobně citlivé informace podléhají nejpřísnějšímu utajení. Kdo by to věděl lépe než ty, Mahue?“


  „Vezměme třeba to zlato,“ vedl jsem si svou. „Odkud asi přišlo?“


  „Snadná odpověď, přece z pokladnic Amenreova chrámu. Kněží mají vlastní doly i kovotepecké dílny.“


  „Jak by se dostalo k Libyjcům?“


  Spolužákovu tučnou tvář zkrášlil široký úsměv. „Opět snadná odpověď. Před rokem putovalo do Libye význačné kněžské poselstvo, aby tamnímu lidu předalo Amenreovo požehnání. Při té příležitosti lysatci jistě nezapomněli hájit své zájmy.“


  „Jak jinak,“ přitakal jsem. „A protože se boží služebníci považují za nedotknutelné bytosti, jejich soumaři provezli do Libye všechno, co mohli potřebovat. Kněžská zavazadla, sedlové brašny nebo cestovní truhly se žádný celník dbalý své pověsti neodváží prohledat. Potud tomu rozumím, jen mi nejdou do hlavy ty lodice.“


  Maja mlaskl. „Proto jsi mě pozval! Chceš, abych se poohlédl po hlášení, které by zmiňovalo rozmístění většího počtu plavidel. Takový tah alespoň navenek vyžaduje úřední postup a veškeré písemné rozkazy se samozřejmě archivují.“


  „Pravda. A já musím zjistit, kdo rozhodl o převelení jistých lodic na určité místo.“


  „Nic tě nenapadá?“ pochyboval.


  „Ovšem, nicméně chci přesvědčivý důkaz. Kdo ten rozkaz vydal?“ Ukázal jsem na džbán s vínem. „Posedím, popiju, ty zatím vyhledáš, co je třeba. Počkám na tebe.“


  Chystal se cosi namítat.


  „Počkám!“ opakoval jsem neoblomně.


  Krátce nato Maja poslušně vyrazil splnit úkol. Uvelebil jsem se do polštářů, dokonce se mi podařilo usnout, z mělkého spánku mě probralo až hlasité klepání. Jeden ze služebných hochů mi spěchal ohlásit spolužákův návrat. Maja ho ani nenechal domluvit, hrnul se dovnitř jako velká voda, jeho tvář prozrazovala krajní znepokojení. Všiml jsem si, že se stačil převléknout. Popohnal sluhu necudným poplácáním, zavřel za ním dveře a opřel se o ně zády.


  „Bohové s námi, Mahue, jsme v tom všichni až po uši!“


  „Co lodice?“ Držel jsem se tématu.


  „Vyslal je božský otec Hotep!“ hlesl. „Nejprve se na jeho rozkaz sešikovaly v příhodných egyptských přístavech, potom se přesunuly ke kotvišti nad prvními peřejemi.“


  „Jaký uvedl důvod?“


  „Vojenské manévry.“


  „Samozřejmě, vojsko se neustále přemisťuje, na jeden rozkaz se rychle zapomene.“ Po Majově stvrzujícím kývnutí jsem vstal. „To máme Šišnaka, Hotepa, pravděpodobně i thébského starostu Rechmirea.“


  Můj spojenec se sice chopil nabízené pravice, v jeho levé ruce se však z ničeho nic zaleskla dýka. Namířil mi ostří do tváře. „To nic, žádný strach,“ uklidnil mě vzápětí, spustil ozbrojenou paži podél těla, pak si utřel zpocené čelo. „Jestli mi lžeš, Mahue, pak tě přisámbohu zabiju!“


  „Jestli lžu, jiní ti ušetří práci,“ ujistil jsem ho. „Když tuhle bitvu ztratíme, přijdeme o všechno. Rád bych věděl ještě jedno, Majo. Vzpomínáš na smrt prince Thutmoseho? Byl jsi tehdy v Amenreově chrámu a musel jsi pojmout určitá podezření. Vyčetl jsem ti to z očí.“


  „Něco jsem si skutečně nechal pro sebe,“ promluvil překotným, přiškrceným hlasem. „Jak víš, mám v chrámu špeha, nižšího kněze, který se stará o prádlo. V noc následníkovy smrti dostal zvláštní úkol. Musel spálit pár prostěradel z drahého královského plátna. Nezajímal se proč, přesto si tkaninu pečlivě prohlédl. Prý na ní ulpěly krvavé zvratky.“ Přiměl se dýku odložit. „Chápeš, co z toho plyne, Mahue?“


  Vybavil jsem si údajné místo princova skonu. „Ložní prádlo se mi zdálo bez poskvrnky, totéž platilo pro Achnatonovu komnatu. Thutmose nezemřel ve svém loži!“ Rozbušilo se mi srdce. „Tuším, k čemu tehdy došlo, Majo. Starší princ čekal v komnatě svého bratra, přitom si zavdal vína, které měl vypít Achnaton. Když propukl poplach, kněží mrtvého kralevice přenesli, zametli stopy, uklidili obě komnaty, vyměnili potřísněné přikrývky. Amenreovi služebníci se dopustili ošklivé chyby, otrávili špatného bratra!“


  Zsinalý Maja polohlasně zasténal. „Co budeš dělat, Mahue?“


  „Nemám na vybranou,“ odvětil jsem. „Prozradit mohu jen málo. Ještě dnes a zítra se smíš hlásit v Domě tajemství, ale pozítří se od něho drž co nejdál. Najdi si vhodný úkryt, bouře se blíží.“


  „Ty, který tneš a odděluješ hlavy od těla…“


  (Kniha mrtvých, Zaříkadlo 90)
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  „Nechť dosedáš na bronzový trůn,

  který se podobá lvu a chrání jej sokolí křídla.

  Nechť se živíš kýtami z Osiridova obětního oltáře

  a vnitřnostmi ze Sethova obětního oltáře…“


  Padl jsem do prachu a pokorně vzhlédl k Achnatonovi, usazenému uprostřed divukrásných palácových zahrad. Po jeho pravici vyčkávala Nefertiti, po levici Aje, všechny cesty i pěšinky střežili bdělí muži z Nachtminovy stráže. U spoluvládcových nohou si hrála prvorozená děvčátka, jejich mladší sestry spaly v dětských komnatách. Nahé, pečlivě oholené dívenky připomínaly lidské červíky, jen kolem kotníků se jim pohupovaly barevné korálky. Usadily se proti sobě, tleskaly si do dlaní, dětskou hru doprovázely chvíli vrněním, chvíli zase vzlykáním.


  „Vznešený králi, nadaný neochabující silou a obdařený lahodnými pokrmy, vyslyš svého nehodného služebníka!“ přednesl jsem, podřizuje se dvorské etiketě.


  Požádal jsem o formální přijetí, proto jsem se držel předepsaného obřadu a vzýval Achnatona slovy chvalozpěvu na panovnickou moc. Nenapadl mě účinnější způsob, jak všechny přítomné přesvědčit o vážnosti situace i o hrozícím nebezpečí. Citlivou záležitost bych se nikdy neodvážil předložit k jednání Královskému kruhu, rady přátel a spojenců by si totiž pozorně vyslechli také naši zapřisáhlí nepřátelé.


  Můj pán strnule trůnil ve vysokém křesle, mlčky si mě měřil, na malý okamžik se mu v zorničkách mihl strach. Nefertiti, jíž rozpuštěné vlasy propůjčily vzezření překrásné divé žínky, pro všechny případy rychle odvelela své dvorní dámy, které ji dříve rozptylovaly klábosením o voňavkách a zázračných mastičkách. Zaručený prostředek proti vráskám prý lze získat spojením klovatiny, moringového oleje a muškátového oříšku. Z vůní je nejlahodnější esence z lotosu, růžové lilie, papyru a kosatce, kořeněná špetkou myrhy a kadidla. Nový přípravek proti šedivění vlasů údajně sestává z kravské krve, zahuštěné práškem z gazelích rohů a sušených oslích jater… Takto příjemně se bavily Nefertitiny dívky a vesele se smály, zatímco Achnaton s Ajem mírumilovně postávali u kratochvilného jezírka, zabráni do tlumeného rozhovoru. Můj nenadálý příchod učinil všem radovánkám konec.


  Když jsem padl na kolena a dotkl se čelem země, vladař nepochyboval, že přináším závažné zprávy, vrátil se tedy do zdobného křesla, které nápadně připomínalo trůn. Nefertiti s Ajem se k němu pohotově připojili, dívky a otroci se úslužně vzdálili. Stačilo pár slov, aby se v zahradě rozhostilo přízračné ticho, tu a tam přerušené nevinným štěbetáním malých princezen. Aje si znepokojeně skousl spodní ret a mírně naklonil hlavu, jako by se bál, co ještě odhalím. Mluvil jsem rychle, srozumitelně a bez příkras, také jsem nic nezamlčel, nepadlo jen Sobkovo jméno. Nefertiti si překryla ústa dlaní, Aje si promnul tvář, Achnaton zesinal, ale jeho zorničky zaplály nepříčetným hněvem. Koutky očí a rtů mu zbrázdily vějířky starostlivých vrásek, nad čelem naskočila pulzující tepna. Když jsem se odmlčel, zaskočilo mě, jak hlasitě, namáhavě popadá dech.


  „Padni na tvář před pánem Obou zemí a živoucím zjevením jediného boha!“ zasípal.


  Poslušně jsem zabořil tvář do prachu, ale to králi nestačilo. Vstal – bezmála přitom odkopl obě dcerky – a nevěřícně se ke mně přiblížil. Hodnou chvíli jsem zíral na zlacené sandály a řetízek se symbolem slunečního kotouče, jenž obtáčel vládcův kotník. Pak se z ničeho nic napřáhl a ze všech sil mě kopl do žeber. Přepadl jsem na bok, ruka mimoděk zašátrala po dýce, Achnaton však nemínil přestat. Zběsile do mě kopal, tvář mu zrůznil divoký škleb, ze rtů mu kanula bílá pěna, oči žhnuly řeřavěji než žhavé uhlíky. Stejně náhle se opanoval, nasupeně strnul, ruce se mu bezvládně zhouply podél těla, trhaně zalapal po vzduchu. Šátek si již dříve stačil strhnout, říza na něm neuspořádaně vlála. Dobře si vzpomínám také na pánovu potřísněnou bederní roušku a na modravé provazce žil, které se táhly po jeho hubených lýtkách až ke stehnům. Mé břicho i bok sžírala pronikavá bolest, nedokázal jsem se pohnout, v krku se mi hromadila dávivá žluč.


  „Zachoval jsem se lépe, než kdo jiný!“ hájil jsem se ochraptělým hlasem, potom jsem si strhl zlatý náhrdelník a mrštil jím vládci k nohám. „Nejsem tvůj pes! Zeptej se svých urozených rádců, proč o ničem nevědí! Kde se schovával Aje? Kde? Najdi si jiného ohaře, Veličenstvo. Propusť mě a navždy ti zmizím z očí.“ S těmi slovy jsem se napřímil, přidržuje si pohmožděný trup.


  Achnaton na mě mlčky zíral, malé princezny se vyděšeně rozplakaly, Aje se nezmohl na pohyb – strach ho úplně přimrazil ke křeslu. Nakonec tedy musela zasáhnout Nefertiti. Přiběhla ke mně, obtočila mi hebkou paži kolem krku, přitáhla si mou tvář ke své a pevně se ke mně přitiskla. Najednou jsem nedokázal vnímat nic kromě její vůně a lahodného dechu – v Krásčině náruči se snadno zapomínalo na všechnu bolest světa.


  „Mahue, Mahue,“ šeptala mi naléhavě, „neznáš těžký úděl poslů neblahých zpráv?“ Obrátila se k manželovi a hlasitě ho oslovila – musela totiž přehlušit křičící děti. Mluvila divošským, neznámým jazykem, patrně řečí lidu Šešnu, avšak nepříčetný svit v Achnatonových očích nepolevoval.


  „Nech nás o samotě, Mahue,“ přikázala. „Počkej venku!“


  Pomohla mi vstát, vzápětí mě postrčila k zahradní brance. Na předním nádvoří zatím Nachtminovi žoldnéři, znepokojení neobvyklým pozdvižením, tasili meče. Pohotovým gestem jsem je uklidnil, pak jsem opřel záda o zeď, sklouzl do podřepu a prohmatal si zhmožděná žebra. Ze zahrady se nadále linul vzteklý řev – vladař si dal zavolat nešťastného Nachtmina. Když se velitel osobní stráže vrátil ke svým mužům, měl jednu tvář nepříjemně nateklou a postrádal zlatý náhrdelník. Po delší době králův hněvivý křik ustal, v celé rezidenci zavládlo výhrůžné ticho.


  Uplynula přinejmenším hodina, teprve pak se zahradní branka rozletěla, stanul v ní sám Achnaton, napřáhl ke mně ruce a vytáhl mě na nohy. Vypadal klidněji, jeho nepříčetný pohled se vyjasnil, na rtech mu hrál laskavý úsměv. Před očima shromážděných stráží mě pevně objal, políbil na rty, na obě tváře, nakonec i na čelo.


  „Neopouštěj mě, Mahue,“ pronesl hrdelním hlasem. „Neodcházej jen kvůli záchvatu spravedlivého hněvu! Pojď.“


  Vedl si mě zpátky do zahrady, kde mě Nefertiti s Ajem – nyní vtělení klidu a míru – vítali milým úsměvem. Přinutil mě usednout do svého velkolepého křesla, zavěsil mi kolem krku odvržený zlatý náhrdelník, potom si stáhl prsten se symbolem slunečního boha. Když mi ho navlékl na prst, přátelsky mě poplácal po rameni, počastoval mě vlídným pohledem, spokojeně se usadil do polštářů a zvedl si do klína obě malá děvčátka.


  „Je mi to líto, Mahue, opravdu moc líto,“ pronesl, líbaje čílko malé princezny. „Vždyť nejsi můj pes, nýbrž blízký přítel a bratr. Avšak jak se vyrovnat se zprávou, že bych měl do tří dnů zemřít?“ Našpulil rty, jeho zvláštní oči posmutněly. Nepřítomně polaskal a zulíbal obě děvčátka. Necítil jsem se na trůně nijak dobře, ještě více mě zarážela propastná změna pánovy nálady.


  „Za dnešní odvážné odhalení se smíš provždy těšit výsadám faraonova oddaného přítele,“ dodal polohlasně.


  Nefertiti mě vzala za ruku – cítil jsem v dlani smyslný dotek jejích štíhlých prstů –, Aje mi stiskl zápěstí. Achnaton houpal dcerky na kolenou, přitom se zcela klidně vyptával na podrobnosti. Každou odpověď přijal s rozhodným pokývnutím, všechna moje varování ovšem zamítl pohrdavým pozvednutím dlaně.


  „Do Údolí stínů samozřejmě pojedu! Můj božský otec a já jsme jako jedna bytost, neopustí mě. Zůstane při mně, neboť mé protivníky považuje za své nepřátele. Tebe, Mahue, si vyvolil za svého pozemského posla. Jsi součástí mé duše, stejně tak se část mé osobnosti skrývá v tobě. Až přijde čas, bůh ti zjeví svou vlídnou tvář a požehná ti.“ Tehdy Achnaton zvážněl, opět ho opanoval spravedlivý hněv. „Najatí vrahové nepoznají klidu na tomto ani na onom světě. Ochráníš mě, Mahue, jako posel mého božského otce budeš stát po mém boku. Staneš se nástrojem naší pomsty.“ Pozvedl první princeznu, přivinul ji k sobě, vtiskl jí polibek na tváře a hlavičku, avšak ani na okamžik ze mě nespustil své černé zádumčivé oči.


  „Zabij je, Mahue!“ sklonil se ke mně vzápětí. „Všechny je zabij a jejich duše vydej napospas věčné noci.“


  A tak se můj pán rozhodl čelit nebezpečí, aby dokázal, že ho božský otec neopustil. Podrobnosti bojového plánu ponechal zcela na mém uvážení. Aje, vlastně i jeho dcera, mě důrazně nabádali, ať je zasvětím jen do toho nejnutnějšího a podrobnosti si nechám pro sebe. Pak už jsem se plně zabral do příprav. Nejprve jsem povolal Nachtmina, Haremheba i Ramsese, kterým jsem dočasně svěřil velení nad Hathořiným, Anubisovým a Horovým vozatajským oddílem – považoval jsem je za nejvěrnější jednotky v celé egyptské armádě. Pod záminkou účasti na vojenském cvičení se okázale chystali k cestě na sever, zároveň ve vší tajnosti obdrželi důvěrné pokyny. Dozvěděli se z nich, kde se kdy shromáždit i jak poznat smluvená znamení. Za temné noci jsem sešikoval veškeré královské žoldnéře, k nimž jsem připojil důvěryhodné muže z Achnatonovy tělesné stráže. Dostavili se v plné zbroji, rozdělili si zásoby jídla a pitné vody, v předvečer očekávaného útoku se pak tajně přesunuli do Údolí stínů, aby se ukryli v tamních jeskyních, průrvách či skalních dutinách. Každému muži, který by utekl nebo prozradil své pozice, hrozila okamžitá smrt. Příprav se účastnili také Snofruovi podřízení. Stručně jsem jim oznámil, že jejich velitel musel neodkladně odcestovat, proto jeho povinnosti přebírá Džerka. Při pohledu na jejich zjizvené tváře mi nebylo lehko u srdce, mohli mi ještě léta věrně sloužit, avšak v zájmu spoluvládcova bezpečí jsem je nesměl ušetřit. Velel jim zrádce – a zrada bývá často nakažlivá.


  Osudného jitra jsme vyrazili časněji než obvykle. Tedy, přinejmenším jsem doufal, že nastal rozhodující den – Amenreovi kněží jej totiž vyhlásili za nešťastný, což Achnaton zásadně odmítal brát v potaz. Stejná příležitost by se Libyjcům naskytla nejdříve za šest týdnů a po tak dlouhou dobu žádná bojechtivá horda nevyžije ve Východní poušti z vlastních zásob. Ujal jsem se opratí pánova vozu, do jehož korby naši lidé již dříve tajně naložili kožené vaky s královskou válečnou výstrojí.


  V pustině vládla tma a lezavý chlad, hvězdy se sice zdály na dosah, ale jejich ošidná blízkost skýtala pranepatrnou útěchu. Vždyť na nás výhrůžně cenila zuby hrozivá poušť plná temných zákoutí, v nichž číhalo nepředstavitelné nebezpečí. Do Údolí stínů jsme vjížděli v šedavém předjitřním světle, hvězdy začínaly blednout, nebe nabralo onu nezaměnitelnou barvu, při které šelmy zavyjí poslední chvalozpěv k poctě odcházející noci a stáhnou se do svých doupat.


  Snofruovy muže, vyzbrojené oštěpy a štíty, jsem rozmístil hned v ústí příkré úžlabiny, jejich dočasný velitel Džerka samozřejmě dostal zvláštní pokyny. Potom jsem svého pána vezl dál, vstříc neodvratnému osudu. Naši koně, nejrychlejší plnokrevníci z královských stájí, odfrkovali, pohazovali hlavami, jejich zlacené péřové chocholy se třepetaly v poryvech čerstvého vánku. K příkré skalní stěně, která jitřní kultiště uzavírala, jsme dospěli, aniž nás potkala jediná rušivá událost. Achnaton mi hodil dřívka k rozdělání ohně a souška navršená před kamenným oltářem vmžiku vzplála jasným plamenem. Zažehl jsem také knoty olejových lamp, pak jsem na žulovou oltářní desku rozložil doutnající kadidelnice. Můj pán neztrácel klid, pokojně obětoval chléb i víno nádherně oslnivé záři, jež se právě rodila nad východním obzorem. Sluneční bůh, sláva Egypta, vystoupal z temného podsvětí, aby popatřil na strašlivé hody, které si zde jeho jménem chystala nenasytná Smrt a její věrná družka Zkáza. Achnaton se dal do zpěvu, jeho znělá, upřímná slova se dunivě rozléhala přízračným údolím a na křídlech ozvěny stoupala k nebesům.


  Jakmile soukromý obřad skončil, zvedl jsem plápolající větev – znamení pro muže ukryté ve skalách. Útesy zázračně ožily, z jeskyní, dutin a průrev se rojili žoldnéři, ozbrojení oštěpy, kyji, zahnutými meči a těžkými štíty. Velení se ujali důstojníci, které jsem pečlivě vybral z oddílů Silných paží. Vojáci se natočili tváří ke strmému svahu, vytvořili vzorný útvar o několika pevně semknutých řadách, přitáhli si štíty, napřáhli kopí, u boků se jim výhrůžně houpaly meče. Mezi štíty těžkooděnců se rozestavili lučištníci, zbraně měli připravené k úderu, jejich toulce se ježily houští šípů. Achnaton si přehodil pancíř z leštěné kůže, zpevněné kovovými šupinami, na hlavu si nasadil modrou válečnickou korunu, z níž se snášely rudé a zlaté stuhy. Tyčil se ve voze jako vtělení boha války Moncua, v pravici třímal dlouhý zahnutý meč, ve zvláštním pouzdře v korbě pak čekal svazek ostrých oštěpů. Já v každém ohledu následoval příkladu svého pána, navlékl si pancíř a opět se vyhoupl do vozu, abych stanul po jeho boku. Sotva jsem se chopil opratí, pročíslo jitřní ticho hlaholení polnice. V našem semknutém šiku to vzrušeně zašumělo, někde zaskřípala kůže, jinde tlumeně zařinčely zbraně, nakonec na bojišti zavládl hrozivý klid, jaký předchází každému násilnému střetu.


  Vyschlo mi v krku, srdce se mi rozbušilo jako o závod, ani na okamžik jsem nespustil oči z příjezdové cesty. Pak se z řídnoucí temnoty vynořil Džerka. Předcházely mu první záblesky nově zrozeného dne, takže vypadal jako posel světla. Když mu mužstvo uvolnilo cestu, s větrem o závod vyrazil směrem k nám. Na rameni se mu kýval luk, toulec kdesi ztratil, zato v pravačce třímal zkrvavený kyj. Před královským válečným vozem padl na kolena.


  „Jsou tady!“ vydechl. „Přitáhlo jich víc, než jsme čekali.“


  Údolím se šířila přidušená vřava, následovaná nedočkavým mlčením. Zadíval jsem se za hlavy našich vojáků – na příkré skalní stěny projasněné vycházejícím sluncem. Zpočátku se zdálo, že se na ně snesl černý stín, který záhy nabral podobu ozbrojeného houfce. Libyjci se blížili rychle a houževnatě jako mravenci, ostří jejich mečů se leskla v ranním slunci, také výhrůžně mávali dřevci, na nichž se žalostně vyjímaly zkrvavené hlavy Snofruových mužů. Protože postupovali proti světlu, jasná sluneční záře je nutně musela oslnit, nestačili tedy odhalit, co je v údolí čeká. Za dusajícím pěším útvarem se zvedala oblaka prachu zvířená důstojníky ve válečných vozech. Ozvěna nám nesla v ústrety libyjský válečný pokřik připomínal zběsilé vytí, při němž tuhne krev v žilách. „Teď, Džerko! Dej znamení!“ zahřímal jsem.


  Můj pobočník využil krátké prodlevy a opatřil si plný toulec. Šípy napuštěné pryskyřicí pak jeden po druhém přidržel nad ohněm doutnajícím v hliněné obětní nádobě. Zanedlouho k nebi vzlétly tři ohnivé střely, následované stužkou šedavého dýmu, v tomtéž okamžiku nám libyjští nájezdníci stanuli tváři v tvář. Teprve nyní zjistili, že mají co dělat s početnou, dobře připravenou brannou silou, setrvačnost je přesto hnala vpřed. Překotný postup znemožnil jejich vozatajům, a vůbec celému vojsku, jakýkoliv pokus o promyšlenou taktiku.


  První libyjský nápor skončil na ostří egyptských kopí. Pokud někdo vyklouzl, většinou ho udupaly první řady našich bojovníků, které se nemilosrdně sunuly vpřed. Zazněly ryčné rozkazy, těžkooděnci poklekli, aby uvolnili prostor lučištníkům. Pružné tětivy zahltily nepřítele krupobitím ozubených střel, šípy se za strašlivého hvízdání zarývaly do živého masa a působily v těsných řadách zaskočených Libyjců citelné ztráty. Útočníky ovládl zmatek, jejich vozatajové se neobratně stahovali ve snaze poskytnout víc místa pěším druhům. Tehdy je zasáhla další lukostřelecká salva. Zvolna, neústupně jsme postupovali vpřed, pohyblivý šik nesmlouvavých hrotů vytlačoval Libyjce z údolí. Několikrát se pokusili probít, ale my je vždy úspěšně odrazili – museli couvnout a znovu se zformovat. Někdy tou dobou si konečně všimli Jeho Veličenstva Achnatona. Stál ve válečném voze, já se mu držel po boku a na jeho přání jsem pohotově pozvedl dlouhou hůl s obrovským stříbrným vějířem ve tvaru půlměsíce, jejž zdobil zlatý symbol slunečního kotouče. Nepřátelé se snažili opětovat egyptský lukostřelecký útok, v okolní těsné vřavě však každý pokus o odvetu selhal. Chodidla našich vojáků drtila těla proťatá šípy nebo oštěpy, libyjské lebky se pod údery egyptských kyjů měnily v krvavou kaši. Achnaton se tyčil na svém místě jako posvátná socha, když mu kolem hlavy hvízdaly nepřátelské střely, ani se nezachvěl – soustředěně prozpěvoval hymnus oslavující božského otce Atona. Můj rozkaz uvedl do pohybu válečné vozy, jejichž postup kryli zkušení bojovníci ze Silných paží a ještě přitom stačili dobíjet raněné. Vřava nabírala na urputnosti, útočníci bezhlavě doráželi, škrábali se po příkrých skalních stěnách, snažili se nás obklíčit. Hrstka skutečně uspěla a šířila kolem sebe krvavou spoušť. Zatímco já netrpělivě vyhlížel posily, Libyjci, zahalení do zvířecích kůží, se soustředili na Achnatona. Jejich tváře, pomalované válečnými barvami, působily vskutku hrozivě, na několika místech se jim také s nelidským nasazením podařilo prorazit egyptský šik. Jejich velitelé nyní lépe odhadovali naše možnosti, pokoušeli se najít slabá mísa. Do této chvíle se mě bojová vřava příliš netýkala, držel jsem se povinností královského vozataje, ovšem koně se začínali plašit nevábný propletenec zohavených lidských těl jim naháněl hrůzu. Před faraonovým spřežením kráčel Džerka, co chvíli se mírně nahrbil, založil šíp, vystřelil, vzápětí si hledal další oběť. Na naše nechráněné boky nepříjemně dorážel vzrůstající počet zarputilých Libyjců.


  „Kde, k ďasu, vězí Haremheb?!“ burácel jsem.


  Z příkrého svahu se právě řítila nepřátelská smečka odhodlaná prolomit šik Silných paží, egyptští lučištníci ji naštěstí včas odrazili. Svět se mi smrskl na krvavé bojiště, za strašného ryku jsme sekali, stínali, oháněli se zuby i nehty. Někdy se zdálo takřka nemožné rozlišit spojence a protivníka – v údolí se zvedla písečná mlha a pokryla nás vrstvou jemného bílého prachu. Po dalším divokém libyjském výpadu okolní vřavou proniklo hlaholení polnic, následované hřmotným rachocením válečných vozů, vzápětí za nepřátelskými hordami zavířila další oblaka prachu – Anubisův vozatajský oddíl konečně dorazil, v každém voze se vezli tři válečníci. Libyjci se ocitli ve dvojím ohni, vítězství se neodvratně přiklonilo na naši stranu a bitva se rychle zvrhla v krutá jatka. Prašné údolí zkrápěly potoky lidské krve, útočníci vběhli do pasti, která se nyní rychle uzavřela. Nemohli se probít na jednu ani na druhou stranu, svíraly je příkré skalní stěny, a pokud se je pokusili zlézt, většinou se v lavině suti, oblázků a kusů uvolněné břidlice zřítili mezi odhodlané meče egyptských žoldnéřů. Zabíjeli jsme zas a znovu, do úplného vyčerpání. Mluvím v množném čísle, byť jsem v oné památné bitvě neuštědřil jedinou ránu. Zatímco já si vzal na starost spřežení, můj pán Achnaton metal do řídnoucích libyjských řad jedem oštěp za druhým.


  Tehdy nepřátelé odhodili zbraně, padli do prachu, sepjatýma rukama prosili o milost, ale touha po krvi zvítězila. Vojáci podřezávali zajatcům hrdla, mladší Libyjce předtím mnohdy přinutili ulehnout, pomočili je, ba páchali na nich i jiná zvěrstva, nedůstojná lidských bytostí. Jejich počínání učinil přítrž teprve králův příkrý rozkaz. Potom Achnaton za hlasitého provolávání slávy sestoupil z vozu, jehož pozlacená korba dávno zmatněla krustou zasychající krve. Žoldnéři popohnali přeživší zajatce – nenapočítal bych více než dva tucty – a seřadili je do zástupu, který končil u královského spřežení. Libyjský náčelník sice prosil o život, ale vladař ho odbyl zavrtěním hlavy, chopil se válečného kyje, nato vydal příslušný povel. Vojáci svázali zajatým nájezdníkům ruce za zády, pak jimi smýkli na kolena. Achnaton kráčel od jednoho k druhému, každého uchopil za vlasy a úderem kyje mu rozpoltil lebku, jako by louskal ořechy. Hromada mrtvých rostla, děsivým tichem pronikalo jen sténání obětí nebo hvízdání faraonovy smrtonosné zbraně. Můj pán, od hlavy k patám zalitý krví, která se mu pod chodidly stékala do hrozivého tratoliště, vzbuzoval posvátnou bázeň. Neušetřil jedinou duši. Když bylo po všem, pozvedl svůj válečný kyj nad hlavu jako posvátný předmět.


  „Oslnivý Aton nám dopřál velkolepé vítězství!“


  Ztěžka dýchal, kochal se vlastní velikostí, po chvíli se opět vrátil do vozu. Než bych se stačil chopit opratí, obklopili nás vojenští velitelé, jeden přes druhého Achnatonovi blahopřáli nebo děkovali.


  „Aton je všemocný,“ odtušil, ukazuje na bojiště, poseté bezvládnými těly. „Ať mrtví nepřátelé ztrouchniví, ať se jejich břicha nafouknou, prasknou a otráví zdejší vzduch ukrutným puchem. Odvážili se znectít místo zasvěcené mému božskému otci, proto teď jejich vybělené kosti poslouží jako varování!“


  Ucítil jsem na předloktí něčí dlaň. To se na mě zubil Haremheb. Podobně jako nás všechny i jej halila lepkavá směs krve, potu a prachu.


  „Opozdili jste se!“ vytkl jsem mu. „Proč jsi nezasáhl dřív?“


  „Vozy měly větší zátěž, vezly o muže navíc.“ Setřel si ze rtů písečný prach. „Trochu nás to zdrželo, ale nakonec jsme vás přece jen zachránili.“


  „Sebe taky,“ zašeptal jsem hrdelním hlasem, kývaje směrem k žoldnéřům, přiděleným k jeho vozatajstvu. „Kapitán dostal zvláštní rozkaz. Buď se dáte do pohybu, nebo vás pozabíjí.“


  Haremhebovy oči vesele jiskřily. „To si musím zapamatovat, Mahue!“


  „Ani já nezapomenu.“


  Když se podařilo odklidit z cesty mrtvé, Achnaton shromáždil své voje, za neustálého prozpěvování slunečních hymnů vyrazil ze zlověstného Údolí stínů a nikdy více se na ta místa nevrátil. V úzké vstupní soutěsce jsem se naposledy ohlédl. Egyptské oddíly se seskupily do úhledné formace, zato nebe potemnělo – ke skaliskům se slétali supové, někteří už pilně hodovali na bezhlavých tělech Snofruových mužů. V duchu jsem se pomodlil za jejich ztracené duše, vzápětí jsem pobídl královské spřežení do svižného poklusu.


  Můj pán se pevně přidržoval korby, přivíral oči, němě pohyboval rty a já nerozeznal, zda se modlí, nebo proklíná duše padlých nepřátel. Skutečné boží dopuštění ovšem propuklo teprve po našem návratu do Atonova paláce. Zvěst o kruté řeži v Údolí stínů se rychle rozšířila u královského dvora i po celých Thébách, ostatně moji muži se na vše zodpovědně připravili. Došlo k rozsáhlému zatýkání, vojsko uzavřelo veškeré pozemní i vodní cesty, všechny brány a přístaviště. Achnaton povolal zámožné kupce, vlivné hodnostáře či vojenské důstojníky, řadu z nich nechal nedůstojně vláčet ulicemi a pak je v paláci podrobil křížovému výslechu. Někteří zrádcové včas unikli, někteří se o to alespoň pokusili, další dobrovolně požili jed, jiné přimělo k sebevraždě spoluvládcovo důrazné doporučení. Aje povýšil na vrchního soudce, přitom mu skvěle posloužil nejspolehlivější pomocník – strach. Jeho oběti mu musely odpřisáhnout věrnost a zpečetit dobrou vůli štědrými dary ve zlatě, stříbře a drahokamech, s ničím menším se nespokojil. Dvořané, kterým se podařilo zachovat klid, většinou přežili. Pokud se ale někdo v náporu paniky pokusil o útěk, dočkal se vyhoštění a zabavení veškerého majetku. Osudu několika hodnostářů Aje využil k vytyčení odstrašujícího příkladu – dal jim vybrat mezi vyhnanstvím a otrávenou číší. Prozíravým postupem se mu podařilo uvolnit důležité posty v armádě i státní správě, všechny pak prozřetelně obsadil svými lidmi. Podobná čistka proběhla ve velkých chrámech. Kněží se podřídili králi, Atonův kotouč se zaskvěl před očima všeho lidu a – což bylo mnohem důležitější – Achnaton získal přístup do chrámových sýpek i pokladnic. Když podělil chudinu jídlem, odvděčil se také vlastní „hladové smečce“, jak trefně poznamenal Sobek.


  S vůdcem thébského podsvětí jsem se setkal krátce po krvavých událostech. Společně jsme naplánovali řadu lidových průvodů, které měly na obou březích královského města hlasitě oslavovat faraona Achnatona a ostouzet kněžskou šlechtu. Náš úmysl dokonale vyšel, hladký průběh procesí narušilo jen několik nepodstatných šarvátek a požárů, jinak jsme výsledek hodnotili jako zcela potěšitelný. Chrámoví žoldnéři přešli do Nachtminovy pravomoci, všichni důstojníci mu museli nově odpřisáhnout věrnost, odmítnout se odvážili nemnozí. Haremheb s Ramsesem povýšili na plukovníky, stali se prvními mezi vojenskými písaři, nádavkem převzali velení v Sethově a Anubisově armádě – obě vojska toho času tábořila v příhodné blízkosti Théb. Změny se nějak dotkly všech egyptských krajů. Amenhotep Skvělý, dobrovolný vězeň svého Domu lásky, nedokázal nic ovlivnit. Amenreova nadvláda padla až nečekaně snadno. Jak se ukázalo, vlivní kněží z Luxoru a Karnaku si nadělali radu nepřátel. Jejich okázalé bohatství, nabubřelé vystupování a mocenské hrátky začínaly vzbuzovat odpor v sídelním městě i jinde. Představitelé menších chrámů vlastně přijali Amenreovo pokoření s neskrývanou radostí. Vyslanci z Horova posvátného okrsku v nilské deltě nebo z Reova svatostánku v Heliopoli tlumočili Jeho Veličenstvu srdečná blahopřání a zapřísahali se neutuchající věrností, záhy se k nim přidali také kněží Ptaha z Memfidy, Osirida z Abydu a mnozí další.


  Královna Teje se ujala Domu vyslanců a prostřednictvím jeho zástupců bedlivě bděla nad zahraničními záležitostmi. Pencu povýšil na představeného Domu života, Maja na strážce faraonova Domu stříbra, já dostal na starost Dům tajemství. Když jsem poprvé stanul mezi jeho ostře střeženými zdmi, abych převzal úřední pečetidlo, neodolal jsem procházce po zdejších dvoranách, nádvořích a zahradách. Navštívil jsem přízemní budovy, v nichž se pilně činili písaři, prohlédl si žalářní kobky, tou dobou zcela překvapivě prázdné, pak jsem zamířil k nízké tmavé budově za hlavním nádvořím. V tamním sloupořadí, jen spoře osvětleném slunečními paprsky, mě očekával výkvět zdejších písařů. S Džerkou a dvěma rozložitými žoldnéřskými kapitány po boku jsem jim předvedl své zplnomocnění. Dozvěděli se, že s okamžitou platností přebírám úřad představeného Domu tajemství a budu vyžadovat, aby mi odpřisáhli věrnost. Dostojí-li slovům posvátné přísahy, odměna je nemine. V opačném případě musí odstoupit, spokojit se s přiměřeným výslužným a strávit zbytek života sedlačením na příhodných polnostech co nejdál od Théb. Na rozmyšlenou dostali celé odpoledne. Chtěl jsem, aby můj návrh důkladně zvážili a o deváté hodině večerní se shromáždili na tomtéž místě k slavnostní přísaze.


  „Pokud přísahu podstoupíte jen proto, abyste později mě nebo mého pána zradili, nechám vás nabodnout na kůl, váš majetek zabavím a rodiny prodám do otroctví!“ pronesl jsem varovně, procházeje mezi seřazenými úředníky.


  Seděli ve stinném sloupořadí, ani nedutali, soustředěně vyslechli můj projev. Koneckonců, nedostali na vybranou. Zpráva o krvavé řeži v Údolí stínů je dokonale ohromila a otřásla jejich důvěrou v někdejší nadřízené. Téhož pocitu jsem si všiml vlastně u všech vysokých úředníků – dvorské intriky, politické čachry a úskoky pokládali za všední součást každodenního života, jenže zde šlo o něco podstatně horšího, o ohavnou, nemyslitelnou svatokrádež. Faraonovi významní hodnostáři troufale pozvali na posvátnou egyptskou půdu hordu odvěkých nepřátel, uplatili je, aby zabili následníka trůnu a vyplenili hlavní město. A tak jsem zanechal pilné písaře jejich myšlenkám a vyžádal si pouze přítomnost jejich představeného. Požádal jsem ho, ať mi ukáže komnatu, v níž uchovávají listiny nejdůvěrnější povahy. Poslušně mě odvedl k těžkým dveřím z cedrového dřeva pobitého bronzem, odemkl a pozval mě do místnosti bez oken – zdejší sytě rudé stěny protínaly pouze pravidelné výklenky s plápolajícími alabastrovými lampami. Když jsem si vyžádal veškeré tajné záznamy o Achnatonovi nebo o dítkách Kapu, vrchní písař se roztřásl, na čele mu zaperlil pot, pokorně vzepjal ruce a za hlasitého skučení padl na kolena. „Omlouvám se, můj přelaskavý pane,“ drmolil, neboť mu neunikl můj hrozivý výraz. „Věz, že si je před dvěma dny odnesl sám božský otec Hotep.“


  Poručil jsem tomu nešťastníkovi, aby mi navždy zmizel z očí, co nejdříve si zakoupil zemědělskou usedlost v nilské deltě – dají se pořídit za rozumnou cenu – a bez průtahů se odstěhoval. Pokud ho potkám v královském městě Thébách ještě popozítří, ujistil jsem ho dále, nechám ho nabodnout na kůl přímo na hlavním nádvoří Domu tajemství. Sotva se mi podařilo vzbudit jaksepatří děsivý dojem, vrátil jsem se k vyčkávajícím písařům. Čas na rozmyšlenou vypršel. Přísahu složili všichni do posledního muže. Aje mi již dříve předal seznam lidí příznivě nakloněných novým pořádkům, mohl jsem si tedy vybrat spolehlivého zástupce. Moje volba padla na hubeného Kanaánce mladistvého zevnějšku. Jmenoval se Tutu, vynikal drzou řečí, bystrým úsudkem, pronikavým pohledem a nevšedním smyslem pro drsný humor. Zkrátka a dobře, zdál se jako stvořený pro hodnost představeného písaře.


  „Ostatně, sedlačení bych se bál skoro stejně jako nabodnutí na kůl,“ mínil.


  Moji lidé Dům tajemství pečlivě prohledali, ale Hotep neponechal nic náhodě a počínal si nadmíru pečlivě – řada klíčových dokumentů nenávratně zmizela. Jak rozhodl Aje, Hotepa ani Šišnaka se pod hrozbou přísného trestu nesměl nikdo dotknout, já dal pro jistotu obklíčit velkolepé sídlo božského otce Hotepa žoldnéři, samozřejmě „v zájmu jeho osobního bezpečí“. Stejné opatření platilo pro karnacký velechrám, včetně soukromých komnat kněží. Mezi obyvateli Théb zatím narůstalo spravedlivé rozhořčení a šířilo se do dalších měst podél celého toku Nilu. Egypťané se hrozili představy, že by se našel troufalec schopný vztáhnout ruku na faraonova milovaného spoluvládce. Všeobecné pobouření jsem samozřejmě pilně podněcoval, totéž činili Ajeho tajní pověřenci. Hlas lidu se ve vzácné jednotě a souzvuku spojil do chvalozpěvu, jenž vynášel nadzemskou ušlechtilost našeho pána Achnatona. Dokonce zahraniční vyslanci jeden přes druhého zahrnovali mladého krále projevy podpory a přátelství. Skvoucí síně a pohádkové zahrady královského sídla v Malkatě se staly dějištěm bohatých hostin, na které Achnaton sezval starosty významnějších egyptských měst i velekněze nižších státních bohů. Také dal otevřít královské pokladnice, z nichž pak plynul neutuchající proud darů a úplatků všeho druhu.


  Měsíc po bitvě v Údolí stínů jsme s Ajem strávili nepřetržitou, horečnou prací, podařilo se nám úspěšně umlčet Achnatonovy protivníky a odměnit jeho příznivce. Hotep se prozíravě držel za zdmi svého panského domu, zahradničil, skládal básně. Dvořané si stačili domyslet, že měl na hanebné zradě jistý podíl, nicméně v něm i nadále ctili blízkého přítele Amenhotepa Skvělého a tvůrce řady úchvatných staveb. Amenreův chrám v Karnaku si však žádné ohledy nezasloužil. Jak vyplynulo z hlášení našich zpravodajů, v kněžském sboru zavládla nejednota, tichý nesouhlas pak rychle přerostl v otevřené projevy nespokojenosti. Nižší kněží se rozhodně vzepřeli Šišnakovu vedení, a když velekněz přišel o všechnu podporu, dopustil se chyby, v niž jsem v hloubi duše doufal. Navlékl si ženské šaty a v doprovodu hrstky nejvěrnějších se pokusil uniknout na sever. Netušil, že na něho číhají čtyři veslice plné po zuby ozbrojených vojáků. Jeho bárku jsme zadrželi a bez milosti poslali ke dnu, jen kvílejícího Šišnaka moji muži na poslední chvíli zachránili. Převlek ho připravil o veškerou důstojnost, v nevkusné paruce, vrapované říze a vyšívaném šálu vypadal nadmíru směšně. Úmyslně jsem mu ženský šat ponechal, pevně jsem mu spoutal ruce za zády a nechal ho odvléci do Atonova paláce, aniž bych bral ohled na jeho ustrašené žadonění. V přijímací síni už zasedal tribunál sestávající z Achnatona, jeho překrásné manželky a nepostradatelného Ajeho. Vězně uvítali hlasitými posměšky, políčky a kopanci. Oslnivě ustrojená Nefertiti mu zaryla nehty do obličeje a pohrdavě ho poplivala, Achnaton mu zuřivě bušil do žaludku, Aje pobaveně sledoval nehezké divadlo z pohodlí svého křesla. Tváří v tvář smrtelnému nebezpečí si Šišnak nepočínal právě statečně. Žadonil, skučel, kvílel, prosil i smlouval. Když ničeho nedosáhl, zatvrdil se, nařčení ze zrady a vraždy tedy přijal se zarputilým mlčením.


  „Otrávil jsi mého bratra a chtěl jsi zabit i mě!“ hřímal Achnaton. „Od začátku mi usiluješ o život. Uplatil jsi Libyjce chrámovým zlatem, výhrůžkami sis podřídil Snofrua, bezmála bys mě připravil o věrného přítele.“ Ukázal na mě, vzápětí vězně udeřil tak prudce, až mu natrhl ret. Ze Šišnakova nosu vytryskla krev. „Jako Amenreův velekněz utíráš zadnici zlaté modle, přitom se neštítíš kout vražedné pikle proti vyvolenému zástupci jediného pravého boha!“


  „Ne, já ne!“ kňučel zajatec. Směšná paruka mu sklouzla na stranu, nánosy líčidel se roztěkaly v pramenech krve, slz a potu. „Za všechno může božský otec…“


  „Božský otec?“ zaječela Nefertiti, jejíž líbeznou tvář zhyzdil vztek k nepoznání. „Božský otec? Jak se opovažuješ přiznat tomu zrádci, té slizké zmiji, tak vznešený titul!“ Vymrštila se, nahmatala ve vlasech ostrou sponu a zabodla ji Šišnakovi do šíje. Bolestně zavyl, klesl na kolena, vzápětí se belhavě pokusil uchýlit pod mou ochranu.


  „Mahue, pro smilování!“ kvičel.


  Sklonil jsem se k němu, abych ho zbavil odporné paruky a otřel mu tvář vlhkým klůckem, potom jsem mu přidržel u rtů číši s vínem kořeněným myrhou. „Pij!“


  Poslechl, nevnímaje Nefertitin zlostný křik ani Achnatonovy stížnosti – vládci se nelíbilo, že by měl zrádce poskvrnit jeho pohár. Aje si samolibě hověl na svém místě, tvářil se jako sytý kocour, truchlivý výjev si očividně velmi užíval.


  „Pij!“ zopakoval jsem. „Čeká tě jistá smrt, Šišnaku. Teď se musíš rozhodnout, jakou bude mít podobu.“


  „Přiznej se,“ pronesl líně Aje, pohrávaje si s miskou, plnou kousků chlazeného melounu. Vložil si osvěžující pochoutku do úst, pak nabídl také mladému králi.


  „Přiznej se,“ přidal jsem se. „Usiloval jsi nám o život, chtěl jsi zabít Jeho Veličenstvo, královskou manželku, Ajeho i mě. Nevěřím, že bys mi dal milost. Se smíchem bys přihlížel, jak mě narážejí na kůl nebo zaživa pohřbívají v pouštním písku.“


  Velekněz neodpověděl, raději se vydatně napil kořeněného vína.


  „Vytáhl jsi do boje a prohrál. Přijmi svůj úděl jako voják a statečně odejdi do věčné noci,“ navázal jsem, vzpomínaje na divošský chechot starého vůdce mordýřské bandy Šakalů, na mrazivou hrůzu, která mě za oné noční plavby ochromila. „Víc pro tebe nemohu udělat.“


  Počkal jsem, až dopije, potom jsem do přijímací síně povolal Džerku. Můj pobočník obtočil Šišnakovu hlavu hrubým provazem, uvázal jej na smyčku, jíž provlékl krátkou hůl, a začal zvolna otáčet. Provaz se utahoval, bolestivě svíral veleknězovu lebku, nešťastník se tedy dal do srdceryvného křiku. Nato Achnaton mučení přerušil, ovšem jen proto, aby do síně pozval svou Sluneční hudbu. Když Chetitům nakázal, ať hrají co možná nejhlasitěji, směl Džerka pokračovat v zadaném úkolu. Šišnakova tvář zfialověla, pod kůží se mu vyrýsovaly provazce modravých žil, oči mu hrozivě lezly z důlků. Vladař se k němu co chvíli sklonil s neměnnou otázkou:


  „Ano, Šišnaku?“


  Nefertiti se zdála zcela zaujatá kreslením květinového vzoru, Aje se rozptýlil četbou papyrových svitků, kterých mu písaři přinesli plný koš. Amenreův velekněz je začal znovu zajímat teprve tehdy, když ho Džerka zlomil. Příslib milosrdného konce a slušného pohřbu mu rozvázal jazyk, ovšem neřekl nám vůbec nic nového. Přiznal, že na Achnatona v karnackém svatostánku nastražili číši otráveného vína, z níž se nešťastnou náhodou napil Thutmose. Potvrdil, že uplatil Libyjce chrámovým zlatem, zotročil si Snofrua a pokusil se mě úkladně odstranit. Za své zločiny převzal veškerou zodpovědnost a neudal své druhy, patrně rozhodnut zachovat alespoň zbytky otřesené důstojnosti, což jsem mu v duchu přičetl ke cti.


  „Více prozradit nemohu.“ Potřásl hlavou, zhyzděnou nespočetnými škrábanci a podlitinami. „Jak říkáš, Mahue. Já svou válku prohrál.“


  „Vražda, pokus o královraždu, uplácení nájemných mordýřů, svatokrádež, vlastizrada,“ vyčíslil jsem jeho těžké hříchy. „Činy, hodné Amenreova velekněze, jen co je pravda. Určitě ti někdo pomáhal!“ Zvedl jsem zkrvavenou smyčku a podal ji Džerkovi.


  „Rechmire!“ vyrazil ze sebe překotně Šišnak.


  „Už teď je polomrtvý hrůzou!“


  „Nebo jedem,“ dodala škádlivě Nefertiti.


  „Co božský otec Hotep?“ nadhodil jsem.


  Velekněz kývl. „Hotep, vždycky Hotep, účastnil se všech úkladů od samého začátku,“ připustil s povzdechem.


  Tehdy mu Kráska osobně podala plnou číši, pak usedla do polštářů, zvídavě naklonila hlavu na stranu a dychtivě přihlížela, jak otrávené víno mizí v jeho útrobách. Achnaton trůnil ve vysokém křesle, prsty jedné ruky pozvedl ke rtům, druhou si netrpělivě poklepával po předloktí, jako by udával takt Sluneční hudbě. Aje stačil složit báseň nazvanou Amenreova smrt, já se raději vzdálil. Když Šišnakovo předsmrtné sténání konečně utichlo, vladař se vztyčil nad bezvládným tělem a zahřímal:


  „Nachtmine!“


  Nově jmenovaný velitel palácových ozbrojenců střelhbitě přiběhl.


  Achnaton do mrtvého znechuceně kopl. „Dej ho spálit!“


  „Ale já myslel…“ odvážil jsem se namítnout.


  „Myslel jsi špatně, Mahue! Právo je vždy na králově straně.“


  Následujícího odpoledne jsem Hotepa navštívil. Trávil volné chvíle uprostřed svých přenádherných, důmyslně uspořádaných zahrad. Nalezl jsem ho pod převislými větvemi rozložité sykomory skýtaly vítaný stín, jímž jen místy pronikaly příjemné záchvěvy hřejivého slunečního světla. Božský otec vysedával v kresle vystlaném polštářky a kochal se pohledem na květinové záhony. Hlavu měl pečlivě oholenou a ošetřenou vonnými oleji, halila jej elegantní říza, na stolku při jeho pravé ruce jsem si všiml číše s vínem. Ustrašený sluha, který mě k němu uvedl, mi s hrůzou v hlase svěřoval, že všichni ostatní raději utekli.


  „Žoldnéři, co mě přišli chránit, se chovají víc než zdvořile,“ vítal mě Hotep, aniž vzhlédl. „Kapitána znám, sloužili jsme spolu v zemi Kuš. Je laskavý, ale neoblomný. Prý musí pečovat o mé bezpečí, takže nesmím odcestovat.“ Pokynul mi k polštářům na protější straně stolku. „Kam bych asi odjížděl?“ Na tváři mu zahrál široký úsměv. „Nu, Jižní paviáne, přinášíš mi život nebo smrt?“


  „Smrt.“


  „Myslel jsem si to.“


  „Ale milosrdnou.“


  „Faraon smí člověku odejmout živoucí dech, avšak poručit jeho duši nedokáže,“ pronesl Hotep, pozvedaje dlaň. „Zaposlouchej se, Mahue. Znáš konejšivější píseň než cukrování holubic?“


  „Čekal jsi mě?“


  „Ovšem. Doslechl jsem se o Šišnakovi. Pokud jsem měl nějaké otroky, čas od času vyráželi na tržiště. Ten ubohý blázen se dopustil zásadní chyby, takže jsem o našem konci nepochyboval,“ povzdechl si Hotep.


  „Jaké chyby?“ zajímal jsem se.


  „Mám na mysli Libyjce.“ Upil něco vína. „Šlo o Šišnakův nápad. Ale neznepokojuj se, já ho plně podpořil, byť se jednalo o zjevný omyl. Ostatně další vývoj událostí mi dal zapravdu.“


  „Proč ses tedy včas nestáhl?“


  „Pěkně se posaď, Mahue. Všechno ti vysvětlím.“


  Počkal, až se pohodlně uvelebím, a nabídl mi víno. Se zdvořilým poděkováním jsem odmítl.


  „Královskou Zrůdu měli uškrtit hned po narození.“ Hotep se ke mně důvěrně naklonil, hlavu natočil na stranu, vypadalo to, jako by trpěl samomluvou. „Nejen to. Amenhotep Skvělý se nikdy neměl oženit s proradnou děvkou z kmene Šešnu. Tejin mozek stravují šílené sny, ústa má plná nesmyslných řečí o neviditelném, zato vševidoucím bohu.“ Znovu procítěně povzdechl. „Náš starý panovník však ke své smůle vždy přemýšlel slabinami. Před Tejinou krásou kdysi bledl i sluneční jas a její nevýslovný půvab se podle králových slov snoubil s nevšední znalostí milostného umění.“ Vypravěč se pohrdavě zašklebil, dopřál si chvíli oddechu, pak se pohodlně zapřel do křesla, aniž dal z ruky pohár. „Jeho Veličenstvo mě považovalo za dobrého přítele, stal jsem se představeným písařů, budoval jsem velebné chrámy i skvostné paláce podél celého nilského toku. Zatímco já pilně pracoval, Teje naleptávala manželovu duši neustálým našeptáváním. Brzy se ukázalo, že faraon jejího jediného všemocného boha nechápe, proto si vymyslela Atona, jehož pozemským zjevením je sluneční kotouč. Líčila Jeho Veličenstvu očekávaný příchod Spasitele, tajemného vládce, který sestoupí na zemi, aby zvrátil zavedený řád, ale tomu se Amenhotep Skvělý jen smál. Nejprve Teje povila Thutmoseho – pohledného, zdatného prince a schopného následníka trůnu. Když však později přivedla na svět Zrůdu, kněží a jejich chrámoví proroci obeznámení s budoucností začali usilovat o její smrt.“


  „Přece bys nevěřil pověrám!“


  „Samozřejmě, nicméně znepokojilo mě, jak se Teje na Zrůdu upnula. Našla v ní svého vyvoleného, svého Spasitele. Faraon sice chtěl neduživého syna ve vší tichosti utratit, ale usmlouvala pro něho milost. Tušil jsem, že ta proradná mrcha něco provede! Aby Zrůdu udržela v ústraní, odvezla ji na vychování do Heliopole. Tamní kněží pak krmili princovu vynalézavou duši nesmysly o moci neviditelného boha, vyprávěli mu o Atonovi, namluvili mu, že si ho vyvolil. Za pár let Teje vkráčela do královské ložnice s novým nápadem. Zrůda dospívala, proč jí nedopřát společnost vybraných chlapců z Domu naučení? Téhle pošetilosti jsem včas zabránil. Dal jsem prince zavřít do Tichého pavilonu a obklopit zohavenou stráží.“


  „Nepokusil ses ho zabít?“


  „Ovšem, tušíš správně. Otrávené víno, otrávené jídlo, šílený vrah v přístavišti. Vše byla moje práce. Pak Zrůdu příhodně napadlo, že se zúčastní trestné výpravy do země Kuš. Teje ho nechala přiřadit k dítkám Kapu, aby na vlastní kůži pocítil, co obnáší vojenská služba.“


  „Obětoval jsi plukovníka Perrea?“ nevěřil jsem.


  „Zajisté. Kušitští náčelníci se snadno nechali uplatit stříbrem. Dostali za úkol Perrea vylákat, podříznout a vzít jeho tábor útokem. Jediný promyšlený tah by dokázal zbavit svět Zrůdy i ostatních dítek Kapu.“ Pozvedl pohár k přípitku. „Někdy tou dobou mi začínala dělat těžkou hlavu tvá maličkost, Mahue. Ba co hůř, málem jsem podlehl kněžským pohádkám o mocných kouzlech, která prý neduživého kralevice chrání.“


  „Co Sobek?“


  „Ano, Sobek. Imriho jsem si získal dosti rychle, vždyť byl rozený zabiják. Utopit Veniho za žerty na účet královského prince dokázal bez mrknutí oka.“ Hotep se tlumeně rozesmál. „Já si mohl ze Zrůdy tropit posměšky po libosti, ne však ničema jako Veni! Imri otrávil víno, nastražil hady do koše s fíky, ve stanovený den si ve službě počínal nápadně nedbale, aby na prince mohl zaútočit najatý přístavní pobuda. Když se tvá teta Isithia náhodou dozvěděla o Sobkově prohřešku, obstaral potřebné důkazy. Tajně jsem doufal v odstranění všech dítek Kapu, ale nepovedlo se. Jedno mi prozraď, dokázal Sobek přežít? Mám ve městě své lidi, ale nepočínají si příliš obratně…“


  Zíral jsem na něho, neschopen slova.


  „Tehdy,“ znovu usrkl vína, „tehdy se do celé záležitosti odhodlaně vložili Amenreovi kněží. Šišnak princi nikdy neodpustil ten zpropadený hymnus na Atona, chápal ho jako projev otevřené vzpoury. Zbytek příběhu znáš. Dopustil jsem se řady chyb. Například mě ve snu nenapadlo, že se Amenhotep Skvělý nechá omámit vlastní dcerou a začne si víno kořenit šťávou z makovic. Podcenil jsem královnu Teje, dítka Kapu a především tebe, Mahue.“


  „Proč mého pána nenávidíš?“


  „Věř mi, osobně proti němu vůbec nic nemám. Příčí se mi pouze myšlenka, kterou ztělesňuje,“ namítl Hotep. „Sjednocený Egypt svrchovaně vládne rozsáhlým zahraničním državám. Jakpak jsme toho asi dosáhli? Inu, ponechali jsme každému národu jeho bohy. Naši poddaní si smějí zvolit vlastní cestu, lidé prostého původu, jako já sám, se mohou vlastní pílí dopracovat k nejvyšším úřadům a na jejich životní pouti je ochraňují celé zástupy egyptských božstev. Prozraď mi, Mahue, co se stane, až Zrůda vyhlásí, že na celém světě existuje jeden jediný pravý bůh? Co až začne nutit svou pravdu lidu země Kuš a Mitanni, Libyjcům, Chetitům, vůbec všem mrzkým Asiatům? Co když Atona nepřijmou?“


  „Nemám tušení,“ odvětil jsem.


  „Ne, vskutku nemáš a o to jsi nebezpečnější. Ve tvých očích zastupuje boha sám Achnaton, kterému se bezvýhradně koříš.“


  „Znáš spoluvládcovo tajné jméno?“


  „Už dlouho není žádným tajemstvím!“ rozesmál se Hotep. „Znám ho lépe než cenu obilí na nejbližším tržišti. Přemýšlej, Mahue. Dnes padne Amenre, zítra Osiris, pozítří třeba Isis. Faraon odvrhne prastaré bohy jako falešné modly, jako neživé kusy hlíny a kamene – není nic snazšího, než je rozdrtit na prach. Kde ale naleznou lidé útěchu? Naděje na věčný život v Říši blažených vezme za své, naše chrámy i Města mrtvých nenávratně zmizí, Egypt ovládne jediný bůh, jehož nelze vzývat v žádné soše ani obrazu. Jakpak tyhle novoty přijmou naši poddaní? Což smí jeden jediný člověk smést z pustého rozmaru tisícileté zvyky jako nepodstatné stéblo, které mu náhodou zkřížilo cestu?“ Mimoděk ztlumil hlas. „Do deseti let vypukne občanská válka. Jaký osud pak čeká královský úřad a egyptskou říši? Proč to všechno, Mahue? Pro jednoho neviditelného boha?“ Nevěřícně potřásl hlavou. „Nakonec se vše vrátí na počátek. Ano, Egyptu bude vládnout jediné božstvo, nikoliv však neviditelná, tajuplná bytost, nýbrž dokonale hmotný a živoucí Achnaton.“


  „Měl ses stát prorokem, božský otče.“


  „Ušetři mě svých jízlivostí, Mahue. Určité věci jsou patrné na první pohled, stačí si správně vyložit varovné náznaky. Navštívil jsi Dům tajemství.“ Zavdal si vína.


  „Odnesl jsi citlivé záznamy.“


  „Omyl, spálil jsem je. Dovol, abych se ti s něčím svěřil. Tvoje teta Isithia byla v mnoha ohledech obdivuhodná žena.“ Zadíval se mi zpříma do tváře. „Dal jsi ji zabít a její dům srovnat se zemí. Nebraň se, já to přece vím. Opakuji, byla to jedinečná osobnost, která šla tvrdě za svým. Dosáhla titulu Amenreovy božské ruky, stala se mou blízkou přítelkyní i důvěrnou společnicí Amenhotepa Skvělého.“ Hotep se spiklenecky zašklebil. „Také jsi měl pozoruhodnou matku, Mahue. Nikdy ses nedivil, proč k sobě s otcem marně hledáte cestu? Promluvím zcela otevřeně, ten drsný voják nechával svou ženu často samotnou, Isithia ji tedy uvedla ke dvoru. Rovněž tvá matka se časem důvěrně sblížila jak se mnou, tak s Jeho Veličenstvem.“


  Do tváří se mi vedrala červeň, krev mi zběsile bubnovala do spánků, mé hrdlo připomínalo vyprahlou poušť, nebezpečně mi napuchl jazyk. „Jakže? Co to říkáš?“


  „Cituji prastarou moudrost, Mahue. Vnímavý muž pozná svého skutečného otce.“ Usmál se na mě.


  Zašátral jsem po dýce, vzápětí mi paže bezvládně klesly podél těla. „Neudělám z tebe mučedníka, božský otče Hotepe! Nedopustím, abys padl pod ostřím Achnatonova věrného služebníka ve své vlastní zahradě, třebas by se ti to jistě líbilo.“ Ze všech sil jsem potlačil hněv. „Co záleží na našem původu, na otci nebo matce? Co sejde na tom, kam směřujeme?“


  „Poslední otázka mě obzvlášť zajímá, mudrci Mahue.“ Dopil, dolil si vína, pak do poháru přisypal něco záhadného prášku z váčku, připraveného vedle džbánu ve tvaru husí hlavy. „Pověz, co si počneš, až u svého pána Achnatona upadneš v nemilost?“


  „Proč bych měl?“


  „Člověk nikdy neví.“ Zamíchal víno prstem. „Půjde slepě za svým, teď už ho nikdo nezastaví, rozhodně ne hned.“ Jeho usměvavé oči se semkly do dvou vrásčitých škvírek. „Pokud jde o budoucnost, udělal jsem, co bylo v mých silách.“ Pozvedl číši, pak se vydatně napil. „Nech mě chvíli o samotě, prosím. Až se vrátíš, shledáš, že jsem dodýchal. Ať faraon vyhlásí, že jsem klidně zesnul ve spánku. Poslechni, Mahue, jdi!“


  Když jsem se mu chystal vyhovět, dodal:


  „A Mahue? Omlouvám se za bolestné zprávy o tvé matce, ale mluvil jsem čistou pravdu. V tvém případě jsem pochybil hned dvakrát. Především jsem tě neměl nechat ve spárech té strašné ženské. Vždyť bych Isithii nesvěřil ani psa! Ale to už jistě víš.“ Potutelně se usmál.


  „Co ta druhá chyba?“ vyzvídal jsem


  „Podcenil jsem tě. A téhož omylu se dopouští i Achnaton.“ Naposledy mi připil. „Sejdeme se v síních Říše blažených. Počkám na tebe!“


  Kemet meer – Egypt plesá.
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  „Opěvujte věčného Atona,

  jenž existoval od prapočátku,

  neboť z něho povstal všechen čas.

  Nechť jeho vláda spatří tisíce a tisíce výročí!

  Oslavujte jediného, vyvoleného, neviditelného boha!“


  Chvalozpěvy se nesly ulicemi královských Théb, zněly na širokých procesních cestách i v křivolakém bludišti chudinských čtvrtí, po Nilu proudily do Města mrtvých. Ozývaly se v sousedství věčných příbytků egyptských zesnulých a stoupaly k velebnému vrcholku hory zasvěcené zádumčivé bohyni Meretseger, Té, která miluje ticho. Písně oslavující Atona se zdály všudypřítomné, slyšel jsem je mezi kupeckými krámky ve stájích, kdosi vyryl jejich slova na obvodové zdi chrámů, vojáci si je nechali vyšít na praporce a bojové zástavy. Achnaton se ocitl ve svém živlu. Zúčtoval se starými pořádky, pak se oděl do nádherného hávu, jenž přináleží válečnickým faraonům, a uspořádal slavnostní průvod městem. Dav bouřlivě vítal zejména krásnou Nefertiti, která postupovala za manželem ve vlastním válečném voze, přitom se nebála sama chopit opratí. Procesí postrádalo obvyklou obřadnost, obešlo se bez řinčení činelů, drnčení řehtaček, kadidlového dýmu či zvučných kněžských chorálů. Jeho Veličenstvo tentokrát neuvedl na scénu zástup Amenreových služebníků, král se tedy ukázal svým poddaným co jediný oslnivý pán Théb a nedotknutelný vládce Egypta. Zprávy o Hotepově smrti a Šišnakově zmizení zapůsobily jako účinné varování. Sotva skončily politické čistky, Achnaton s Ajeho přičinlivou pomocí obsadil veškeré uvolněné úřady ve státní správě i v chrámových sborech svými přáteli a spojenci.


  Nyní chtěl předvést svému lidu, že se ničeho nezalekne. Jeho průvod nechránily obvyklé oddíly královské tělesné stráže, k usměrnění jásajícího davu musel stačit nebezpečně tenký kordon pěšáků ze Sethova a Anubisova pluku.


  „Svěřuji se zcela do Atonových rukou,“ holedbal se u dvora Achnaton.


  Na ta slova jsme museli všichni padnout na kolena a dotknout se čelem země. Já svou víru v moc slunečního kotouče považoval spíše za vlažnou – byť bych to nahlas nepřiznal –, proto jsem se pojistil. Na můj rozkaz se v bočních uličkách nenápadně rozptýlili žoldnéři, na střechách přilehlých domů hlídkovali lučištníci ze syrských jednotek, na řece mezi Luxorem a Karnakem zase lodice obsazené vyzbrojenou a pohotovou posádkou. To vše pro případ, že by Atonova péče nevyzpytatelně selhala.


  Třináctého dne čtvrtého měsíce doby sklizně, v pátém roce spoluvlády a krátce po návratu z třítýdenní cesty na Atonovo posvátné místo, Achnaton uspořádal velkolepou hostinu. Zatímco se uprostřed vzdálené pustiny věnoval svým náboženským záležitostem, jeho věrní – já mezi nimi – v Thébách připravili půdu pro hladký průběh dalších událostí. Když tedy lodice mladého faraona znovu zakotvila v thébském královském přístavu, rozhodl se od základů zvrátit staré pořádky a dopřát své vlasti nový začátek. Avšak zpět k památné hostině. Stoly vykládané ebenem a stříbrem se prohýbaly pod zlatými poháry, mísami, talíři i vázami, v nichž se skvěla lotosová poupata či vodní kosatce. Bohatství lahodných pokrmů snášelo do velké hodovní síně paláce v Malkatě nekonečné procesí otroků obojího pohlaví, oděné do šatu z čistě bílého plátna. Podle mého odhadu pocházeli ze všech částí Egypta i z jeho zahraničních držav. Jako první chod panovník zvolil červené zelí, sypané sezamem a hojně kořeněné anýzem či kmínem. Ostrá chuť probouzela žízeň, již hosté hasili proudem chlazeného piva nebo nejlepšími ročníky vína z nilské delty, Kanaánu a země Chetitů. Následovaly pečené husy, telecí kýty, kotlety z antilopy zdobené šunkovými řezy, vše připravené na žhavém dřevěném uhlí, doplněné omáčkami a šťavnatou zeleninou. O naši ušlechtilou zábavu se postarala Sluneční hudba a kněžský sbor, který předzpěvoval jeden hymnus na Atona za druhým.


  Jakmile otroci přinesli poslední chod, Aje poslal pro další víno, dal oživit skomírající lampy a pečlivě zamknout zdejší pozlacené dveře. Nato povolal hodovníky k pořádku. Nescházel opravdu nikdo, slavnosti se účastnila Nefertiti, Teje, Haremheb s Ramsesem, Pencu, Huj, Merire i Maja, také nováček Tutu. Aje v něm nalezl značné zalíbení, proto jej povýšil na komorníka a prvního sluhu krále Nefercheprurea Vaenrea, jak zněla Achnatonova nová trůnní jména – v překladu znamenala Dokonalé podoby Reovy a Vyvolený Reův. Ani Nefertiti nepřišla zkrátka, od nynějška si říkala Nefernefruaton neboli Atonova skvoucí krása.


  Když tedy Aje učinil zadost bezpečnostním opatřením, zahájil důležité jednání. Vůbec poprvé nás seznámil s královou představou o přirozenosti neviditelného boha, nastínil nám faraonovu roli v novém náboženství i jeho záměry. Dodnes slyším, jak se Ajeho hlas mocně rozléhá hodovní síní. Svou státnickou řeč uvedl – jak jinak – slunečním chvalozpěvem:


  „Jasně záříš na nebeském obzoru,

  ó, živoucí Atone, z něhož povstalo veškeré bytí!

  Když vycházíš na východním horizontu,

  naplňuješ každou zemi svou krásou.

  Jsi krásný, oslnivý, vznášíš se nad všemi národy,

  tvé paprsky objímají svět až na konec všeho, co jsi stvořil.

  Tys Re, tvá moc sahá až na hranice všehomíra,

  který sis podmanil pro svého milovaného syna.

  Jsi vzdálený a přece tvé paprsky oblažují zemi.

  Záříš všem na očích, přesto nikdo nevidí,

  jak konáš svou pouť.“


  V tomto duchu Aje zdlouhavě pokračoval, já však zpozorněl teprve u následujícího verše:


  „Zůstáváš v mém srdci, nikdo jiný tě nezná stejně dobře

  jako tvůj vlastní syn Nefercheprure Vaenre…“


  Znění slunečního chvalozpěvu většinou vycházelo z hymnů na počest jiných bohů, ale tahle část mi připadala nová, neobvyklá. Aje se odmlčel, svlažil hrdlo, vzápětí o poznání méně libozvučným hlasem pokračoval. Jeho ústy teď promlouval sám vladař, z jeho rtů plynula faraonova slova:


  „Slyšte a naslouchejte, neboť vás zpravím o osudu egyptských bohů. Prošel jsem jejich svatostánky, pročetl jejich posvátné nápisy, poznal jejich prastará zpodobení. A hle, tu jsem spatřil, jak jejich odvěká těla přestávají existovat, jak se vytrácejí v nekonečnu. Přetrval pouze jediný bůh, totiž ten, který stvořil sám sebe, zářivý Aton.“


  Pátravě jsem se rozhlédl. Většina hostů se zdála příliš opilá, kacířská slova k nim nedolehla. Jen Haremheb, shodou okolností usazený vedle mě, naslouchal nadmíru soustředěně. A netvářil se příliš vesele.


  „Pokud jde o Théby,“ Ajeho hlas opět nabral na obřadné zvučnosti, „přijali jsme jistá opatření, k nimž nás přiměly události horší než vše, co se stalo za čtvrtého roku vlády Jeho Veličenstva, ba horší než vše, co se odehrálo ve třetím i druhém roce…“ Takto podobně výčet pokračoval, jednalo se však o jedinou zmínku o zradě a spiknutí, kterou tehdy vladař prostřednictvím svého prvního rádce učinil.


  „Dnes se Jeho Veličenstvo bez bázně zjevuje v celé kráse jako oslnivé slunce, které povstává nad východním obzorem a naplňuje celou zemi světlem a jásotem. Na znamení díků se náš vládce chystá k ušlechtilé pouti na Atonova posvátná místa, kde založí velkolepý památník. Až projede svatým územím v zářícím válečném voze z elektronu a vytyčí jeho hranice, celá země se zaraduje, všechna srdce zaplesají. Pak vybuduje k poctě svého božského otce nové sídlo. Jménem svým i jménem své velké manželky Nefernefruaton Nefertiti uctí Atona velkolepým památníkem, jenž na věky věků ponese jeho jméno. Zářící bůh dal Jeho Veličenstvu na vědomí svou vůli, král proto nemusí žádat o radu nikoho ze svých dvořanů, hodnostářů ani poddaných. Božský otec Aton vyzval faraona k založení nového města na posvátném místě, ať se tak stane. Jeho Veličenstvo dá na nedotčené půdě vystavět Atonův příbytek, sluneční svatyni pro svou velkou manželku, rovněž své pozemské královské sídlo. Ve východních útesech dělníci vyhloubí vladařův věčný příbytek, nechť Aton dopřeje svému věrnému synovi miliony nekonečných královských výročí! Nové sídelní město panovník nehodlá nikdy opustit, nebude cestovat na sever ani na jih, na východ ani západ. Setrvá na místě, aby pro svého vznešeného otce vystavěl město nevýslovné krásy. Na severu povstanou nádherné chrámy, nádhernější na jihu…“


  V tu chvíli už si žádný člen Královského kruhu nedovolil brát Ajeho slova na lehkou váhu. Rádcové mlčky a znepokojeně napínali uši. Za květnatou mluvou, prokládanou projevy zbožné úcty, se totiž začala rýsovat nepřikrášlená pravda. Achnaton si umanul setřást Théby jako nicotný pouštní prach, rozhodl se opustit prastaré egyptské bohy a založit nové hlavní město, kterému chtěl vdechnout podobu velkolepé sluneční svatyně.


  Přimhouřil jsem oči, abych si vybavil onu pustou písečnou pláň stoupající pozvolným svahem k dvojici příkrých skalisek. Achnatonovým odhodláním zjevně nedokázalo nic otřást. Zanícenou řeč svého prvního rádce spokojeně vyslechl z pohodlí královského křesla, po celou dobu mu ve tváři hrál lehký úsměv. Slavnostní okamžik podtrhl okázalým stříbrozlatým hávem, který sestával z dlouhé haleny, suknice přepásané vyšívanou stuhou a nádherně zdobeného pláště. V panovníkových vznešených uších, na jeho prstech, zápěstích i kotnících se třpytily šperky vykládané drahokamy, na hrudi se mu skvěl zlatý sluneční kotouč. Ve vysoké péřové koruně vypadal urostlejší, na klíně mu spočíval zdobný symbol života anch, v rukou třímal královskou berlu a důtky. Osobní sluhové mu obkroužili temné oči vrstvou černého kohlu, víčka poprášili tmavozeleným práškem, na rty nanesli karmínovou rumělku. Výsledek působil majestátně. Vkusné nalíčení, vzácné šperky a šat proměnily neduživého, nevzhledného vladaře v nádherné ztělesnění královské moci. Po jeho boku seděla Nefertiti, jejíž rozpuštěnou rusou hřívu poutal diadém zdobený peřím. Přirozený půvab umocnila líčidly, zlatotkanou řízou a záplavou skvostů, z toho žádný však nezářil jasněji než její modré oči. Stačil jediný pohled na královninu spanilou tvář a mé srdce překypovalo bolestivým štěstím. Takhle přece nevypadají krutí posměváčci, schopní vyřknout neodkladný verdikt nad nešťastným Šišnakem! V čele hodovní síně trůnili jako nadzemské bytosti, obklopené chvějivým světlem a vznešenou vůní. Ajeho nekonečný projev vzletně popisoval začátek nové éry, já se raději utekl k příjemnému snění. Sprovodili jsme ze světa všechny nepřátele, na živu nezůstala jediná duše, která by se mladému faraonovi odvážila protivit, pozvednout proti němu ruku nebo osnovat úklady. Poprvé jsme se nemuseli obávat netušených nástrah.


  Po mnohomluvném opěvování všemocného Atona přešel první rádce k praktičtějším záležitostem. Hlasitě vyčíslil poklady zabavené v Amenreových chrámech, jimiž hodlal zaplatit uskutečnění Achnatonova snu. Poslouchal jsem sotva na půl ucha, nedokázal jsem totiž odtrhnout zrak z Nefertiti – zůstávala mým snem, mým nedostižným Atonem. Ať řekla nebo učinila cokoliv, její krása mě nadále zraňovala. Křišťálově modrýma očima se usměvavě vpíjela do mých zornic, jako bychom spolu sdíleli nevyslovitelné tajemství. Teje, usazená vedle Krásky, oděná ve stříbře a ověšená drahokamy, si synovo velkolepé vítězství náležitě vychutnávala. Většina dvořanů se zdála zpitá vínem, nebo spíš příslibem moci a slávy – ocitli jsme se přece na prahu nového věku! Jen já, Mahu, řečený Jižní pavián, bych se vzdal všeho na světě, kdybych směl spočinout pod košatým stromem s Nefertiti po boku a číší lahodného vína v ruce. Ze snění mě probralo nevybíravé dloubnutí do žeber. Ucítil jsem Haremhebův palčivý pohled.


  „Při všem, čím jsme byli a čím jsme, Mahue, dobře mě poslouchej!“ šeptal do tlumené výměny názorů, která následovala po Ajeho dlouhé řeči. „Král se zbláznil, úplně zešílel!“


  Jeho poznámka se svou přímočarostí nádherně vymykala vší dvorské přetvářce. Nemohl jsem si pomoci a hlasitě se rozesmál. Aje se na mě káravě zadíval, Achnaton zvážněl, Nefertiti se zachmuřila.


  „Omlouvám se. Když došlo na karnacké poklady, představil jsem si Šišnaka v ženské paruce,“ odtušil jsem pohotově.


  Ze všech stran se přidal zdvořilý smích, ale já toho nedbal. S úklonou jsem se zvedl. „Dovolíš-li, Veličenstvo, musím se na chvíli vzdálit.“


  Spěšně jsem nechal za zády fresky v Síni jasného sokola, po kobaltově modrých dlaždicích přilehlé chodby jsem bezmála proběhl, nevnímaje zlatorudé stěny zdobené diamantovým ornamentem. Rychlý krok mě přenesl přes stanoviště stráží, minul jsem hlouček otroků, pak se mi konečně otevřelo nádvoří zalité měsíčním světlem. Teprve když jsem dosedl na okraj vyzděné fontány, dovolil jsem si plně popustit uzdu nezvladatelnému chechotu. Čím urputněji jsem se snažil záchvat ovládnout, tím bouřlivěji na mě dotíral. Netrvalo dlouho a dostihli mě Haremheb s Ramsesem – také oni se omluvili. Soustředil jsem se na vodu prýštící ze zobanu kamenného orla, potom na květ lotosu, jejž zurčící proud potopil a vzápětí zase vyzdvihl nad hladinu. Zkrátka, dělal jsem, co se dalo, nicméně smích ne a ne polevit. Haremheb a jeho věrný stín mě uklidňovali vlídnou domluvou, ale vše marno. Stačilo, abych koutkem oka zahlédl jejich suknice z leštěné kůže, hrudníky ověšené zlatem nebo důstojnické hole, a znovu jsem se bujaře rozchechtal. Tyčili se nade mnou, měřili si mě jako nezdárného brance, přísně vraštili obočí – a připadali mi nevýslovně směšní. Po tvářích se mi koulely slzy, rozbolela mě bránice, avšak poručit jsem si nemohl.


  „Co ti tady je k smíchu!“ napadl mě Ramses.


  V odpovědi mi zabránil další záchvat nezvladatelného veselí, pak se za zády obou důstojníků mihl temný stín. Všiml jsem si Džerky – pokradmu se připlížil sloupořadím, užuž napínal tětivu, ale já ho pozvednutím dlaně zadržel a nenápadně zavrtěl hlavou. Spolužáci sice sledovali směr mého pohledu, ale pobočník stačil duchapřítomně ustoupit do tmavého kouta.


  „Mahue!“ Haremheb mě uchopil za řízu a přitáhl si mě blíž. „K ďasu, Mahue!“


  „Omlouvám se.“ Utřel jsem si hřbetem dlaně uslzenou tvář. „Sedím v hodovní síni, opájím se sny o budoucí slávě, naslouchám vzletným řečem o božském zjevení, vtom se do toho vložíš ty a co neřekneš? Král se zbláznil, úplně zešílel!“ Vytrhl jsem se mu. „Vždyť tě to mohlo stát krk!“


  Haremheb couvl.


  „Nic se neboj, ode mě ti nic nehrozí. Nepamatuju, kdy jsem se takhle skvěle pobavil. Znělo to jako pěst na oko, zkrátka k popukání,“ zasyčel jsem.


  Ramses se ke mně odměřeně přiblížil. „To přece víme, Mahue! Vysedáváme v hodovní síni, cpeme se zelím, cibulí a šťavnatou pečení, nasáváme lahodná vína, posloucháme chvástavé výlevy nepříčetného krále, posedlého svým bohem…“


  „Takhle byste přišli o hlavu oba,“ namítl jsem.


  „Vždyť máme pravdu!“ ohradil se Haremheb, ukazuje směrem k paláci. „Mezi lidem se šíří jisté podezření a já se děsím dne, kdy se potvrdí. Dokážeš si představit, co se stane, až se o královském výnosu dozvědí za třetími nilskými peřejemi nebo za Sinají? Faraon zavrhl slavnou minulost své vlasti, propadl snům o novém sídelním městě, chystá se zničit staré bohy, zavřít jejich chrámy a velebná pohřebiště proměnit v pouhá odkladiště mrtvol! Skutečně ti nedochází, jakou cenu Achnaton za svůj nový věk zaplatí? Na sluneční město padnou veškeré státní poklady, všichni začnou o překot uctívat Atona, ale z čeho zaplatíme vojsko, nikoho nezajímá. Jak udržíme vozatajstvo? Kde obstaráme píci pro koně? Čím uplatíme nenasytné spojence, kteří si zvykli na pravidelný přísun zlata, stříbra a drahých kamenů?“


  „Mluvíš úplně jako božský otec Hotep!“


  „Jen se snažíme zachovat zdravý rozum!“ opáčil Ramses a v očích mu doutnal strach. Zahřálo mě to u srdce, konečně se ten úkladný had něčeho bojí! Přišli požádat o pomoc, potřebovali poradit.


  „Nu,“ Haremheb mě opět dloubl do žeber, „ty tomu všemu věříš, Mahue? Hrát si na kněze a zbožné poddané je sice pěkné, ale nesmí to trvat dlouho. Co se stane za rok, co za deset let?“


  „Představuj si čas jako řeku a nech se unášet proudem,“ soudil jsem.


  „Nevzdorovat smrti?“ vzpouzel se Ramses.


  „Každý jednou zemře.“


  „Ne dřív, než se naplní jeho čas!“ zavrčel Haremheb. „Mahue, víš stejně dobře jako já, jako my všichni, že jde o naprosté šílenství!“


  „Takže řeka plyne rychle.“


  Stiskl mi zápěstí. „Podívej, děkuju ti za vše, co jsi pro mě pro Ramsese podstoupil. Jsme ti vděční také za to, co jsi učinil pro Hotepa.“ Mimoděk zavrtěl hlavou. „Nic jsem proti němu neměl.“


  „I když se nás v kušitské poušti pokusil do jednoho pozabíjet?“


  „Politické zájmy,“ vzal si slovo Ramses a na rtech mu zahrál jízlivý úsměšek. „Zároveň nám dopřál příležitost vydobýt si válečnickou slávu a štědrou kořist.“


  „Achnaton dal božského otce Hotepa Moudrého pohřbít se všemi poctami. Lid ho považoval za hrdinu, takže se ani nedalo dělat nic jiného,“ sdělil jsem jim.


  Haremhebovo naléhavé sevření polevilo.


  „O co ti jde?“ zeptal jsem se. „Proč se znepokojovat? Achnaton nemá v úmyslu rozpustit armádu, nechce se vzdát egyptské vojenské moci.“


  „Já nejsem znepokojený, jímá mě hrůza.“ Haremheb si promnul ruce. „Události, kterých se děsím, nenastanou hned, ale v budoucnosti, řekněme v průběhu let. Neslyšel jsi Ajeho řeč? Ať se faraon pro mě za mě považuje za božího syna, ať v sobě vidí sokola Hora nebo ibisa Thovta a věnčí se vznešenými tituly. Na tom nic nesejde.“ Varovně vztyčil ukazovák. „Zaráží mě něco docela jiného. Po tisíce let se Egypťané klaněli stovkám různorodých bohů, teď je nahradí jediné svrchované božstvo sám Achnaton.“


  „A co?“ pokrčil jsem rameny. „Božím zástupcem na zemi se vyhlásil už jeho otec.“


  „Nerozumíš mi!“ pokračoval nemilosrdně voják. „Král se nepovažuje jen za posla nového náboženství, tvrdí, že mu jaksi předcházel, neboť poznal Atona již před svým příchodem na svět…“


  „Zde můj dobrý přítel se ti snaží říci,“ vložil se do toho Ramses, opíraje se o druhovo rámě, „že se Achnaton dříve či později prohlásí za jediného pravého boha. Je to jen otázka času.“


  „Mluvíte o okřídlené panovnické titulatuře, které beztak nikdo nepřipisuje váhu,“ namítal jsem.


  „Mýlíš se, náš mladý faraon jí pevně věří od samého začátku,“ odsekl Ramses a v černých očích mu zajiskřilo. „Proto jsme ho označili za blázna, šílence a pošetilce.“


  „Vaše obavy se nenaplní, vládce se jen nechal unést svým nádherným snem.“


  „Ó ne,“ rozesmál se nevesele Ramses, „král je o své božské podstatě neochvějně přesvědčen, jeho rusovlasá krasavice jakbysmet, nakonec začnou totéž požadovat od svých poddaných. Považují se za božská vtělení, z toho plyne vůbec největší nebezpečí. Co se stane s nešťastníky, kteří troufale pozvednou hlas proti novým pořádkům? Kdo se odváží navrhnout, že armáda potřebuje novou krev, nové vojenské lodice nebo posily pro posádky v Kanaánu? Nejspíš nás odbudou, ať držíme hubu a krok. Jejich veliký bůh přece všechno nějak zařídí… Co kdyby faraona napadlo ukončit spojenectví s vládci zemí Chetti a Mitanni nebo s kanaánskými knížaty? Stal se přece všemocným bohem, prostí smrtelníci ho musí bezvýhradně poslouchat.“ Poplácal Haremheba po rameni. „Přemýšlej o tom, Mahue.“


  S tím se oba vytratili v temných stínech palácové chodby.


  Egypt procházel převratnou proměnou. Achnaton se vyhlásil svrchovaným vládcem, Théby se sklonily před jeho mocí, avšak on pošlapal veškeré projevy úcty a obrátil se k hlavnímu městu zády. Zůstavil mu jen trpký pocit dusivé zrady. Rozhodl se Théby jednou provždy opustit, odsoudil staroslavné město k pomalému zániku, jako by šlo o scvrklé ovoce na přesušené větvi, a nikdo se mu neodvážil postavit na odpor. Polopříčetný Amenhotep Skvělý zatím pomalu dokonával v ústraní svého Domu lásky. Lékaři se sice pokoušeli zmírnit četné neduhy starého faraona směsí myšího mléka a lehkého piva, nutili ho žvýkat čerstvé mušle, aby utišili bolest zánětlivých dásní, ale vše marné. Nakonec dal vždy přednost šťávě z makovic. Zbavovala utrpení a spolehlivě přivolávala hluboký spánek, jaký dokážou navodit jen nejsilnější drogy.


  Také mě nakrátko sklátila jakási horká nemoc, podle Pencuova tvrzení ji přivodilo nezdravé vzrušení a celkové vyčerpání. Ve skrytu duše jsem doufal v Nefertitinu návštěvu, snil jsem o tom, že mě přijde vyléčit jako kdysi. Dokonce jsem kvůli tomu poslal Džerku na zasedání Královského kruhu s dvornou omluvou, nicméně dokonalá Kráska se nenamáhala odpovědět. Ostatně, Pencu o mě pečoval víc než vzorně. K mému loži ho přivedla malá Kija, která mě vůbec často navštěvovala, aby se štěbetavým hláskem podělila o všechny novinky. Jak se ukázalo, mezi mitannskou princeznou a Pencuem záhy vzniklo pevné přátelství. Když jsem trochu pookřál, často jsem je oknem zahlédl při procházce v zahradách – tu skláněli hlavy k sobě, tu přisedali k záhonům, aby si prohlédli nějakou bylinku. Záhy jsem také odhalil, proč mě Nefertiti nemohla poctít návštěvou. Ona i její manžel se plně soustředili na stěhování do Atonova města, nic jiného je nezajímalo. Horečné přípravy nakonec strhly i mě. Písečnou pláň ve tvaru půlměsíce dal vladař nejprve vymezit hraničními kameny a pamětními stélami. Na vlastní oči jsem viděl, jak Achnaton, vyzbrojený všemi odznaky královského důstojenství, objíždí Atonovo území ve válečném voze. Přestože stěhování předcházely dlouhé přípravy, na Thébany dopadla zpráva o králově úmyslu jako blesk z čistého nebe. Praktickou stránku věci dostal na povel Aje. Z jeho rozkazu vyhloubili dělníci v neobývané pustině studny, vyhledali prameny přirozeně vyvěrající vody, vykopali zavlažovací kanály, obdělali úzký pás úrodné půdy na východním břehu. Při větších kotvištích podél celého nilského toku se šikovala královská flotila, povolaná ze všech koutů země. Správcové faraonových zemědělských usedlostí zase vyslali na posvátné místo tisícihlavá stáda soumarů, které pak příslušní zmocněnci zapřáhli do nekonečného konvoje plně naložených povozů.


  Do Atonova sídla proudily armády dvořanů, úředníků a hudebníků – jejich stěhování zaměstnalo celé válečné loďstvo. Zvláštní plavidla dopravila na místo semena, sazeničky, ba i vzrostlé stromy či keře, pro houšť dopravních lodic mnohdy nebylo vidět říční hladinu. Podél břehů zatím zvolna postupovaly karavany se stavebním dřevem, o jejichž bezpečnou cestu se postaral výkvět egyptské branné moci, pěší vojáci, lučištníci i vozatajstvo. Kdybych se mohl proměnit v orla, nejspíš bych se vznesl nad oblaka a z příhodné výšky pobaveně sledoval, kterak egyptská šlechta houfně putuje na sever – do míst zasvěcených Atonovi. Posvátný pozemek už ostatně zajistila armáda, na řece zase hlídkovaly ozbrojené veslice. Thébské vlastence čekalo nemilé překvapení, faraon jim v novém městě nevyčlenil žádnou zvláštní čtvrť. Protože jej ale na sever následovali všichni představitelé světské moci, vystalo Thébanům těžké rozhodování. Pokud setrvají v rodném městě, připraví se o veškerý vliv na dění v zemi, také o naději na případné povýšení, pokud se naopak připojí k velkému stěhování, opustí rodinu i domov. Jakmile řemeslníkům z Města mrtvých došlo, co znamenají královské novoty pro jejich živobytí, vzbouřili se. Nachtminovy jednotky, moje policejní oddíly a Sobkova banda však společnými silami udusily všechny nepokoje v zárodku.


  Později jsem si se starým přítelem smluvil tajnou schůzku. Odmítl podlehnout všeobecnému šílenství, rozhodl se zůstat a „dohlédnout na Théby do králova návratu…“ Takhle vypadal starý dobrý Sobek, byl bezprostřední, jízlivý, zároveň odhodlaný vybudovat své vlastní tajemné knížectví. Kráčel za svým snem s houževnatostí hodnou samotného Achnatona. Když prozradil, že se setkal s Majou, zasvětil jsem ho do okolností, které tomu předcházely. Nato jen pokrčil rameny, nasadil křivý úsměv a pochvaloval si získání dalšího přítele ve vysokých kruzích. Někdejším dítkám Kapu, tedy i mně, samozřejmě nezbylo, než faraona následovat. Thébám se začalo přezdívat Staré město, velení vojenské posádky převzal Nachtmin, o pořádek na obou nilských březích pečovalo několik mých schopných podřízených.


  Čas plynul, jeho spojitý tok budil zdání, že trávím věčnost cestami po proudu a zpět. Stany a lehké přístřešky zázračně rychle přerostly v pestré, kvetoucí město, do kterého jsem musel na vládcův pokyn přesunout celý Dům tajemství. Stěhování překvapivě neprovázely žádné zmatky – Achnaton s Ajem zjevně vytyčili přesný plán. Podařilo se jim dokonale vybílit Amenreovy sýpky i pokladnice, ze získaných prostředků pak snadno nasytili vzrůstající masu přistěhovalců a pracovníků. Králův vrchní stavitel se svými dvěma pobočníky, jmenovali se Thutmose a Incu – najali tisíce dělníků, zedníků, kameníků, truhlářů a jiných řemeslníků. Ušlechtilý stavební kámen putoval do Atonova města až z lomů za prvními nilskými peřejemi, z egyptských kanaánských držav zase vypluly zámořské galéry, jejichž podpalubí libě vonělo libanonským cedrem. V nilské deltě pak přístavní dělníci přeložili vzácné dřevo na říční bárky, které je přepravily na vyvolená místa. Král dal rozšířit nedaleké Hathořiny lomy, kde stohlavá armáda nevolníků, vesměs přivezených z Théb, těžila ušlechtilý mramor a na smykacích saních jej vlekla na staveniště. Do Atonova města mířilo všechno egyptské zlato, stříbro a lazurit, měď a malachit ze země Kuš. Každý krok podléhal přesnému načasování. Zatímco se Achnaton po léta opájel vyhlídkami na velkolepé vítězství, Aje mu neúnavně připravoval pevné zázemí. Nečinil přitom rozdílu mezi dnem a nocí, často pracoval do časných jitřních hodin a osvědčil vpravdě mimořádné vůdcovské schopnosti. Jeho nenápadná vychytralost zasloužila obdiv, ještě větší uznání si získal, když se mu podařilo udržet panovníkovy záměry v nejpřísnějším utajení. Atonovo město se zrodilo z náčrtků a plánů zachycených na řadě papyrových svitků, které dlouho a důmyslně ukrýval před očima slídících dvořanů, včetně mé maličkosti. Achnaton tedy uskutečnil nádherný sen. Vystavěl město, hodné svého slunečního boha, zároveň se pomstil všem thébským hodnostářům, šlechticům, úředníkům i kněžstvu, zkrátka těm, kdo ho po léta přehlíželi nebo se mu vysmívali.


  Pravda, faraonovi nepřátelé se zpočátku pokoušeli jeho nepřítomnosti využít, narazili však na Sobkův neviditelný vliv, který v mezidobí povážlivě zbytněl. Nakonec neměli ani komu vládnout, chudinské čtvrti na obou březích Théb se totiž výrazně vylidnily – dělníky odlákal příslib dobře placené práce v novém městě. Tisíce prostých Thébanů sbalily svůj skromný majetek do ranečku a vydaly se pěšky na sever za lepším. Královští zmocněnci je ubytovali na západním břehu, potom se postarali, aby jim pod rukama rostly nekonečné řady cihel z nilského bahna. Nezaháleli ani faraonovi vyměřovači, právě jejich kůly a provazy určovaly podobu nového města přesně podle faraonových představ. Velkolepé staveniště záhy obklopila lidnatá dělnická sídliště, nicméně královské rodině, urozeným dvořanům, hodnostářům, písařům i úředníkům vyčlenilo Jeho Veličenstvo ve svém velikášském plánu zvláštní místo. Kdysi pustou pláň nyní chránilo obávané egyptské vozatajstvo ve vzorném souzvuku s vojenskými oddíly, převelenými snad ze všech posádek v Obou zemích. Nastala doba záplav, Nil příhodně vystoupil z břehů, což náramně usnadnilo veškerou dopravu. Okolní poušti se již nějakou dobu vyhýbaly veškeré lovecké výpravy, takže nyní poskytovala dostatek čerstvé zvěřiny. Blízká města musela faraonovým pověřencům otevřít pokladnice, sklady, špižírny i sýpky, proto do obrovského ležení na půl cesty mezi Thébami a Memfidou směřovalo zdánlivě nevyčerpatelné bohatství a zásoby. Tehdy mi došlo, proč Ajemu tolik ležela na srdci každoroční úroda. Naštěstí pro prvního rádce Egypt zažil léta štědré sklizně, takže se směl plně těšit z plodů své usilovné práce.


  Za dlouhého hříšného života mě potkalo nemnoho skutečných překvapení, pohled na město výstavných paláců, chrámů, domů, zahrad, sadů, okrasných jezírek a fontán vydobytých na nehostinné poušti mě však naplňoval zbožným údivem. Vše se odehrálo zázračně rychle – jako kdyby nad obzorem znenadání vyšlo nové slunce, zalilo zemi jasným světlem a vdechlo jí vzrušující, pestrobarevný život. A nebylo to jen tak ledajaké město, vždyť na jeho zbudování padlo veškeré egyptské bohatství! Největší pozornost stavitelé přirozeně věnovali dvojici ústředních královských paláců, rozdělených Královskou cestou. Nad touto širokou hlavní třídou se klenul pozoruhodný krytý most, který obě rezidence spojoval. Nevídanou stavbu nadnášely vyřezávané sloupy, uprostřed mostu se pak nacházelo Okno zjevování, v němž Achnaton s Nefertiti ukazovali své vznešené tváře vyvoleným. Se dvěma sídly se náš faraon nespokojil, nechal si vystavět soukromější Severní palác, tvořený zastřešenými i otevřených dvoranami, stinnými kolonádami a kvetoucími zahradami, kde se mezi svěžími zelenými besídkami leskla okrasná lotosová jezírka. Zdejší domácí oltáře nehalilo tajemné přítmí, jak kázal odvěký zvyk, naopak – hrdě se zvedaly vstříc přímému slunečnímu světlu –, a chvějivý třpyt kamenného dláždění připomínal říční hladinu. Právě k Severnímu paláci patřila překrásná Zelená komnata – její čelní stěnu protínala na dva lokty vysoká a celých sedm loktů dlouhá okna, která lákala k pohledu do pohádkových sadů, osázených snad všemi myslitelnými květinami, keři a stromy. Na zbývajících třech stěnách malíři úspěšně zvěčnili modravou krásu nilského toku, již vroubil pás zeleně plný pestrého ptactva, strop i podlaha zvláštní síně však zůstaly čistě bílé. Výsledek vyrážel dech. Královští umělci si počínali natolik zručně, že náhodný host nezřídka nepoznal, kde zděná místnost přechází v živoucí zahradu.


  Rozmanité přírodní výjevy se mezi Achnatonovými malíři všeobecně těšily značné oblibě. Například v Říční síni zachytili ledňáčky uhnízděné v papyrovém sítí tak věrohodně, až jsem čekal, kdy střapaté korunky rákosových stvolů rozechvěje mírný vánek. Černobílí ledňáčci se spouštěli k vodní hladině nanejvýš přesvědčivě, užaslý divák užuž slyšel zašplouchání, užuž sledoval, jak se ti hbití ptáčci za usilovného mávání křídel derou na vzduch. Síň vína zase zdobily fresky s motivem vinobraní – zatímco dívky sbíraly hrozny, ptáčníci zatahovali sítě s hojným úlovkem. Také zdejší výjevy působily navýsost opravdově. Stačila chvíle a přemohl vás pocit, že lapení ptáci zoufale zatlučou křídly, trnuli jste, kdy se vám donese jejich zoufalý křik. Strop téže síně malíři vyzdobili propletenými úponky révy, přitom nezapomněli na dozrávající hrozny, vykládané fialovým fajánsem. Jejich dílo dokázalo dokonale zmást, vlastně probouzelo chuť natáhnout ruku a načesat si něco šťavnatého ovoce. Srdcem Severního paláce, ostatně všech královských sídel, se samozřejmě stala trůnní síň, nadnášená velebnými sloupy ve všech odstínech duhy. Při čelní stěně se zvedalo vyvýšené pódium, divukrásně vytesané z ušlechtilého kamene, na něm se pod vznosným baldachýnem tyčily dva trůny, jeden pro faraona, menší pro jeho půvabnou manželku. Obě křesla hojně zdobilo plátkové zlato, až marnotratně vykládané drahokamy.


  Atonovým chrámům se zde říkalo Věčné příbytky slunečného boha nebo Domy jásotu. Vyrostly na základech z růžové žuly, jejich vápencové zdivo oslňovalo nedotčeným úbělem, velebné pylony zvaly ke vstupu na rozlehlá nádvoří. Na otevřených prostranstvích čněly k nebi vyvýšené sluneční oltáře, důmyslně rozmístěné tak, aby v každou denní dobu odrážely sluneční světlo, s pozemským světem je spojovala kamenná schodiště. Svatostánky obklopovala početná skladiště, v nichž se vršil velkorysý tribut, dary a dávky – jen co je přístavní dělníci stačili vyložit z nákladních lodic ukotvených v novém kamenném přístavišti. Každý chrámový okrsek obíhala vysoká ohradní zeď, každý získal vlastní zdroj pitné vody i rozsáhlé zahrady. Ke královským palácům zase neodmyslitelně patřily soukromé kaple, říkalo se jim Svatyně slunečního stínu. Jednalo se o menší otevřené dvory, obstoupené kolonádou, na obvodových zdech se malované kobry dělily o místo s rozetami nebo květinovými girlandami.


  Na Severním a Jižním předměstí nalezli nový domov Achnatonovi nejvěrnější dvořané. Stavitelé jim zbudovali sídla z nepálených cihel, o to více ovšem dbali na nádheru provedení – nesměly chybět zdobné kolonády, pestré fresky ani sloupy vyřezané z vzácných dřev. Uvnitř panských sídel ožívaly lovecké a selské scény či oblíbené výjevy ze života v nilských mokřinách, jen hlavní síň vždy patřila portrétům krále, královny a malých princezen v záplavě žehnajících slunečních paprsků. Povolaní umělci, ať stavitelé, sochaři, malíři nebo různí umělečtí řemeslníci, ctili Achnatonovu touhu po pravdivém zobrazování, snažili se postihnout život v jeho překrásné úplnosti a zároveň vzdát hold Atonovi coby původci všeho pozemského bytí. Také prospěchářští dvořané se samozřejmě o překot pokoušeli vyhovět novému vkusu. Jejich sídla se nicméně proměnila v malé paláce, okna stínily závěsy z drahocenných tkanin, pohodlí zaručil nábytek z ebenu a slonoviny, o příjemné ovzduší se postaraly koše s čerstvě nařezanými květinami. Přitom se na každém kroku skvěl obraz slunečního kotouče, jenž zastupoval Atonova vlastního syna – faraona.


  Achnatonovo město sestávalo ze tří hlavních částí. Na Severní předměstí navazovala ústřední čtvrť s Velkým palácem a Velkým chrámem, následovalo Jižní předměstí, kde se soustředila sídla králových nejvěrnějších. Jedna řemeslnická vesnice vyrostla severovýchodně od hlavních městských částí, druhá se táhla podél západního břehu Nilu. Každé ulici přiřadil vladař jméno, celé město pak protínala jediná hlavní třída, příhodně nazvaná Královská cesta. Skutečným živoucím srdcem nového města se však stal Dům písařů, Dům slyšení a Dům tajemství. K posledně uvedenému přiléhala také policejní služebna a žalář, obojí v mé pravomoci. Pobočník Džerka, čerstvě povýšený na poručíka, mě do Atonova města doprovázel, zbytek policejního mužstva však na můj rozkaz zůstal v Thébách. K ostraze zdejších ulic jsem raději najal žoldnéře, většinou Asiaty a Kušity. Haremheb s Ramsesem si vzali na starost bezpečí na cestách, ať vedly po řece či po souši. Za nocí jsem na východních útesech vídal ohně, které si tam rozdělali jejich vojáci.


  Přinejmenším stokrát jsem odpovídal na otázku, jak vypadal život v Atonově městě. Zpočátku klidně a nevzrušivě, jen zřídka ho narušily víceméně malicherné události. Celý Egypt strnul v němém úžasu, zaskočilo jej rychlé a důkladné uskutečnění převratných změn. Připomínal zápasníka, kterému protivník dobře mířenou ranou vyrazil dech – vrávoral, lapal po vzduchu, ale na odpor se nezmohl. Prý existuje ochromující hadí jed, co dokáže kořist účinně znehybnit. Pokud ano, naše království se stalo zaskočenou obětí jedu, jenž vytryskl z útrob Atonova paláce. Samozřejmě bych mohl do omrzení popisovat jednu stavbu za druhou, vychvalovat jejich krásu. Mohl bych mluvit o přísných zákonech, podle nichž museli Atonovi věrni udržovat město svěží, zelené a příjemné na pohled. Přitom bych ale nesměl zapomenout, k čemu to všechno vedlo. Cítili jsme se jako děti přizvané ke hře do pohádkových zahrad. Slunce neúnavně svítilo, svítilo a svítilo, sluhové neustále roznášeli sladké datle a plátky chlazeného melounu, hudba hrála, radovánky nekončily, noc nepřicházela. Naše zpocená čela neosvěžil ani záchvěv vánku, nesměli jsme zanechat hry a utéci domů. Náhle slunce žhnulo až příliš jasně, přemíra lahodných pokrmů nám působila nadýmání, naše uši se zdály zahlceny libými nápěvy. Netrvalo dlouho a my zatoužili po tmavé noci, po chladu, klidu a míru, který přináší.


  Aton! Aton! Aton! Vše se točilo kolem slunečního boha a provolávání slávy zpočátku jen vzácně zakolísalo v rytmu. Na mimořádném zasedání Královského kruhu Achnaton za Nefertitiny podpory nastínil základy sluneční věrouky, vyčíslil povinnosti, které nás od nynějška váží k němu i k Atonovi. Především žádal plné a bezvýhradné přijetí nového božstva i převratných pořádků. Nato Huj tiše poznamenal, že bude ochotně šířit Atonovo požehnání kdekoliv na světě, jen bude-li to dostatečně daleko. Královská kázání se nesla vždy ve stejném duchu: „Děkujte a blahořečte Achnatonovi, který vám odhalil světlo.“ Faraon čekal, že oceníme jeho nevšední činy, že se budeme radovat z jeho přítomnosti, plesat nad jeho dary. Stal se naším pozemským prostředníkem, vznešenou bytostí, skrze niž Aton naslouchá našim modlitbám a prosbám. Stejná výsada připadla také velké královské manželce.


  K vladařově zaslepenosti vydatně přispívali pochlebníci, kterými se nyní hojně obklopoval. Z dítek Kapu se k dvorním patolízalům přidal pouze Merire, což mu vyneslo hodnost Atonova velekněze. Do té doby zastával týž úřad Achnaton, ale sotva v sobě objevil božskou bytost, vzdal se ho ve prospěch obyčejných smrtelníků. Nyní jsme se tedy mohli kořit jak Atonovi, tak králi. Šik snaživých pochlebníků zhoustl zejména po příjezdu dalších členů achmímského klanu. Kupříkladu úlisnému tlouštíkovi Ahmosemu, který páchl na sto honů nejdražšími voňavkami, připadly tituly pravdomluvný písař Jeho Veličenstva, nosič vějíře po králově pravici, správce Atonova domu a představený Domu spravedlnosti. Přitom se choval jako jedovatý plaz, měl bezcitné srdce a dokonalý čich na vše, z čeho mu plynul sebemenší prospěch. Mně osobně se ošklivil, avšak představený Domu tajemství Tutu jeho přátelstvím nepohrdl. Trochu mě tím zklamal, nicméně pochopil jsem, že ho přízeň faraonova hodnostáře okouzlila, navíc též pocházel z Achmímu. Další člen klanu, Rahimose, získal hodnost prvního písaře branců, čímž se Ajemu podařilo účinně omezit Haremhebův vzrůstající vliv u vojska. Ahmose, Rahimose a jim podobní vytvořili smečku, již jsem polohlasně nazýval Oddaní, ve vší tajnosti pak Patolízalové. Nám ostatním, mou maličkost nevyjímaje, jsem říkal Otrlí. Patřila k nám nerozlučná dvojka Haremheb s Ramsesem, dále Pencu, Huj a Maja. Dětské nadšení ze všech velkolepých průvodů, obřadů, obětování a rozdělování darů rychle pominulo, vystřídala je únava z přesycení. Naši dva vojáci pod záminkou neodkladných povinností co chvíli mizeli kdesi v poušti, Huj odjížděl na dlouhé návštěvy cizích zemí, po každém návratu pak zoufaleji žehral na Achnatonův liknavý přístup k zahraniční politice.


  „Hlupák by to pochopil! Všichni se musí kořit Atonovi, všichni musí v egyptském faraonovi přijmout Atonovo pozemské vtělení,“ svěřoval se mi jednou. „Ale za případné nesnáze už král nenese zodpovědnost! To si vážně myslí, že ho Mitannci, Kanaánci, Libyjci nebo Kušité budou milovat čistě pro jeho ušlechtilou povahu? Egyptskou nadvládu vždy uznávali jen díky zlatu a stříbru, kterými je dřívější vládcové štědře upláceli. Od Achnatona nečekají nic jiného.“


  Moji někdejší spolužáci se vůbec předháněli v jízlivostech, v nichž vynikal hlavně Pencu. Také mu nebylo zatěžko vymluvit se na trpícího pacienta nebo na dokončování nového léku, jen aby se vyhnul dvorským povinnostem. Maja nacházel jistou útěchu v úctyhodném úřadu královského strážce pokladu. Stal se jím dosti nedávno, nicméně brzy se osvědčil coby vynikající hospodář. „Dokázal by vymámit tele z jalové krávy, kamení se mu pod rukama mění ve zlato,“ mínil zahořkle Ramses. Maja často cestoval do Théb a pokaždé si přitom udělal čas na setkání se Sobkem. Po návratu na Atonovo území nám vždy dopřál trochu vítaného rozptýlení, podělil se totiž o veškeré řeči a události, na něž se zaskočené, skomírající Staré město zmohlo. Líčil nám úpadek velkých chrámů, zánik lidnatých tržišť, nezapomněl zmínit ani nespokojenost, která narůstala mezi thébským lidem. Achnatonovým novým pořádkům se tajně přezdívalo Velké kacířství a thébské ulice se mu začínaly otevřeně stavět na odpor.


  Aje působil jako prostředník mezi jednotlivými zájmovými skupinami. Achnatonovi byl oddaným rádcem i důvěrníkem, zároveň nabízel spojenectví každému, jehož úsudek něco znamenal. Nahlížel lidem do duše, odhadoval jejich záměry, přesto jsem po jisté době v jeho chování vystopoval náznaky dokonale skrývané paniky. Všichni se poslušně přestěhovali do nového města, ale co nás čeká teď? říkal si asi. Snad proto vynaložil značné úsilí, aby k sobě připoutal nejmocnější muže říše – největší zájem měl na Haremhebovi, jehož velitelských schopností si nad jiné cenil. Právě tehdy ke dvoru úplně náhodou přicestovala Ajeho mladší dcera Mutnodžemet. Scházela jí sice Nefertitina znepokojivá krása, v její oblé tváři však zářil pár nadmíru klidných očí, vlastnila dva trpaslíky z kmene Danga a Haremheb se do ní zamiloval. Své city dával najevo po svém způsobu – škrobeně, upjatě, koktavě a rozpačitě. „Konečně vím, že nemáš srdce z kamene!“ poplácal jsem ho škádlivě po zádech. Haremheb rozzlobeně prskal, ošíval se, dokonce se začervenal. V citlivé záležitosti mu výjimečně nedokázal pomoci věrný druh Ramses, takže se s žádostí o přátelskou radu obrátil na mě. Musel jsem ostřílenému vojevůdci doporučit, jaké dárky udělají jeho vyvolené radost či jak se v její přítomnosti chovat. Aje nesmělé námluvy pochopitelně podporoval, ani Mutnodžemet se nechovala úplně lhostejně, byť ji její překrásná starší sestra držela pěkně v ústraní. Po pravdě řečeno, zpočátku ji Haremhebovo neobratné dvoření poněkud zaskočilo. Ale když jsme ji s Ajem nezávisle na sobě zahrnuli lichotkami, upokojila se a přijímala pozornost velkého válečníka více než ochotně. Nakonec nás podpořil i Ramses, jednoho krásného dne se tedy ti dva nesmělí skutečně vzali. Nato si Maja neodpustil kousavou poznámku. Prý se neví, zda Haremheb našel větší zalíbení v Mutnodžemetě nebo v jejích trpaslících.


  Krátce po svatbě nás dostihla zpráva o smrti Amenhotepa Skvělého. V posledních letech neopouštěl potemnělé síně Domu lásky, také jeho odchod do Říše blažených proběhl tiše a klidně. Královna Teje uspořádala zesnulému manželovi okázalý pohřeb, se vší slávou ho doprovodila na majestátní místo věčného odpočinku v Údolí králů, postarala se o příslušné obřady ve velkolepém zádušním chrámu, který Jeho Veličenstvu svého času vystavěl božský otec Hotep. Brány svatostánku střežila dvojice kolosálních soch z lesklého křemence a strnulým zrakem důstojně shlížela na nezměrnou říši, již zvěčnělý král vybudoval. „A jeho syn ji zničí,“ podotkl by jistě šeptem Ramses.


  Často jsem se v duchu ptal, jestli Teje chátrajícímu manželovi za západní obzor trochu nepomohla. Kdykoliv totiž někdo vzbudil její nelibost, dokázala udeřit překvapivě rychle. Princeznu Sitamonu okamžitě vykázala na královské statky daleko od ruchu panovnického dvora, aby dožila své dny v tichu a zapomnění. Achnaton uctil památku svého otce předepsaným sedmdesátidenním truchlením, později dal poněkud zdráhavé vztyčit několik stél s oslavnými nápisy. Zjevně tak neučinil z lásky k mrtvému vládci, ale čistě ze soucitu k šedovlasé královské vdově. Teje Sluneční město pravidelně navštěvovala, mladý faraon jí proto nechal vystavět menší palác s nepostradatelnou Svatyní slunečního stínu. Nadále mi projevovala laskavou přízeň, avšak nikdy neopomněla zdůraznit, ať ostražitě bdím nad synovým bezpečím. A její prosby zněly naléhavěji než kdy dříve. Dohlížet na mě nemusela, Džerka za ni odvedl veškerou práci. Vlastně se mnou nakládala jako s ostrým nožem – neustále se ujišťovala, zda čepel nepotřebuje přibrousit. Pokud jde o Nefertiti, té se Teje raději vyhýbala, dávala přednost jednání s Ajem. Často se s ním scházela v síni slyšení při Domu záznamů, společně pročítali různé listiny, pak do pozdní noci rozebírali nebezpečí, plynoucí z dění ve vzdálených egyptských državách.


  K ránu mě pak Aje obvykle poctil časnou návštěvou. Posnídali jsme spolu chléb a víno, potom z titulu nově jmenovaného vrchního velitele královských lučištníků využil příležitosti k prohlídce kasáren i přilehlých vojenských skladů. Náramně se bavil zjištěním, že jsem si v patře svého domu zřídil malou osobní zbrojnici. Já však měl v živé paměti útok mordýřských Šakalů, nemluvě o krvavé řeži v Údolí stínů, což jsem mu také bez příkras sdělil. Chápavě kývl, vzápětí mi s neselhávající pravidelností pokládal tutéž otázku. Co si dítka Kapu myslí o současném dění? Vždy dostal stejnou odpověď – nejsem přece jeho donašeč. Nakonec jsem se vždy zajímal o budoucnost. Zabručel cosi o zakládání slunečních měst v Kanaánu a v zemi Kuš, o nenapadnutelných mírových smlouvách s cizími vládci, přitom ho očividně sžíraly vážné obavy. Nedivil jsem se, poslední vývoj událostí mu zavdal nejednu příčinu ke starostem.


  Achnatonovi totiž nestačilo, že ztělesňuje nové náboženství, obklopil sebe, svou manželku a dcery vlastním kultem.


  V severojižním pásmu východních útesů, poblíž místa, které si vyvolil k věčnému odpočinku, vzniklo nové Město mrtvých. Ostatně, tamní hrobky můžete navštívit dodnes, nacházejí se přesně tam, kde je kdysi dělníci začali hloubit, většinou také zůstaly nedokončené. Já si pro posmrtný příbytek vybral jižnější část pohřebiště, moje hrobka se podobala podzemní sluji, to abych zmátl lupiče. Vstupte a dobře se rozhlédněte. Vím, malby za mnoho nestojí, zvěčněné modlitby k Atonovi obsahují řadu chyb – můj svérázný způsob politického odporu. Pokud nahlédnete do dalších hrobek, popatříte na fresky a pozorně pročtete zádušní nápisy, zjistíte znepokojivou věc. Achnaton postavil odvěké osiridovské rituály mimo zákon. Mrtví nesměli podstoupit obvyklý obřad otevírání úst, nečekala je osvědčená magická příprava na cestu podsvětím, kde jejich srdce zváží moudrý bůh Thovt a vládce Západní říše Osiris nad nimi vyřkne ortel. Náš faraon zádušní rituály podstatně zjednodušil, umírajícímu stačil ke šťastnému životu po životě jeho žehnající úsměv. Ten mimochodem žádný nebožtík nikdy neviděl, vždyť jej v balzamovací dílně obrátili hlavou dolů. Sluneční město mrtvých samozřejmě muselo odrážet novou víru, stěny každé hrobky proto zušlechtily portréty královského páru při rozdávání darů, na hostině či při vyjížďkách ve válečném voze. Na jiných freskách si vznešení manželé hráli s dětmi, dřímali nebo se líbali, žádná zachycená činnost se ovšem neobešla bez záplavy žehnajících Atonových paprsků.


  Jak ve smrti, tak v životě. Panovník rozeslal dvořanům papyrové svitky se slunečními chvalozpěvy a přiměl je soupeřit v projevech slepé oddanosti bohu i králi. Jeho představa o životě v pravdě výrazně poznamenala malířské umění, které se začalo řídit zcela novými, neslýchanými pravidly zobrazování. Někdo by snad označil převratný styl za velmi původní, ba krásný, někoho dokonce nutil k zamyšlení, s tím bych do jisté míry souhlasil. My však do omrzení hleděli na tytéž obrazy, dokonce i soukromé hrobky se navzájem podobaly jako vejce vejci. Jednotvárnost ubíjela, jako když vám nepříliš zdatní hudebníci donekonečna nutí týž nápěv.


  Proč jsem zůstal? Inu, neměl jsem se kam uchýlit. Moje dnešní vyšetřovatele zajímá, z jakého důvodu jsem neutekl. Dlouho jsem o tom přemýšlel, pečlivě zvážil všechny okolnosti, probral se vzpomínkami – a odpověď se zdá nasnadě.


  „Zůstal jsem pro úsměv královny Nefertiti.“


  Mahu, velitel policie Jeho Veličenstva Achnatona…


  (Nápis z Mahuovy hrobky v dnešní Amarně,

  někdejším Atonově městě)
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  Když se žena spanilé tváře a líbezného těla usměje,

  každé srdce pookřeje…


  Čistá pravda, Nefertiti zůstávala ztělesněním nadzemské krásy. Nicméně, jak se ukázalo na příkladu Atonova města, každá krása obnáší něco děsivého. Také královna se začínala měnit. Její tvář se zdála pohublejší, rysy ostřejší, lícní kosti výraznější. Hlavu však držela pěkně zpříma, její svůdné oči hleděly na svět panovačněji než kdy dříve. Perlivý smích, v němž znělo dívčí uličnictví i láska k tajemství, se vytratil neznámo kam, vznášela se v nadzemské záři, která zřejmě obklopuje všechny nedotknutelné bohyně. Zjevně se pokoušela splynout s manželem v jedinou bytost, hodlala si osobovat tutéž moc a svým záměrům přizpůsobila chování i vzhled. Oblíbila si krátce střiženou kučeravou paruku, jež odhalovala šíji a lemovala tvář dvojicí delších vrkočů – podobný účes nosili kušitští válečníci z královské družiny. Nadále se oblékala do nádherných splývavých říz, zároveň se čas od času ukázala v úzké nezdobené suknici. Připomínala vojenský šat, jen byla delší – obvykle spadala Krásce až ke kotníkům. Už si nenasazovala Hathořinu korunu zdobenou rohy a pery, dala přednost modré čapce zdobené péřovým vzorem, která nápadně připomínala faraonovu válečnou přilbici. Reliéfy a nástěnné malby královnu nově zobrazovaly při rituálním pobíjení nepřátel – alespoň symbolicky si přisvojila obřadný styl vítězných vládců, již vlastní rukou trestají nepřátele země. Schopní umělci jí také vždy propůjčili vzezření rozené válečnice, ba přímo bohyně války.


  Achnaton se pro změnu věnčil květinami, nasazoval si provoněné paruky a oblékal dlouhé zřasené řízy, vhodné spíše pro ženy. Výměna šatu i vladařských rolí svědčila o střetnutí dvou protikladných vůlí. Nemohl by zvláštní vývoj vyvrcholit úplným převzetím moci? podivoval jsem se v duchu. Nebo ti dva vystačí s dokonalým splynutím osobností? Jestli v sobě Achnaton vidí Atonovo pozemské vtělení, jakou úlohu smí v jeho kultu zastávat Nefertiti? Vnímají jeden druhého jako mužskou a ženskou složku téže božské bytosti, nebo se panovník podobné myšlence nakonec vzepře?


  Do Atonova města se samozřejmě přestěhoval celý královský harém, zástupy konkubín se rozrostly o krásky z celého Egypta i z jeho zahraničních držav. Řada spřátelených cizích knížat také na důkaz své oddanosti poslala faraonovi nejpůvabnější ze svých dcer. Achnatonovu srdci nadále svrchovaně vládla Nefertiti, alespoň při zběžném pohledu se tedy vše zdálo v naprostém pořádku. Já však – patrně jako jediný člověk u dvora – postřehl tutlané napětí, podnícené královou netrpělivostí. Nefertiti povila další dvě dcery, nikoliv však syna a následníka, kterého si velmi přál. Stávalo se, že mě přizval k soukromému rozhovoru, přitom ho nezajímaly státnické záležitosti ani bezpečnost ve městě, chtěl zavzpomínat na dobu, kdy jako Zahalený setrvával v dokonalé svatosti a čistotě – abych užil jeho vlastních slov. Vnucovala se myšlenka, že ve skrytu duše touží po návratu oněch požehnaných dní. Snad se mu příčila manželčina touha po moci, kterou si osobovala, aniž mu dala vymodleného dědice. Zato vliv rázné královny – vdovy povážlivě ochaboval. Smrt Amenhotepa Skvělého ji připravila o výlučné postavení, ale také o nezlomnou vůli. Tejin milovaný mladší syn se chopil vlády, zbudoval svému slunečnímu bohu nové město, její sny se naplnily, neměla oč usilovat. Nepochybně dobře vycítila, že se vše neodvíjí podle plánu, rozhodně jsem ji z toho podezříval. Napětí mezi královskými manželi nezřídka vyplulo na povrch během okázalých bohoslužeb a slavnostních procesí. Můj pán totiž hodlal předstupovat před Atonovu jasnou tvář sám, nemínil se o své božské postavení dělit s nikým dalším, včetně milované choti.


  V soukromí mi často zasněně líčil chvíle, kdy kráčel stezkou vyvolených sám, bez cizí pomoci.


  „Nikdy, nikdy, nikdy jsem nepoklonkoval jinému bohu!“ hlásal vzdorovitě. Samozřejmě narážel na svou matku, manželku a vůbec celý achmímský klan. „Nikdy jsem netančil a nezpíval před vylhanými modlami, nikdy jsem se před nimi neposkvrnil!“


  Chmurné nálady však vždy rychle pominuly, vladař se poddal omámenému smíření, jaké dokázaly navodit jen Nefertitiny kouzelné lektvary. Když mě jindy povolali do faraonovy přítomnosti, našel jsem ho v podivném, nepříčetném rozpoložení, byl neoholený, neupravený, jeho kalný zrak svědčil o nemírném pití. Při další příležitosti – to mě faraon nechal dlouho čekat v předpokoji – jsem proti své vůli vyslechl hlasitou hádku. Královští manželé se divoce přeli o podobě nadcházející sluneční ceremonie. Pak mě jednou sluhové uvedli do Zelené komnaty. Můj pán sklesle vysedával v křesle, zádumčivé hleděl do zahrad, smutné oči a propadlé tváře svědčily o těžkých starostech.


  „Načekal jsem se dost dlouho,“ vítal mě, zatímco já padl na kolena a dotkl se čelem země. „Co ti hlásil zpravodaj z Achmímu?“


  „Jaký zpravodaj, Veličenstvo?“ žasl jsem, neodvažuje se povstat. „Jaké hlášení máš na mysli?“


  „Přece víš!“ Achnatonův hlas naháněl strach.


  Když jsem troufale zvedl hlavu, zjistil jsem, že jeho bledou tvář hyzdí zarudlé fleky a oči hněvivě žhnou jako dvě ohnivé tůně. Vypadalo to, že se mě chystá co chvíli zpolíčkovat.


  „Omlouvám se, Paviáne!“ Náhle se zakoktal, jako by se mu právě vrátil zdravý rozum, jeho rty se znechuceně prohnuly. „Pochybil jsem,“ dodal, pak mě bez prodlení propustil.


  Nefertitino slunce neztratilo nic ze své oslnivé záře, manželovo zklamání přesto dobře vycítila. Koneckonců, nedopřála mu radost ze syna. V devátém roce Achnatonovy vlády, po narození šesté princezny, tedy uspořádala slavnost v zahradě přiléhající k Zelené síni a sezvala na ni též někdejší dítka Kapu. Vše probíhalo jako za starých časů – stoly se prohýbaly hojností kořeněných pokrmů, lahodné víno doputovalo na vznešenou tabuli až z vyhlášeného města Butó v nilské deltě. Achnaton se skvěle bavil, smál se, klábosil s Ajem, Nefertiti zatím s poklidnou vznešeností přijímala lichotky přítomných dvořanů. Tehdy se Pencu dopustil neodčinitelné chyby – zavtipkoval v tom smyslu, že pohlaví dítěte představuje dar bohů. Královna ho naneštěstí slyšela.


  „Cože?!“ zahřímala.


  Rozjaření hodovníci se rázem odmlčeli, zato Nefertiti se vymrštila jako lítá lvice, v ruce stiskla vycházkovou hůl zakončenou slunečním kotoučem. Její poslední porod provázely ukrutné bolesti, byla vyčerpaná, ovšem nepříčetný hněv jí zjevně propůjčil nadlidskou sílu. Prošla špalírem zaražených dvořanů ke svému lékaři a zpražila ho pohledem.


  „Škorpione!“ syčela. „Jak se opovažuješ dovolávat bohů, když nám vládne jeden jediný! Naznačuješ snad, že mi odmítá požehnat? Dal mi šest překrásných dcer! Podle tebe selhávám jen proto, že Egypt nedostal děcko mužského pohlaví?“


  Slavnostní hosté jí o překot uhýbali z cesty, rozechvělý Pencu ustrašeně padl na kolena a jal se tlouci čelem o zem. „Jen jsem vtipkoval, božská!“


  „Vtipkoval? Jsem ti snad k smíchu?“ Než tomu kdokoliv stačil zabránit, zasypala lékařův ohnutý hřbet krupobitím ran. Poděšeně se plazil pryč, ale zamotal se do záhybů vlastní řízy, přitom mu sklouzla bederní rouška a odhalila našpulenou zadnici. Nefertiti zavýskala a s chutí jeho nahé zadní tváře vyplatila. Hůl svištěla vzduchem jako válečný kyj, Pencu naříkal, pokoušel se uniknout, ale zauzlovaný šat ho nepustil na krok. Dvořané nedýchali hrůzou, Achnaton si prchlivý výstup zasmušile měřil, Teje ukryla tvář do dlaní, Aje vypadal přímo vyděšeně, Ramses pohotovou úklonou utajil škodolibý úsměšek. Královnina běsnící hůl rozmetala talíře, mísy i podnosy, vzápětí se znovu zaměřila na lékařův hřbet. Jakmile však hebkou trávu zkropila Pencuova krev, raději jsem vyskočil a strhl ho stranou. Při té příležitosti jsem mu stačil nenápadně zašeptat, ať v zájmu své důstojnosti rychle zmizí. To už se královna tyčila přímo přede mnou, oči jí vztekle plály, překrásné rty hyzdil zlý škleb. Výhružně na mě zavrčela.


  „Veličenstvo?“ oslovil jsem ji prosebným hlasem. Rozmáchla se, užuž by mě udeřila, ale já hůl včas zachytil. Skousla si spodní ret, zpražila mě pohledem, pokusila se mi zbraň vytrhnout, ale držel jsem pevně. Její hněv zvolna vyprchával, začínala si uvědomovat, kde je i co všechno způsobila.


  „Zmiz odtud, Paviáne!“ zahřímala. „A tomu škorpionovi vzkaž, že jsem s ním skončila! Ať se stará o naši mitannskou opičku, mně už nikdy nesmí na oči!“ Vytrhla mi hůl a vztekle odkráčela. Slavnostní hostina tím vzala samozřejmě za své.


  Celou duší jsem doufal, že pro mě milovaná Kráska dá poslat. Snil jsem o setkání ve stinném loubí, kde se mi omluví a požádá, abych zprostředkoval usmíření s Pencuem. Nikdy se k tomu neodhodlala. Onoho dne si udělala nadmíru zarputilého nepřítele, navíc se dopustila hned dvou zásadních chyb. Odcizila si Pencua, to především, a – bohové mi odpusťte mou domýšlivost – nepožádala mě o radu. Místo jejího libého hlasu jsem musel poslouchat, jak ošklivou událost přetřásá dvůr i ulice, ostatně právě takovou roli mi Achnaton ve svém umělém ráji určil.


  Obyvatelé slunečního města se těšili poměrnému bezpečí, přinejmenším zpočátku tomu tak jistě bylo. Moji žoldnéři a Haremhebovi vojáci zodpovědně pečovali o nerušený klid a mír, na případné nekalé živly stačil Džerka. Do mé pravomoci spadali také ti, kteří podle faraonových slov zhřešili srdcem. Tedy nešťastníci, již při uctívání Atona projevili odsouzeníhodnou liknavost. Jak si to vládce představoval? Čekal, že uvrhnu do žaláře věkovitého kněze, který s pláčem vzpomíná na krásy Osiridova podsvětí a schovává si doma posvátnou schránu zapovězeného boha? Že dám zbičovat těhotnou ženu, co se modlí k Isidě o zdravý porod? Nebo že budu honit nebožáky, již se na onom světě neobejdou bez ochrany šakala Anubise? Přesně tak totiž vypadala udání, která se mi denně vršila na pracovním stole. Nepotřeboval jsem dříví na podpal. Po pravdě řečeno jsem s velkým zalíbením sledoval, jak udavačské papyry pěkně hoří. Chlapci z mých žoldnéřských sborů mi rozuměli, vždyť při své pověrčivosti ochotně uctívali kdejakého nižšího boha a démona – čistě jen pro jistotu. Džerka se v nové funkci plně osvědčil, byl to schopný policejní poručík, hbitý písař a spravedlivý člověk, nadaný upřímným soucitem s chudými, vždyť mnozí vzešli z jeho lidu. O králi se vyjadřoval vzácně, ale když jsem mu popsal Nefertitin nepříčetný výbuch, posmutněl. Po chvíli podotkl, že nás ušlechtilé myšlenky leckdy zavedou na scestí, sny se snadno obracejí v prach a skutečné pozemské zjevení jediného boha nás koneckonců možná teprve čeká.


  Místo policistů se z nás stali spíše výkonní soudní úředníci, kteří každého dne rozplétají širokou škálu sporů, sousedských třenic nebo hádek o majetek. Vstupoval jsem do života jiným lidem, což mi po čase začalo překvapivě působit nemalé potěšení. Nalezl jsem zalíbení v rozmanitých osudech, žasl jsem nad spletitostí vztahů egyptských poddaných, nad jejich ctnostmi a neřestmi. Kdykoliv jsem se rozhodl uniknout všedním starostem, vyrazil jsem si s Džerkou a Karnakem do pouště. Vybrali jsme si méně vyprahlé údolí či wádí, porostlé houževnatými trsy trávy, napjali mezi příkrými skalními stěnami dvě sítě a čekali. Jako vějička nám posloužila píce a voda. Jen se plachá zvěř vkradla za roztaženou první síť, zatáhl jsem past a hvízdl na Karnaka. Lov představoval skutečně vítané rozptýlení. Dopřál nám alespoň krátce zapomenout na upjatou etiketu a obřadnost královského dvora.


  Koncem devátého roku Achnatonovy vlády, nedlouho po události, již Ramses jízlivě nazýval velkým výpraskem na holou, se Džerka po uši zamiloval do půvabné dívky jménem Nekmet. Šlo o jedinou dceru zámožného mistra kuchaře, který si na Jižním předměstí otevřel vyhlášený hostinec.


  Popíšu vám, jak se to všechno seběhlo. Nekmetě už táhlo na dvacet, její otec Machre provozoval své řemeslo střídavě v Thébách i v Memfidě, kde záhy získal pověst umělce, v jehož rukou se obyčejný chléb promění v nevšední lahůdku. Tak mi ho alespoň líčil Džerka. Začal jsem tedy Machreův hostinec čistě ze zvědavosti – navštěvovat. Můj pobočník sice vždy usedl vedle mě, ale zjevně toužil po Nekmetině jasném pohledu, nikoliv po vybraných pokrmech, které nám snášeli sluhové jejího otce. Jak se ukázalo, ctižádostivý Machre usiloval o titul dvorního kuchaře, což se dalo snadno zařídit. Achnaton si na připravené hostině velmi pochutnal, dokonce nechal kuchaře zavolat, aby ho odměnil vzácnou voňavkou, zlatým náhrdelníkem a náramkem. Od té doby trávil Džerka s Machreovou dcerou stále více času. Byl jsem šťastný a smutný zároveň uvědomoval jsem si, jak moc budu pobočníka postrádat. Stal se součástí mé bytosti, zaujal významné místo v mé vyprahlé duši. Říkal jsem si, že bych měl následovat jeho příkladu, najít si příjemné děvče, usadit se. Ne že bych nenavázal důvěrná přátelství se ženami, v tomto ohledu jsem nouzí netrpěl. Avšak kdykoliv jsem k nim uléhal, představoval jsem si v měňavé záři plamenů Nefertitinu tvář, hladil její tělo, cítil její vůni. Od narození jsem působil bolest, vyrůstal jsem bez lásky, má bedra tížily vážné hříchy, zabil jsem, lhal i zradil. Ale jednoho vážného poklesku bych se přece jen nikdy nedopustil. Nedokázal bych pohlédnout do očí jiné bytosti a zapřísahat ji věčnou láskou, pokud by to byla ohavná lež. Proto jsem se raději soustředil na své poslání, pozoroval světské hemžení, naslouchal lidským řečem, hrál si na soudce, docházel ke dvoru, drmolil modlitby, recitoval chvalozpěvy – a čím dál častěji utíkal na poušť.


  Na jaře desátého roku Achnatonovy vlády se mých loveckých výprav začala účastnit ostatní dítka Kapu Náš zájem o honitbu ovšem velmi rychle vyprchal. Nakonec jsme se vždy sešli v příhodně vzdálené oáze, připravili si jídlo, popili vína, poklábosili. Společnost mi dělali oba nerozluční válečníci, dále Huj, Pencu, dokonce i Maja, byť si hlasitě stěžoval, že si ušpiní drahou řízu a na slunci se mu roztečou líčidla. Jen svatoušek Merire scházel, pocit důležitosti mu úplně zatemnil mozek. Opájel se pošetilými sny o vševládném Atonovi, přitom si počínal jako oddaný pes, odhodlaný ve dne v noci posloužit svému vládci k jeho naprosté spokojenosti. Dobrý důvod, abychom ho mezi sebou nechtěli. Jakkoli to nikdo z nás nevyslovil, příčinu společných výjezdů do neobydlené pustiny jsme všichni znali víc než dobře. Stali se z nás spiklenci bez určitého plánu, odpadlíci, kteří se zatím neodhodlali ke zradě, remcalové neschopní rozhodujícího činu.


  Jednoho dne, stále ještě panovalo jaro, jsme se po příjemném vyčerpání divokou štvanicí opět uchýlili do oblíbené oázy. Tentokrát nás k výletu přiměla neblahá záležitost – před dvěma dny se za tajemných okolností ztratil z Atonova města Maja. Věděli jsme, že často zajíždí do Théb na prohlídku královských sýpek a pokladnic, přesto se o jeho zmizení dost spekulovalo. Sesedli jsme se kolem rozdělaného ohně, Haremheb vyvrhl křepelky a zatímco je Ramses opékal, my popíjeli víno, povídali si, vzpomínali na léta v Domě naučení. Naše soukromí hlídal Džerka, právě jeho znamení nás tedy přimělo k bdělé ostražitosti. Shlukli jsme se na kraji stinné oázy, mhouřili oči, snažili se prohlédnout clonou horkého, tetelivého vzduchu. Na obzoru se k nebi zvedl oblak zvířeného prachu.


  „Vozatajové!“ hlesl Haremheb.


  Můj pobočník zašátral po luku, ostatní následovali jeho příkladu. „Ne, jen jeden vůz!“ opravil se po chvíli Haremheb. Spadl nám kámen ze srdce. Sotva se spřežení přiblížilo na dohled, poznal jsem Maju – zmužile se tyčil v korbě, nádherná říza se mu divoce třepetala ve větru. Teprve potom jsem si všiml nenápadného vozataje – měl koženou helmu, opasek i suknici. Kola rachotila plání, kopyta dusala měkkým pískem, koně pohazovali hlavami, péřové chocholce jim jen vlály. Sobkovi se očividně podařilo překonat někdejší neobratnost, provedl řadu mistrných kliček, na nichž si vozatajové tolik zakládají, nakonec spřežení prudkým smykem zastavil jen pár loktů od naší nepočetné skupinky. Maja seskočil, vzal přítele za ruku a vedl ho k nám. Když Sobek shodil přilbu, musel se pobaveně usmát našemu nelíčenému údivu. Nejprve ho poznal Haremheb.


  „Já myslel, žes vypustil duši kdesi v poušti!“ vyštěkl Ramses, vzápětí na mě potutelně zamrkal. „Ačkoliv, existovala jistá podezření…“


  Sobek ode mě přijal měch s vodou, jejž nejdříve dvorně nabídl Majovi, pak si opláchl tvář i hruď a žíznivě se napil. Příliš se nezměnil, jeho tvář snad působila pohubleji, přibylo mu pár jizev, další se táhly po hrudi a pažích. Maja se držel za nenadálým hostem, ve tváři mu hrál chlapecký úsměv.


  „Nu?“ Sobek zamžoural do jasného světla. „Spojenec, nebo protivník? Necháte mě přešlapovat na slunci jako Achnaton zahraniční vyslance, nebo mě přizvete do stínu, počastujete voňavou pečínkou a pohárem vína?“


  „Mohl bych ti useknout hlavu,“ škádlil ho Ramses. „Pořád je na ni vypsaná slušná odměna.“


  „Mohl by ses o to leda pokusit,“ ujistil ho host. „Zneškodnil bych tě, než bys řekl švec.“


  „Jen jsem žertoval,“ šklebil se náš posměváček.


  „Ale já ne,“ opáčil Sobek a hodil mu zazátkovaný měch. „Spojenec, nebo protivník?“ zopakoval.


  „Pro nás budeš vždy přítel!“ Haremheb mu nabídl pravici, ostatní se nenechali zahanbit. Když jsem přišel na řadu, přitáhl si mě Sobek blíž, aby mě políbil na obě tváře, přitom mi kradmo zašeptal:


  „Vyhledáváš zvláštní společnost, Mahue. Začal jsi mi v Thébách scházet.“


  Nos mi pošimral pach mužného potu, prosycený voňavkou, ale to už se příchozí obrátil na Džerku, zavtipkoval si s ním a pochválil mu luk. Potom jsme se znovu sesedli k ohni, masu a vínu.


  „Považoval jsem za vhodné obnovit staré přátelství,“ vysvětloval Maja, uždibuje křepelku jako upejpavá dvorní dáma. „Už jsem Sobkovi popsal, co se stalo z Merirea.“


  „Svatoušci se zřídka mění,“ poznamenal náš host.


  Zavzpomínali jsme na Dům naučení, na všechny písaře, učitele, na noc, kdy Haremheb přišel o trpaslíka. Sobek se zmínil o Venim a navrhl uctít jeho památku přípitkem. „Přece víte, že ho zabili,“ nadhodil a pronikavě na mě pohlédl. „Alespoň my dva, Mahue, jsme nikdy nepochybovali.“


  „Hned se mi nezdálo, že by se ten starý ochmelka utopil dřív, než dopil džbán,“ vložil se do věci Huj.


  „Nechal ho zabít Achnaton, pravděpodobně s tichým požehnáním své matky,“ pokračoval Sobek klidným hlasem.


  „A božský otec Hotep se chtěl zbavit nás všech,“ doplnil jsem.


  „Jakže?“


  Nikdy jsem se spolužákům nesvěřil se svým podezřením, nevylíčil jsem jim Hotepovo předsmrtné doznání, nyní na ně nadešla správná chvíle. Haremheb s Ramsesem část mého vyprávění rádi potvrdili.


  „To jsou mi věci!“ soudil Sobek, prolil hrdlem zbytek vína, vzápětí si pohár chutě doplnil.


  „Proč jsi nás vyhledal?“ napadl jej všetečný Ramses, který ve všem hledal skryté úmysly. „Jistě jsi nepřišel, abys spatřil naše milé tváře a popřál nám hodně štěstí!“


  „Co vůbec děláš?“ přisadil si Haremheb.


  Sobek nebral jejich dotírání v potaz, stručně vysvětlil, že se stal kupcem, který má želízko v každém ohni. K výletu ho ostatně přemluvil Maja, koneckonců je přece hezké vidět všechna dítka Kapu zas jednou pohromadě, nebo ne? Ještě chvíli vzdoroval zvědavým otázkám, všemožně si z nás tropil šprýmy, po jídle se pohodlně uložil k ohni a hlasitě si pochutnával na šťavnatém melounu.


  „Mohu vám věřit?“ ujišťoval se.


  „Kdybychom mezi sebou měli zrádce, dávno by o sobě dal vědět,“ namítl Haremheb.


  „V thébských ulicích se šíří nebezpečná nespokojenost,“ pokračoval Sobek.


  „Nic nového,“ soudil Huj. „Totéž se děje v Memfidě, Abydu a v nilské deltě, nemluvě o rozbrojích mezi našimi kanaánskými spojenci. Chetité stahují vojska k hranicím, došlo jim, že Egypt nechrání své zájmy ve východních državách stejně usilovně jako kdysi.“


  „Přináším i další špatné zprávy,“ ozřejmil náš nečekaný host. „Slyšeli jste někdy o Sachmetovcích?“


  Zalovil jsem v paměti. „Ale ano. Jde o nájemné mordýře, kteří spáchali řadu chladnokrevných vražd v Thébách i jinde. Často užívají dýku nebo jed, prosluli též lukostřeleckou zručností. Jejich šípy prý zabíjejí na neuvěřitelnou vzdálenost. Zločin dokáží nastražit tak, aby vypadal jako nešťastná náhoda, vždy však na místě nechávají podpis.“ Pozvedl jsem dlaň. „Malý amulet se lví bohyní Sachmetou, požíračkou a ničitelkou.“


  „Nuže,“ zahájil řeč Sobek, vkládaje si do úst další plátek melounu, „mám v Thébách jisté známosti. Chápejte, jde o lidi, kteří by se pokud možno raději vyhnuli Mahuově policii.“ Naši přátelé se rozesmáli, proto se na chvíli odmlčel. „Vědí, kde se co šustne i o čem se mluví, mají přehled o dění v ulicích. Právě od nich se mi doneslo, že se kdosi sháněl po Sachmetovcích. Jak se zdá, existuje v Thébách místo, na němž lze nechat námezdním mordýřům vzkaz.“ Významně se na mě usmál.


  „Někdo si je najal?“ vyzvídal jsem. „Zjevně ne na práci ve Starém městě…“


  „Mahue, Mahue, tvůj důvtip mě vždy ohromí. Vím toho málo, nicméně zdá se nad slunce jasnější, že se Sachmetovci chystají odvést své krvavé dílo v Atonově městě.“ Sobek si povzdychl. „Z toho pro nás plynou dvě, snad dokonce tři možnosti. Buď dostali na starost někoho z vás, případně všechna dítka Kapu, nebo jim jde o vybraného člena Královského kruhu.“


  „Anebo ještě jinak. Co když chtějí udeřit v srdci faraonova dvora, zabít krále nebo jeho velkou manželku?“ rozkládal jsem, nevnímaje Pencuovo nesrozumitelné drmolení.


  „Kdo by jim za to zaplatil?“ podivoval se Ramses. „V Thébách se přece potloukají celé hordy námezdních dýk jako jinde v Egyptě, nejdřív je ale musí někdo zaměstnat.“


  „Král svrhl Amenrea, vyplenil jeho pokladnice, vylidnil jeho chrámy, což thébské kněžstvo jistě příliš nepotěšilo…“ mínil Sobek.


  „Proč právě Sachmetovci?“ nedal se odbýt Ramses.


  „Ve svém podnikání jsou neobyčejně úspěšní,“ usmál jsem se na Sobka. „Jde o druh lidí, na které si musíš dávat obzvlášť velký pozor.“


  „Ano, předchází je vpravdě úctyhodná pověst,“ doplnil můj druh, upíjeje vína. „Snadno mění působiště, vydávají se tu za kněze, tu za kupce nebo za vyslance z daleké země. Vlastně se mohou stát, kýmkoliv je napadne.“


  „Vážil jsi cestu až z Théb, abys nás zpravil o tomhle? Máš o nás takovou starost?“ škorpil se dál Ramses.


  „Nikoliv. Minulou noc jsem dospěl ke stanovišti vašich předsunutých hlídek.“


  „Další z tvých užitečných známostí?“ žasl Haremheb.


  „Přesně tak, starý brachu. Nejeden vojenský důstojník se nechá pozvat k mé hodovní tabuli. Jinak bych těžko směl řídit válečný vůz.“


  „Považoval jsem tě za dobrého přítele, Majo…“ Ramses nedořekl. Sobek ho zpražil tvrdým pohledem, takže svá další slova raději polkl.


  „Prozradím vám, co mě za vámi přivádí.“ Sobek se pohodlně uvelebil. „Když mi Maja popsal vaše lovecké výpravy, napadlo mě, že bych vás měl varovat. Počínejte si opatrněji.“ Významně se rozhlédl. „Copak se velcí válečníci a dítka Kapu zmůžou ledva na pár postřílených křepelek? Aje už vás určitě podezírá z nekalostí. Přece netrávíte celý den uprostřed pustiny, abyste pojedli něco pečené drůbeže! Nepřipravujete náhodou zradu?“


  Pozdviženou pravicí jsem umlčel Ramsese, který se už už chystal ostře odseknout. „Pokračuj!“


  „Utíkáte na poušť, protože zde můžete nerušeně vést řeči, jaké slýchám po celém Egyptě. Někde už před vámi získali náskok, přemýšlejí nad budoucností. Našeho krále se nestydí označit za velekacíře, nepříčetného šílence a podobně, jak ostatně dobře víš.“ Poslední slova patřila Haremhebovi. „K těmto prozíravým osobnostem patří státní úředníci i vojenští velitelé. Nezaskočily vás snad nepokoje mezi posádkou v Memfidě?“


  Náš válečník se nadechl k ostré odpovědi, ale nakonec se opanoval.


  „Rozumím vám,“ pokračoval náš host. „Každého večera se ukládáte na lože a hloubáte nad budoucím děním. Napadlo vás někdy, co se skutečně může stát? Už jste si představili, k čemu dojde, pokud Achnaton znenadání zemře? Královna mu nedala dědice, zemi schází následník trůnu. Myslíte, že egyptští vojevůdci a velekněží dovolí, aby Atonovo šílenství přetrvalo? Blíží se bouře, Ramsesi, což to nechápeš? Jednoho dne se Achnaton odebere za svůj milovaný západní obzor – dost jeho poddaných si přeje, aby tak učinil co nejdříve, někteří dokonce prosí bohy, ať jeho pozemskou pouť uspíší.“ Sobek cvrnkl nehtem o okraj poháru. „Na egyptského vládce se nikdo příčetný neodváží vztáhnout ruku, přinejmenším ne veřejně. Achnaton se sice považuje za boha, jednoho dne přesto zemře. Zatím netušíme jak. Vnucuje se tedy jistá dosti podstatná otázka. Zdalipak kacíře přežijí ti, kteří ho podporovali a sedávali s ním u jednoho stolu?“


  Soustředil jsem se na Ramsesovu tvář, vyměnil si totiž rychlý, pokradmý a přesto výmluvný pohled s Haremhebem. Oba ctižádostiví vojáci nastolenou otázku jistě nejednou probírali. Oči zbývajících spolužáků prozrazovaly, že jim ona tíživá záležitost také již hodnou chvíli leží na srdci.


  „Mahue?“ ponoukl mě Haremheb.


  „Vyvstala nám dvojí nesnáz,“ vyslovil jsem se zvolna. „V nadcházejících dnech musíme uchránit Achnatona před Sachmetovci a jim podobnými, to za prvé.“


  „A za druhé?“ napovídal Ramses.


  „Však víš,“ zavrčel jsem, škrábaje se na nohy. Zašátral jsem po plášti a setřásl z něho písečný prach. „Musíme přemýšlet nad vším, co nás čeká a nemine v budoucnu.“


  „Nakonec se třeba budoucnost o sebe postará sama,“ ozval se za spikleneckého pomrkávání Pencu.


  Tehdy jsem jeho jízlivé poznámce nepřikládal zvláštní význam. Teprve později se ukázalo, že právě Pencuova kousavá slova předznamenala začátek Achnatonova pádu.


  Po návratu do Atonova města jsme se s Džerkou neúnavně vrhli do práce. Procházeli jsme policejní archivy v Domě tajemství – papyry s rozličnými záznamy se ukládaly do hliněných nádob, uspořádaných podle příslušného roku vlády –, přitom se nikdo ze zdejších písařů nesměl dozvědět, co hledáme a proč.


  Zpočátku vypadal náš úkol obtížně. Na stopy po řádění Sachmetovců poukazovaly zápisy ze čtvrtého a pátého roku Achnatonova panování, kdy ještě zastával úřad spoluvládce a sídlil v thébském Atonově paláci. Veškeré zmínky samozřejmě vycházely z policejních hlášení, případně ze zpráv našich donašečů. Sachmetovci vešli do povědomí především zásluhou zvláštních amuletů, které vždy zanechali poblíž svých obětí. Často se soustředili na vlivné muže – obchodníky, vojenské důstojníky –, jednou sprovodili ze světa i nižšího kněze ve službách boha Hora. Podle dostupných dokladů měl každý zavražděný řadu nepřátel, nasazení námezdních mordýřů ovšem zásadně znesnadňovalo odhalení skutečného pachatele. Naši situaci výstižně popsal thébský policejní důstojník vyšetřující vraždu bohatého kupce v Ulici měditepců: „Mnozí si přáli jeho smrt, ovšem všichni podezřelí přesvědčivě doložili, že se v čas vraždy nacházeli jinde a zabývali se zcela nevinnou činností…“


  Sachmetovci dokázali vraždit na tisícero různých způsobů. Jistý člověk přišel o život za lovecké vyjížďky po Nilu. Loďka s mrtvým a jeho sluhou se hodnou chvíli osaměle pohupovala na hladině, než si jí vůbec někdo všiml. Oba zabil šíp vystřelený na krátkou vzdálenost, usvědčující amulet se našel v peří vodního ptáka, kterého ti dva nešťastníci stačili ulovit. Když jsem záznam pročítal, chtě nechtě mi vytanula na mysli noc, kdy mě Džerka zachránil před Šakaly. Nezdálo se nic snazšího, než nepozorovaně přirazit k loďce mužů zaujatých lovem a zasypat je šípy. Další oběť Sachmetovců pro změnu skonala po požití jedu, jiná se nešťastnou náhodou zhroutila ze střechy stavby, již si přišla prohlédnout. Obzvlášť chladnokrevná vražda se odehrála v thébské Čtvrti voňavkářů. Zámožný obchodník si zašel pro něco do skladu, a když se netrpělivý zákazník nemohl dočkat jeho návratu, vydal se ho hledat. Kupec ležel mezi plátěnými vaky, hrdlo měl proříznuté od ucha k uchu, v rukou svíral amulet s bohyní Sachmetou. Nabádal jsem pobočníka k důkladnému pátrání, zároveň jsem zjistil, že se mezi pátým a desátým rokem Achnatonovy vlády Sachmetovci buď úmyslně drželi zpátky, nebo se přestěhovali. Alespoň podle našich záznamů. V desetiletí, které předcházelo Achnatonově spoluvládě, ovšem rozhodně nezaháleli.


  „Úhrnem patnáct let!“ rozumoval jsem nad číší vína, již jsme si s Džerkou dopřáli v mé pracovně. „Patnáct let měli mordýři plné ruce práce, následovala desetiletá přestávka, krátce před Achnatonovým povýšením však udeřili znovu. Proč?“


  Můj pobočník zavrtěl hlavou. „Nevíme, zda jde o tytéž lidi. Nakoupit hrst laciných amuletů a přisvojit si Sachmetino jméno by dokázal každý.“


  „Ne, ne a ne!“ namítal jsem. „Tihle důmyslní darebáci se bez nesnází přesouvají z jednoho místa na druhé, z východního břehu Théb na západní a zpátky – jako Šakalové. Podle mě půjde o rodinný podnik. Mohou vystupovat jako obchodníci? Řekněme kupecká rodina, která cestuje sem tam po Nilu?“


  „Někdo ví, jak se s nimi spojit,“ soudil Džerka. „Domluví zakázku, zjistí jméno příští oběti, vyzvedne odměnu za provedený zločin…“


  Přemýšlivě jsem se naklonil, škrábaje za ušima Karnaka, který si ustlal u mých nohou. „Někdo?“


  „Ano, potřebují prostředníka,“ trval Džerka na svém.


  A já si s nastolenou otázkou dlouho nevěděl rady.


  Moji zmocněnci putovali do Memfidy, Théb i Abydu, aby tamním policejním úředníkům – říkalo se jim Oči a uši faraonovy – položili tutéž otázku. Jak se ukázalo, Sachmetovci zanechali svůj podpis takřka po celém Egyptě a vyšetřovatelé si marně lámali hlavu, jak se jim dostat na kobylku. Na jejich totožnost nebo místo, kde by se mohli zdržovat, nepoukazovala jediná stopa. Pozoruhodný případ mě nakonec úplně pohltil, dokonce jsem získal pro svou věc samotného Achnatona, který mě přizval k jednání Královského kruhu.


  Tentokrát radě osobně předsedal. Očividně se mu vrátila někdejší dobrá nálada – tvář měl hladce oholenou a ošetřenou vonným olejem, shromážděné dvořany si pronikavě měřil, k jednotlivým bodům jednání se vyjadřoval jasným, zvučným hlasem. Když přišla řada na mé hlášení, zapřel lokty o boční opěrky královského křesla, dlouhé prsty propletl do sebe a upřel na mě zrak.


  „Mahue, příteli, jak jsem pochopil, uplynulé dny tě stály mnoho sil. Budeš té dobroty a vysvětlíš pánům z Královského kruhu, proč musí můj policejní velitel pracovat dlouho do noci? Ve tvé úřadovně se svítí až do rozbřesku, přesto nás nikdo nevaroval, neuvědomil nás o tvé příkladné píli.“ Nato faraon krátce, ostře tleskl. Huj mimoděk nadskočil. Aje, usazený po panovníkově pravici, zachoval klid, z mého pohledu se přesto dopustil zajímavého gesta – jako by se pozvednutou dlaní pokusil zastřít výraz, který se mu mihl ve tváři.


  „Veličenstvo,“ rozhodl jsem se říci pravdu a v takovém případě člověk musí vážit každé slovo, „dozvěděl jsem se, že do Atonova města zamířila banda nájemných vrahů. Přezdívají si Sachmetovci.“


  Rádcové překvapeně vydechli, mnozí se neubránili užaslému výkřiku, ale já se nenechal rozptýlit.


  „Proč jsi nám nic nehlásil?“ vznesl se nastalou vřavou Nefertitin příkrý hlas – nepostradatelná Kráska samozřejmě trůnila po manželově boku. „Co jsou ti darebáci zač? Proč jsi je dávno nezatkl? Jak vůbec pronikli na posvátná místa?“


  „Veličenstvo, o nové okolnosti mě teprve nedávno zpravili moji thébští vyzvědači,“ mírumilovně jsem rozhodil rukama. „Může se jednat o úplnou hloupost, lichou pomluvu nebo poplašnou zprávu. Na druhou stranu, do Atonova města přece vpustíme každého, kdo přesvědčivě prokáže účel cesty. Náš božský vládce dal po celé zemi rozhlásit, že vítáme všechny Atonovy vyznavače. A Sachmetovce se nikdy nepodařilo chytit, nezískali jsme jedinou stopu, která by nám prozradila jejich totožnost. Podle toho, co o nich vím, by mohli docela dobře zasedat v královské poradní síni, přešlapovat na chodbě jako palácoví služebníci nebo vojáci, nenápadně se vmísit mezi členy tvého vlastního dvora.“


  „Kdyby nakrásně přicestovali do Atonova města,“ zastal se mě Huj, „prozatím nemáme nejmenší povědomí o jejich záměrech. Snad dostali za úkol urovnat soukromý spor nebo vleklé nepřátelství…“ Vtom mu došlo, že se dopustil chyby, pokořeně se odmlčel a zavřel oči.


  Ruka, jíž si Aje zakrýval ústa, zvolna klesla. „Jinými slovy se nám snažíš sdělit, pane Huji,“ pronesl první rádce hebkým hlasem, „že námezdní vrahové sice přijeli do Atonova města, nicméně nemusí nutně ohrožovat Jejich Veličenstva ani královskou rodinu. Tím ovšem jen potvrzuješ podezření, podle kterých se schyluje k ohavnému spiknutí přímo zde, v samém srdci Egypta.“


  Achnaton ochranitelsky překryl manželčinu ručku dlaní. Na okamžik se mu v zorničkách zaleskl strach, ten ale rychle ustoupil hněvivému výbuchu. Nejprve zabušil pěstí do boční opěrky, potom se zapřel do křesla a prudce odkopl stolek s dokumenty a písařskými potřebami. Po leštěném dláždění se rozletěly popsané papyrové svitky, prázdné listy, palety s inkoustem i rákosová pera. Protože si král nemohl zchladit žáhu na zjevném viníkovi, zadíval se do prázdna a mlčky pohyboval rty – snad se dovolával bytosti, již prostí smrtelníci nikdy nespatří ani nezaslechnou. Nefertiti jej chtěla nabádavým dotekem uklidnit, ale vytrhl se jí. Když mu vzápětí něco pošeptal snaživý Aje, s náznakem vražedného gesta vstal. Všichni jsme se o překot vrhli na kolena, odstrčili měkké polštáře a přitiskli čela k chladné kamenné dlažbě. Po hodné chvíli jsem nenápadně zvedl hlavu. Jak se ukázalo, faraon i jeho choť poradní síň opustili. Rádcové Královského kruhu se směli rozejít jen na vládcův výslovný pokyn, nezbylo nám tedy, než setrvat na kolenou – a čekat. Achnatonova nepřítomnost se protáhla na dvě hodiny, přesto jsme se neodvážili ani pohnout. Pak do síně pootevřenými bočními dveřmi vrazil ustrašený posel se zprávou pro prvního rádce, Aje ho bez prodlení následoval. Nato Haremheb za polohlasného hekání napřímil hřbet a dosedl na paty. Ramses vytrval v předklonu, ale alespoň si přitáhl pár polštářů.


  Konečně dveřníci ohlásili návrat obou Veličenstev, za královským párem klusal narychlo odvolaný Aje. Achnaton prošel síní, přijímaje naše projevy úcty, usadil se na trůně, převzal z rukou prvního dvořana královské důtky i berlu, zkřížil ruce na prsou, a pak – aniž vyčkal, až zaujmeme svá místa – nám sdělil svou vůli. Učinil rozhodnutí, které se zásadním způsobem dotýkalo dění v celé zemi – odhodlal se úplně zavrhnout, zničit, ba vykořenit víru v thébského Amenrea. Královským pověřencům se ukládalo rozprášit sochy falešného boha, odstranit jeho jméno ze všech nápisů, reliéfů a fresek, ať na státních památkách nebo v soukromých hrobkách. S každým, kdo by se jim vzepřel, směli naložit jako s vlastizrádcem. Faraonův výnos se vztahoval na všechny egyptské kraje od třetích nilských peřejí po Velké zelené moře, platil na Sinaji i ve východních državách, zkrátka všude tam, kde stály chrámy, kaple, stély nebo hrobky oslavující Amenrea. Achnatonova neoblomná řeč nám vyrazila dech, vyslechli jsme jeho tvrdá slova v dokonalém ohromení. Když domluvil, namířil důtkami na Haremheba s Ramsesem. „Vy dva zodpovídáte za splnění mé vůle, nový zákon vstupuje v okamžitou platnost! Ty, Mahue, dopadni zlotřilé Sachmetovce. Zatkni je, znič je a stejně nalož s jejich pomocníky. Každého, kdo by s nimi mohl mít cokoliv společného, čeká bídná smrt. Domluvil jsem, nechť se děje má vůle.“


  V naprostém soukromí mohli Haremheb s Ramsesem prskat, nadávat a klít, jak se jim zachtělo, nicméně teď jim nezbývalo, než splnit rozkaz. Faraonovi písaři propůjčili novému zákonu písemnou podobu a rozeslali jej do všech egyptských měst, vesnic či osad. Haremheb v doprovodu svého nerozlučného druha poslušně vyrazil do Théb, aby z panovníkova pověření odstranil Amenreovo jméno třebas i z hrobek ve Městě mrtvých, včetně věčného příbytku Amenhotepa Skvělého. Teje nabádala syna k umírněnosti a prozíravosti, Aje jí dával zapravdu, ale Achnaton s Nefertiti si slepě vedli svou. Podle jejich nejhlubšího přesvědčení najali Sachmetovce právě Amenreovi kněží, rozhodli se tedy zlovolnou víru vyhladit. „Než se rok s rokem sejde, smetu Amenrea z povrchu země!“ holedbal se faraon.


  Nu, po pravdě řečeno, naši dva válečníci venkoncem nenarazili na zásadnější odpor. Ostatně jejich oddíly dostávaly mzdu přímo z královské pokladnice, totéž platilo pro žoldnéře. Achnaton se vlastně zachoval velmi vychytrale, nesrazil totiž z trůnu abydského Osirida, memfidského Ptaha ani jiné bohy, jeho tažení se zaměřilo výhradně na Amenrea. Kněží z menších chrámů sice předstírali lítost, ve skutečnosti však s potěšením přihlíželi, jak se nadvláda thébského boha otřásá v základech, jak faraonovi zmocněnci znesvěcují jeho svatostánky a rozhánějí jeho služebníky. Nespokojené bouře se omezily na Luxor a Karnak, kde si s nimi hravě poradili Haremhebovi syrští lučištníci či kušitští žoldnéři. Ti bez milosti utopili každý pokus o vzpouru v krvi.


  Mně tedy připadla starost o Sachmetovce. Ve vší tichosti jsem rozdal naléhavé pokyny strážím u všech palácových bran a nabádal je k bdělé ostražitosti. Jídlo i víno určené pro tabuli Jeho Veličenstva musel vždy někdo ochutnat. Trávil jsem ve službě dny i noci, moje osobní štvanice neochabovala, pak jsem jednoho dne dospěl k zajímavému zjištění. Stopy po temných skutcích mordýřské bandy se našly ve všech větších městech, kromě jediného. Vrahové se z neznámého důvodu vyhýbali Achmímu, odkud pocházela Nefertiti, Aje a jejich mocný klan. Nabízela se otázka – proč? Nenarodili se Sachmetovci v tomtéž městě? Nepatřili k témuž kmeni? Mohl je najmout někdo z vlivného achmímského rodu? Pokud ano, kdo? Osud královny Teje, Nefertiti i jejího otce se přece zdál pevně spjat s Achnatonovým velkolepým náboženským snem. „Třeba si vše špatně vykládám,“ svěřoval jsem se Džerkovi. „Sachmetovci dozajista ušetřili i další města…“ Přesto mi zvláštní shoda okolností nepřestávala vrtat hlavou. Do omrzení jsem pročítal jedno policejní hlášení za druhým a zvolna si o nebezpečných mordýřích vytvořil určitější, byť zatím dosti mlhavou, představu.


  „Vypadá to, jako bychom měli co do činění s úctyhodnými, zámožnými lidmi,“ vysvětloval jsem svému pobočníkovi. „Zřejmě jde o manželský pár, který si beztrestně cestuje sem tam po Nilu. Víc nevím.“


  S veškerou vervou jsem se vrhl do dalšího pátrání a tentokrát má píle konečně přinesla výsledky. Zaujala mě rodina – muž, jeho žena a tři dospělí synové –, která se nedávno přistěhovala do Ulice písařů a neúnavně usilovala o zaměstnání v Domě dokumentů při královském paláci. Dal jsem jejich dům nepřetržitě sledovat, když jsem navíc uplatil domácího sluhu, dozvěděl jsem se úplně odlišnou rodinnou historii. Domnělí synové ve skutečnosti vůbec nepatřili k přízni, šlo o kněžské písaře z Amenreova thébského chrámu. Následující události nabraly rychlý spád. Moji muži vtrhli do domu, zabavili veškeré písemnosti, podařenou rodinu zatkli, odvlekli do žaláře a podrobili mučení. Jeden z mladších mužů nevydržel bičování chodidel a kápl božskou. Když prý faraon nechal zavřít Amenreovy chrámy a vyhnal jeho ožebračené služebníky, nechali si od schopných padělatelů vyhotovit falešné doklady opravňující ke vstupu do Atonova města. Doufali, že zde získají nové zaměstnání a lepší živobytí. Záznam z výslechu jsem musel samozřejmě poskytnout paláci. Krátce nato si Achnaton, doprovázený Nefertiti i Ajem, přišel vězně prohlédnout. Zaznamenal jsem v královské družině Tutua, který vladaře beztak informoval o každém mém kroku, a také Merirea, jehož svatouškovský pohled se mi rok od roku více protivil.


  Achnaton za Ajeho horlivého přizvukování pevně věřil v dopadení pravých Sachmetovců. Jenže já mezi jejich osobními věcmi nenašel jediný usvědčující amulet. Chtěl jsem to králi opatrně sdělit, ale odmítal mi naslouchat. Ke spokojenosti mu stačil jediný pohled na zkroušené nepřátele. Smutnou skutečnost, že se odvážili podvodu, považoval za uspokojivý důkaz. Nešťastníci se hájili, vysvětlovali, že jsou jen prostí písaři propuštění z Amenreových služeb, kteří se ucházeli o práci v královských službách, ale nic si tím nepomohli. Faraon nebral na jejich slova zřetel, stejně tak Aje. Padělané doklady a hrstka zbraní ukrytá v jejich obydlí zjevně svědčily o zločinných úmyslech. Rozsudek vynesl sám král. Manželku staršího kněze vykázal na poušť, muže čekala poprava.


  Za zásluhy o panovníkovo bezpečí se mi dostalo všemožných poct. Achnaton mě vyhlásil hrdinou dne, odměnil mě zlatým náhrdelníkem, vínem z vlastních sklepů a mé čelo pomazal posvátným olejem. Potom mě královský pár pozval k Oknu zjevování, z něhož mě Nefertiti před zraky všech dvořanů zasypala okvětními plátky růží. Po celou tu dobu jsem se snažil ono zásadní nedorozumění objasnit alespoň Ajemu.


  „Ti chudáci přece k Sachmetovcům vůbec nepatřili!“ horlil jsem, přecházeje sem tam jeho soukromou palácovou svatyní. „Chovali se sice spiklenecky, ale bohové vědí, zda jednali ve zlém úmyslu…“


  „Jakže?“ opravil mě první rádce.


  Udeřil jsem se v prsa. „Ano, do lidských srdcí nahlíží jen jediný vševidoucí a vševědoucí bůh, přesto jsme podle všeho nedopadli skutečné Sachmetovce.“


  „Proč ne?“


  „Pochybuji, že by si protřelí nájemní vrahové počínali takhle neobratně. Odhalili jsme je příliš snadno. Navíc, Sachmetovci podle policejních hlášení konali své temné dílo také v Memfidě a Abydu, zatímco tihle chudáci strávili většinu života v Thébách.“


  „Lhali,“ rozhodl Aje. „Zločinci vždycky lžou, jen aby spasili holý život. Upokoj se, Mahue. Dokončil jsi svěřený úkol, faraon ti požehnal, zahrnul tě přízní, nemůžeš chtít víc.“


  Zadíval jsem se do velmožovy zchytralé tváře, ale jeho oči mi nic neprozradily. Co když Sachmetovcům zaplatil sám, proto vyvinul takové úsilí, aby vina padla na nešikovné kněžské písaře? Jako muž schopný klást správné otázky a dvořan, jehož temné srdce počítá se všemi možnostmi, nikdy nejevil sklony k ukvapeným závěrům. S úklonou jsem se rozloučil – a ve vší tajnosti se vrátil ke svému pátrání. Užuž bych se vzdal veškeré naděje a zamítl Sobkovu informaci jako poplašnou zprávu, ale pak se Džerka jednoho večera dopustil poznámky, při níž mi poskočilo srdce. Sachmetovci mi znenadání odhalili svou neuvěřitelnou totožnost.


  Mahu, opřen o hůl, naslouchá hlášení

  o dopadených zločincích.


  (Výjev z Mahuovy hrobky v Amarně, Atonově městě)
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  Haremheb s Ramsesem stíhali Amenreovy věrné v thébských ulicích i chrámech, neušetřili ani Město mrtvých. Ve skrytu duše jsem se bavil zprávami, podle nichž královští zmocněnci při své nejapnosti znesvětili zapečetěné hrobky, aby ze zdejších fresek vyškrábali všechny husy – Amenreovy posvátné ptáky. V Atonově městě se zatím Merire a jemu podobní patolízalové předháněli v projevech bezvýhradné oddanosti novému náboženství. Slídili po domech, obchodech, dílnách i skladech, každou sošku jiného než slunečního boha bez prodlení zabavili a zničili. Nešťastníky, kterým se nějak podařilo urazit Atonovu důstojnost, vystavili veřejnému zesměšnění – posadili je obráceně na osla, potom je v ostudném procesí vedli ulicemi. Chválit staré bohy nebo se k nim modlit se nově považovalo za těžký zločin. V zemi vzrůstal neklid, ještě podnícený létavicemi, jejichž třpytný oblouk se několikrát mihl noční oblohou. K radostné náladě nepřispěly ani zvěsti o zhoubném moru ve východních državách.


  Za těchto pohnutých okolností pokračoval můj tajný lov na Sachmetovce. Vlastně mi zbývalo vyřešit jedinou otázku. Jejich totožnost se zdála nepochybná, potvrdilo se i mé podezření ohledně člověka, který si zaplatil jejich služby – pracovali totiž výhradně pro jednu osobu. Avšak jak se potom Sobkovi špehové dozvěděli, že je po Sachmetovcích sháňka v thébských uličkách? Ten, kdo vrahy platil, možná úmyslně šířil klamavé zvěsti, aby vina plnou vahou dopadla na práh Amenreova chrámu, což Achnatonovi přišlo náramně vhod. Citlivou záležitost jsem se neodvážil svěřit nikomu z podřízených, nesměl jsem do ní zasvětit ani Džerku, proto jsem se za nejhlubší noci vykradl k podezřelému domu na vlastní pěst.


  Moje osamělá hlídka potvrdila nejhorší obavy. Když o něco později Machre s Nekmetou pozvali Džerku i mou maličkost k velkolepému pohoštění – jako hlavní chod ohlásili ryby na čtyřlístcích se zvláštní kořeněnou omáčkou –, chopil jsem se příležitosti. Onoho večera zavřeli krčmu, hodlali se totiž plně ujmout povinností hostitelů a osobně nás obsloužit. K jídlu prostřeli na ploché střešní terase s výhledem do elegantního dvora. Zurčela zde fontána, libá vůně květin se snoubila se sladkým kadidlovým dýmem z misek, vkusně rozestavených ve stínu obvodové zídky. Maso chutnalo přímo božsky, svěží omáčky zanechávaly blažený pocit na patře, stejně tak čerstvý chléb přislazený medem a karobem. K utišení žízně naši hostitelé zvolili nejlahodnější mok z hroznů, jaké rodí jen vinohrady v žírném Kanaánu. Nastal překrásný večer, slunce se sklánělo k západnímu obzoru, nebe zvolna měnilo barvu, východní útesy zaplály ve skomírajících paprscích oslnivým ohněm. Já si ovšem dával dobrý pozor, co jím a piju, nespouštěje podařený pár z očí. Machre oblékl bělostnou řízu, jeho lysá hlava se leskla vonným olejem, volooká Nekmet zase podtrhla přirozený půvab bohatě vrapovanými šaty a vkusně zvolenými šperky. Ještě jsem neznal úplnou pravdu, neodhalil jsem ono strašlivé tajemství, které mělo obrátit vniveč tolik životů, takže jsem si vlastně počínal dost troufale. Starost mi dělal hlavně Džerka, beznadějně zamilovaný do oné uhlazené mladé dámy. Po zralém uvážení jsem se ale rozhodl čelit nebezpečí tváří v tvář. Když přede mě Nekmet postavila zelený salát pokapaný olejem a dochucený bylinkami, Džerka ji žertem nařkl, že mě svádí. Machre se rozesmál, zato moje těžce zkoušená trpělivost přetekla, víc jsem zkrátka neusnesl. Ze všech sil jsem obemkl dívčino zápěstí, až ucukla.


  „Pocházíte z Achmímu?“ dožadoval jsem se.


  „Co tě nemá?“ Machre vtipkoval, ale do očí se mu vkradla ostražitost.


  „Proč jsi tedy Džerkovi tvrdil opak?“


  „Jakže?“ hostitel zkoumavě stočil zrak k dceři, ta zavrtěla hlavou.


  „Ale ano, tvrdil!“ zarazil se můj pobočník. Začal si pohrávat s číší, náhle netušil, kam uhnout pohledem.


  „Udala jsi Džerkovi Achmím jako své rodné město,“ pokračoval jsem, propouštěje dívčino zápěstí. „Patrně šlo o přeřeknutí, jinak by tamtéž musel pobývat i tvůj otec. Proč jsi lhala?“


  Příjemná část hostiny skončila, kuchaře i jeho dceru zradil výraz ve tváři. Tehdy poprvé vyšla najevo jejich skutečná totožnost.


  „Pokud přicházíte z Achmímu, patrně vás poutá příbuzenství k božskému otci Ajemu, blízkému příteli Jeho Veličenstva,“ shrnul jsem situaci. „Přitom se potloukáte královským městem, jako byste zde neznali živou duši. Čím vás zaujal můj pobočník? Brány královského paláce by vám přece otevřelo Ajeho pouhé kývnutí.“


  „Mýlíš se, můj pane Mahue, převelice se mýlíš,“ znejistěl Machre. „Božského otce jsem viděl jen jednou a z veliké dálky…“


  „V hrdlo lžeš!“ hřímal jsem. „Vždyť ty ani nevíš, jak pravda vypadá.“


  „Mahue!“ zarazil mě Džerkův varovný hlas.


  „Sledoval jsem jejich dům. Za nejhlubší noci je Aje osobně navštívil – viděl jsem, jak se krade dovnitř i ven. Co pohledáváte v Atonově městě, Machree s Nekmetou? Koho jste přijeli odstranit? Mě, Džerku nebo samotného faraona?“


  Nekmet se natáhla po dílku granátového jablka, pomalu z něho sála šťávu, přitom nespouštěla oči z otce.


  „Říkáte si Sachmetovci,“ navázal jsem. „Rodina nájemných vrahů, původem z Achmímu. Platí vás výhradně jeden člověk, totiž Aje. Ty, Machree, jsi dříve pracoval se svou ženou, když předčasně zemřela, zastoupila ji vaše půvabná dcera. Krátce před faraonovým odjezdem z Théb jste ve Starém městě zabili pár lidí. Své zločiny vždy důmyslně nastrojíte, takže vypadají jako vyrovnávání účtů, dejme tomu mezi obchodními soupeři. Vaše oběti však měly přece jen něco společného – patřily k nepřátelům pana Ajeho. Platí to pro všechny nešťastníky, kteří zemřeli vaší rukou, a pokud vím, vraždili jste po celém nilském údolí.“


  Něco jsem si v tu chvíli vyvodil, ale většinou šlo o čistou pravdu.


  „Do Atonova města vás pozval sám Aje. Mě a mého pobočníka zřejmě nevedete na seznamu příštích obětí, nicméně chystali jste se nás, především Džerku, využít. Zprostředkovali bychom vám pravidelný přístup do paláce.“


  „Vždyť jsme do královské rezidence téměř nevkročili a už vůbec jsme nezpůsobili nic zlého!“ namítla Nekmet.


  „To jistě ne,“ odstrčil jsem pohár. „Každý schopný nájemný vrah si přece nejprve připraví půdu, snaží se nenápadně splynout s okolím, zapadnout do každodenního chodu příslušné domácnosti. Čas vás nijak netlačil. Ať jste přijeli zabít kohokoliv, činu musel předcházet Ajeho výslovný rozkaz.“


  „Nemáš důkazy!“ Ohromenému Machreovi se právě vrátil obvyklý důvtip.


  „Jsi jako dítě, co hrozí dřevěným mečíkem!“ zavrčel jsem. „Jen dám prohledat váš dům, najdu vše, co bude třeba.“


  „Kde teď číhá tvoje slavná policie?“ vmetla mi do tváře Nekmet.


  „Vždyť víš,“ odsekl jsem. „Nikdo nezasvěcený vás nepodezřívá. Jeho Veličenstvo se spokojilo s popravou nešťastníků, které mu předhodil Aje. Kdyby král odhalil, že se skuteční vrahové těší ochraně jeho prvního rádce, ba že jim přístup do paláce zprostředkoval poručík zdejší policie, upadl by můj zamilovaný pobočník v nemilost.“


  „Ihned nás odveď k Ajemu!“ smlouval Machre.


  „Všechno popře,“ ujistil jsem ho. „Označí mě za hlupáka, ne-li za blázna, jinak z toho nic dobrého nevzejde. Nechá vás zmizet, zato Džerka zůstane nadosmrti podezřelý.“


  „Opravdu myslím…“ Machre odstrčil stolek a výmluvně přitom prohnul paži, jeho výpad tedy nepřišel úplně nečekaně. Jak se ukázalo, tajně tiskl v ruce ostří, jímž mi teď hbitě namířil na hrdlo. Současně se zbraň zaleskla také v Nekmetině ruce, nato se dívka mrštně vrhla na Džerku. Můj pobočník však prokázal obdivuhodnou pohotovost. Zatímco mi Machreova dýka nebezpečně proťala kůži, stačil Nekmetin útok odrazit nejbližším stolkem. Rychle jsem nahmatal vlastní nůž a udeřil. Podařilo se mi zasáhnout zabijákovo nechráněné hrdlo, nato jsem pootočil ostřím tak, aby prošlo měkkou částí brady. Machre vytřeštil oči, přepadl do polštářů, z otevřené rány mu vytryskl mocný krvavý proud. Pak se jeho těla zmocnil zimničný třas a ze rtů se mu dralo hrozivé chroptění.


  Odvážil jsem se natočit hlavu k Džerkovi. Svíral loktem Nekmetinu hlavu, přitom dívku vahou svého těla tiskl na ostří její vlastní dýky. Měla pootevřené rty, řasy se jí něžně chvěly, jako by svému milému chtěla něco pošeptat nebo se sklonit k polibku. Mladíkův obličej připomínal děsuplnou masku, jeho zorničky se žalostně leskly, přesto nepovolil, neosvobodil ji ani neodhodil nůž. Po celou tu dobu hleděl své zrádné lásce zpříma do očí. Náhle jí hlava přepadla na hruď, bojovná ramena ochabla, v tutéž chvíli utichlo i Machreovo sípání. Nájemný vrah se sesul na bok, po trupu a slabinách mu stékala horká krev. Pro všechny případy jsem Džerku strhl stranou, ale Nekmetino bezduché tělo se neškodně sneslo do polštářů. Bylo po všem. Nalil jsem nám vína, ale zatímco já s chutí pil, Džerka složil hlavu do dlaní a polohlasně vzlykal. Dojemnější výjev jsem jaktěživ neviděl – naříkal snad celou hodinu, nedbaje skelných pohledů mrtvých zabijáků. A tak jsem trpělivě počkal, až se trochu vzpamatuje. Nad střechou zakroužili ptáci, snesla se noc – tmavá a hebká jako nejjemnější cizokrajná látka.


  „Proč jsi mi nic neřekl?“ vyčetl mi, odháněje slzy. Zdálo se, že mi stárne před očima. Jeho olivová pleť z hodiny na hodinu přišla o mladistvou pružnost, podél zarudlých očí a rtů se vyrýsovaly hluboké vrásky. Najednou vypadal jako sklíčený stařec.


  „Kdybych ti vše prozradil, Džerko, nevěřil bys. Znám tě. Začal bys na Nekmetu dotírat nepříjemnými otázkami, takže by ti lhala, nebo by tě rovnou zabila a oba by včas utekli.“


  „Ale proč?“ hlesl Džerka. „Proč mi lhala?“


  „Netuším.“


  „Zabiju Ajeho!“ rozhodl po chvíli.


  „V žádném případě.“ Vyškrábal jsem se na nohy, třebas se ještě chvěly prožitým napětím. „Pojď, příteli, máme práci.“


  Čekal bych odmítnutí, ovšem jakmile přišlo na hledání důkazů, projevil příkladnou horlivost. Patrně mě doufal usvědčit z omylu, byť v hloubi duše jistě znal pravdu. Než jsme dům proslídili, volky nevolky připustil, že se ti dva přiznali.


  „Zabili by nás a naše těla by zahrabali do pouštního písku,“ ujišťoval jsem ho.


  Postupovali jsme velmi pečlivě a zevrubně, pěkně od sklepů po střechu, přesto naše pátrání zpočátku nepřineslo žádoucí výsledky. Místo důkazů o zvláštním zaměření mordýřské rodiny jsme naráželi pouze na stopy její výjimečné zcestovalosti. Otec s dcerou projeli Egypt křížem krážem – a přišli si přitom na slušné jmění. Vzal jsem si na starost sklep, vyhloubený tak, aby udržel chlad a dalo se v něm uchovávat víno či potraviny podléhající rychlé zkáze. Podzemí předělovala omítnutá stěna. Pečlivě jsem ji prohmatal, pak mě napadlo vysadit dveře – zdály se jaksi narychlo zhotovené – a proklepat ostění.


  „Obyčejná přepážka, přitom na loket silná,“ uvažoval jsem nahlas. Dále jsem zjistil, že nejde o zděnou stěnu, nýbrž o dřevěná prkna, pokrytá velkorysou vrstvou omítky. Mezidveří zpevňovaly zvlášť přitesané dřevěné desky. Když jsem je s Džerkovou pomocí strhl, dočkali jsme se zajímavého překvapení – omítnutá prkna tvořila úzkou tajnou místnost, v níž se ukrývaly veškeré doklady o tajném životě nájemných zabijáků. Byla zde truhlička se Sachmetinými amulety, také syrské luky, tři toulce plné šípů, meče, dýky, písařské palety. Mnohem zásadnější nález představovala důmyslně vyhotovená a překrásně zdobená lékařská skříňka. Obsahovala zapečetěné nádobky a dózy, vzorně opatřené cedulkami s popisky. Přenesli jsme vzácný objev do světla olejových lamp.


  „Tedy, nemám nejmenší lékařské vzdělání, ale tyhle jedy by stačily na otrávení celé vesnice,“ uniklo mi.


  Kromě toho jsme ve skrýši objevili padělané dokumenty uváděly různá jména i povolání, všechny bez výjimky nesly řádnou úřední pečeť. Přijetí nové totožnosti usnadňovala zásoba rozmanitých paruk, líčidel a převleků. Machre s Nekmetou se mohli stát, kýmkoli se jim zlíbilo. Nesmím zapomenout ani na malý poklad ve zlatě, stříbře a skvostech.


  „Vždy připraveni odcestovat,“ poznamenal jsem. „Jakmile dokončili zadaný úkol, museli se rychle vydat o dům dál.“


  Vrátili jsme se na střešní terasu. Jak se ukázalo, na mrtvolách obou zabijáků už hodovaly krvelačné mouchy. Džerkovi se naštěstí vrátila někdejší chladnokrevnost, dokázal zachovat ledový klid, byť se mu ve tváři stále leskly slzy.


  „Co uděláme?“ zajímal se.


  „Kolik lidí ví, že nás pozvali?“


  Odpověděl zavrtěním hlavy. Tehdy jsem s jeho pomocí zabalil těla do ovčích kůží, pevně svázal provazem a vměstnal do vyprázdněné sklepní skrýše. Většinu cenností jsme shromáždili v koženém vaku, který jsem našel někde v domě, voda z fontány nám posloužila k odstranění stop po lítém zápasu. Za slunka východu jsme pak přehlédli výsledky nočního úsilí. Střešní terasa vypadala nevzrušivě, asi jako každá druhá, nikde ani náznak divokých událostí. Ve zdejší kuchyni jsme pečlivě umyli veškeré nádobí od večeře, zasadili na místo uvolněné desky, trámce i dveře. Pozorně jsem si celý dům prošel, odejít jsme směli teprve tehdy, když jsem nenarazil na jediný důvod ke znepokojení.


  „Nač ten zevrubný úklid?“ naléhal můj pobočník, zatímco jsme se spolu kradli bočními uličkami do palácové čtvrti.


  „Nemáme jinou možnost,“ vysvětlil jsem. „Achnatonova náladovost a Nefertitiny vzteklé výbuchy mi dělají starosti. Nakonec by tě stejně podezřívali.“


  V bezpečí domova Džerka shodil vše, co měl v tu chvíli na sobě. „Spal to!“ požádal mě přes rameno. Opláchl se v zahradním jezírku, potom se zavřel ve své komnatě. Zvědavě jsem nahlédl. Jak se ukázalo, chystal se na cestu. Stačil si nazout vojenské sandály, na rameni se mu houpal toulec a luk, za opaskem se leskla dýka, v ruce třímal hůl. O stěnu se opíral pár sbalených kožených brašen.


  „Džerko?“ oslovil jsem ho.


  „Nechám pana Ajeho na pokoji, ale jen prozatím,“ hlesl. Víc jsem z něho nedostal. Stiskl mi ruku, pak na dlouhých čtyřicet dní a nocí zmizel v poušti. Když se vrátil, měl tvář sežehnutou sluncem, vlasy prokvetlé šedinami, šlachovité tělo a oči tvrdé jako kámen. Neprozradil mi, kde byl ani co tam dělal, nicméně vzorně se ujal svých povinností.


  V jeho nepřítomnosti jsem nezahálel. Nejprve jsem naposledy zavítal do domu mordýřské dvojice, abych se přesvědčil, zda jsme skutečně zametli všechny stopy. Nepřítomnost vyhlášeného kuchaře a jeho dcery samozřejmě vyvolávala v sousedství otázky. Nechal jsem tedy rozšířit zvěst, že museli narychlo odcestovat. Aje si samozřejmě domyslel pravdu, ale s přihlédnutím k okolnostem musel přistoupit na mou hru. Počkal jsem si, až se spolu jednoho dne ocitneme v odlehlejší části palácových zahrad, teprve zde jsem se mu odvážil nepříjemnou skutečnost nastínit. Předstíral nechápavost, šmahem všechna obvinění odmítal, a tak jsem přesně popsal vývoj událostí i místo, kde skončila těla jeho zabijáků.


  „Ponechám na tvém uvážení, božský otče, zda zaslouží důstojnější pohřeb. Cosi mi ale říká, že se o nic nepokusíš.“ Dal jsem si záležet na varovném vyznění svých slov.


  „Dříve či později začnou zapáchat,“ soudil, aniž hnul brvou. Působil naprosto klidně, přesto se zjevně bál nepovolaných uší a pozorně sledoval, zda se poblíž nepotloukají palácoví sluhové. „Koneckonců jste je uložili…“


  „Proč jsi je najal? Na koho?“ naléhal jsem.


  Poodstoupil, přičichl k vonné bylině, pak kvítek utrhl, protáčel jej v prstech, zároveň pohyboval hlavou, jako by se snažil uvolnit napětí v ramenou.


  „Můj pane, nenazval jsi mě kdysi svým přítelem a spojencem?“ zašeptal jsem přidušeně.


  Aje vzhlédl, pozvedl květ k nosu – zjevně ve snaze zastřít nehezký úsměšek. „Pohlédni mi do očí, Mahue. Co vidíš?“


  „Strach.“


  „Správně. A brzy poznáš jeho příčinu.“


  „Nepřipadl jsi na lepší způsob?“ namítl jsem.


  „Je po všem, Mahue,“ rozhodil rukama. „Úplně po všem. Naše plány přišly vniveč, víno ztratilo chuť, lahodné pokrmy ztrpkly v ústech. Měli jsme šířit víru v Atona, ne honit nešťastníky, co si doma schovávají Isidinu sošku nebo si nechali vyzdobit hrobku obrázkem husy. Ve snu by mě nenapadlo, že jednoho dne ponecháme Théby osudu a egyptské spojence vydáme napospas krutým nepřátelům, kteří je nemilosrdně rozpráší. Nejhorší nás teprve čeká…“ Potřásl hlavou, pak kvítek zlostně odhodil. „Co bych ti tady líčil, sám se přesvědčíš! Sachmetovci nabízeli snadné řešení.“


  Více odmítl prozradit a mně se vlastně nikdy nepodařilo přinutit jej k úplnému doznání.


  Nastal dvanáctý rok Achnatonovy vlády a Jeho Veličenstvo se zcela ponořilo do přípravy velkolepých oslav královského výročí. Do Atonova města se sjížděla poselstva z cizích zemí, hostiny, velkolepé průvody, vojenské přehlídky, obdarovávání věrných a další ceremonie neměly konce. Mnozí však v oslavách viděli poslední záchvěv světla před příchodem temnoty. Achnaton se předváděl lidu s důstojností hodnou faraona, oděn v oslnivém královském hávu a vybaven všemi odznaky své moci přijímal vyslance z Kuše, Kanaánu a Libye, jakož poselstva ze země Mitanni či z království Chetitů, aby jim kázal o Atonově všeobjímající dobrotě. Sebe a svou hlavní manželku vykreslil jako oslnivé pozemské vtělení slunečního boha, ale bystrý pozorovatel poznal, že jde o pouhou masku, již král nasazuje pro veřejnost. Během veselých oslav se totiž k Nefertiti choval odtažitě, ba chladně. Pohnuté události posledních měsíců mě na čas vzdálily dvorskému dění, proto jsem výraznou změnu postřehl s jistým zpožděním. Achnaton často odjížděl z Velkého paláce neznámo kam, po mitannské princezně Kije se doslova slehla země.


  Neblahá znamení věštila příchod prudké bouře, která s veškerou ničivou silou propukla krátce po skončení slavností. Stalo se tak na jednání Královského kruhu, jemuž panovnický pár osobně předsedal. Porady se tentokrát účastnili jen faraonovi Oddaní a dítka Kapu, zahájil ji Merireův přednes nekonečných modliteb, jak se v poslední době stalo neměnným zvykem. Haremheb si netrpělivě poklepával prstem o koleno, Ramses předstíral dřímotu, ostatní se nechali strhnout slovy chvalozpěvu. Velké pronásledování Amenreových přisluhovačů skončilo jedinečným úspěchem, avšak Atonovo vítězství s sebou neslo trpkou příchuť. Na zasedání samozřejmě scházel Pencu, kterého královna provždy vykázala ze své přítomnosti a nemínila na tom nic měnit. Uvědomil jsem si, že jsem ho před několika dny náhodou viděl. Tvářil se tajnosnubně, oči měl bůhvíproč zarudlé, jako by dlouho plakal. Překvapil mě, ale nikterak jsem se nad tím nepozastavoval. Toho dne se jednání Královského kruhu poprvé účastnila trojice nejstarších princezen – dvojčata Maketaton a Meritaton i jejich mladší sestra Anchesenpaaton. Všechny tři vynikaly nevšedním půvabem, ovšem Anchesenpaaton dostala nádavkem do vínku výjimečnou vnitřní sílu a nakažlivou radost ze života, které se nebála dát najevo, třebas jí táhlo teprve na desátý rok. Po matce zdědila podmanivou krásu, vnímavé oči a ladné, výrazně ženské pohyby. Přes útlé mládí se halila do svůdných, provoněných říz a nezdráhala se užít tělesných předností k přilákání mužské pozornosti. Královské dcery seděly na polštářích u matčiných nohou, dvojčata se opájela slunečním chvalozpěvem, zato Anchesenpaaton se vladařsky rozhlížela, těkala očima od jednoho dvořana k druhému, na půvabných rtech jí hrál letmý úsměv.


  Merireova únavná litanie skončila, avšak Achnaton se ani nepohnul. Strnule trůnil ve vysokém křesle, ruce složené na bočních opěrkách, hlavu lehce skloněnou. Jeho skráň zdobil zlatý diadém s posvátnou kobrou, formální korunu protentokrát odmítl. Po chvíli se napřímil, ale když se Nefertiti pokusila ze zvyku něžně dotknout jeho ruky, odstrčil ji. Předstírala, že se nic neděje, jen se maličko natočila mým směrem, proto mi neunikl její zaskočený výraz. Přibývající léta si na ní vybrala svou daň. Zestárla, její pleť ztratila mladistvou hebkost, štíhlé tělo se mírně zaoblilo.


  „Tvé Veličenstvo má zajisté něco na srdci,“ klaněl se králi patolízal Tutu, usazený proti faraonskému stolci.


  Achnaton si přejel dlaní po tváři. „Všichni se jistě ptáte,“ zahájil svou řeč – a já si ji vryl do paměti slovo od slova, neboť právě ona rozpoutala zběsilou bouři – „všichni se jistě ptáte, co se stane, až se odeberu za západní obzor, abych splynul se svým božským otcem. Kdo zaujme mé místo? Kdo si nasadí královskou korunu? Komu připadne posvátná berla a důtky? A naposledy, kdo se za vás bude přimlouvat před tváří jasného Atona a mého zvěčnělého ducha?“ Nato pozvedl ruce jakoby k modlitbě.


  Otřesená Nefertiti na manžela nevěřícně pohlédla. U dvora se všeobecně soudilo, že se po králově smrti ujme vlády jejich nejstarší dcera. Pak se Kráska náhle rozmáchla dlaní, vypadalo to, jako by se pokoušela odehnat rádce, kteří se nedopatřením ocitli příliš blízko.


  „Máš přece dceru, můj pane,“ vykoktal zmatený Tutu.


  „Nyní mi bůh dopřál také syna!“ provolal Achnaton znělým hlasem.


  „Můj pane!“ vydechl Tutu.


  „Ano, narodil se mi syn,“ opakoval faraon. „Krev mé krve, tělo mého těla. Milovaná manželka Kija mi dala prince Tutanchatona, který ostatně není naším prvním dítětem.“


  Nikdy se nedozvím, proč si král vybral právě ono místo a onu chvíli. Snad chtěl dát volný průchod vší nahromaděné trpkosti a zklamání.


  „Moje milovaná choť Kija již povila děvčátko, přišlo však na svět předčasně a krátce nato zemřelo. Zato princ se má čile k světu, Aton mu požehnal svým svěžím dechem, dopřál mu životní sílu, takže se stane mým právoplatným dědicem.“


  V poradní síni se rozhostilo ohromené ticho. Nefertitino veřejné pokoření mě sice mrzelo, zároveň jsem obdivoval faraonovu vychytralost. Kráska ze zvyku považovala Kiju za pouhou konkubínu, za neobratnou dvorní dámu, na niž se shlíží s jistou dávkou nadřazené shovívavosti. Zjevně se dopustila strašlivého omylu. Uniklo jí, že se mitannská princezna na dlouhé týdny kamsi vytrácí, že se zavírá v odlehlejších částech královského paláce. Kija dosáhla svého dosti snadno, po ubohé, neoblíbene Opičce se přece nikdo nesháněl, žádnému ctižádostivému dvořanovi nestála za námahu. Její společnost vyhledával pouze Pencu, muž pohotového úsudku a nad jiné vynalézavé mysli. Hned mě napadlo, že v tom bude mít prsty, ale zatím jsem nic nepodnikal. Po vzoru ostatních rádců jsem setrval v užaslém mlčení. Pohled na Nefertitinu tvář mi rval srdce, vždyť jí oči divoce plály, vypadala zaskočeně, zmateně. Všechno dvorské pozlátko – diadém, náhrdelníky a další šperky –, které kdysi umocňovalo její krásu, se náhle zdálo zvýrazňovat její ponížení. Nejpohotovější rádcové se chystali vládci blahopřát, vtom Nefertiti vstala, rychlým posunkem naznačila dcerám, ať jí uvolní cestu, vzápětí padla před manželem na kolena. Chtě nechtě se jí musel zadívat do očí.


  „Můj pane a vládce,“ oslovila jej zvučně, „úpěnlivě tě žádám, nedopusť, aby dvojitá koruna zdobila hlavu syna té mitannské Opice.“


  Achnaton mlčel, ale jeho tvář se hněvivě svraštila a tělem probíhalo zřetelné napětí. Neměl jiné volby, než čelit záchvatu královnina nepříčetného vzteku. Nefertiti se mírně napřímila, ruce mu položila na kolena jako pokorná prosebnice.


  „Jsem tvá hlavní manželka.“


  Slyšel jsem ji žadonit a usedalo mi přitom srdce.


  „Domluvil jsem, děj se má vůle!“ zahřímal faraon místo odpovědi.


  Nefertiti zůstala na kolenou, jen odtáhla ruce. „Proč, můj pane? Proč teď a proč tady? Nemohl jsi mě o všem včas zpravit v soukromí našich komnat?“


  „Jak jsem řekl, tak se stane, neboť má vůle je zákon!“ odrazil ji.


  Královská dvojčata se rozplakala a za tlumeného vzlykání přiklekla k matce. Anchesenpaaton se nedala strhnout jejich ustrašeným příkladem. Způsobně usedla na paty, ruce složila na stehna, stočila zrak k rádcům a chladnokrevně si jednoho po druhém měřila, jako by si chtěla vtisknout do paměti jejich tváře.


  Nefertiti vyskočila. „Zradil jsi mě!“ Úkosem na manžela pohlédla, vzápětí couvla, hledajíc oporu u členů Královského kruhu. Jakou útěchu jsme jí asi mohli poskytnout? „Zradil jsi mě!“ opakovala tedy.


  „Paní Kija byla Jeho Veličenstvu neméně oddanou manželkou,“ promluvil Tutu, Merire po jeho boku usilovně přikyvoval.


  „Zmlkněte!“ okřikla je.


  Nebýt Ajeho pohotové paže, patrně by se na podlézavého komorníka zběsile vrhla. Znovu se soustředila na svého vznešeného chotě. „Přísahal jsi a zradil jsi mě!“


  Achnaton ji hodlal pozvednutím ruky umlčet, ale odmítla vzít jeho varování na vědomí. „Složil jsi velikou posvátnou přísahu! Slíbil jsi, že korunu Obou zemí zdědí naše děti, zplozené sluncem!“


  „Že bych tě zradil? Odvážíš se mluvit o zradě, paní?“ Vladař ochotně užil jejích vlastních zbraní.


  „Na co narážíš?“ syčela Nefertiti.


  Ale faraon jen pokynul Ajemu, který se úslužně uklonil.


  „Kde je ten spratek?“ soptila dál královna.


  „V bezpečí.“


  „A jeho opičí máma?“


  „Mrtvá.“


  Achnatonova slova mi znovu vyrazila dech. Nechápavě jsem k němu vzhlédl a se mnou většina přítomných. Utichlo i polohlasné hašteření nejotrlejších dvořanů.


  „Ano, paní Kija zemřela,“ opakoval vládce. „Odebrala se do Západní říše, kam naše nářky nedoléhají, přežije však v našich vzpomínkách. K předkům odešla včera v noci, lékař nedokázal zastavit krvácení.“ Nemohl jsem nezaznamenat, že mluví o lékaři v jednotném čísle.


  „Ať její tělo zpráchniví, ať se její parchant co nevidět klidí za ní“ prskala Nefertiti.


  Tehdy se faraon znenadání vymrštil a udeřil ji do tváře tak prudce, až zavrávorala a přepadla na dláždění. Aje se ji marně pokoušel zachytit, rána byla příliš silná a příliš nečekaná. Dvojčata se žalostně rozeštkala, Anchesenpaaton nevzrušeně hleděla vpřed, dvořané o překot natahovali krky. Nikdo netušil, co se za podobných okolností sluší podniknout. Královna vstala, utřela si zkrvavený ret, pak cosi zašeptala svému otci, který připomínal zlomený rákosový stvol. Třásl se, že část vládcova hněvu dopadne i na jeho hlavu. Zato Nefertiti odhodila všechny ohledy, ječela na manžela, ten si nenechal nic líbit a odpovídal jí neméně hlasitým křikem. Pocuchané slavnostní řízy kolem nich divoce vlály, Achnaton dokonce někde ztratil jeden sandál. A rádcové Královského kruhu zatím hleděli na nenadálé divadlo jako přimražení. Události nás dokonale zaskočily, mohli jsme jen sedět a bezmocně přihlížet královské hádce. Egyptský faraon a jeho choť na sebe štěkali jako vzteklý párek trhovců z nejchudší thébské čtvrti.


  Ramses usilovně skrýval škodolibý úsměšek, Haremheb sledoval pohnuté dění s očima navrch hlavy, svatoušek Merire si raději přitiskl dlaně k uším. Na světlo se drala veškerá nashromážděná zášť, lítost i zklamání, které dřív tiše kypěly pod povrchem. Hluk přivolal do síně kapitána palácové stráže, ale na můj rozkaz se zase vzdálil. To už se Ramsesova ramena otřásala potlačovaným smíchem – hádka totiž neustávala, spíš naopak. Oba manželé odhodili třebas jen zdání královské důstojnosti. Achnaton se v jednu chvíli zdivočele rozhlédl, při té příležitosti jeho hněvivým poblouzněním patrně pronikl můj úpěnlivý pohled, protože se opanoval, přitáhl si rozevlátý šat a vrátil se na trůn. Nefertitin křik, nadávky a kletby více nebral na vědomí. Pokynul mi blíž. Poslušně jsem předstoupil, padl na kolena a dotkl se čelem země. Když jsem vzápětí zvedl hlavu, hleděl jsem do očí smělé princezně Anchesenpaatoně. S úsměvem na rtech se postavila po bok svému otci.


  „Veličenstvo?“ hlesl jsem.


  Faraonovu tvář dosud hyzdil hněv, po bradě mu stékaly sliny, nezdravě klenutý hrudník se namáhavě zvedal jako po závodech v běhu, bílým šatem prosakoval pot. Naklonil se, poklepal mi po rameni vladařskými důtkami, pak mlčky počkal, až se královna unaví.


  „Paní Nefertiti užila vzpurných slov,“ promluvil nevýrazným hlasem. „Odvážila se vyhrožovat korunnímu princi, proto ji vykazuji do jejích komnat v Severním paláci. Nechť mi nikdy více nepohlédne do tváře! Mahue, vykonej mou vůli!“


  Poslušně jsem Krásce nabídl rámě. Za jedinou hodinu zestárla o deset let. Vzteklý výbuch samozřejmě neprospěl ani líčidlům – rozpily je slzy i pot. Uvolnila se jí jedna náušnice, v záchvatu nepříčetnosti si dokonce strhla zlatostříbrný náhrdelník, který teď ležel u jejích nohou.


  „Má paní,“ oslovil jsem ji šeptem, „půjdeme.“


  Chystala se klást odpor.


  „Stráže!“ zaburácel tvrdě Achnaton.


  Nato už si jen dlouze povzdechla. Zmocnila se jí zimnice, dostal jsem strach, že se co chvíli zalkne, potom znenadání zmalátněla. Pokořeně stála před trůnem, skláněla hlavu, hrbila ramena, dlaně si tiskla na břicho. Vzápětí – jako by se upomenula na své postavení – se hrdě napřímila a vykročila ke dveřím. Když se chtěla naposledy ohlédnout, jemně jsem ji uchopil za loket a zašeptal:


  „Nemá to smysl, má paní.“


  Jak se ukázalo, Achnaton tušil, k čemu se schyluje a pečlivě se připravil. V palácových chodbách se vyrojili libyjští žoldnéři a královští vojáci, jimž veleli pečlivě zvolení důstojníci. Ti nás také okamžitě obstoupili, aby nás v těsném kordonu vedli přes palácové síně, dvorany a zahrady, které se táhly podél Královské cesty, až k Severnímu paláci. Zvláštní, zpráva o pádu mocné osobnosti se rozšířila rychlostí blesku. Ustrašení sluhové nám šli střelhbitě z cesty, dvorští hodnostáři a úředníci se náhle zajímali o cosi na vzdáleném obzoru a hleděli se rychle ztratit. Stačilo dupnout žoldnéřským sandálem a svorně před námi prchali hosté, prosebníci, palácové hlídky, písaři i kněží. Zanedlouho jsme širokou vstupní cestou vkráčeli na pozemky Severního paláce. Zde se potvrdilo mé předchozí podezření – vládce si dnešní krok pečlivě naplánoval. Podél nádvoří drželi stráž další ozbrojenci, v královniných komnatách se houfovaly vyplašené služtičky a dvorní dámy, z kuchyně se linula vůně připravovaných pokrmů. Severní sídlo nápadně připomínalo Atonův palác, někdejší Tichý pavilon, v Malkatě. Nescházel zde ústřední dvůr obklopený obytnými a hospodářskými budovami, za nimiž se rozkládala hrazená zahrada. Všechny brány, branky, dveře a přístupové cesty však střežili po zuby ozbrojení vojáci, kteří se naštěstí chovali s vybranou dvorností. Nefertiti se rozhlédla.


  „Vždyť tohle není žádné překvapení!“ hlesla. „Jako bychom se vrátili v čase. Zde tedy najdu nový domov, co říkáš, Mahue?“


  Nepříliš rozlehlou přijímací síní jsme vešli do soukromých komnat. Přede dveřmi do ložnice královna propustila hejno dvorních dam, pak se obrátila na statného kapitána stráže. „Smíš se vzdálit,“ pokynula mu a on jí neodporoval. „Odejdi a přibližuj se ke mně jen s mým výslovným svolením.“ Mimoděk zvýšila hlas. „Kde jsou mé dcery?“


  „Veličenstvo, princezny tě budou navštěvovat, kdykoliv po nich zatoužíš,“ ujistil ji kapitán. „Pokud jde o můj odchod…“


  „Učiň, co ti královna přikazuje,“ zavelel jsem, zároveň jsem na toho hromotluka trochu spiklenecky zamrkal, takže s úklonou odkráčel. Nefertiti mě zatahala za řízu – znamení, abych ji následoval. Když jsme vstoupili do ložnice, zavřel jsem dveře a opřel se o ně zády. Usedla na lehátko při vzdálenější stěně, pak složila hlavu do dlaní. Všiml jsem si, že tiše pláče. Na stolku příhodně čekal džbán chlazeného vína. Naplnil jsem tedy připravený pohár a soucitně jí ho podal. Přímo mi ho vytrhla z ruky, vzápětí se dychtivě napila. Měl jsem se k odchodu, ale přivolala mě zpátky, hodila mi polštář, posunkem zavelela, ať jí usednu k nohám. Její tvář se zdála bledá a sešlá, oči si však i při všech prolitých slzách zachovaly svou jedinečnou poklidnou krásu.


  „Tys to věděl, Mahue?“


  „Přísahám na vše, co je mi svaté, že jsem nic netušil,“ vrtěl jsem hlavou. „Kijinu nepřítomnost jsem vlastně ani nezaznamenal.“


  Podala mi prázdný pohár, pak si chvatně projížděla prsty po upraveném obočí. „Ani já si nevšimla, kdy se ztratila, Mahue. Vlastně ne, párkrát mě napadlo, zda ji náhodou neposlali do Théb. Kam ji král asi ukryl?“


  „Žila ve vlastním, menším paláci,“ vysvětlil jsem. „Paní, vycítila jsi, co se chystá?“


  „Ano, i ne,“ odvětila unaveně. „Po narození nejmladší princezny se milovaný začal vyhýbat mé ložnici, také se choval chladně, odtažitě. Často se vyptával, jak vypadal můj život v Achmímu nebo jak jsme si s otcem blízcí…“


  „Ano?“ odvážil jsem se nabádavě podotknout.


  „Řeknu ti, co jsem mu odpověděla: Minulost nezměníme, nechme ji raději spát. Někdy si počínal velmi příkře, připomínal mi, že je Atonův vlastní syn. A bylo hůř. Ale co ti mám povídat, strašnou pravdu beztak znáš stejně dobře jako já! Ostatně, otec mi ji mnohokrát předhazoval. Ano, Achnaton ve svých představách s Atonem dávno splynul. Stal se živoucím bohem, vtělením nadpozemské moudrosti – a moje společnost se mu najednou ošklivila.“


  Naslouchal jsem jí, usazen na polštáři uprostřed skvostné královské komnaty vybavené velkolepým ložem s mlžnými závěsy, vyřezávanými truhlicemi i jiným elegantním nábytkem. Každý kousek představoval menší umělecké dílo vykládané slonovinou, zdejší stěny zdobily fresky lahodící oku, vzduch voněl čerstvými květinami či parfémovou vodou. A já mezi vším nevídaným přepychem konečně prozřel. Uvědomil jsem si, proč Aje povolal do zbraně Sachmetovce, došlo mi, čeho se zalekli stateční válečníci Haremheb s Ramsesem. Faraonovo vysněné Atonovo město se potácelo na pokraji zkázy.


  Nefertiti mi tlumeným hlasem – jako by mluvila sama k sobě – popisovala veškerá utrpěná příkoří, ale já mlčel. Neodvážil jsem se ptát na lektvary, které nutila Kije, už vůbec mě nenapadlo zmínit Pencuovo jméno, nicméně průběh pohnutých událostí jsem si víceméně domyslel. Když královnu přemohlo víno a únava, schoulila se na lehátko, složila půvabnou hlavu na polštář a usnula.


  Já ještě chvíli setrval u jejího lože a kochal se pohledem na nádhernou tvář lemovanou bohatstvím rusých kadeří. Dokonce jsem se troufale sklonil, abych ji na pootevřené rty – sladce voněly kořeněným vínem – vtiskl letmý polibek. Potom jsem odhodlaně zamířil ke dveřím.


  „Mahue?“ zavolala. S rukou na klice jsem se zarazil, ale otočit už jsem se neodvážil. „Všichni chybujeme, mě zradila vlastní pýcha a domýšlivost.“


  Nato jsem se vzdálil. Mé další kroky neochvějně vedly do sídla paní Kije – obývala menší palác, obklopený zahradami a vysokou zdí. Před bránou mi zastoupili cestu ozbrojení strážci. Žoldnéřští důstojníci mě sice dobře znali, přesto se mnou jednali jako s nepřítelem a neoblomné chtěli znát důvod mé návštěvy. Nenechal jsem se snadno zastrašit, nakonec mě tedy přece jen vpustili dovnitř. V zahradě už čekal pobledlý Pencu. Když jsem mu vylíčil poslední události, upřel na mě unavené oči, usmál se, pak spokojeně kývl. Uštědřil jsem mu políček, ale nebránil se, nic nenamítal ani nevolal stráže. Nemotorně se napřímil, utřel si zkrvavený nos a tlumeně se rozesmál. Tehdy jsem ho udeřil podruhé – nezastavila mě ani slova žalozpěvu, který zněl z nebožčiných komnat. Tělo nešťastné mitannské princezny se již chystalo na poslední pouť, faraon jí vyčlenil jednu z hrobek ve východních útesech.


  Lékař si přitiskl dlaň k rudnoucímu líčku. „Chceš mě ještě bít, nebo se smím ošetřit?“


  „Proč?“ zeptal jsem se příkře.


  „A proč ne?“ namítl, mhouře lstivá očka. „Proč ne, Mahue? Nefertiti se mnou před zraky celého dvora naložila jako s prašivým psem. Dopustila, abych pobíhal po trůnní síni s nahou zadnicí jako nestydatý školák, a místo omluvy mě vykázala z paláce! Ostatně s Kijou také nezacházela nijak vlídně. Když před osmnácti měsíci poprvé počala, Nefertiti už se postarala, aby o dítě přišla.“


  „Jak?“ vyrazil jsem ze sebe.


  „Jak se asi počínají děti?“ odtušil.


  Bojovně jsem napřáhl ruku.


  „Mahue, Mahue,“ jemným stiskem předloktí mě přiměl spustit paži podél těla. „Kija měla všech pět pohromadě, vlastně byla mazaná jako opice. Tušila, proč ji Nefertiti posílá víno a pamlsky – nepochybně obsahovaly prostředky, které brání početí nebo hubí nový život v zárodku. Začala se tedy řídit mým doporučením, jedla a pila jen to, co jsem jí osobně přinesl. Jeho Veličenstvo ji často navštěvovalo, Kija se mi svěřovala a její novinky mi působily nemalé potěšení. Nefertiti prý krále omrzela, prý se mu snažila vyrovnat před lidmi i bohem, což zásadně odmítal. Další trpké zklamání přišlo, když mu nedala syna.“ Pencu pokrčil rameny, usedl na dřevěnou lavici, mimoděk zvedl do klína menší květináč a jal se mnout mezi prsty žírnou zeminu.


  „Sotva Kija počala podruhé, odpřisáhl jsem Jeho Veličenstvu, že to uchovám v naprosté tajnosti. Stejnou přísahu složila všechna zdejší čeleď – kuchaři, komorné, služtičky i dvorní dámy. Většinou naštěstí přišli ze země Mitanni, takže se zodpovídali Kije a nikomu jinému. Princezna se nesměla vzdalovat z palácových zahrad, u všech bran ve dne v noci bděly stráže. Pomohlo nám, že naši paní nikdo z ničeho nepodezříval.“


  „Ani Aje?“


  „Ovšem, Aje,“ vzdychl lékař. „Ten sice odhalil pravdu, ale neodvážil se dceru varovat, tím méně si stěžovat přímo Jeho Veličenstvu. Před deseti dny se narodilo zdravé, silné dítě. Oslabenou Kiju bohužel schvátila horká nemoc, jíž krátce nato podlehla. Podle faraonova výslovného rozkazu nesmíme do jejího sídla vpustit živou duši, leda by k tomu vydal písemné svolení.“


  „Přesto jsem zde.“


  Pencu si za spikleneckého pomrkávání pohladil pohmožděnou sanici. „Přece víš, že si tě oblíbila, Mahue. Měla tě opravdu upřímně ráda, vždyť jsi jí jako jeden z mála prokazoval úctu, navíc tě považovala za zábavného společníka. Jak jen tě popsala?“ Přimhouřil oči. „Už si vzpomínám! Popírala, že nemáš duši, prý jsi ji zatím jen nenašel. Potácela se v horečkách, její kůže sálala jako skála rozžhavená poledním sluncem, v poslední hodince však šeptala tvé jméno. Prosila, ať se postarám, abys na ni nezapomněl.“


  Po zádech mi přeběhl mráz, dokonce i lékařův jízlivý pohled se na okamžik vytratil. Vstal a stiskl mi obě zápěstí. „Pustil jsem tě za bránu jen z úcty k nebožce, Mahue.“ Šeptem dodal: „Zanechala ti vzkaz. Řekni Mahuovi, žádala mě, že se na něho obracím v okamžiku smrti a budu se ho dovolávat třeba z temného hrobu.“


  Tak zněla slova nejposvátnější mitannské přísahy. „O co běží?“


  „Popros Mahua, nabádala mě, ať ochraňuje mé dítě. Ať se stane jeho strážným duchem, ať ho brání před všemi nepřáteli jako kdysi Zahaleného. Vzkaž mu, že se můj syn možná stane Vyvoleným, Spasitelem a svatým člověkem.“ Pencu mi pevně tiskl ruce, oči mu divoce plály, jeho naléhavý hlas nemohl lhát.


  „To nesmím podstoupit,“ zdráhal jsem se.


  „Naopak, musíš, Mahue! Zaklínala tě posvátnou přísahou, dovolávala se tvého jména, ať se ti to líbí nebo ne, spojila tvůj osud s budoucností malého prince. Počkej tady.“


  Odešel, vzápětí se vrátil v doprovodu mladé ženy, která nesla dítě zavinuté v povijanu. Králův syn se měl čile k světu, dychtivě sál z jejího štědrého prsu. Kojná na mě pohlédla, usmála se, promluvila neznámou řečí, potom mi na lékařův pokyn opatrně vložila dítko do náruče.


  Tak se stalo, že jsem já – Mahu, Jižní pavián – poprvé držel v rukou nemluvně. Zadíval jsem se na ně, pak jsem něžně odhrnul plátěnou kapucku. Princova hlavička se zdála mírně protažená, avšak jeho dětské tváři se nedal upřít půvab.


  Drobná očka si mě zvídavě měřila, buclaté rtíky se nenasytně pohybovaly – zjevně se nemohly dočkat životodárného prsu. Čekal bych, že se dá do křiku, vždyť jsme ho vzali kojné, ale malý cvalík na mě jen klidně pomrkával. Skrze povijan jsem cítil konejšivé dětské teplo, když jsem titěrné dlani nabídl prst, okamžitě ho stiskl a usmál se tomu. Pencu poslal kojnou na chvíli pryč, já zatím užasle zíral na bezmocné stvořeníčko, které způsobilo takový rozruch v nejvyšších kruzích.


  „Tutanchaton,“ zašeptal jsem, „korunní princ Tutanchaton…“


  Černá očka na mě zamžourala. Nemluvňata se prý neumějí smát, výraz v drobných tvářičkách prý určuje jen hlad nebo žízeň. Ani na chvíli jsem tomu nevěřil – tenhle maličký se smál, jako by se mi podařil obzvlášť dobrý vtip! Předal jsem ho Pencuovi. „Je zdravý a silný?“


  „Zdravý, silný, ani stopa po znetvoření nebo jiném tělesném nedostatku,“ potvrdil.


  Čekal jsem, zda neřekne víc, ale jen přivolal kojnou, potom mě neoblomně vyprovodil k bráně. O posvátné přísaze už mezi námi nepadlo ani slovo, přesto jsem věděl, že mě od nynějška ke královskému dítěti váže posvátná povinnost, zpečetěná Kijiným předsmrtným přáním.


  V příštích týdnech zavládl u dvora neklid a zmatek. Aje nevycházel ze svých komnat, ostatní rádcové se zaměstnávali pošetilou, horečnou a vesměs nedůležitou činností, což bývá zvykem vysokých hodnostářů, kdykoliv se rozhodnou nevnímat okolní dění a jeho případné následky. Královský kruh se od nešťastného výstupu nesešel, Teje navštěvovala tu faraona, tu jeho choť, nicméně roztržka mezi vznešenými manželi se zdála trpká, hluboká, tedy nezacelitelná. Achnaton se zcela upnul na svého jediného syna, Nefertiti dala přednost poustevnickému životu v Severním paláci a nikoho k sobě nepouštěla. Když jsem jí poslal formální žádost o slyšení, vrátil mi ji sám komoří Tutu s laskavým doporučením, ať to více nezkouším. Ostatně i král nyní nejraději vyhledával ústraní. Tep Atonova města se zpomalil, mezi lidem se šířila svévole, práce na královské hrobce i na všech ostatních věčných příbytcích ustaly. Čas se líně vlekl, jenže pak – jak už to v našem světě chodí udeřil neúprosný osud.


  Nápisy v této hrobce vykazují řadu pozoruhodných

  nedostatků, které je místy činí takřka nečitelnými.


  (Věhlasný badatel Norman de Garis Davies

  hodnotí Chvalozpěv na Atona,

  jak je zachycen v Mahuově amarnské hrobce)
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  Psal se třináctý rok Achnatonovy vlády, letní horka právě vrcholila a do Atonova města vtrhl mor. Zhoubná nákaza se rychle šířila, počáteční příznaky připomínaly horkou nemoc, po níž většinou následovala nemilosrdná smrt. Morová rána udeřila krátce po rozkolu mezi královskými manželi, mnozí v ní proto viděli pomstu zavržených bohů. První nemocní se objevili v přístavních čtvrtích, smrtící choroba však záhy zaútočila také na další ulice a uličky po obou březích Nilu. Vzpomínal jsem na dům Machrea a Nekmety, který se podle Džerkova hlášení čas od času dostal do řečí – lidem se nelíbilo, že zůstává prázdný, někdy dokonce usilovali o jeho odkoupení. Když morová rána na jaře čtrnáctého roku Achnatonovy vlády konečně odezněla, stál ve městě bezpočet podobných žalostně opuštěných domů.


  Zhoubná nemoc se vznášela ulicemi, podobna neviditelné smrtonosné mlze, rozsévala zármutek a zoufalství, obracela řád ve zmatek, kosila bohaté i chudé, nečinila rozdílu mezi bezejmennými dělníky a domýšlivými dvořany. Provázely ji nepříjemné příznaky – pocení, zvracení, trýznivé bolesti břicha, vředy na tříslech a v podpaží. Vše jsem poznal na vlastní kůži, ani mně se totiž nákaza nevyhnula. Život mi tehdy zachránil Džerka. Přivedl totiž léčitele z kmene Šešnu, který mě přiměl spolykat směs sušeného lišejníku s kysaným mlékem. Zatímco můj pobočník zázračně vyvázl, já se týdny mátožně potácel podsvětím a byla to nadmíru děsivá zkušenost. Dotírali na mě strašliví lidožraví démoni, muži v podivné zbroji a ještě podivnějších ohavných maskách, nebo bájné bytosti připomínající okřídlené lvy a krokodýly s hyení hlavou. V jednu chvíli se nade mnou sešli všichni moji mrtví, jako by mě chtěli pozvat k zásvětní hostině. Zahlédl jsem tetu Isithii, Veniho, Snofrua, Nekmetu, Machrea, vespolek se radovali z našeho posmrtného shledání. Tonul jsem v ohnivém jezeře, obklopen rejem temných postav, jejichž zběsilý řev se hrůzně rozléhal těžkým, žhnoucím vzduchem. Nakonec se mi přece jen podařilo přežít, avšak tisíce jiných takové štěstí nepotkalo.


  Většinu čtrnáctého roku Achnatonovy vlády jsem se cítil příliš slabý a bezmocný, sotva jsem se držel na nohou, každá krátká procházka mě k smrti vyčerpala. Když ale záře Psí hvězdy ohlásila příchod Nového roku, síla se mi opět vrátila. Teprve tehdy mi Džerka dovolil nahlédnout do zrcadla z leštěného bronzu.


  „Jsi hubený jako chrt,“ soudil.


  Ano, změnil jsem se. Moje přerostlá kštice, již se po čas nemoci nikdo neodvážil stříhat, prokvétala stříbrem. Měl jsem propadlé tváře, podél rtů mi přibyly hluboké vrásky. Zadíval jsem se na svůj odraz, vzápětí jsem zrcadlo zlostně odstrčil.


  „Co se děje?“ zajímal se Džerka.


  „Vypadám jako opice!“ odtušil jsem. „Což by nevadilo, kdybych neměl Sobkovy uštvané oči.“


  „Může za to mor, do jara budeš zase při síle,“ sliboval Džerka.


  Pak mě zpravil o následcích strašlivé pohromy. Nemoci podlehla králova matka Teje, princezna Maketaton, její dvě nejmladší sestry, celé zástupy hodnostářů, písařů či kněží. Pencua a malého kralevice zachránil život v ústraní, Haremheb s Ramsesem včas utekli do pouště, později se jejich příkladem řídili také Aje, Maja a Huj.


  „Pošel i tvůj pes Karnak!“


  Složil jsem hlavu do dlaní.


  „Sežral…“


  „Ne, nechci nic slyšet,“ požádal jsem šeptem. „Nech to být. Co Merire?“


  „Nejspíš ho chrání všichni podsvětní démoni. Zůstává stejně domýšlivý a slizce licoměrný.“


  „A Achnaton?“


  „Žije, byť velmi poustevnicky.“


  Zadíval jsem se na ruce – nezvladatelně se chvěly.


  Džerka se ke mně sklonil. „Pane, často jsi blouznil o velké královské manželce. V horečkách jsi volal její jméno.“


  „Nu?“ pobídl jsem ho.


  „Jako vězenkyně Severního paláce přežila. Ale teď pojď se mnou, musím ti ukázat město.“


  Můj pobočník pro nás důvtipně zjednal vůz z královských stájí. Nastal pošmourný den, nebe se zatáhlo, vzduchem vířilo seschlé listí, poháněné poryvy chladného větru. Džerka mi přehodil teplý plášť, potom práskl do koní. Ulice i široké třídy zely prázdnotou, domy zůstávaly důkladně zabedněné, zdi někdo pomaloval symbolem božského oka uedžat. Vysušené mrtvolky krys nebo netopýrů přibité ke dveřím některých stavení napovídaly, kde vymřely celé rodiny. Na křižovatkách a nárožích planuly očistné ohně, povětřím se stáčel hutný čmoud, který štiplavě spaloval chřípí i hrdla nepočetných kolemjdoucích. Povozy tažené volským spřežením odvážely hromady trouchnivějících nebožtíků k úbočí východních útesů, na němž planuly obrovské hranice. Za morové pohromy šly odvěké zvyklosti stranou, pohřbívalo se žehem. Svěží říční vánek jen tu a tam dokázal rozehnat těžký dým, který jinak téměř dokonale zaclonil vzdálený obzor. Na zavřených tržnicích se drželo ledva pár krámků. Míjeli nás muži i ženy, odění do dlouhých plášťů po způsobu pouštních kočovníků, oči, nos i ústa si chránili plátěnými rouškami. Na každém rohu posedávali nebo přešlapovali žoldnéři, jejichž pohotová přítomnost stačila k vyvolání hrobového ticha.


  „Město mrtvých,“ bručel Džerka. „Za nejhoršího morového řádění ulice připomínaly výjevy z nejhlubšího podsvětí, pane. Před domovními dveřmi se vršily hromady mrtvých, mrchožrouti a kořistníci měli hody. V ulicích planulo tolik ohňů, že se země proměnila v jedinou velkou pohřební hranici.“


  „Kdo se staral o udržení pořádku?“


  „Aje, Haremheb a Ramses. Nastolili stanné právo. Lékaři tvrdí, že nemoc ustupuje, ale lidé stále utíkají.“


  Blížili jsme se k Velkému chrámu. Boční branka povrzávala ve větru, na nádvoří postávaly menší hloučky kněží, jejichž semknuté tváře prozrazovaly zarputilého ducha. Nikde žádní poutníci, scházely obětní ohně i vůně kadidla. Cestu k chrámovým branám kdysi lemovaly svěží zahrady, ty nyní vypadaly neutěšeně a zanedbaně, zvolna zarůstaly plevelem – zjevně nikomu nestály za trochu péče.


  „Podívej na ty malůvky!“ nabádal mě Džerka, přitahuje opratě. Pomohl mi z vozu, abychom si mohli důkladně prohlédnout dílo neznámého hanobitele. Na nedaleké zdi zachytil samozvaný umělec faraona Achnatona, aniž vynechal jediný výrazný rys – vypodobnil královu protáhlou lebku, šikmé, vypoulené oči, úzkou bradu, masité rty i převislé břicho. Marně bych hledal náznak krásy nebo elegance, vládce vypadal jako neschopný, slabošský opilec, který hledí na svět krhavým zrakem a přímo si říká o zásah představeného královského šatníku. Jiné kresby pouličních posměváčků představily svět, jehož řád se vymkl z kloubů. Viděl jsem kočku vyzbrojenou pastýřskou berlou, kterak přísně houfuje hejno ptáčků, nebo hrocha usazeného v koruně stromu, jehož místo osobního sluhy obletuje snaživá vrána. Na dalším výjevu se malý chlapec ocitl před soudním tribunálem. Policejnímu úředníkovi lidová tvořivost propůjčila podobu kocoura, v soudcovském křesle trůnila obrovská myš obdařená všemi odznaky svého úřadu – a také klenutým hrudníkem, převislým břichem, dlouhou hubenou tváří a protáhlýma očima. A spatřil jsem i myší armádu při dobývání pevnosti, kterou hájily hladové kočky. Tvůrce jim důvtipně propůjčil rysy Jeho Veličenstva Achnatona, královny Nefertiti a řady jejich dvořanů.


  Raději jsem se vrátil do vozu, aby mě Džerka týmiž zadýmenými, ponurými ulicemi odvezl zpět k domovu. Moje první krátká vyjížďka neunikla pozornosti faraonových věrných, jen o tři dny později mě totiž povolali do paláce. Liduprázdným chodbám panovnické rezidence vládli žoldnéři a příslušníci královských ozbrojených jednotek. Dveřník, který nás na neveselé cestě doprovázel, objasnil, že jde o výslovné přání Jeho Veličenstva.


  „Propustil veškeré služebnictvo, nikomu nevěří,“ svěřoval se.


  Strážci trůnní síně nás pečlivě prošacovali, pak vyzvali Džerku, ať počká venku, zato mě bezmála postrčili dovnitř. Ocitl jsem se v nakysle páchnoucí, tmavé místnosti, spoře osvětlené několika olejovými lampami a útlými paprsky slábnoucího slunce, které dovnitř pronikalo podlouhlými stropními okny. Vzápětí se mi naskytl výjev, na který nadosmrti nezapomenu.


  V nejsvětlejší části síně stál královský trůn, na něm se choulil Achnaton, jehož nahotu halila jen krátká bederní rouška a pableskující zlatý náhrdelník. Když mě dívčí hlásek vyzval, ať předstoupím, poslechl jsem, byť mi naprosté ohromení zpočátku nedovolilo vzdát vládci předepsaný hold. Faraon měl pečlivě oholenou hlavu, jeho tvář však hyzdilo nepěstěné strniště. Na svět hleděl vpadlýma, vyhaslýma očima, jeho zorničky se třepetaly jako nestálé plamínky okolních lamp. Na klíně mu seděla Anchesenpaaton, která ho krmila z misky plné třešní, v křesle po jeho pravici si mezi polštářky hověla nejstarší princezna Meritaton, vyzbrojena pohárem vína. Jen jsem se směle přiblížil, dívky vstaly. Jejich oblá bříška a nalitá ňadra prozrazovala, že nosí pod srdcem dítě. Obě královské dcery halil šat vhodný spíše pro lehké ženy – totiž průsvitná suknice, upevněná těsně nad kratičkou bederní rouškou. Přes ramena si přehodily vyšívaný šál, jejich šíje, paže i nohy se leskly bohatstvím zlatých šperků, které se při každém pohybu rozcinkaly jako posvátné řehtačky chrámových tanečnic. Rychle jsem potlačil úžas a přiměl se klesnout na kolena. Padly mi přitom do oka Achnatonovy přerostlé, neobyčejně zanedbané a špinavé nehty. Jak jsem dále zjistil, královo tělo mocně čpělo potem.


  Zprvu se zdálo, že mě vůbec nevnímá, jeho zorničky se zmateně, nepříčetně leskly. Dcery se k němu přimkly, avšak zatímco si Meritaton cudně přitáhla šál, Anchesenpaaton nestydatě vystavovala na odiv svůj stav i mladistvý půvab. Mírně nakročila, opřela se o trůn, pravou ruku spustila podél opěradla, jako by se chystala polaskat otce po hlavě. V levačce přidržovala číši, již po chvíli faraonovi nabídla. Rozechvělou rukou ji pozvedl ke rtům, vydatně se napil, pak hlasitě říhl. Meritaton plaše sklonila hlavu, tvář jí zastínily těžké pletence provoněné paruky, takže jsem jí neviděl do očí. Její sestra se drze, skoro bych řekl svůdně, usmála a tehdy ke mně Achnaton konečně stočil hlavu.


  „Všichni jsou pryč, Mahue.“


  „Kdo, Veličenstvo?“


  Utkvěl na mně prázdným pohledem, rty potřísněné vínem se malátně zkroutily. Znovu si zavdal lahodného nápoje. „Vznešený duch mě opustil, můj božský otec přede mnou skryl svou jasnou tvář. Tolik mrtvých…“ Odložil pohár, pak polaskal kvetoucí bříška svých dcer.


  „Kráska odešla, ale mé královské sémě neztratilo plodivou sílu. Kdyby mi Aje a jeho nohsledi dali pokoj, zalidnil bych celý Egypt vlastními dětmi. Jenže oni pořád dotírají, hlásí mi hned tohle, hned zase něco jiného.“ Zamrkal. „Bál jsem se, že mě také opouštíš, Mahue. Vlastně jsem tě považoval za mrtvého.“


  „Bojoval jsem s nemocí, Veličenstvo.“


  „Jak oslnivě září,“ předzpíval mi nesouvisle faraon a pohodlně se zapřel do vysokého křesla. „Jak oslnivě září tvé paprsky…“ Vysmrkal se do dlaně, potom si dupl. „Co mi radíš, Jižní paviáne?“


  „Chceš znát mou radu, Veličenstvo? Není nic snazšího. Dej vyklidit všechny ulice a zahrady, povolej zpět řemeslníky i kupce, otevři tržiště, ukaž se lidu.“


  „A dál?“


  „Pozvi zpět skutečnou královnu!“


  „Vždyť nikdy neodešla.“ Achnaton se opilecky zakolébal, pak si poklepal na spánek. „Zůstává tady.“


  „Můj otec se stane svrchovaným vládcem!“ promluvila příkře Anchesenpaaton, oči jí hněvivě zaplály. „Jeho sláva a jeho mužná síla nás prostřednictvím našich dětí přenesou do nového věku.“


  Dívka, obtěžkaná vlastním otcem, se pyšnila havraní hřívou, její oči připomínaly temné tůně, přesto v ní doutnalo cosi z Nefertitiny houževnaté duše. Procitla v ní žena schopná tvrdě hájit své i panovníkovy zájmy. Měřila si mě jako zdivočelá kočka, dlouhými obarvenými nehty vyťukávala do opěradla královského trůnu vojenský pochod.


  Předstíral jsem, že její vzteklé syčení neslyším. „Co tvůj syn, Veličenstvo?“


  „Je v bezpečí!“ Achnaton potřásl hlavou. „Paviáne…“


  „Povolej svou velkou manželku!“


  „Rozmyslím si to, Mahue. Ale teď musíš jít, moje mužství si žádá své,“ ukázal si do slabin.


  Poslušně jsem vstal.


  „Neřekl jsem hned.“


  Klesl jsem tedy zpět do polštářů.


  „Svolám Královský kruh,“ vykoktal přerývaně. „Prozatím mu smí předsedat Aje, dokud nerozhodnu, co s jeho hlavou. Ne, ne a ne,“ hádal se sám se sebou, „jeho hlava zůstane na místě, potřebuju ho. Merire na něho dohlédne.“ Pak najednou ukryl tvář do dlaní a rozeštkal se. „Povolám všechny zpátky.“ Polykal slova, sotva jsem mu rozuměl, nakonec na mě upřel uslzený zrak. „Kéž bych směl vrátit čas, Paviáne! Seděl bych na opuštěném palouku, jitřní slunce by mě omývalo čistými paprsky…“ Zavrtěl hlavou. „Nepočínal jsem si čestně, ale nedali mi na vybranou. Chápeš to, Mahue? Neměl jsem jinou možnost!“


  „Kdy, Veličenstvo?“


  „Tehdy v Amenreově chrámu.“


  „Veličenstvo?“


  „Co jiného mi zbývalo? Ve víně byl jed a já to věděl. Dobíral jsem si bratra, až se vztekle vzdálil. Smlouval jsem, ať počká v mé komnatě, že mu svěřím matčino největší tajemství. Pochop, Mahue, já věděl o tom jedu. Já… já…“ zalykal se.


  Soustředil jsem se na princeznu Meritaton. Zdrženlivě skláněla hlavu, zato její nestydatá sestra očividně dokonale rozuměla každému slovu.


  „Když jsem se vrátil do své komnaty, našel jsem tam džbán s otráveným vínem – a prázdný pohár.“


  „Veličenstvo…“ Pomalu jsem se nadechl ve snaze zastřít rozechvění i strach. Srdce mi bušilo v krku, nezmohl jsem se na slovo. Achnaton se ke mně skláněl jako kajícník, který se rozhodl vyznat z těžkých hříchů.


  „O jedu mi řekli Aje s Nefertiti, zakázali mi cokoliv pozřít Omdléval jsem hrůzou, ale popsali mi, co se asi stane – a nemýlili se.“


  Zahltily mě vzpomínky. Před mým vnitřním zrakem znovu vyvstal rokující Aje, potom Šišnak, který se zapřísahal nevinou, dokud jej bolest nepřiměla k doznání. Spatřil jsem Hotepův úsměv, slyšel jeho poslední slova a teprve nyní plně pochopil, jakou past na mě ten starý lišák nastrojil. Držel mě co nejblíže Ajemu a jeho krásné dceři, abych se stal povolným nástrojem jejich nezměrné ctižádosti. Zneužil také další dítka Kapu? Ale ovšem, přece Pencua! Určitě lékaře od začátku uplácel, stejně tak Kiju, vždyť navštěvovala Dům lásky zvěčnělého Amenhotepa Skvělého. Vyprosila si trochu opia, zároveň králi zodpovědně nahlásila všechny novinky. Hotep ji přivedl ke dvoru a při své proradnosti naplánoval pomstu dřív, než by upadl v nemilost.


  Hotep a Aje, ti dva kolem sebe ustavičně ostražitě kroužili jako dvě kobry. Nenavedl Hotep svého pána Amenhotepa Skvělého, aby se s malou Kijou potěšil a vychutnal si tajnou pomstu na zrůdném spoluvládci? Nenabádal snad Kiju, ať přijme osamělý úděl, přetrpí Nefertitiny blahosklonné posměšky a počká si na svou chvíli? Po dlouhých letech jsem poznal trpkou chuť plodů vzešlých z Hotepovy vynalézavé mysli.


  Nepochybně tušil, že Nefertiti jednoho dne krále omrzí, Kija, podpořená Pencuem, pak posloužila jako jeho tajná zbraň. Ani nepřekonatelný intrikán Aje nedokázal Hotepův další tah předvídat, nezbývalo mu, než uspíšit vlastní plány a rychle udeřit. Proto nastrojil Thutmoseho smrt i Achnatonovo povýšení. Pochopil bych, že se Hotepovým záměrům podřídila nezkušená Kija, ale proč Pencu? Vzápětí jsem si vzpomněl na jeho okouzlení jistou paní Tembre, urozenou dámou, která by sotva spočinula zálibným pohledem na obyčejném lékaři. Hotep mu patrně umetl k nedotknutelné lásce cestičku. A jed pro prince Thutmoseho? Neřekl bych, že šlo o dílo Amenreových kněží, vše provedl proradný klan z Achmímu. Aje měl určitě mezi božími služebníky své lidi, jimž nebylo zatěžko vpašovat do princovy ložnice otrávený džbán. Potom mohl s klidným srdcem a za Nefertitina přizvukování Achnatona zapřísahat, aby v chrámu nic nepozřel. Zadíval jsem se do faraonovy ztrhané tváře. Uvědomoval si, jaké úklady předcházely smrti jeho staršího bratra? A napadlo mě ještě něco dalšího. Pozval Šišnak prince do svatostánku o své vůli, nebo jej k tomu ponoukl kdosi z hodnostářů uplacených Ajem? Jednalo se o hru natolik nebezpečnou a choulostivou, že Amenreovi kněží nakonec vzali vinu na sebe.


  „Můj pane Mahue?“ vytrhl mě ze vzpomínek dívčí hlásek – to se ke mně skláněla mladá Anchesenpaaton. „Vyslechl jsi posvátné tajemství. Můj otec ti plně důvěřuje.“


  „A ty, má paní?“


  „Vládcovo přání je mi rozkazem.“


  Stočil jsem zrak k Meritatoně. Plaše se usmívala a její půvabná tvář působila natolik nepřítomně, že jsem se začal bát o její zdravý rozum.


  „Mahue?“ Tentokrát mě oslovil Achnaton. V ruce se mu objevil zapečetěný papyrový svitek, musel jej dříve skrývat mezi polštáři. Vnutil mi ho do ruky, aniž ho sám pustil. „Kdyby se mi něco stalo…“


  „Tvému Veličenstvu nic nehrozí,“ namítl jsem.


  Ale nenechal se rozptýlit, pevně a neochvějně pokračoval: „Otevřeš ho, až se odeberu ke svému božskému otci. Vidíš? Nese tři pečeti. Při našem přátelství, při všem, co jsme spolu prožili, mi slib, že ho uchováš v bezpečí.“ Královy oči se zalily slzami „Přísahej!“


  Stisk, jímž písemnost svíral, nepovolil, dokud jsem se zdviženou pravicí nepřednesl slova veliké přísahy.


  „A nyní v pokoji odejdi, příteli Mahue.“


  Vyprovázely mě zvonivé dívčí hlásky, které svému otci předzpěvovaly zaříkadla z Knihy mrtvých:


  „Hrozím se východní země,

  nevstoupím na místa zkázy.

  Nechť oběti nepochází z ničeho,

  co se těší božské ochraně…“


  Patnáctého roku Achnatonovy vlády, ve druhém měsíci doby setby, mor konečně polevil. Do Atonova města se vrátilo alespoň zdání řádu, kdysi mocné srdce Egypta však nyní tlouklo jen nezřetelně. Achnaton se ukazoval lidu ve společnosti svých dcer, oběma přiznal titul velké královské manželky. Za čas princezny povily dvě děvčátka, každé dostalo jméno po matce a přízvisko Mladší, žádné bohužel nežilo déle než měsíc. Lid ve vší tajnosti mluvil o božím trestu. Nefertiti se po celou dobu držela v ústraní a nikoho nepřijímala.


  Chod slunečního města zajišťovala hrstka králových nejvěrnějších, z toho především Aje a příležitostně vojenský velitel Haremheb. Prvního rádce morová rána v nejmenším nepoznamenala, choval se ke mně zdvořile, ba vlídně, nicméně obklopil se vlastními lidmi a já se zařídil stejně. Nadále jsem ho považoval za spojence, ale nikoliv už za přítele. Achnatonův zapečetěný papyrus jsem ukryl na bezpečném místě, ostatně jeho nečekanou zpověď jsem vstřebával několik dní. Pochopil jsem, že za vírou v Atona nesmím více hledat sny o lepším světě ani vyšší cíle. Královna Teje možná přišla s ryzí myšlenkou, ale vydala ji napospas hnízdu jedovatých plazů. Těm šlo jen o moc, slávu a bohatství, pro které nelitovali žádných obětí. A já se, co naplat, stal součástí jejich úkladů.


  Koncem léta téhož roku se konalo slavnostní zasedání Královského kruhu. Pozvání nikdo neodmítl, přišel i Pencu, avšak zachovával mlčení a odstup. Znal svá práva a postavení, ale viditelně o ně nedbal. Zbývajícím spolužákům se mimořádně dařilo, postupovali po mocenském žebříčku, rozšiřovali svůj vliv na dění v zemi, obklopovali se zástupy věrných, uzavírali výhodná spojenectví. Z Haremheba se stal vrchní velitel všech armád, Ramses povýšil na jeho pobočníka, Huj ovládal veškeré zahraniční záležitosti, strážce pokladu Maja se pyšnil dokonalým přehledem o královském zlatě a stříbře. Věděl, kde přebývá i kde naopak schází. Jen Merire se nechal zaslepit vlastní pošetilostí – stále se těšil na den, kdy Aton ovládne svět od čtvrtých peřejí po Eufrat a on se stane jeho veleknězem. Aje opět získal pevnou půdu pod nohama, třímal svůj osud neochvějně v rukou, zdál se být opět sám sebou, uvolněně se usmíval. V poradní síni jsme se usadili, jako by se vůbec nic nedělo, ve skrytu duše si ovšem každý z nás maloval smělé plány. Atonovo město, nadvláda slunečního kotouče i sen o jediném bohu se zvolna obracely v prach. A naši milí dvořané se náhle nemohli dočkat návratu starých pořádků. Vlastně jim bránila jediná nesnáz, netušili, jak toho dosáhnout…


  Protřelý Aje však předvedl shromážděným dvořanům vpravdě nepřekonatelnou dávku licoměrnosti a pokrytectví, to vše s tichou podporou dítek Kapu, jeho nejbližších spojenců. V úvodním projevu nastínil líbivý obraz, kterému ochotně uvěřili nejen pošetilci jako Tutu s Merireem, řečnil tak přesvědčivě, že bych se sám málem lapil na vějičku. Nadšeně líčil, jak se Achnatonovi vracejí síly, popisoval další nádherný rozkvět slunečního města. Haremheb prý přistoupí k nápravě v armádě, egyptské standarty znovu zavlají nad všemi egyptskými državami a celá říše se skloní před Atonovou milostivou ochranou. Merire a jemu podobní naslouchali s důvěřivou dychtivostí malých dětí.


  Po úředním setkání Královského kruhu následovala důvěrnější porada v Ajeho soukromých zahradách, jíž se účastnila jen někdejší dítka Kapu, včetně Pencua. První rádce lékaře zevrubně vyzpovídal, zajímalo ho zdraví a schopnosti malého prince. Pencu mu sice po pravdě odpověděl, zároveň neváhal zdůraznit, že se královský potomek nachází v jeho péči a předá ho jen tomu, koho Achnaton výslovně označí. Aje vzdorně našpulil rty, nicméně připustil, že je s daným stavem věcí plně spokojen, načež přešel k dalšímu bodu jednání. Hověli jsme si ve stínu, popíjeli víno z oázy Charu, osvěžovali se plátky citronu nebo svěžími granátovými jablky – přitom jsme si jen tak mimochodem rozdělovali nejvyšší úřady.


  Spiklenecká schůzka působila jako dokonalý protiklad předchozího zasedání, takže jsem měl co dělat, abych ovládl nutkání k hlasitému smíchu. Ajeho slova tentokrát nikdo nebral na lehkou váhu, smiřovali jsme se s vyhlídkou na rychlý konec Achnatonovy vlády. Velkolepý náboženský převrat připomínal koryto dávno vyschlé řeky. Huj s Majou bez příkras obšírně popsali stávající poměry, nikoho a nic přitom nešetřili.


  V thébských ulicích se rozmáhají nepokoje, královská pokladnice zeje prázdnotou, zahraničních spojenců Egypta povážlivě ubývá. Haremheb pro nás měl ještě hrozivější zprávy. Posádce v Memfidě hrozí vzpoura, vojsku se nedostává zásob, zbraní ani čerstvých branců. Armáda nedokáže uhájit naše věrné východní spojence, nestačí jí síly ani na obranu dolů, lomů či obchodních cest.


  Postupně jsme dospěli k zásadnímu rozhodnutí. Huj s Majou se ve vší tajnosti vrátí do Théb, kde zřídí zvláštní Dům písařů a s jeho pomocí podniknou jistá nezbytná opatření. Haremheb se, samozřejmě s nepostradatelným Ramsesem po boku, ujme hodnosti vrchního velitele všech egyptských ozbrojených sil a jako takový zkrotí vzpurnou posádku v Memfidě. Aje nás nabádal, ať si prozatím necháme vše pro sebe. Museli jsme slíbit, že budeme nezasvěceným hodnostářům svorně malovat týž líbivý obraz, vždyť potřebujeme získat a udržet jejich důvěru. Každého, kdo něco znamená, ujistíme o návratu starých pořádků, vysvětlíme, že Atonovo město představovalo pouhé nevýznamné klopýtnutí na cestě k zářivé budoucnosti Egypta. Co by našemu postupu řekl Achnaton, to se nikdo neodvážil ani pomyslet. Ostatně schopný Aje už dokonale ovládl pole – moji školní druhové totiž obdrželi jmenování, opatřená královskou kartuší i pečetidly. Nakonec jsme si vespolek přísahali věrnost, přátelství a spojenectví, stiskli si pravice a rozešli se každý po své práci.


  Jen o pár týdnů později se mnou Aje v soukromí zavedl řeč na duševní zdraví našeho vládce. Nic jsem mu nevymlouval, vždyť jsem věřil – nebo se snažil věřit – , že se do určité míry jeden druhému podobáme. Avšak zchytralý a nebezpečný první rádce si co do úkladné krutosti nezadal s promykou. Ostatně, co hladovému lovci sejde na nutných obětech? Správný lovec ničeho nelituje, žije přítomným okamžikem a plány do budoucna. Samozřejmě jsem si přál, aby ve mně viděl spojence, nikoliv své černé svědomí. Vyslechl můj názor, potom si přemýšlivě přitiskl prst ke rtům.


  „Velmi vnímavý postřeh, Mahue. Jako vždy se ti podařilo vystihnout jádro věci.“


  „Zanech té shovívavosti, božský otče,“ usměrnil jsem ho. „Huj, Maja, dokonce i Pencu, Haremheb a Ramses mé přesvědčení sdílí, Tutua s Merireem lze snadno oklamat. Ti dva se nestačili probrat ze svých velikášských snů.“


  „Uvidíme,“ odtušil Aje. „Snad se nám podaří promluvit s Jeho Veličenstvem – a také se spoluvládcem.“


  Pochopitelně jsem o všem informoval svého pobočníka, který většinu událostí zažil, mnohé si domyslel, ale zmínka o spoluvládci ho poněkud překvapila. Upřímně se divil, zda se Ajemu podařilo vlichotit do faraonovy přízně natolik úspěšně, že dosáhl panovnického titulu. „Náš první rádce nesporně vládne mimořádnými schopnostmi, přesto se mi zdá podobný vzestup zhola nemožný. Egypt by přece Ajeho na místě spoluvládce nepřijal.“


  „Co když tím myslel korunního prince Tutanchatona?“ navrhl jsem.


  „Vždyť je to malý kluk!“


  V den slavnostního slyšení mě Aje osobně vyzvedl – chtěl se přesvědčit, zda jsem se ustrojil dostatečně vybraně a okázale, jak se na královského dvořana sluší. Do Velkého paláce nás doprovázel houf nosičů vějíře a vyšňořených poskoků, před námi kráčeli hlasatelé, jimž udávali rytmus hudebníci. Brány, chodby, nádvoří, ba i zahrady faraonova sídla střežil sevřený šik Nachtminových mužů ve sněhobílých suknicích a zlatomodrých šátcích, jejich štíty a kopí prozrazovaly plnou bojovou pohotovost. U dveří trůnní síně se rojili dveřníci, ceremoniáři, komorníci, úředníci a nejrůznější dvorští hodnostáři. Náš příchod uvítalo hlaholení trub, dunění gongů a obláčky čerstvého kadidlového dýmu, před tvář obou Veličenstev nás uvedl Merire oděný do třpytného dvorského hávu. V přijímací síni došlo k podstatné změně – na pozlaceném vyvýšeném místě se netyčil jeden, nýbrž dva pohádkově krásné panovnické trůny. Nemohl jsem si pomoci, zíral jsem na onen výjev s otevřenými ústy. Nejprve mě upoutaly obě starší princezny, které si hověly na kraji pódia v menších křeslech, hojně vystlaných polštářky. Potom jsem se odvážil upřít zrak na samotného Achnatona, opásaného bělostnou suknicí, jež se mu snášela až ke kotníkům. Na faraonově hlavě se skvěla dvojitá koruna Horního a Dolního Egypta, jeho ramena halila zlatolesklá tkanina, na hruď si zavěsil náhrdelník v podobě supice, božské ochránkyně egyptských králů. Veškerá okázalá nádhera však zcela bledla v záři jasné bytosti, usazené po králově boku – její nadpozemské vzezření mi vpravdě vyrazilo dech. Zdobily ji veškeré odznaky královského důstojenství, v rukou třímala posvátné žezlo a důtky, její tvář ovšem nesla nezaměnitelné rysy velké královské manželky Nefertiti. Kráska si nechala oholit bohaté rusé kadeře, vytrhat obočí a nalíčit tvář po způsobu svého manžela. Na první pohled se zdálo, že nezestárla ani o den, teprve když jsem přistoupil blíž, všiml jsem si nahrbených ramen, zavalitějších paží, buclatějších rukou, propadlých tváří a vrásek podél úst. Nedokázalo je zastřít sebedokonalejší líčení. Aje již stačil padnout na kolena a dotknout se čelem země, nyní si nepokrytě vychutnával mé ohromení. Rychle jsem následoval jeho příkladu. Nikdo nám nedovolil vstát, faraonovu znělou řeč jsme tedy vyslechli v pokorném pokleku.


  „Nechť se po celém království nese radostná zvěst, nechť se šíří po Dolním i Horním Egyptě, nechť dosáhne až k třetím nilským peřejím. Ve své neskonalé moudrosti a na pokyn svého božského otce jsem pozvedl velkou královskou manželku Nefernefruaton Nefertiti na místo svého spoluvládce. Od nynějška bude vystupovat pod jménem Anchcheprure Smenchkare. Nechť je její přání rozkazem všem poddaným, nechť se sklání před její pečetí jako před vůlí samotného boha.“


  V tomto duchu pokračoval, vynášel královninu výjimečnost a neomylně přitom vždy užil jejího nového jména Smenchkare. Nezbylo mi, než naslouchat a vzpomínat na všechny mocné vládkyně, jimž se Egypt kořil v minulosti, například na velkou královnu Hatšepsutu, dceru mocného faraona Thutmose I. Když Achnaton domluvil, směli jsme se napřímit a já znovu spatřil tvář, která se mi od prvního setkání vypálila do duše. Nefertitiny nehybné zorničky se letmo zachvěly, na rtech jí zahrál prchavý úsměv, vzápětí opět nasadila strnulou masku božského vládce. Faraon zatím přešel k dalším královským výnosům – znění každého zákona jsme museli hlasitě zopakovat, byť většinou jen potvrzovaly rozhodnutí, s nimiž nás dříve seznámil Aje.


  Sotva slyšení skončilo, odvedl si mně Aje do jedné z menších palácových zahrad, ohrazených vysokou zdí. Čekaly zde stolky, obtěžkané zlatými a stříbrnými podnosy, čestné místo patřilo zdobným číším. Sluhové přinesli čerstvé ovoce a chlazené víno, nato se hbitě vzdálili.


  „Jak dlouho jsi to věděl?“ udeřil jsem na prvního rádce.


  „Krátce,“ zazubil se.


  „Proč?“ nemohl jsem si pomoci. „Proč taková změna?“


  „To se ptáš zrovna ty, Mahue? Sám jsi Achnatona prosil, ať svou manželku omilostní! A přestaň se cynicky šklebit!“ pokáral mě, uchyluje se do stinné besídky. Usedl do polštářů, potom mi pokynul blíž.


  „Čestná odpověď by asi zněla následovně: Jeho Veličenstvu se vrátil zdravý rozum. Nefertiti vždy dodávala manželovi životní sílu, dokonce bych ji neváhal označit přímo za ztělesnění jeho duše, za samu podstatu jeho bytosti. Co se stalo, když ji zapudil? Tři princezny zemřely, nepřežila ani děvčátka, která zplodil se svými dcerami. Sluneční město sužoval mor, dorazily zprávy o vážných nepokojích v Thébách i jiných egyptských městech. Nebylo těžké krále přesvědčit, proč mléko zkyslo, Mahue. Svou choť samozřejmě nepřestal vroucně milovat.“ Mocný dvořan si za potměšilého pomrkávání pohrával s vyšívaným opaskem. „Postrádal její vonný dech, její líbezný úsměv.“


  „Takže se vše v dobré obrátí?“ pochyboval jsem. „Lotos rozkvete, papyrus vzroste, slunce zazáří, přijde zúrodňující déšť, budeme žít jako v ráji?“


  „Něco na ten způsob,“ přisvědčil. Koutkem oka si mě pátravě změřil. „Ty tomu nevěříš, že ne, Mahue?“


  Místo odpovědi jsem vstal a s úklonou se rozloučil. Tak tedy začaly poslední dny v Atonově městě. Achnaton s Nefertiti se předháněli v zamilovaných úsměvech, neustále vrkali jako dvě hrdličky, svým věrným rozesílali dárky s přiloženým papyrovým svitkem, jejž zdobily hieroglyfy značící věčné trvání – kobra, bochník chleba a pás půdy. Avšak chléb byl okoralý, půda seschlá a kobra věštila nebezpečí. Podezíral jsem Ajeho, že krále napájí nějakou drogou, aby jej proměnil v kus poddajného jílu. První rádce, ta zchytralá promyka v lidském těle, nyní na veřejnosti vystupoval jako ušlechtilý zachránce Egypta. Koho by napadlo, že hraje nebezpečnou dvojí hru? Navenek působil jako Atonův zanícený vyznavač, ve vší tajnosti usiloval o návrat starých pořádků. Nebo bylo všechno jinak? Nedokázal jsem se rozhodnout, který výklad bych měl považovat za správný.


  Svého takřečeného spoluvládce Achnaton předvedl poddaným ve velkolepém procesí, při kterém šťastný královský pár projel městem v přenádherně zdobeném válečném voze. Postroje se jen leskly, chocholy z pštrosího peří tančily ve větru, k nebi se zvedala oblaka kadidlového dýmu. Za Jejich Veličenstvy kráčela družina předních dvořanů v pestrých řízách a sandálech s výstředně zvednutou špičkou, bezpečí zajišťovali královští vojáci, vyzbrojení štíty, oštěpy, válečnými sekyrami a luky. Faraon i jeho manželka zvolili týž oděv – válečnickou suknici přepásanou šakalí oháňkou. Oba si také nasadili modrou korunu, jakou udatní egyptští králové odnepaměti nosili do bitev, a takto ustrojeni obětovali slunečnímu božstvu býčky, ověnčené květinami. Samozřejmě šlo pouze o působivé divadlo, nic víc. Po obětním obřadu se přioděli do bohatých vzdušných říz, vystoupali do Okna zjevování a za ustavičného řinčení činelů rozhazovali mezi své věrné zlaté náhrdelníky. Vše se zdálo v nejlepším pořádku, já však dobře věděl, jak zdání dokáže klamat. Achnaton se choval prkenněji než dřevěná modla, vynesená z přítmí chrámového svatostánku – jedna z těch, kterým se dříve tak rád vysmíval. Skutečnou moc v zemi uchvátil Aje, svůj díl pochopitelně nárokovala Nefertiti, byť důsledně užívala nového jména Smenchkare.


  Otec s dcerou horečně pracovali na nápravě napáchaných škod, královský úřad denně chrlil řadu vládních výnosů, prohlášení, směrnic i nejrůznějších slibů. Dvojitá brána Velkého paláce se otevřela prosebníkům ze všech egyptských měst, veškeré listiny však nesly Smenchkareovu, nikoliv Achnatonovu pečeť. A Smenchkare si také přisvojila veškeré odznaky svrchovaného vládce Egypta. V plném panovnickém lesku, obvykle v doprovodu princezny Meritatony, předsedala Královskému kruhu, promlouvala znělým hlasem, přijímala klíčová rozhodnutí. Se svým přestrojením se nakonec sžila natolik dokonale, že nezasvěceným skutečně připomínala muže. Nejstarší princezně zase přiznala titul velké královské manželky.


  Ani my dva s Džerkou jsme nijak nezaháleli. Abychom nemuseli sledovat neveselé dění v celé zemi, soustředili jsme se především na poměry v Atonově městě. Z vůle Jejího Veličenstva jsme pronásledovali zločince, zatýkali zloděje a vykradače hrobek vypovídali do pouště. S Nefertiti jsem se od jejího nenadálého povýšení viděl pouze dvakrát, vždy se chovala chladně a tvrdě, jako by v ní nezůstalo nic lidského. Naše poslední úřední setkání se odehrálo v Domě písařů. Dala si mě zavolat, a když jsem se dostavil, poslala pryč všechny podřízené, vyjma žoldnéřského kapitána Manethona z Kanaánu. Jednalo se o prošedivělého, zjizveného chlapa nápadného huňatým knírem a vousem, který spoluvládkyni prokazoval psí oddanost a doprovázel ji na každém kroku. Jak se ukázalo, předvolala mě, aby mi kázala o udržování pořádku v nočních ulicích. Přitom neopomněla zdůraznit, že by mě v případě nezdaru mohlo potkat ostudné odvolání. Po celou dobu přísně trůnila ve vysokém křesle, podobna soudci, jenž se chystá vyřknout ortel nad těžkým hříšníkem. Stále si zachovávala něco někdejšího půvabu, byť se poněkud zaoblila, její tvář ztratila mladistvou hebkost a rty v koutcích znatelně poklesly. Všechny nedostatky ovšem vyvážily jasné tmavomodré oči, plné životní sily. Jen domluvila, stroze mě propustila jako prašivého psa.


  Konci kacířských časů nepředcházela žádná neblahá znamení, přišel nenadále, nenápadně. Dostalo se mi mimořádného pozvání do paláce, tentokrát v Ajeho doprovodu. Nefertiti, vlastně Smenchkare, zasedala v čele velké přijímací síně, obklopena princeznami Meritatonou a Anchesenpaatonou. Za královským trůnem číhal Manetho v plné zbroji, ve výklencích podél stěn ostražitě hlídkovali jeho oddaní žoldnéři. Když jsem kráčel dvoranou, všiml jsem si, že se plamínky zdejších lamp zrcadlí v ostří jejich tasených mečů. Nádherná trůnní síň zářila jako v jednom ohni, zdejší vzduch voněl čerstvými květy, přesto v něm byla patrná nevyslovená hrozba. Padli jsme na kolena, dotkli se čelem země a na Merireův pokyn se zdvořile napřímili. Aje působil uvolněně – jako vždy předem věděl, co se chystá. Se zručností hodnou mistra hudebníka udával takt každému okamžiku dvorského života. Můj tajný příměr ještě podtrhl tlumený nápěv, který se k nám linul ze sousedních komnat, kde právě zkoušel královský sbor. Zprvu jsem jej považoval za Achnatonovu slavnou Sluneční hudbu, avšak neobyčejné schopnosti zotročených Chetitů nás nemohly více oblažovat, všichni do jednoho totiž padli za oběť moru.


  „Těší tě pohled na mé Veličenstvo, Mahue?“ tázala se spoluvládkyně.


  „Tvá jasná tvář, božská,“ pronesl jsem obřadně, „osvěžuje mé tělo a konejší mou duši. Uchyluji se pod tvou ochranu a plesám, kdykoli mě zahrneš přízní.“


  „Potom slyš a naslouchej, Mahue, synu Senusretův, neboť nastal čas velkých změn. Dneškem se stávám jediným faraonem a svrchovaným vládcem Obou zemí, Anchcheprureem Smenchkareem,“ oznámila mi odměřeně.


  „Veličenstvo?“ nechápal jsem.


  „Milovaný faraon Vaenre Achnaton více nedlí mezi námi.“


  „Zemřel, Veličenstvo?“ ujišťoval jsem se.


  „Žije, avšak odebral se ke svému božskému otci, aby s ním splynul v jednu bytost.“


  Na jazyk se mi drala jedna otázka za druhou, nicméně umlčelo mě Ajeho tlumené zakašlání, následované královniným přísným pohledem. Pak Nefertiti přistoupila k projednání nezbytných opatření, rozhodla, jak smutnou zvěst oznámit všemu lidu v Atonově městě, v Egyptě i jeho zahraničních državách. Podobně jako přednedávnem, také tentokrát jsem musel trůnní síň opustit hned po skončení formálního slyšení. Samozřejmě jsem pohotově vyzpovídal Ajeho. Chtěl jsem znát úplnou pravdu, žádal jsem, ať mi ukáže faraonovo tělo. „Podnikáte přípravy na královský pohřeb? Kam panovníka uložíte?“ naléhal jsem.


  První rádce učinil všem otázkám přítrž prostým pokrčením ramen. „Hrobky ve východních útesech praskají ve švech, tísní se v nich jedna rakev vedle druhé. Nepříjemný důsledek morové pohromy,“ vytáčel se.


  Královnino sdělení na mě dolehlo teprve v malém předpokoji, kde jsme se s Ajem na chvíli usadili. Zahltily mě vzpomínky. Opět jsem kráčel Tichým pavilonem, provázel Zahaleného na vycházkách palácovými zahradami, uctivě naslouchal jeho pohádkám o vysněném slunečním bohu, krátil mu čas klábosením tu o tom, tu zase o něčem jiném. Najednou přišlo vše vniveč. Smrt si faraona odvlekla stejně nesmlouvavě jako chudého rolníka, jako posledního otroka. Aje se omezil na zběžnou poznámku o přeplněných hrobkách, víc jsem z něho nedostal. Nyní mlčky trůnil v protějším křesle a pronikavě si mě měřil.


  „Chápu, proč jsem tady.“ Odehnal jsem bzučící mouchu.


  „Ven s tím, Mahue!“


  „Využil jsi mě. Posloužil jsem jako zlatnické vážky, co určují ryzost drahých kovů.“


  „Jakže?“ Přimhouřil oči o poznání pátravěji.


  „Domníváš se, že tak snadno vyvázneš, božský otče?“ odtušil jsem. „Král Achnaton zemřel, ať žije Smenchkare – třebas by šlo o jiné jméno tvé dcery Nefertiti! Vážně si myslíš, že na tvou průhlednou lež lidé přistoupí? Velký faraon odešel, neví se kam. Kdo by takovému nesmyslu věřil?“


  Přitiskl mi na rty ukazovák. „Mluvím čistou pravdu, Mahue. Jeho Veličenstvo před třemi týdny zčistajasna zmizelo. Kam, vskutku netuším.“


  „Nechceš náhodou říci, že ho zavraždili?“


  Sotva jsem to vyřkl, musel jsem svých slov zalitovat.


  Ajeho tváři se totiž letmo, na krátký okamžik, objevil náznak upřímné bolesti. „Zmizel, Mahue! Večer ho otroci uložili k spánku, příštího jitra našli královskou ložnici prázdnou.“ Bezradně rozhodil rukama. „Nechal jsem ihned prohledat palác i město, ale nikam to nevedlo.“


  Vzpomněl jsem si na Džerkovo nedávné hlášení. Před necelým měsícem přišel s tím, že Manethonovy jednotky pročesávají město a několik vozatajských oddílů prý vyrazilo do pouště. Přičetl jsem mimořádné manévry Nefertitině snaze předvádět lidu vojenskou moc v zájmu udržení pořádku ve městě, proto jsem jim nevěnoval zaslouženou pozornost.


  „Ale kam? Jak? Proč?“ dorážel jsem na prvního rádce.


  „Opravdu netuším, Mahue. Achnaton se začal uzavírat před světem, často vyhledával samotu. Dával zapřáhnout vůz, aby si vyjel ke své hrobce, mnohdy pokračoval dál do písečné pustiny. Přitom se oblékal jako nevýznamný dvořan nebo nižší úředník, hlavu skrýval kápí, někdy si dokonce zahalil tvář závojem jako v chlapeckých letech.“


  Vybavil jsem si královo opilecké opěvování zlatých starých časů, pláč nad ztraceným mládím a čistotou. „Lid si vyžádá důkaz, bude chtít, abys ukázal tělo. A pokud ne lid, zcela jistě Haremheb s Ramsesem.“


  „Řeknu jim totéž co tobě,“ odtušil Aje. „Achnaton nevěřil v osiridovské obřady. Jednoduše Egyptu oznámíme, že se odebral ke svému božskému otci a od nynějška s námi setrvává pouze v netělesné podobě.“


  „A když se vrátí?“ namítl jsem. „Co když se jednoho dne zjeví na rozhraní pouště očištěný a odhodlanější než dřív?“


  Aje potřásl hlavou. „Tohle už má za sebou.“


  „Nenaznačil ti, co chystá? Nikdy se ani slůvkem nezmínil?“ zajímal jsem se.


  „Pravda, v posledních týdnech se choval dost zasmušile, nepřístupně.“ První rádce pokrčil rameny. „Má dcera, já, ostatně také Tutu s Merireem, můžeme vše svatosvatě odpřisáhnout. Nic nevíme. Pátrali jsme, hledali, vše marno.“


  „Jak se to podle tebe skutečně stalo?“


  „Mohu ti vše svěřit, Mahue?“ Přitáhl si ke mně stoličku, takže se naše tváře téměř dotýkaly. „Achnatona zmáhala únava, cítil trpké zklamání a na poušť se uchýlil ze dvou důvodů. Buď zatoužil po samotě – nebo po smrti. Třeba už ho někdo zabil, třeba podlehl žízni a vyčerpání, dost možná také přežívá v nějaké jeskyni mezi poustevníky, kteří mluví jen s duchy pouště, větru a nebe. Ať se odehrálo cokoliv, Mahue, vládkyně i já jsme svorně dospěli k jednoznačnému rozhodnutí. Achnaton se nemůže a nesmí vrátit.“


  „Nesmí?“ podivil jsem se. „Nemáš v jeho zmizení přece jen prsty, božský otče?“


  „Nikoliv, pouze se ze všech sil snažím zachránit Egypt, urovnat zdejší záležitosti, obnovit odvěký řád a mravy. Je to v mém, ve tvém a vůbec v našem nejlepším zájmu. Dosti bláhového snění! Dosti náboženských vizí, nových měst a bohů! Snad už koncem letošního roku, snad příštího jara se všichni vrátíme do Théb, kde Huj s Majou pilně pracují na vzkříšení egyptské slávy. Haremheb s Ramsesem činí totéž v Memfidě. Zbývá položit zásadní otázku. Jdeš s námi, Mahue? V opačném případě tě totiž budeme považovat za nepřítele.“


  „Kolik lidí se vše dozví?“


  „Jen dítka Kapu, nikdo jiný.“


  „Počítej i sebe a svou dceru.“


  „Neodpověděl jsi, Mahue. Jsi s námi nebo proti nám?“ Aje mi nabídl pravici a já ji volky nevolky stiskl.


  Když jsem se vrátil domů, pozval jsem Džerku na válečnou poradu do zahradní besídky – nemínil jsem palácovým donašečům usnadňovat práci. Zde jsem věrnému pobočníkovi vysvětlil, co se stalo.


  „Zemřel?“ žasl jako dříve já.


  „Ano, dost možná. Ve vší tichosti ho zabili nebo odvlekli do pouště.“


  „Poptám se mezi lidem Šešnu, zjistí, co se dá. Třeba je skutečně po všem, pane Mahue.“ Kdykoli jsme probírali záležitosti státního významu, uchyloval se k formálnímu oslovení. „Ostatně, já měl taky návštěvu z vyšších kruhů. Královna rozhodla odstranění Kijina jména ze všech staveb, památníků, nápisů i hrobek, a to do konce tohoto měsíce.“ Křivě se pousmál. „Zajímal by mě tvůj názor, pane. Zdá se ti pravděpodobné, že Achnatona přemohlo vyčerpání?“


  Zavřel jsem oči, abych si představil mladíka odsouzeného k životu v ústraní. Tehdy nemohl tušit, že jednou dosedne na egyptský trůn… Právě jsem se chystal odpovědět, vtom do besídky udýchaně nahlédl jeden z mých nižších důstojníků.


  „Máš návštěvu, pane! Přišel za tebou muž s malým chlapcem.“


  Posel nestačil domluvit, kdosi ho rázně odstrčil, vzápětí vstoupil Pencu následovaný asi pětiletým klučinou středního vzrůstu. Chlapec vynikal mírně protaženou hlavou, podobnou vejci, vlasy měl pečlivě oholené, jen přes levé ucho mu spadal pevně zapletený dětský vrkoč. Z hladké, mírně zašpičatělé tváře na mě hleděl pár jiskrných tmavých očí, zaznamenal jsem také kloučkovy malé, zato plné rty. Dlouhý bílý šat mu dodával křehké vzezření, jeho chodidla vězela v pevných sandálech.


  „Jestlipak víš, koho ti vedu?“ uvedl se lékař.


  Přikázal jsem důstojníkovi, ať nás nechá o samotě, zavře za sebou a ostražitě besídku hlídá. Jakmile poslechl, uchopil jsem chlapce do náruče a zvedl ho do vzduchu. Ani nemrkl, jen si mě vážně prohlížel. Políbil jsem ho na obě tváře, pak jsem ho postavil na zem, načež mi jeho důvěřivá ručka okamžitě vklouzla do dlaně.


  „Kijin syn, princ Tutanchaton“ vydechl Džerka. Když jsem padl na kolena, abych vzdal kralevici náležitý hold, pohotově se řídil mým příkladem.


  Chlapec mě zlehka poplácal po hlavě. „To nesmíte! Nesmíte to dělat,“ opakoval vysokým hláskem, nakláněje hlavu na stranu. „Zatím se mi nikdo nesmí klanět. Říkal mi to.“ Ukázal na Pencua.


  Nalil jsem lékaři vína. Na mou otázku, zda prince netrápí hlad nebo žízeň, klučina zavrtěl hlavou, pak se usadil na stoličku, pohotově přistavenou Džerkou. Jeho důstojný pohled nápadně připomínal soví mládě, oči a rty nezapřely Achnatonova syna, držení těla a umírněné způsoby zřejmě zdědil po Kije.


  „Proč jsi ho přivedl?“ obrátil jsem se na Pencua.


  Lékař mi předal dřevěného hrocha v balíčku z pevnějšího papyru. „Král posílal synkovi každý týden dárek, neozval se jen za nejhorších morových měsíců. Jednou prince obdaroval pěknou rytinou, jindy skarabeem, amuletem nebo prstenem. Každou maličkost vždy pečlivě balil do kusu papyru.“


  Prohlédl jsem si listinu pečlivěji. Stálo na ní „Enk hotep“, což znamená „Jsem spokojen“. Rub zdobily hieroglyfické znaky pro slovo líbat –šíp nakreslený nad hlavou natočenou ke zvlněné vodní hladině.


  „Achnaton slíbil poslat dárek vždy druhého dne v týdnu,“ vysvětloval Pencu. „Na doprovodném papyru jsem měl najít vždy týž vzkaz. Kdybychom však nedostali žádnou zprávu po celé tři týdny, znamenalo by to jediné. Vládce nás opustil a jeho synovi hrozí nebezpečí. Pro takový případ jsem dostal zvláštní pokyny – měl jsem odpečetit listinu, již mi Achnaton před časem osobně předal. Nuže, faraon mlčí již přes tři týdny, proto jsem dnes ráno pečeť rozlomil. Jeho vůle se zdá prostá. Přeje si, abych malého prince svěřil do tvé péče.“


  Když jsem se na chlapce zadíval, prostoupil mou duši hluboký, trpce sladký smutek. Achnaton mi nakonec věřil více než komukoliv jinému. Přikázal jsem Džerkovi s Pencuem, ať se od kralevice nehnou ani na krok – vzpomněl jsem si, že i mně vládce za pohnutých okolností věnoval zapečetěný papyrový svitek, nyní jsem ho rychle vyhledal. Rozlomil jsem všechny tři pečeti a dychtivě list rozvinul. Slova, vyvedená hrubě načrtnutým písmem, se mi zaryla přímo do srdce:


  „Zdravím toho, jenž předčil svého otce. Nechť se ničeho neobává, neboť slunce září jasně. Zdravím Mahua a přeji mu vše dobré…“ Pod formální zdravicí stálo jistější rukou: „Udělej, co musíš, abys ochránil mého syna. Sbohem.“


  Papyrus jsem na místě spálil a rychlým krokem se vrátil do besídky. Konečně jsem pochopil, z jakého důvodu Aje pozval do paláce mě a nikoho jiného. Nehodlal mě zkoušet. Domyslel si, komu Achnaton svěří malého prince, a chtěl mi zůstat nablízku. Pečlivě jsem za sebou zavřel dveře a opřel se o ně zády.


  „Ty víš, co se přesně stalo, Pencue?“


  „Vůbec ne. Právě jsem se vše dozvěděl od Džerky.“


  „Věříš žoldnéřům, kteří hlídají tvůj dům?“ zajímal jsem se.


  „Přísahali věrnost samotnému faraonovi, přísahy je nikdo nezprostil.“


  „Ale mohli by je uplatit, zabít, převelet…“ uvažoval jsem hořce. „Musíte kralevice okamžitě dostat z Atonova města. Ve vší tajnosti ho odvezte do Théb, vyhledejte Sobka – Džerka ví, kde se skrývá – a předejte mu následující vzkaz. Pokud ctí naše přátelství, pokud chce vyrovnat svůj čestný dluh, ať se o chlapce stará jako o vlastního. Ať ho osobně chrání, dokud se o něho já, nebo můj pobočník, nepřihlásíme.“ Pevně jsem klučinu objal – voněl vzácným parfémem a medem –, políbil ho na obě tváře a zašeptal mu: „Buď statečný, maličký, a poslouchej tyhle dva pány.“


  Nedlouho nato se Džerka s Pencuem, vybavení zásobami, také váčky se stříbrem, zlatem či klenoty, prosmýkli křivolakou spletí bočních uliček do přístaviště a vyrazili na cestu.


  Později téhož dne mě poctil návštěvou první rádce, s sebou vzal své žoldnéřské kapitány.


  „Měl jsem za to, že stojíš na naší straně, Mahue,“ uvedl se.


  „To zajisté ano, božský otče,“ přisvědčil jsem.


  „Kam zmizel chlapec?“


  „Do bezpečí.“


  Významně se mi zadíval přes rameno. „Kam Džerka s Pencuem?“


  „Také oni se uchýlili do bezpečí.“


  „Kde je princ Tutanchaton?“ Tentokrát Aje tutéž otázku procedil skrze zuby a kapitán žoldnéřů dodal jeho slovům váhu taseným mečem.


  „Jak jsem řekl, v bezpečí,“ odtušil jsem pevně. „Ve zdejší zahradě najdeš mnoho tmavých zákoutí, božský otče. Ve všech číhají moji věrní a jejich napjaté tětivy čekají jen na můj pokyn. Ale neznepokojuj se, starý brachu. Jsem na tvé straně, jako když jsme před lety zachraňovali kralevice Achnatona z Amenreova chrámu,“ dodal jsem posměšně.


  Můj vzácný host zamrkal, vzápětí se odvrátil.


  „Kdybych zemřel, božský otče,“ pokračoval jsem šeptem, „strhnu tě s sebou. Pokud by se ti nakrásně podařilo přežít, prince bez mé pomoci nenajdeš.“


  „Mahue, vychytralý Jižní paviáne!“ Aje ke mně přátelsky napřáhl pravici, já ji pevně stiskl. „Můj příteli a spojenče!“ Pozdravil mě, obrátil se na patě a odkráčel.


  Po této události se nikdo neodvážil vyzvídat, kam jsem Tutanchatona ukryl či kam se poděl Džerka s Pencuem. Atonovo město prožilo pár pokojných, nevzrušivých týdnu. Já využil dočasného klidu zbraní k přípravám na odjezd. Uspořádal jsem své věci, shromáždil všechen majetek, sbalil ho a naložil, spálil jsem citlivé dokumenty. Jak se ukázalo, tanec teprve začínal – do města se sjížděla další dítka Kapu. Pokud se moji někdejší školní druhové zajímali o osud malého prince, dostali tutéž odpověď jako dříve Aje. Přicestovali, naoko se zaobírali neodkladnými záležitostmi, ve skutečnosti si počínali jako hyeny, které se rvou o čerstvou mršinu. Achnatonovo zmizení je sice zaskočilo, nicméně jejich pocity nejpřesněji vystihla Ramsesova jízlivá poznámka: „Díky bohům, je pryč. Jestli se vrátí, pošleme ho rychle zpátky.“


  Také na další věci se moji spolužáci vzácně shodli. „Egypt se před Nefertiti nikdy neskloní,“ vrčel Haremheb nad číší vína. „Ať si říká Anchcheprure Smenchkare, ať se prohlašuje za dceru bohů, nebo – pro mě za mě – třeba za vlastního syna Horova, nic si tím nepomůže. V jejích žilách nekoluje krev faraonů z Thutmosova rodu, nevzešla z královských rodičů. Achnaton a jeho manželka zkrátka představují dva příznaky téže choroby. Moje armáda ji snad na přechodnou dobu snese, ale nakonec bude muset odstoupit. Nehodlám přitom brát zřetel na velkorysé sliby, kterými plete hlavu důstojníkům a thébským šlechticům.“


  Aje přijal vojevůdcova slova neobyčejně vyrovnaně, alespoň na první pohled. Počátkem léta pak rozeslal všem dítkám Kapu pozvánku na mimořádné zasedání Královského kruhu, které svolal do Velkého paláce. Vyjádřil přitom naději, že se dostavíme v plném počtu.


  Při té příležitosti jsem nabídl pohostinné útočiště Haremhebovi, Ramsesovi, Majovi i Hujovi a pověřil kuchaře přípravou velkolepého hodokvasu. Vše se dělo na popud samotného prvního rádce, který slíbil, že se dostaví coby můj čestný host. Mistr kuchař a jeho pomocníci se přímo překonali, my však jejich mistrovská díla pojedli bez jediného slova – příliš na nás doléhala blízká budoucnost. Haremheba s Ramsesem doprovázel do Atonova města početný ozbrojený houfec, jenž rozbil ležení poblíž přístaviště, také Maja s Hujem s sebou přivezli dvě lodice plné všehoschopných žoldnéřů. Aje přišel na hostinu nezvykle pozdě, byl neoholený, přes prostý bílý šat si přehodil černý plášť. Jak mi prozradilo řinčení zbraní, jeho vlastní muži se utábořili přímo na mé zahradě. Odmítl věnec, kterým jsem zdobil skráň všech hodovníků, potom mě vyzval, ať pevně zavřu všechna okna i dveře. Sotva se tak stalo, naléhavě jsme se kolem božského otce shlukli. Zhroutil se do polštářů, zabořil hlavu do dlaní, když vzápětí vzhlédl, po lících mu kanuly slzy.


  „Jde o Královský kruh,“ vzlykl a promnul si tvář ve zjevné snaze zmírnit urputný bol. „Zítřejšího zasedání se nesmíte za žádných okolností zúčastnit. Znáte zákon, na posvátná místa se vstupuje beze zbraně a bez ozbrojeného doprovodu.“


  „Co se děje?“ Ramses se nahrbil a ostražitě vstal.


  Aje si navlhčil rty. „Má dcera, velká královna Nefertiti, vám ukládá o život.“


  Mezi hodovníky zavládlo ohromené mlčení.


  „Máš důkaz?“ hlesl Huj.


  První rádce vylovil ze záhybů řízy tenký papyrový svitek, potom unaveně vysvětlil: „Vzpomínáte? Nechala odstranit Kijino jméno ze všech staveb i nápisů, dokonce dala znesvětit a vyplenit její hrobku. Při té příležitosti ji napadlo, že uspořádá mnohem důkladnější čistku.“


  „Jak to víš?“ dožadoval se Haremheb, než vtlačil Ramsese zpět do polštářů.


  Aje si znovu přejel dlaní po tváři. „Královna mě považuje za spojence. Ujistila mě, že získala pro svou věc Merirea, Tutua a pár jim podobných. Především se ale pyšní neochvějnou oddaností Manethonových žoldnéřů. Na její rozkaz uzavřou jednací síň a budou ji bedlivě střežit, neproklouzne ani myš. Některé členy Královského kruhu, včetně všech dítek Kapu, předem odsoudila k smrti. Buď vás přinutí vypít otrávenou číši, nebo vám nechá na místě setnout hlavy.“


  Horečně jsem mu papyrus vytrhl. „Seznam těch, které čeká smrt,“ vysvětlil, ale tím mě neodradil. Rychle jsem svitek rozvinul. Netuším, zda spolužáci zaslechli mé tlumené zasténání. Prostoupila mě mučivá úzkost, pak otupující chlad, následovaný nutkáním k hlasitému křiku. Na seznamu nikdo nechyběl Haremheb, Ramses, Maja, Huj, Pencu, princ Tutanchaton, Sobek, Džerka, řada dalších královniných domnělých nepřátel. Mé jméno stálo na jednom z prvních míst. Hrdlo mi sevřel strach, podobný ledovým pařátům neúprosného netvora.


  „Své úmysly mi prozradila teprve předevčírem,“ pokračoval Aje. „Abych užil jejích slov, rozhodla se pro úplnou čistku. Chystá se vás označit za Achnatonovy zarputilé zaprodance, po vaší smrti hodlá v doprovodu své nejstarší dcery Meritatony s veškerou slávou odcestovat do Théb. Nové město ponechá napospas zkáze, Atona připraví o výlučné postavení, zatímco Amenreovi přizná původní moc.“


  „Proč?“ nechápal jsem. „Proč zrazuješ svou vlastní dceru?“


  „Je to prosté, Mahue. Protože ona zrazuje Egypt. Kdyby vás dala pozabíjet, do měsíce propukne občanská válka, jak ti tady náš přítel Haremheb jistě potvrdí.“


  „Já tu mrchu zabiju!“ vrčel Ramses, šátraje po noži. Jeho nerozlučný druh jej znovu přiměl usednout a nakázal mu, ať mlčí.


  „Co navrhuješ, božský otče?“ tázal se Maja.


  „Na jeho mínění nesejde,“ pronesl tiše Haremheb. „Máš vojáky, můj pane? My též. Mahu velí svým žoldnéřům, mé i Ramsesovy jednotky táboří při říčním břehu.“ Vstal a přešel k oknu. „Ještě dnes v noci Manethona a jeho bandu odzbrojíme, paní Meritatonu zatkneme. Provinila se nějak, můj pane?“


  Aje kývl. Všiml jsem si, že musel skousnutím spodního rtu potlačit vzlyk.


  „Potom ji vyzveme, aby popila otráveného vína,“ pokračoval válečník.


  Nikdo nic nenamítal. Následovalo rozhodování o Merireově a Tutuově osudu. Poměrně rychle jsme se usnesli, že dostanou příležitost dnešní hříchy odčinit.


  „A paní Nefertiti?“ hlesl jsem, do očí se mi draly slzy.


  V duchu jsem viděl její překrásnou tvář, uličnické jiskření v modrých očích, záplavu rusých kadeří. Znovu jsem vnímal její hebké doteky, vlídná slova…


  „Nejprve ji seznámíme s jejími zločiny,“ prohlásil Huj.


  „Potom i ona vypije jed,“ dokončil Maja.


  Po zádech mi přeběhl mráz, vzápětí mnou zacloumala zimnice. Aje si mě nechápavě změřil, vnímavější Haremheb mi přehodil přes ramena šál.


  „Souhlasíš, božský otče?“ obrátil jsem se na prvního rádce.


  „Jsme všichni zajedno?“ ujistil se místo odpovědi.


  Moji druhové jeden po druhém schválili nastíněný plán zdvižením ruky, jen já zaváhal. Nabádavě na mě upřeli zrak.


  „Obětuji dceru a vnučku, Mahue,“ zašeptal Aje přerývaným hlasem. „Kdo nejde s námi, je proti nám. Jak odpovíš?“


  Odhodlával jsem se k námitkám, jenže pak můj pohled sklouzl k zlověstnému papyru. Znovu jsem si přečetl své jméno v čele seznamu odsouzených, na kterém nechyběl nikdo z mých blízkých, včetně Džerky, Sobka a malého Tutanchatona. Tehdy jsem se neochotným pozvednutím paže přidal na stranu spiklenců. Haremheb přešel ke svým cestovním vakům, z nichž vylovil hrací kostky, a jediným pohybem ruky umetl stůl.


  „Hodíme si, jako za starých časů v Domě naučení,“ rozhodl.


  Každý zkusil štěstí, řízením neblahé náhody mi padla nejnižší čísla. Spolužáci si mě vážně měřili.


  „Určil tě sám osud,“ soudil Haremheb. „Připadl ti úkol předat královně otrávenou číši.“


  Křečovitě jsem kostky sevřel v dlani, až to zabolelo. Ramses nám dolil vína, pak se přešlo k dalšímu bodu jednání.


  Naplánovali, jak rozmístí vojenské jednotky, co podniknou hned, co později.


  „Dáme lidu na vědomí, že se Achnaton, Nefertiti i Meritaton odebrali do Západní říše,“ převzal Aje zodpovědnost. „Sen o Atonovi se zrodil z pouštního písku, není mu souzeno přetrvat. Vrátíme se do Théb, přiznáme Amenreovi jeho někdejší práva, potom rozešleme do všech koutů naší vlasti hlasatele. Poddaní se musí dozvědět, že Egypt povstal v nové moci a síle. Národy devíti luků se znovu zachvějí pod našimi chodidly.“


  „Koho jmenuješ faraonem, božský otče, snad ne sebe?“ ozval jsem se.


  „Právoplatným následníkem trůnu se stane kralevic Tutanchaton,“ odvětil pohotově. „Zasnoubíme ho s princeznou Anchesenpaatonou a na znamení návratu starých pořádků jim změníme jména. Nechť od této chvíle vystupují jako Tutanchamon a Anchesenamon. Oběma dětem samozřejmě scházejí vladařské zkušenosti,“ Aje mi pevně pohlédl do očí. „Veškerá výkonná moc proto do princovy zletilosti připadne královské radě, v níž bude mít hlas každého z vás stejnou váhu…“


  Lampy třepetavě plápolaly, po stěnách tančily stíny, lahodné pokrmy chladly, zato vína nejspíš neubývalo. Achnatonův velkolepý sen se naším společným přičiněním jen tak mimochodem zhroutil do prachu – a strhl s sebou i Nefertitinu nadpozemskou krásu. Tajná usnesení jsme vespolek stvrdili nejposvátnějším slibem, při němž si přísahající tisknou jednu ruku na srdce a druhou pozvedají k nebi. Sotva moji druhové odešli, klesl jsem se do polštářů a propíjel se vzpomínkami, dokud mě nepřemohl spánek. Do snů mě provázelo rachocení válečných vozů a dusání vojenských sandálů – Haremhebovi muži uzavírali okolní ulice. Krátce před svítáním mě zlolajný Ramses probudil nedůstojným kopancem. Místo omluvy se zašklebil, pak mi vnutil do ruky bochník chleba s karobovými semeny. Přiměl mě posnídat, na zapití mi nabídl džbánek chlazeného piva. Opláchl jsem si tvář, opásal se suknicí, poté jsem ho volky nevolky následoval.


  Haremheb i jeho věrný stín si počínali přímo příkladně. Široké třídy, cesty, ulice, uličky, také vchody do úředních budov, chrámů i paláců střežili členové stálých vojenských jednotek bok po boku s námezdními žoldnéři. Ve městě platilo stanné právo, neodkladná smrt hrozila každému, kdo by se neprozřetelně odvážil z domu. Po nárožích se potloukali jen hladoví psi, očichávali mrtvoly Manethonových žoldnéřů nebo olizovali kaluže zasychající krve. Vylidnil se též královský palác, jehož brány a veškeré pozemky si vzali na starost Haremhebovi důstojníci. Musel jsem projít nádvořím, které se pro tu chvíli stalo dějištěm popravy. Manethonova hlava už na mě hleděla z vysokého kůlu, řada dalších se válela opodál. Bezhlavá těla vojáci prozatím vršili v rozích dvorany, později je naloží na povozy. Rozsudek smrti se nevztahoval jen na Manethonovy žoldnéře, nýbrž na všechny dvořany, písaře, úředníky – podle Ramsesova tvrzení i na několik dvorních dam –, kteří se pokusili klást odpor. Jatka se nezastavila ani v palácových chodbách – všiml jsem si, jak vojáci z řady komnat vyvlékají mrtvá těla. Zahrady obsadili Ajeho žoldnéři. Míjel jsem je v okamžiku, kdy nahnali k obvodové zdi houf zajatců, jejichž nahotu halily jen bederní roušky. Očividně je předtím surově ztloukli a bůhví co horšího. Hlasatel přečetl jméno, pochopové smýkli vyvolaným nešťastníkem na kolena – a já se raději odvrátil. Dolehlo ke mně zasvištění, snad to byla sekera, snad kyj, následoval bolestivý výkřik, pak výmluvné tupé žuchnutí a další jméno.


  Nefertiti, oděná do prosté bílé řízy, mě přijala v menší soukromé komnatě. Hověla si mezi polštáři, zdálo se, že mě očekává. V rohu se choulila její jediná dvorní dáma, tvář skrývala v dlaních, usedavě plakala. Než jsem překročil práh, vtiskl mi Maja do ruky zlatý pohár vykládaný drahokamy. Soucitně na mě pohlédl.


  „Vím, co cítíš, Mahue. Neboj se, jed působí rychle. Paní Meritaton odešla před ní.“


  Dal jsem naříkající dívku odvést a přiklekl ke své vládkyni, osudný pohár mi spaloval dlaně jako oheň. Pokusí se vám namluvit, jak zestárla. Její tvář prý zbrázdily vrásky, tělo se obalilo tukem, navíc si holila hlavu, aby připomínala muže. Snad to byla pravda, já však žádnou změnu nevnímal. Hleděl jsem na tutéž nadzemskou Krásku, která za mnou kdysi přišla do olivového háje, omámila mě lahodným nápojem a pronásledovala mě do snů. Ostatně, dodnes se mi o Nefertiti zdává. Vypadala smířeně, klidně, tmavomodré oči vyzařovaly naprostou vyrovnanost, snad byly jen trochu zarudlé od pláče.


  „Vím, proč jsi tady, Mahue,“ zašeptala. „Vzpomínáš? Věštba mě varovala. Prý zemřu rukou dobrého přítele.“


  Chtěl jsem jí nabídnout zlořečenou číši, ale nezmohl jsem se na pohyb. Bezmocně jsem se vpíjel do jejích zorniček, srdce mi stravovala ukrutná bolest. V komnatě doutnalo ohřívadlo, přesto mě roztřásla zimnice – sáhla na mě totiž sama smrt.


  „To nic, Mahue,“ něžně se usmála. „Když odejít, pak alespoň ve společnosti někoho, kdo mě má rad.“


  „Má paní, kde najdu Achnatona?“ hlesl jsem.


  „Netuším.“ Její letmý úsměv se rozšířil. „A kdybych věděla, tobě ani ostatním hyenám nic neprozradím.“ Odvrátila se.


  Než jsem jí v tom stačil zabránit, znenadání mi pohár hbitě vytrhla, pozvedla jej k rychlému přípitku, vzápětí otrávený nápoj na jeden ráz vypila. Na bradě jí zůstalo pár nachových krůpějí a já uhranutě sledoval, jak stékají po jejím nádherném hrdle. Dlouze povzdechla, vzápětí číši odložila opodál.


  „Buď sbohem, Mahue!“


  Na chvíli strnula, posmutněle sklonila hlavu, a když vzhlédla, měla oči zalité slzami. Tehdy se jejího těla zmocnil nehezký třas. „Nedovol, abych umírala sama, Mahue!“


  Vzal jsem ji za ruku a přivinul k sobě. Chvěla se tak mocně, že jsem ji musel obejmout ze všech sil, její tvář jsem si přitiskl k hrudi.


  „Proč?“ zašeptal jsem. „Proč moje jméno…“


  Mírně se odtáhla. „Žádný seznam jsem nesepsala. Pokud bych to udělala, nikdy bys na něm nebyl.“ Pokoušela se mi vytrhnout, ale nepustil jsem ji. Jazyk mi ztěžkl, slova mi vázla v krku, avšak v duchu jsem se úpěnlivě modlil, ať ta strašná křeč konečně pomine.


  Jednou dvakrát zalapala po dechu, odkašlala si, jako by si jen chtěla pročistit hrdlo, potom jí náhle hlava bezvládně přepadla na stranu. Něžně jsem se jí vymanil. Než zemřela, zavřela oči, a byl jsem jí za to vděčný. Její bílá tvář působila ve smrti mladistvě. Uctivě jsem mrtvou uložil do polštářů, vstal a odkopl zlořečenou číši. Za dveřmi královniny komnaty už přešlapoval Aje v doprovodu dítek Kapu. Obstoupili mě a nedočkavě mi viseli na rtech.


  „Odešla,“ oznámil jsem jim, než jsem za sebou práskl dveřmi. „Je po všem!“


  „Žij věčně, Atonův vládce,

  jenž jsi veliký mocí svých vojů…“


  (Z nápisu v Mahuově hrobce v Amarně)
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  Historická poznámka


  1


  Policejní velitel Mahu je historická osobnost, o jejíchž osudech se zachovalo až překvapivé množství informací. Za tuto šťastnou okolnost vděčíme především jeho hrobce, vyhloubené ve východních útesech při dnešní Amarně, staroegyptském Atonově městě*). Přestože Mahuova hrobka proniká hluboko do skalního masivu – jednalo se o osvědčené opatření, jak odradit podnikavé vykradače hrobek –, tělo obávaného hodnostáře v ní nikdy nespočinulo. Zdejší nástěnné malby svědčí o rychlém dokončování, nicméně podařilo se jim dosti výmluvně zachytit Mahuův největší životní úspěch – zmařil závažné spiknutí proti králi Achnatonovi (viz N. de G. Davies: The Rock Tombs of El-Amarna; Tombs of Pentju, Mahu and Others, Egypt Exploration Society, Londýn 1906, tedy Skalní hrobky v el-Amarně, Hrobka Pencua, Mahua a dalších, vydáno Společností pro výzkum Egypta, v Londýně roku 1906). Na archeologickém nalezišti v dnešní Amarně egyptologové odkryli půdorys Mahuova domu i policejní stanice, proto víme, že skutečně vlastnil cosi na způsob soukromé zbrojnice (opět viz výše zmíněné dílo Normana de Garis Daviese). Osobnost, rozmařilé mravy a potupné chátrání faraona Amenhotepa III., jakož i jeho hluboký cit ke královské manželce Teje přesně popsala a přesvědčivě doložila historička Joanne Fletcherová ve skvělé knize Amenhotep III., egyptský král slunce (Egypt’s Sun King: Amenhotep III.), již vydalo nakladatelství Duncana Bairda v Londýně roku 2000. Vzrůstající moc klanu z Achmímu detailně zmiňuje celá řada renomovaných historiků, z toho především Bob Briers, Nicholas Reeves a nakonec i já sám v knize s příznačným názvem Tutanchamon (Tutankhmun Constable and Robinson, Londýn 2002). Diplomatická korespondence, příznivou shodou náhod dochovaná v takzvaném amarnském archivu, výmluvně ilustruje vliv energické královny Teje na vedení státních záležitostí, z toho především na zahraniční politiku.


  Sebevraždu faraonova významného dvořana a rádce Amenhotepa, syna Hapuova (v knize pro lepší přehlednost vystupuje pod jménem Hotep), náhlou smrt korunního prince Thutmoseho (podle Mahuova líčení se jednalo o otravu, nikoliv o těžké onemocnění), a následný vzestup jeho mladšího bratra Achnatona lze víceméně považovat za historická fakta. Achnatonovo rozhodnutí zavrhnout Théby a založit nové město, stejně tak náznaky blíže nespecifikovaných strašlivých událostí nacházíme na celé řadě dochovaných monumentálních nápisů, tedy i ve většině odborných knih, které se amarnským obdobím zabývají. Tytéž prameny osvětlují, jak se při stavbě nového města postupovalo i jak vypadal tamní život, klade se však důraz na panovnický pár a na zanícené uctívání Atona. Z knihy Evelyn Wellsové (Nefertiti, Robert Hale, Londýn 1965) se dozvíme o stinných stránkách skvostného slunečního města – mimo jiné popsala lidské ostatky zazděné v jednom z amarnských domů!


  Skutečné příčiny Achnatonova pádu zůstávají dodnes zahaleny tajemstvím, výjimku tvoří jen přesvědčivě doložená morová rána, která Egypt postihla někdy ve dvanáctém roce jeho panování. Návštěvníci Berlínského muzea obdivují proslulou bustu nádherné královny Nefertiti, aby jen o pár kroků dál žasli nad portrétem, jenž proslulou krasavici zachytil ve zralejším věku, tedy v době, kdy se její nesporný půvab začínal pomalu vytrácet. Většina badatelů by patrně souhlasila s hypotézou, že mezi královskými manželi v průběhu let došlo k zásadní roztržce. Jablkem sváru se mohl docela dobře stát korunní princ Tutanchamon, kterého Achnatonovi povila mitannská princezna Kija – stejné verze jsem se držel při práci na Mahuových pamětech. Nicholas Reeves ve své knize Egyptský falešný prorok Achnaton (Egypt’s False Prophet: Akhenaten, Thames and Hudson, Londýn 2001) na základě pečlivého studia pramenů buduje teorii, podle níž se Nefertiti vrátila na výsluní, vystupovala jako manželova spoluvládkyně, dokonce přijala novou totožnost a stala se tajuplným Smenchkareem. Ať to bylo jakkoliv, krátce nato se ze všech historických i archeologických pramenů záhadně a definitivně vytrácí.


  Královnin ústup ze slávy rozhodně neznamenal konec Ajeho, Hujovy, Majovy, Haremhebovy ani Mahuovy kariéry. Výjevy z hrobek všech jmenovaných hodnostářů svědčí o dalším úspěšném profesním růstu ještě dlouho po Nefertitině zmizení. V románu jsem je tedy nechal přežít právě proto, že sami iniciovali její pád. Jak ukáže další pokračování příběhu Mahuova pohnutého života, všichni klíčoví hráči zůstali neohroženými účastníky velkolepé, leč nebezpečné, ba vražedné politické hry, která konec slavné staroegyptské 18. dynastie provázela.


  Paul Doherty


  [image: Ciara]


  *) Českým čtenářům bude jistě známější jako Achetaton neboli Město slunečního obzoru. (Pozn. překl.)
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